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      Марионетки мироздания. Фантастические романы и повесть
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      В однотомник прославленного американского фантаста Филипа К. Дика (1928 – 1982) вошли романы “Кланы спутников Альфы”, “Игроки с Титана” и “Марионетки мироздания", а также повесть “Вторая модель”. Все произведения публикуются в России впервые.
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        Прежде чем войти в кабинет ассамблеи, Габриель Бейнс отправил вперед симулакрона, чтобы проверить, нет ли там ловушки. Симулакрон, созданный изобретательным кланом манов, во всем походил на него и мог много чего делать, но Бейнс использовал его только для защиты своей персоны. Обеспечение собственной безопасности было единственной целью его жизни, как это и подобало члену анклава Пар в Адольфвилле на севере спутника.

      Разумеется, Бейнс много раз бывал за пределами Адольфвилля, но безопасно, точнее, относительно безопасно, чувствовал себя только здесь, за толстыми стенами города паров. Это доказывало, что его принадлежность к клану Пар не была следствием каких-то комбинаций, что он вполне обоснованно попал в один из массивных, крепко построенных городских округов. Бейнс был совершенно искренен; это было видно с первого взгляда.

      Взять хотя бы его визит в мрачные норы гебов во время поисков беглых из рабочей бригады. Они были гебами, значит, искать их следовало в Гандитауне.

      Но дело было в том, что для него все гебы выглядели одинаково: сгорбленные существа в грязных одеждах, хохочущие и бестолковые. Они годились лишь в чернорабочие. Но в Адольфвилле, где требовалось постоянно совершенствовать защиту от нападений манов, рабочие нужны были всегда, а ни один пар ни за что не согласился бы работать. Как бы то ни было, среди ветхих халуп гебов он чувствовал панический страх — реакцию той части его личности, на которую больше всего действовало окружение. Поселок гебов представлял собой обитаемую свалку, полную картонных хижин, но гебы не протестовали, и совершенно невозмутимо жили среди собственных отходов. 

      Здесь, на ассамблее — они собирались дважды в год — у гебов, разумеется, будет свой представитель. Вероятно, опять толстуха Сара Апостолес. Бейнс, выступающий от имени Пара, окажется в одном помещении с грязной — в самом буквальном смысле — гебой. Это даже как-то принижало его задачу.

      Впрочем, куда большие опасения у него вызывал представитель манов, потому что Бейнс, как и всякий пар, панически их боялся. Его шокировала их тяга к бессмысленному насилию, этого он никак не мог понять. Они наслаждались насилием, испытывали извращенное наслаждение, уничтожая предметы и запугивая людей, особенно паров, к которым принадлежал он сам.

      Он знал, каковы эти маны, но это ничего не меняло — он по-прежнему дрожал от одной мысли о встрече с Говардом Стрэвом, их делегатом.

      Симулакрон вернулся, астматически сопя; на лице, имитирующем лицо Бейнса, блуждала вымученная улыбка.

      — Все в порядке. Опасных газов нет, нет ни отравляющих веществ в графине с водой, ни пулеметных амбразур, ни адских машин. Нет также опасности электрических разрядов. Вы можете спокойно войти.

      — К тебе никто не подходил? — осторожно спросил Бейнс.

      — Там еще никого нет, — ответил симулакрон, — если не считать геба, подметающего пол.

      Бейнс рывком открыл дверь и увидел геба. Мужчина подметал обычным их способом — медленно и размеренно, а на лице его застыла глупая улыбка, словно работа забавляла его. Вероятно, он мог бы без малейшего отвращения выполнять ее месяцами — ведь гебы не понимали даже концепции разнообразия. Разумеется, подумалось Бейнсу, в этой простоте есть свои преимущества. Например, на него произвел большое впечатление известный святой гебов, Игнац Ледебур, бродивший от города к городу, одаряя всех очарованием своей простоты. Этот наверняка ни у кого не вызывал опасений…

      Гебы, даже их святые, не пытались обращать людей, как делали это мистики шизов. Все, чего они хотели, так это, чтобы их оставили в покое. Жизнь их год от года становилась все проще, а их идеалом была вегетация на уровне зелени.

      Проверив свой лазерный пистолет, Бейнс решился. Осторожно войдя в кабинет ассамблеи, он уселся, но тут же пересел, не желая сидеть слишком близко от окна — там он становился удобной мишенью. Чтобы скоротать время, он решил поговорить с гебом.

      — Как тебя зовут? — спросил он.

      — Джекоб Симион, — ответил геб с той же глупой улыбкой, продолжая подметать пол. Гебы даже не понимали, что кто-то издевается над ними, но даже если и понимали, это их мало беспокоило. Апатия ко всему — вот что их отличало.

      — Любишь свою работу, Джекоб? — спросил Бейнс. закуривая.

      — Конечно, — ответил геб и залился своим дурацким смехом.

      Дверь открылась, и на пороге появилась красивая толстушка Аннет Голдинг — делегат от поли.

      — Я уж боялась, что опоздала, — сказала девушка.

      — Нет.

      Бейнс поднялся и подал ей стул, окинув женщину подозрительным взглядом. Ничто не говорило о том, что она принесла с собой оружие. Впрочем, у нее во рту могли быть спрятаны капсулы со смертоносными спорами. Решив, что так оно и есть, Бейнс снова пересел, выбрав стул на дальнем конце длинного стола. Дистанция — вот что важнее всего.

      — Жарко здесь, — сказала Аннет. — Я бежала по всей лестнице. — Она улыбнулась ему беззаботной улыбкой поли. Бейнс не считал ее особенно привлекательной… хотя, если бы она немного похудела… И все-таки он любил Аннет и воспользовался случаем, чтобы немного поболтать с ней. Разговор носил слегка эротическую окраску.

      — Аннет, — сказал он, — ты очень милая и симпатичная девушка. Жалко, что у тебя нет мужа. Если бы ты вышла за меня…

      — Да, Габ, — ответила она, улыбаясь, — я чувствовала бы себя в безопасности. Лакмусовая бумажка в каждом углу, пульсационные анализаторы атмосферы, защита от всех излучений…

      — Перестань! — оборвал ее Бейнс. Интересно, сколько ей может быть лет? Наверняка, не больше двадцати. Как и все поли, она выглядела ребенком. Поли не взрослели, не менялись с течением времени, ибо в чем еще заключалась их жизнь, как не в искусственном продлении детства? В конце концов, все дети каждого клана спутника рождались как поли, ходили в общую центральную школу, и не менялись до десятого или двенадцатого года жизни. А некоторые — вот она, например, — не менялись никогда.

      Аннет открыла сумочку, вынула пакетик конфет и принялась жадно есть.

      — Я разволновалась, — объяснила она, — и мне нужно что-нибудь съесть.

      Она протянула пакетик Бейнсу, но тот вежливо отказался: осторожность прежде всего. Он защищал свою жизнь тридцать пять лет и не собирался ее лишаться из-за глупого каприза. Все нужно обдумывать и планировать, тогда можно прожить еще столько же.

      — Надеюсь, Луис Манфрети и в этом году будет представлять клан шизов, — сказала Аннет. — Я всегда любила его, он так интересно рассказывает. Земные и небесные твари, чудовища, которые сражаются под землей… — Она задумчиво пососала конфетку. — Как ты думаешь, Габ, в видениях шизов что-то есть?

      — Нет в них ни черта, — откровенно ответил Бейнс.

      — В таком случае, почему они только и говорят об этом? Для них-то они реальны.

      — Мистицизм, — презрительно отмахнулся Бейнс. Он втянул носом воздух и почувствовал какой-то странный сладковатый запах. Поняв, что он идет от волос Аннет, мужчина выдохнул. «А может, так задумано», — тут же подумал он, снова настораживаясь.

      — У тебя хорошие духи, — неискренне похвалил он. — Как они называются?

      — «Дикая ночь», — ответила Аннет. — Я купила их у торговца с Альфы Второй. Это стоило мне девяносто скинов, но пахнут они бесподобно, правда ведь? Месячный заработок. — Она погрустнела.

      — Выходи за меня, — снова начал Бейнс, но тут же умолк.

      Появился представитель депов. Он стоял в двери, и взгляд его вытаращенных глаз, смотревших с искаженного ужасом лица, казалось, пронзал Бейнса насквозь.

      — О боже мой, — вздохнул Габриель, не зная, то ли посочувствовать бедному депу, то ли выразить ему презрение. В конце концов, мужчина мог и воодушевиться, все депы могли бы это сделать, будь они немного похрабрее, но храбрость была незнакома жителям южной колонии. А этот был и вовсе тряпкой. Он замер в дверях, боясь войти, но настолько равнодушный к своей судьбе, что сделал бы даже то, чего боялся. Впрочем, нав-сос на его месте просто досчитал бы до двадцати, повернулся бы и удрал.

      — Пожалуйста, входите, — уговаривала Аннет, указывая на стул.

      — А какой смысл в этих ассамблеях? — спросил деп и вошел — вялый, согбенный, обреченный. — Мы только причиняем друг другу боль. Незачем устраивать новые авантюры.

      Он сел, склонив голову и стиснув руки.

      — Я Аннет Голдинг, — сказала Аннет. — А это Габриель Бейнс, пар. Я — поли, а ты деп, да? Это ясно по тому, как ты уставился в пол, — засмеялась она.

      Деп не ответил, он даже не представился.

      Разговор — Бейнс хорошо это знал — был для депа необычайно труден — им на него не хватало энергии. Этот деп пришел пораньше, видимо, из страха опоздать: чрезмерное рвение, вызванное постоянным страхом. Бейнс не любил их, они были бесполезны и для самих себя, и для других кланов. Зачем они вообще жили? В отличие от гебов, их нельзя было использовать даже как чернорабочих — лишенные всякой воли депы ложились на землю и невидящими глазами таращились в небо.

      Наклонившись к Бейнсу, Аннет мягко сказала:

      — Развесели его.

      — Ни за что! — ответил Бейнс. — Какое мне до него дело? Он сам виноват в том, что он такой. Он мог бы измениться, если бы захотел, мог бы поверить в добро. Судьба у него не хуже, чем у любого из нас, может, даже лучше. Работают они еле-еле; хотел бы я выполнять за год столько работы, сколько средний деп.

      В дверь вошла высокая блондинка средних лет, одетая в длинное серое пальто. Это была Ингрид Хибблер, нав-сос. Идя вокруг стола и поочередно касаясь рукой каждого стула, она шепотом считала. Бейнс и Аннет ждали, а геб, подметавший пол, вдруг поднял голову и захохотал. Деп все так же смотрел в пол, ничего не видя. Наконец мисс Хибблер нашла стул, номер которого ее удовлетворил, отодвинула и чопорно села, стиснув руки. Пальцы ее быстро шевелились, словно она вязала невидимую защитную оболочку.

      — На стоянке я встретила Стрэва, — сказала она и принялась тихо считать — Эти маны… Он чуть не переехал меня и мне пришлось… — Она вздрогнула и на секунду умолкла. — Впрочем, неважно. Трудно избавиться от его ауры, если уж тебя ею заразили.

      Аннет заметила, непонятно для кого:

      — Если в этом году Манфред вновь будет делегатом от шизов, он, вероятно, вместо двери войдет в окно. — Она весело рассмеялась, и геб подхватил этот смех. — И, разумеется, мы ждем еще геба, — добавила девушка. 

      — Это я д-делегат из Гандитауна, — отозвался геб Джекоб Симион, монотонно взмахивая метлой. — Я п-подумал: дай подмету немного, пока буду ж-ждать. — Он улыбнулся им.

      Бейнс вздохнул: представитель гебов — дворник. Впрочем, все они таковы, если не сейчас, то потенциально. Итак, не было только шиза и мана. Говард Стрэв, явится, как только накружится всласть по стоянке, пугая делегатов «Лучше пусть не пробует меня испугать», — подумал Бейнс. Лазерный пистолет на поясе не был игрушкой, а кроме того, в холле его сигнала ждал сим.

      — О чем будет сегодняшний разговор? — спросила нав-сос мисс Хибблер, и внезапно начала считать с закрытыми глазами: — Раз, два. Раз, два.

      — Ходят слухи, — ответила Аннет, — будто замечен странный корабль. Это не торговое судно с Альфы Второй, в этом мы почти уверены.

      Она с таким азартом ела конфеты, что прикончила почти весь пакет. Бейнс знал, что у девушки есть какие-то отклонения в работе мозга, некая разновидность синдрома обжорства, и каждый раз, когда она волновалась, ее тянуло пожевать.

      — Корабль, — молвил деп, словно вдруг проснувшись. — Может, хоть они наведут у нас порядок.

      — Какой порядок? — спросила мисс Хибблер.

      — Сама знаешь, — откликнулся деп, слабо шевельнув рукой, и это было все, на что он оказался способен. Потом он вновь умолк и погрузился в апатию.

      Для депов все и всегда казалось хаосом и при этом они, разумеется, боялись перемен. Презрение Бейнса только усилилось, когда он вспомнил это. И все-таки — корабль. Неужели это правда?

      Стрэв должен знать. В Да Винчи Хейтс маны разработали устройства для наблюдения за кораблями. Вероятно, информация пришла от них, если, конечно, мистики шизов не высмотрели это в своих видениях.

      — Это явный обман, — громко заметил Бейнс. Все в кабинете, включая вялого депа, разом взглянули на него, даже геб на мгновение перестал подметать.

      — Маны на все способны, — пояснил Бейнс. — Они спят и видят управлять всеми нами.

      — Но почему? — спросила мисс Хибблер.

      — Ты же знаешь, что маны всех нас ненавидят, — сказал Бейнс, — что у них отродясь не бывало хороших манер. Варвары, грубияны, немытые громилы, хватающиеся за ружье всякий раз, когда слышат слово «культура». Это у них в крови.

      Но это еще ничего не объясняло. Откровенно говоря, он и сам не знал, почему маны так старались задеть всех окружающих, если это не вытекало, как гласила его теория, из простого садизма. «Нет, — подумал он, — здесь должно быть что-то большее. Злость и зависть. Они должны завидовать, ибо понимают, что культурно мы стоим выше их. Достаточно вспомнить, насколько изменчив Да Винчи Хейтс — там нет ни порядка, ни эстетического единства. Дикая помесь из так называемых «творческих» проектов, начатых, но так и не законченных».

      — Согласна, Стрэв несколько толстокож, — заметила Аннет. — И даже чуточку безумен. Но зачем ему сообщать о чужом корабле, которого он не видел? Ты не даешь никакого логического объяснения.

      — Зато я знаю, — упрямо повторил Бейнс, — что маны, и особенно Говард Стрэв, настроены против нас. Мы должны вместе защищаться от… — тут он умолк, потому что дверь распахнулась и в кабинет бесцеремонно ворвался Говард Стрэв.

      Рыжий, большой и мускулистый, он широко улыбнулся. Его, похоже, ничуть не волновало появление чужого корабля у их небольшого спутника.

      Осталось дождаться только шиза, но тот мог опоздать и на час, и на два. Он мог находиться в трансе, погруженный в созерцание возможной реальности и первичных космических сил, являющихся основой преходящей вселенной.

      — Мы вполне можем начинать, — решил Бейнс, разумеется, с оглядкой на Стрэва. И на мисс Хибблер. Фактически, ему было плевать на всех на них, за исключением, может, Аннет, но…

      Ничего тут не поделаешь, все поли таковы. Никто и никогда не мог предвидеть, каким путем они пойдут. Они сознательно вели себя шиворот-навыворот, не подчинясь законам логики, но при этом не были ни ночными бабочками, как шизы, ни безмозглыми машинами, как гебы. Они были по-настоящему живыми, и именно это нравилось ему в Аннет — живость и свежесть.

      Если честно, то она заставляла его чувствовать себя неловким, запертым в толстой железной скорлупе, словно в смешных древних доспехах. Ей было двадцать, ему — тридцать пять, может, в этом и была причина. «Держу пари, она хочет, чтобы я чувствовал себя именно так. Она нарочно старается, чтобы мне было плохо».

      И тут, словно по заказу, он почувствовал к ней ледяную, расчетливую ненависть пара.

      Аннет же, делая вид, будто ничего не заметила, доедала остатки конфет из пакета.

       

      Делегат от шизов, Омар Даймонд, разглядывая окружающий пейзаж, заметил двух равновеликих драконов — красного и белого, жизни и смерти. Драконы, сцепившись в поединке, заставляли равнину трястись, а небо над ней расползлось и сморщилось, словно гнилое. Серое солнце мало помогало миру, быстро теряющему свой небольшой запас жизни.

      — Стойте, — сказал Омар драконам, поднимая руку. Мужчина и женщина, идущие по тротуару, остановились.

      — Что с ним такое? Что он делает? — спросила девушка, с отвращением глядя на него.

      — Это просто шиз погруженный в свои видения, — ответил мужчина.- Извечная война вспыхнула вновь, — вещал Омар. — Жизненные силы иссякают. Неужели ни один человек не примет мудрого решения и не откажется от жизни, чтобы обновить ее?

      — Знаешь, им можно задавать разные вопросы, и они порой дают интересные ответы, — мужчина рассмеялся, подмигивая жене. — Ну-ка, спроси его. Только о чем-то значительном и всеобщем, а не о том, где ты вчера потеряла ножницы.

      Женщина осторожно обратилась к Омару:

      Простите, я всегда думала: бывает ли жизнь после смерти?

      — Смерти нет, — ответил Омар, удивленный вопросом, изобличающим неописуемое невежество. — То, что ты видишь и называешь «смертью», просто фаза прорастания, в которой новая форма жизни дремлет, ожидая очередного воплощения. — Он поднял руки, указуя. — Видишь? Нельзя убить дракона смерти, пусть даже его кровь потоками заливает траву. Новые его образы возникают со всех сторон. Из зерна, погребенного в земле, вновь появляется растение. — Он двинулся вперед, оставив мужчину и женщину. — Мне нужно идти к семиэтажному каменному зданию, — напомнил он себе. — Там меня ждут Говард Стрэв, варвар. Мисс Хибблер, ворчунья, плененная цифрами. Аннет Голдинг, воплощение самой жизни, погружающаяся во все, что позволит ей это. Габриель Бейнс, порабощенный необходимостью защищаться от того, что не нападает. Простой человек с метлой, который ближе к Богу, чем кто-либо из нас. И еще тот печальный, который никогда не смотрит вверх, человек даже без имени. Как же его все-таки зовут? Может, Отто? Нет, пожалуй, Дино. Дино Уотерс. Он ждет смерти и не знает, что живет ожиданием призрака, ибо даже смерть не защитит его от самого себя. 

      Подойдя к подножию семиэтажного здания, самого большого в Адольфвилле, он с помощью левитации поднялся вверх и завис напротив нужного окна, стуча в него пальцем, пока кто-то ему не открыл. 

      — Мистер Манфретти не приехал? — спросила Аннет,

      — В нынешнем году это невозможно, — объяснил Омар. — Он перебрался в другое царство и находится в трансе. Кормят его через нос.

      — О! — сказала Аннет и вздрогнула. — Это кататония.

      — Убейте его, — резко произнес Стрэв, — и избавитесь от лишней проблемы. Эти шизы более чем бесполезны. Они ведут себя как Жанна д’Арк. Ничего удивительного, что ваш город такой убогий.

      — Материально он убог, — согласился Омар, — зато богат непреходящими ценностями.

      Он держался подальше от Стрэва, стараясь вообще не обращать на него внимания. Ему претило стремление манов уничтожать все вокруг себя. Такое поведение проистекало от любви к жестокости, а вовсе не от необходимости; зло определялось сознательным выбором.

      С другой стороны, здесь был еще и Габриель Бейнс. Как и все пары, он тоже мог быть жесток, но то было своего рода рабство. Его настолько поглощала забота о собственной шкуре, что, разумеется, он просто не мог не ошибаться на каждом шагу. Однако, в отличие от Стрэва, винить его в этом было нельзя.

      Занимая свое место, Омар сказал:

      — Да будет благословенно наше собрание. — Он повернулся к Стрэву. — Какие новости, Говард? 

      — Вооруженный корабль, — ответил Стрэв с широкой, хитрой улыбкой, явно радуясь беспокойству всех прочих. — Не торговое судно с Альфы Второй, а из совершенно иной системы. Мы перехватили их мысли, и они касаются не торговой миссии, а… — Он нарочно замолчал, не закончив фразы, хотел, наверное, посмотреть, как они будут пресмыкаться перед ним. 

      — Мы должны защищаться, — сказал Бейнс.

      Мисс Хибблер согласилась с ним, к ней неохотно присоединилась Аннет. Даже геб перестал подметать и, похоже, забеспокоился.

      — Мы в Адольфвилле, — продолжал Беинс, — конечно организуем оборону. Мы обращаемся к твоим людям, Стрэв, за техническими идеями, и ждем от вас многого. В первый раз мы просим, чтобы вы положили свою судьбу на весы ради общего блага.

      — «Общее благо», — передразнил его Стрэв. — Ты хотел сказать «наше благо».

      — Боже мой, — сказала Аннет. — Неужели ты всегда такой безответственный, Стрэв? Можешь ты хоть раз задуматься о возможных последствиях? Подумай хотя бы о детях. Если не себя, то хотя бы их мы должны защитить.

      — Пусть жизненные силы воспрянут и одержат триумф на поле битвы. Пусть белый дракон избегнет красного пятна мнимой смерти, — тихо молился Омар Даймонд. — Пусть этот мир станет безопасным лоном и защитит нас от тех, кто служит аду.

      И вдруг он вспомнил то, что увидел, когда шел на эту встречу: предвестие прибытия врага. Поток воды превратился в кровь, когда он пересек его. Теперь он знал, что означало это видение. Война и смерть, может, даже уничтожение Шести Кланов и их шести городов… шести, если не считать свалки, где жили гебы.

      — Мы погибли… — хрипло пробормотал Дино Уотерс. Все уставились на него, даже Джекоб Симион. Как это похоже на депа!

      — Прости ему… — прошептал Омар.

      И где-то в невидимом королевстве дух жизни услышал, ответил и простил полумертвое существо Дино Уотерса из Коттон Мэзер Эстейтс, колонии депов.
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        Едва взглянув на потрескавшиеся стены старой квартиры, на скрытое освещение, архаичное видеоокно и древний, изношенный пол из плиток, сделанных еще до корейской войны, Чак Риттерсдорф сказал себе: «А-а, ладно» и вынул чековую книжку. Он покривился при виде камина из кованого железа: последний раз он видел такой в 1970 году, когда был еще ребенком.

      Хозяйка этой халупы подозрительно нахмурилась, разглядывая документы Чака.

      — Из бумаг следует, что вы женаты, мистер Риттерсдорф, и имеете детей. Вам нельзя будет приводить их в эту квартиру. В объявлении я указала конкретно: «Мужчине, работающему, непьющему и…»

      — В том-то и дело, — устало сказал Чак. Эта толстая женщина средних лет, одетая в венерианское платье из шкур сверчков-игрунов и меховые туфли, вызывала у него отвращение и здорово утомляла.

      — Мы с женой живем раздельно; дети остались с ней. Именно поэтому мне и нужна квартира.

      — Но они будут вас навещать, — ее брови, раскрашенные пурпуром, поднялись.

      — Вы не знаете мою жену, — ответил Чак.

      — Да нет же, наверняка будут. Я знаю новые федеральные законы о разводе. Это не то, что разводы в прежние времена. Вы уже были в суде? Получили документы?

      Вчера он ночевал в отеле, а позавчера была последняя ночь, прошедшая в попытках добиться невозможного: жить с Мари и дальше.

      Он подал женщине чек, та вернула ему идентификационную карточку и вышла. Закрыв за нею дверь, он подошел к окну и посмотрел вниз, на улицу, на машины, на реактивных прыгунов, на тротуары и туннели для пешеходов. Скоро ему придется позвонить адвокату, Нату Уилдеру. Совсем скоро. Распад их семьи выглядел смешно: профессией его жены были советы в семейных делах. Здесь, в Мэрион-Каунти, штат Калифорния, она пользовалась хорошей репутацией. Один Бог знает, сколько семей она спасла, однако именно ее великолепный талант и способности привели к тому, что Чак оказался в этой мрачной комнате. Мэри достигла многого и никак не могла избавиться от презрения к нему, а со временем чувство это усилилось. Его карьера — и с этим ему пришлось смириться — не была даже отчасти такой удачной, как у Мэри. Работа, которую сам он очень любил, заключалась в программировании симулакронов для бесчисленных пропагандистских кампаний, для агитации против коммунистических государств, окружающих США. Чак глубоко верил в то, чем занимался, но его работа не была ни высокооплачиваемой, ни особо почетной. Программы, которые он составлял, были, мягко говоря, инфантильны, фальшивы и необъективны. Адресовались они главным образом школьникам, как в США, так и в соседних коммунистических государствах, а также взрослым с начальным образованием. Конечно, он занимался черной работой, и Мэри много раз упрекала его в этом. Как бы то ни было, он продолжал делать свою работу, хотя за шесть лет их супружества получил множество других предложений. Возможно, он делал это потому, что любил слушать свои слова, произносимые гуманоидальными симулакронами, а может, чувствовал, что его работа необходима. США ушли в глухую экономическую и политическую оборону, и вынуждены были программировать симулакронов-пропагандистов, которые во всем мире выступали представителями ЦРУ, чтобы агитировать, убеждать, воздействовать. Однако…

      Три года назад наступил кризис. Одним из клиентов Мэри, запутавшимся в невероятных супружеских проблемах и в трех своих любовницах, был телевизионный продюсер Джералд Фелд, создатель единственного в своем роде телешоу Банни Хентмана. Он также был владельцем большинства популярных комедийных телепрограмм. Во время одной из неофициальных встреч Мэри показала Джералду несколько сценариев, которые Чак написал для отделения ЦРУ в Сан-Франциско. Фелд прочел их с интересом, поскольку (это и объясняло выбор Мэри) в них действительно был немалый заряд юмора. В этом и состоял талант Чака: он писал нечто большее, чем обычные программы… Говорили, что юмор так и брызжет из них. И Фелд попросил Мэри устроить его встречу с Чаком.

      Сейчас, стоя у окна в обшарпанной комнатенке, куда он не принес даже смены одежды, и глядя на улицу внизу, Чак вспомнил разговор с Мэри. Беседа была исключительно язвительной, типичной для разговоров такого рода, и каждая реплика Мэри подчеркивала разделяющую их пропасть.

      Для Мэри вопрос был ясен: подвернулась возможность поработать, значит, следовало хорошенько обдумать ее. Фелд хорошо заплатит, а Чак приобретет необычайную популярность. Каждую неделю в титрах программы Банни Хентмана на экране будет появляться фамилия Чака, как сценариста, и это сможет увидеть весь некоммунистический мир. Мэри — в этом-то и был ключ ко всей проблеме — могла бы тогда гордиться им, поскольку занятие это было бы исключительно творческим, а для Мэри творчество являлось смыслом жизни. Работа же для ЦРУ, программирование симулакронов-пропагандистов, которые поставляли новости для необразованных африканцев или азиатов, не считалась творческой. Информация повторялась, а ЦРУ пользовалось дурной славой в кругах людей образованных, среди которых вращалась Мэри.

      — Ты как муниципальный дворник, собирающий листья в пригородном парке, — сказала разъяренная Мэри.

      — Легче всего жить по-твоему и на все поплевывать. Тебе тридцать три года, а ты уже бросил все попытки добиться чего-то в жизни.

      — Слушай, — ответил он, — ты мне мать или жена? Твое ли дело воспитывать меня? Зачем мне развиваться? Может, ты думаешь, что я стану председателем ТЕРПЛАНа?

      Кроме престижа и денег было тут и нечто большее: она явно хотела, чтобы он изменился. Она, знавшая мужа лучше других, стыдилась его. Если бы он взялся писать для Банни Хентмана, то стал бы иным человеком… по крайней мере, так считала Мэри.

      Трудно было отказать ей в логике, но он все-таки настоял на своем и не сменил работы. Надо признать, в глубине души он был довольно апатичным, и одних понуканий было для него недостаточно.

      На улице приземлился белый «шевроле-де-люкс», новая шестидверная модель. Чак лениво разглядывал ее и вдруг понял — хотя это и казалось невероятным — что это прилетела его экс-жена. Она нашла его и решила нанести визит.

       

      Его охватили ужас и отчаяние. Даже этого он не сумел — найти такую квартиру, чтобы Мэри не смогла его отыскать. Через несколько дней Нат Уилдер мог бы обеспечить ему легальную защиту, но пока он был беспомощен. Придется принять свою бывшую супругу.

      Легко было догадаться, каким образом она его нашла: среднего качества детективные услуги были дешевы и легкодоступны. Скорее всего, Мери отправилась в робоагентство и наняла ищейку, в память которой ввели диаграмму мозговых волн Чака, и автомат всюду следовал за ним. В последнее время поиск людей стал чисто технической проблемой. «Женщина, решившая выследить тебя, — подумал Чак, — может сделать это с легкостью. Возможно, здесь действует некий закон; скажем, закон Риттерсдорфа. В зависимости от желания объекта укрыться, детективные услуги…»

      В дверь постучали.

      Неохотно отпирая, Чак подумал: «Сейчас она прочтет мне проповедь, в которой использует все возможные аргументы. И конечно, у меня не будет на них никакого ответа. Ничего, кроме чувства, что мы просто не можем быть вместе. Что ее презрение ко мне означает конец наших отношений, слишком решительный, чтобы даже время могло залечить рану».

      Он распахнул дверь. Мэри стояла там, темноволосая, невысокая, без макияжа, в своем лучшем пальто из натуральной шерсти. Холодная, образованная женщина, превосходившая его едва ли не во всем.

      — Слушай, Чак, — сказала она, — я на это не пойду. Я наняла людей, чтобы они забрали все твои вещи и отвезли на склад. Сейчас я пришла за чеком: мне нужны все деньги с твоего счета. У меня большие расходы.

      Так, значит, он ошибся. Никаких слащавых нотаций о разуме и долге. Совсем наоборот: она сделала последний шаг. Это буквально оглушило его, и он только беспомощно таращился на нее.

      — Я говорила с Бобом Альфсоном, моим адвокатом, — сказала Мери, — и внесла иск о твоем отказе от прав на дом.

      — Что? — переспросил он. — Зачем?

      — Чтобы ты мог переписать свою часть дома на меня.

      — Зачем?

      — Чтобы я могла его продать. Я решила, что мне не нужен такой большой дом, лучше взять наличные. Я хочу отправить Дебби в ту школу на востоке, о которой мы говорили.

      Дебора была старшая из детей, но ей было всего шесть лет — слишком мало, чтобы посылать ее так далеко от дома. «Вот это номер», — подумал он.

      — Дай мне сперва поговорить с Натом Уилдером.

      — Я хочу получить чек прямо сейчас.

      Мэри даже не вошла в комнату, она просто стояла на пороге. Чак почувствовал нарастающую панику, страх перед неудачей и жалость к себе. Он проиграл, и она могла получить от него что угодно.

      Когда он пошел за чековой книжкой, Мэри шагнула в комнату. Она не сказала ни слова, настолько сильным было ее отвращение, и Чак корчился под ее презрительным взглядом, но ничем не мог ответить. Он сделал вид, будто целиком поглощен выписыванием чека.

      — Кстати, — заметила Мэри, — сейчас, когда ты ушел навсегда, я могу принять предложение правительства.

      — Какое еще предложение?

      — Им нужны психологи-консультанты для межпланетного путешествия. — Она не собиралась объяснять ему детали.

      — Ах, да… — У Чака была слабая память. — Благотворительная программа.

      Результат терранско-альфийского конфликта многолетней давности. Одинокий спутник системы Альфы, заселенный терранами, которые в результате военных действий оказались отрезанными от метрополии. В системе Альфы, насчитывающей дюжину спутников и двадцать две планеты, было несколько таких анклавов.

      Мэри взяла чек, сложила и сунула в карман.

      — Тебе что-нибудь заплатят? — спросил он.

      — Нет, — неохотно ответила она.

      Значит, она будет жить и содержать детей только на его жалованье. До него наконец дошло: она ждала решения суда, которое заставило бы его делать все то, от чего он упрямо отказывался, что и привело к развалу их шестилетнее супружество. Используя свое влияние в судах Мэрион-Каунти она добьется такого приговора, и тогда Чаку придется бросить работу на ЦРУ и поискать что-то совершенно иное.

      — Долго тебя не будет? — спросил он. Она явно собиралась хорошо использовать их развод. Теперь она будет делать все то, чего в ее представлении, не позволяло его присутствие.

      — Около шести месяцев. Не жди, что я буду с тобой в контакте. В суде меня будет представлять Альфсон. Я подала заявление о разделе, так что тебе это делать незачем.

      Инициатива выскользнула из его рук, как обычно он был слишком медлителен.

      — Можешь забирать все, — вдруг сказал он.

      «То, что ты можешь дать мне сейчас — мало», — говорил ее взгляд. «Все» было почти ничем, если говорить о его достижениях.

      — Я не могу дать тебе того, чего не имею, — тихо добавил он.

      — Можешь, — ответила Мэри с улыбкой, — потому что суд узнает о тебе то, что я знала всегда. Тебя заставят выполнять стандартные алиментные обязанности.

      — Но… должен же и я на что-то жить?

      — Прежде всего ты обязан заботиться о нас, — отрезала она.

      На это он не нашел ответа и лишь кивнул.

       

      Потом, уже после выхода Мэри, Чак осмотрелся и нашел в шкафу пачку старых гомеогазет. Усевшись на старую софу в датском стиле, стоящую в большой комнате, он принялся просматривать их в поисках статей, касающихся межпланетного путешествия, в которое собиралась Мэри. 

      — Вот ее новая жизнь, — сказал он себе, — которая заменит супружество.

      В газете недельной давности он нашел довольно большую статью и, закурив, принялся внимательно читать.

      Американская Межпланетная Служба Здоровья и Общественного Надзора искала психологов, поскольку первоначально спутник был клиникой, центром психиатрического лечения терранских поселенцев, сломленных чрезмерными психическими нагрузками, которые несла с собой колонизация. Альфанцы покинули спутник, оставив там только торговцев.

      Все нынешние сведения о спутнике были получены именно от них. Судя по их рассказам, за те десятки лет, что клиника была отделена от Терры, там возникли различного рода цивилизации. Альфанцы не могли оценить степени их развития, не зная критериев, применяемых на Терре. Во всяком случае, на спутнике производились товары, существовала промышленность, и Чак не мог понять, чего ради правительство собиралось вмешиваться. Он легко мог представить Мэри на этом спутнике: она была именно тем типом, который требовался международному агентству ТЕРПЛАН. Люди вроде Мэри всегда добиваются успеха, подумал он.

      Чак подошел к архаичному окну и остановился, глядя вниз. Его вдруг пронзило знакомое уже чувство — убежденность, что дальше нет смысла жить. Самоубийство, что бы о нем ни говорили церковь и закон, представлялось единственным выходом.

      Рядом было еще одно окно, поменьше. Открыв его, он услышал жужжание реактивного прыгуна, опускающегося на крышу здания где-то в глубине улицы. Когда звук стих, Чак немного помешкал и выбрался на карниз, балансируя над улицей.

      И тут чей-то голос, но не его собственный, произнес в его голове:

      — Пожалуйста, скажите, как вас зовут. Независимо от того, собираетесь вы прыгнуть или нет.

      Чак повернулся и увидел желтого ганимедийского студняка, который тихо протек под дверь комнаты и сейчас формировался в кучку небольших шариков, из которых слагался его обычный облик.

      — Я снимаю квартиру напротив, — объяснил студняк.

      — У терран есть обычай стучать, — сказал Чак.

      — К сожалению, у меня нет ничего, чем бы я мог постучать. Как бы то ни было, я предпочел войти, пока вы не… вышли.

      — Это мое личное дело, прыгну я или нет.

      — «Ни один терранин не остров», — неточно процитировал студняк. — Добро пожаловать в здание, которое мы, жильцы, называем в шутку «Домом Использованных Ручек». Здесь есть и другие, с которыми вам стоит познакомиться. Несколько терран вроде вас, и множество других существ, из которых часть вызовет у вас отвращение, а другая часть заинтересует. Я хотел попросить у вас чашку йогуртовой закваски, но, принимая во внимание ваши последние намерения, просьбу эту вы сочли бы оскорбительной.

      — Я пока не принес сюда никаких вещей. — Чак перекинул ногу через подоконник, спрыгнул в комнату и отошел от окна. Он не удивился при виде ганимедийца: пришельцы извне Терры жили в этаком гетто. Независимо от того, насколько влиятельными и высокопоставленными были они в своем обществе, здесь им приходилось жить во второсортных квартирах вроде этой.

      — Я мог бы взять с собой визитку, чтобы представиться, — сказал студняк. — Я Лорд Раннинг Клэм, импортер необработанных драгоценных камней, покупатель золотой бижутерии и, когда позволяет время, фанатичный филателист. В моей комнате находится коллекция марок, выпущенных со времен образования Соединенных Штатов, украшением которой является серия из четырех марок с Колумбом. Если хотите… — Он умолк. — Вижу, что вам не до этого. Во всяком случае, стремление к самоуничтожению временно покинуло ваш разум. Это хорошо. Кроме того…

      — Разве закон не запрещает тебе использовать телепатию на этой планете? — спросил Чак.

      — Да, но и ситуация была исключительной. Мистер Риттерсдорф, я лично не могу дать вам работу, поскольку не нуждаюсь в услугах пропагандистов, но у меня много связей среди жителей девяти лун, и если вы дадите мне немного времени…

      — Нет, спасибо, — резко ответил Чак. — Я хочу остаться один. — Посредников ему уже хватило на всю жизнь.

      — Но у меня, в отличие от вашей жены, нет никаких тайных мотивов. — Студняк подплыл ближе. — Как у большинства мужчин Терры, ваше чувство собственной значимости связано со способностью зарабатывать, в которой вы серьезно сомневаетесь, отчего и испытываете чувство вины. Я могу кое-что для вас сделать… но это потребует времени. Сейчас я должен покинуть Терру и вернуться на свою планету. Я заплачу вам пятьсот скинов, американских, разумеется, если вы поедете со мной. Если хотите, можете считать это авансом.

      — А что мне делать на Ганимеде? — раздраженно сказал Чак. — Неужели вы не понимаете? У меня есть работа, которой мне вполне хватает, и я не собираюсь ее менять.

      — Подсознательно…

      — Не лезьте в мое подсознание без разрешения. — Он отвернулся от студняка.

      — Мне очень жаль, но ваше стремление к самоубийству даст о себе знать, возможно, еще этой ночью.

      — Мне это не мешает.

      — Вам может помочь только одно, — изрек студняк, — и это не мое предложение.

      — В таком случае, что же это?

      — Женщина, которая заменила бы вашу жену.

      — Вы ведете себя как…

      — Не совсем. Дело не в физической или духовной основе, к этому следует подходить практично. Вы должны найти женщину, которая приняла бы вас и полюбила бы таким, какой вы есть. Иначе вы погибнете. Позвольте мне немного подумать над этим, а вы покуда будьте осторожны. Дайте мне пять часов. — Студняк медленно перетек сквозь щель под дверью в коридор, мысли его становились все слабее. — Как импортер, покупатель и продавец я имею множество контактов с разными типами терран…

      Наконец все стихло.

      Чак дрожащими руками закурил сигарету. Отойдя подальше от окна, он уселся на старую датскую софу и стал ждать,

      Чак не знал, как нужно реагировать на предложение студняка, он был одновременно и разгневан, и тронут, и удивлен. Неужели Лорд Раннинг Клэм и вправду мог ему помочь? Чаку это казалось невозможным.

      Прошел час.

      И вдруг в дверь постучали. Это не мог быть ганимедиец, ведь тому нечем было стучать. Чак поднялся, подошел к двери и открыл ее.

      Перед ним стояла терранская девушка.
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        Хотя ее ждало множество дел, связанных с новой работой для Американской Межпланетной Службы Здоровья и Общественного Надзора, Мэри Риттерсдорф решила сначала утрясти свои личные дела. Она отправилась на реактивном такси в Нью-Йорк, на Пятую Авеню, в контору Джерри Фелда, продюсера программы Банни Хентмана. Неделю назад она дала ему пачку новейших — и самых лучших — сценариев, написанных Чаком для ЦРУ, и теперь пришло время убедиться, имеет ли ее муж, точнее, экс-муж, шансы получить работу.

      Если уж Чак не старается найти приличный источник доходов, она сама позаботится об этом. Мэри считала это своей прямой обязанностью, хотя бы потому, что в будущем году она с детьми будет целиком зависеть от заработков Чака.

      Опустившись на крышу, Мэри спустилась на девяностый этаж, подошла к стеклянной двери, чуть помешкала, потом открыла ее и вошла в холл, где сидела секретарша мистера Фелда — очень симпатичная, сильно накрашенная, одетая в довольно тесный свитер из шелковистой паутинной ткани. Ее вид заставил Мэри поморщиться. «Неужели только потому, что бюстгалтеры вышли из моды, девушка с таким большим бюстом не может его носить?» — подумала она. Этой лифчик уж точно бы не помешал.

      Мэри стояла у стола, чувствуя, как в ней нарастает раздражение. Искусственное увеличение сосков — это уж слишком!

      — Я вас слушаю, — сообщила секретарша, глядя сквозь сильный декоративный монокль. Когда она заметила ледяной взгляд Мэри, соски ее съежились, словно от страха.

      — Мне нужно видеть мистера Фелда. Я доктор Мэри Риттерсдорф, и у меня мало времени. В пятнадцать часов по нью-йоркскому времени я улетаю на лунную базу ТЕРПЛАНа. — Она постаралась, чтобы ее голос звучал достаточно авторитетно.

      После серии бюрократических штучек Мэри пропустили дальше.

      За столом из искусственного дуба — последний настоящий дуб погиб десять лет назад — сидел Джерри Фелд с видеопроектором. Он целиком ушел в работу.

      — Подождите минутку, доктор Риттерсдорф. — Он указал ей на стул.

      Женщина села, положила ногу на ногу и закурила.

      На миниатюрном телеэкране Банни Хентман изображал немецкого промышленника. Одетый в голубой двубортный костюм, он объяснял совету управляющих, как использовать в войне новые автономные плуги, производимые их фирмой.

      При сообщении о начале военных действий четыре плуга сами формируют механизм, являющийся уже не плугом, а ракетной установкой. Банни объяснял это совершенно серьезно, представлял изобретение, как большое достижение, и Фелд расхохотался.

      — У меня мало времени, мистер Фелд, — твердо сказала Мэри.

      Фелд неохотно остановил запись и повернулся к ней.

      — Я показывал сценарии Банни, и он ими заинтересовался. Юмор вашего мужа — это юмор висельника, но он искренен. Это именно то, что когда-нибудь…

      — Все это я знаю, — прервала Мэри. — Мне приходилось выслушивать это годами; он изо дня в день опробывал на мне свои тексты. — Она глубоко затянулась, чувствуя нарастающее напряжение. — Вы думаете, Банни сможет что-то с ними сделать?

      — Ничего нельзя сказать, пока ваш муж не встретится с Банни. Вам нет никакого смысла…

      Открылась дверь и вошел Банни Хентман.

      Мэри впервые встретилась со знаменитым телевизионным комиком и ей стало интересно, чем он отличается от образа на экране? Выяснилось, что он немного ниже и старше, имеет заметную лысину и кажется уставшим. Больше всего Банни напоминал суетливого старьевщика из Центральной Европы: в помятом костюме, плохо выбритый, с редкими спутанными волосами и с окурком сигары в зубах, чтобы еще более усилить впечатление. Но глаза его были внимательны и полны удивительного тепла. Мэри поднялась, удивленная силой его взгляда, который с экрана не действовал.

      Это был не просто интеллект, а нечто большее; Банни явно видел… она не смогла бы сказать, что.

      Казалось, Банни окружает ореол страдания. И его лицо, и фигура казались пропитанными им. «Да, — подумала Мэри, — именно это выражают его глаза. Воспоминания о давно испытанной боли, которую он помнит до сих пор». Для Банни комедия была борьбой с физическим страданием; поведение, выдающее героическую натуру.

      — Бан, — сказал Джерри Фелд, — это доктор Мэри Риттерсдорф. Ее муж написал те сценарии для роботов ЦРУ, которые я показывал тебе в прошлый четверг.

      Комик вытянул руку и взял ладонь Мэри. — Мистер Хентман… — начала она.

      — Это мой псевдоним, — прервал ее Банни. — Настоящее мое имя, Лайонсблуд Регал. Разумеется, его следовало изменить; кто посмеет войти в шоу-бизнес с именем Лайонсблуд Регал? Меня зовут Лайонсблуд или просто Блуд, а Джерри называет меня Лай-Рег — это символ нашей близости. Кстати, близость в отношениях с женщинами — это именно то, чего я хочу больше всего, — добавил он, продолжая держать руку Мэри в своей.

      — Лай-Рег — это твой идентификатор в кабельной сети, — сказал Фелд. — Ты снова все перепутал.

      — Точно. — Хентман отпустил руку Мэри. — Итак, фрау доктор Раттенфенгер…

      — Риттерсдорф, — поправила Мэри.

      — Раттенфенгер, — вставил Фелд, — по-немецки означает «крысиная лапа». Смотри, Бан, не ляпни чего-нибудь еще в этом роде.

      — Прошу прощения, — сказал комик. — Послушайте, фрау доктор Риттерсдорф, называйте меня как-нибудь уменьшительно, это будет мне приятно. Я жажду нежности со стороны красивых женщин, во мне сидит маленький мальчик. — Он улыбнулся, но все его лицо было полно той же боли. — Я приму вашего мужа, если смогу видеться с вами, если он поймет истинную цель договора, то, что дипломаты называют «секретными протоколами». Ты же знаешь, — повернулся он к Джерри Фелду, — как докучают мне мои протоколы.

      — Чак живет сейчас в развалюхе на Западном Побережье, — сказала Мэри. — Я напишу вам адрес. — Она быстро взяла бумагу, ручку и черкнула несколько слов. — Скажите ему, что он вам нужен, скажите, что…

      — Но мне нужен не он, — тихо прервал ее Банни Хентман.

      — Вы не могли бы встретиться с ним, мистер Хентман? — осторожно спросила Мэри. — У Чака необычайный талант, жаль будет, если никто его не поддержит.

      Дергая нижнюю губу, Хентман спросил:

      — Вас беспокоит, что он зарывает его в землю? Мэри кивнула.

      — Это его талант. Он сам должен решать.

      — Моему мужу, — сказала Мэри, — нужна помощь.

      «Я знаю это лучше всех, — подумала она. — Понимать людей — моя профессия. Чак пассивный, инфантильный тип, его нужно подталкивать и тащить, иначе он сгниет в этой ужасной квартире. Или выпрыгнет в окно. Это единственное, что может его спасти, — решила она. — Хотя он ни за что не признается в этом».

      — Могу я с вами встретиться? — спросил Хентман, внимательно разглядывая ее.

      — Как это встретиться? — Она взглянула на Фелда, но лицо того было невозмутимо, словно он ничего не слышал.

      — Просто так, — сказал Хентман. — Не по делу.

      — К сожалению, я уезжаю и много месяцев, если не лет, буду работать для ТЕРПЛАНа в системе Альфы.

      — Значит, работы для вашего муженька не будет, — ответил Хентман.

      — Когда вы уезжаете, доктор Риттерсдорф? — спросил Фелд.

      — Скоро. В ближайшие четыре дня. Мне нужно собраться, организовать для детей…

      — Четыре дня, — задумчиво сказал Хентман, не сводя с нее глаз. — Вы с мужем живете порознь? Джерри говорил…

      — Да, — ответила Мэри. — Чак переехал от меня.

      — Приглашаю вас пообедать сегодня со мной, — предложил Банки. — А перед этим я загляну к вашему мужу или пошлю туда кого-нибудь. Мы дадим ему шесть недель на пробу, пусть пишет сценарии. Договорились?

      — Я не против пообедать с вами, но…

      — Ничего, кроме этого, — быстро сказал Хентман. — Только обед. В ресторане, который вы сами выберете. Где-нибудь в США. Но если из этого выйдет нечто большее… — Он усмехнулся.

       

      Вернувшись на Западное Побережье, Мэри поехала городским монорельсом в центр Сан-Франциско, в контору ТЕРПЛАНа.

      Вскоре она ехала в лифте, а рядом с ней стоял коротко остриженный, хорошо одетый молодой человек — служащий информационной службы ТЕРПЛАНа Лоуренс Макрэ.

      — Наверху ждет группа репортеров. Вероятно, они потребуют от вас подтверждения гипотезы, что терапевтический проект только прикрытие для завоевания Террой Альфы Третьей Эм-два, что на самом деле мы собираемся вновь прибрать эту колонию и отправить туда поселенцев, — говорил мужчина.

      — Но ведь перед войной она была нашей, — заметила Мэри. — Как же иначе мы могли использовать ее как клиническую базу?

      — Верно, — согласился Макрэ. Они вышли из лифта и пошли вдоль коридора. — Но за последние двадцать пять лет там не приземлился ни один корабль с Терры, а по закону это означает конец наших притязаний на эту землю. Пять лет назад спутник получил политическую и юридическую автономию. Но если мы высадимся там и реорганизуем медицинский центр с техниками, врачами, терапевтами и что там еще требуется, это будет свидетельствовать о возобновлении наших претензий. Претензий, которых никогда не предъявляли альфанцы. Возможно, потому, что они до сих пор отстраиваются после войны. А может, спутник не то, что им требуется. Они провели рекогносцировку и решили, что тамошние условия просто не подходят им. Прошу сюда. — Он придержал дверь.

      Мэри вошла и оказалась лицом к лицу с репортерами. Их было человек пятнадцать, половина с камерами. Глубоко вздохнув, женщина подошла к трибуне.

      — Уважаемые господа, представляю вам доктора Мэри Риттерсдорф, известного советника по семейным делам из Мэрион-Каунти, которая, как вам известно, добровольно согласилась участвовать в реализации проекта, — произнес Макрэ в микрофон.

      — Доктор Риттерсдорф, — словно нехотя заговорил один из репортеров. — Как называется проект? «Психоз»? Остальные репортеры рассмеялись.

      — Рабочее название проекта «Операция Пятьдесят Минут», — ответил Макрэ.

      — Что вы собираетесь делать с больными, когда отловите их? — спросил другой репортер. — Заметете их под коврик?

      — Для начала мы хотим разобраться в ситуации, — заметила Мэри. — Нам уже известно, что бывшие пациенты и их потомство живы. Я не утверждаю, будто мы знаем, насколько жизнеспособно общество, созданное ими. По-моему, его там вообще не может быть. Мы обеспечим лечение, кому сумеем, сосредоточив максимальное внимание на детях.

      — Когда вы надеетесь попасть на Альфу Третью Эм-два, миссис доктор? — спросил репортер. Фотоаппараты защелкали, как стая улетающих птиц.

      — Думаю, недели через две.

      — Вы не будете получать за это деньги? — спросил журналист.

      — Нет.

      — Значит, вы уверены, что все это делается во имя общественного блага? Что причина только в этом?

      — Ну-у, — сказала Мэри с некоторым колебанием, — это…

      — Значит, Терра получит выгоду от того, что сунет свой нос в жизнь бывших пациентов психиатрической лечебницы? — Голос журналиста был преувеличенно вежлив.

      — Что мне ответить? — спросила Мэри, обращаясь к Макрэ.

      — Ответ на данный вопрос лежит вне компетенции доктора Риттерсдорф. По профессии она психолог, а не политик. А я отказываюсь отвечать.

      Поднялся высокий худощавый репортер и спросил, медленно цедя слова:

      — Неужели экспертам ТЕРПЛАНа не пришло в голову, что они должны оставить спутник в покое и относиться к его культуре, как к любой другой, то есть, уважая ее ценности и обычаи?

      — Мы еще ничего толком не знаем, — неуверенно ответила Мэри. — Возможно, когда будем знать больше… — Она запуталась в объяснениях и умолкла. — Но это не культура. У нее нет традиций. Это общество, состоящее из психически больных людей и их потомства, общество, возникшее всего двадцать пять лет назад. Незачем преувеличивать его значение, сравнивая с культурами Ганимеда или Ио. Какие ценности могут создать психически больные люди, да еще за такое короткое время?

      — Но вы сами говорили, — буркнул репортер, — что пока ничего о них не знаете. Все, что вам известно, это…

      — Если они создали стабильную и жизнеспособную культуру, мы оставим их в покое, — резко прервал его Макрэ. — Но решение будут принимать эксперты, такие, как миссис Риттерсдорф, а не вы и не я. Откровенно говоря, мы считаем, что нет ничего более опасного, чем общество, в котором доминируют психически больные люди. Из этого может возникнуть самое худшее, что только можно представить: фанатический религиозный культ, параноидальное националистическое мировоззрение, варварская деструктивность маниакального типа. Это вполне оправдывает наше исследование Альфы Третьей Эм-два. Этот план должен защитить наши собственные ценности и нашу собственную жизнь.

      Репортеры молчали, выступление Макрэ, похоже, убедило их. Мэри тоже была согласна с ним.

      Потом, когда они с Макрэ покинули комнату, она спросила:

      — У экспедиции и вправду такая цель?

      — Вы хотите знать, сильно ли мы обеспокоены существованием безумного общества? Разве подобное общество не должно нас беспокоить? — спросил Макрэ, глядя на нее. — Думаю, официального объяснения должно хватить даже вам. — Понимаю, я не должна спрашивать. — Она смотрела на молодого чиновника ТЕРПЛАНа. — Я должна…

      — Вы должны заниматься терапией — и это все. Я же не говорю вам, как лечить больных, зачем же вам подсказывать мне, как делать политику? — Взгляд его был холоден. — Однако я скажу вам о цели операции, которая вам и в голову не пришла бы. Вполне вероятно, что за двадцать пять лет общество психически больных людей нашло технические решения, которые мы сможем использовать. Особенно маньяки, наиболее активная группа. — Он нажал кнопку лифта. — Я знаю, что это весьма изобретательные люди, впрочем, как и параноики.

      — И только этим объясняется столь долгое выжидание Терры? — спросила Мэри. — Вы просто хотели посмотреть, как будет развиваться техническая мысль?

      Макрэ улыбнулся, но не ответил. Он казался очень уверенным в себе. И это было ошибкой, учитывая все, что современная наука знала о психопатах. Возможно, даже фатальной ошибкой.

      Часом позже, возвращаясь домой в Мэрион-Каунти, Мэри обдумывала принципиальные несоответствия в позиции правительства. С одной стороны они опасались культуры Альфы Третьей Эм-два, а с другой — пытались узнать, не создала ли она что-нибудь полезное. Почти сто лет назад Фрейд показал, насколько ошибочной может быть двойная логика. В сущности, одна цель исключала другую. Психоанализ обобщал это: когда на виду две взаимно противоположные причины проступков, настоящий мотив бывает совершенно иным; это была третья возможность, которую правительственные чиновники не сознавали. Мэри задумалась, какова же истинная причина в данном случае. Как бы то ни было, план, для реализации которого она предложила свою помощь, уже не выглядел идеалистическим. И она чувствовала еще кое-что: истинная цель этой акции сулит правительству большую выгоду. Скорее всего, она никогда не узнает, что же это за цель.

       

      Она укладывала багаж, и вдруг почувствовала, что не одна в комнате. В дверях стояли двое мужчин. Мэри быстро вскочила.

      — Где мистер Риттерсдорф? — спросил тот, что повыше, протягивая в ее сторону темную идентификационную карточку. Мужчины были сослуживцами ее мужа из филиала ЦРУ в Сан-Франциско.

      — Выехал, — ответила она. — Я дам вам его адрес.

      — Мы получили сообщение от неизвестного информатора, — сказал тот, что постарше, — что ваш муж может совершить самоубийство.

      — Такое с ним бывает, — ответила она, записывая адрес дыры, в которой жил сейчас Чак. — Я бы не беспокоилась за него; он хронически болен, но не до такой степени. 

      Старший из сотрудников ЦРУ разглядывал ее с явной враждебностью. 

      — Я вижу, вы живете отдельно. 

      — Да, но это не ваше дело. — Она одарила его короткой профессиональной улыбкой. — Можно мне теперь заняться своими делами? 

      — Наша организация, — сказал мужчина, — старается обеспечить защиту всем своим работникам. Если ваш муж совершит самоубийство, мы проведем следствие, чтобы установить, насколько в этом виновны вы. А это может быть неприятно, имея в виду вашу профессию, верно? 

      — Пожалуй, да, — ответила Мэри после короткой паузы. Заговорил младший:

      — Прошу отнестись к этому, как к неофициальному предупреждению. Миссис Риттерсдорф, мы просим вас не давить на мужа. Понимаете? — Глаза его были холодны и безжизненны.

      Она кивнула и вздрогнула.

      — А если он случайно появится здесь, прошу направить его к нам. Правда, он взял трехдневный отпуск, но мы хотели бы все-таки с ним поговорить, — сказал старший, после чего оба вышли из комнаты.

      Когда они скрылись, Мэри, облегченно вздохнув, продолжила сборы.

      «Я не позволю цеэрушникам учить меня, что мне делать, — сказала она себе. — Я буду говорить своему мужу, что захочу, и буду делать, что захочу. Они не защитят тебя, Чак. — Она собирала вещи, со злостью запихивая их в чемодан. — Ты только ухудшил дело, втянув их в это. Бедный испуганный дурак. Думаешь, что сумеешь меня запугать, присылая сюда своих сослуживцев? Можешь бояться их сам, а я — дудки! Это же просто тупые фараоны».

      Она прикинула, не позвонить ли адвокату и не сообщить ли ему об угрозах ЦРУ, однако потом решила, что не стоит. «Успеется. Подожду, пока дело о разводе окажется в суде, а потом представлю это как доказательство. Я покажу им, какую жизнь вела с мужем, постоянно находясь под давлением со стороны ЦРУ».

      Она запихнула в чемодан последний свитер и быстрым движением захлопнула его.

      «Бедный Чак, — сказала себе Мэри, — в суде у тебя не будет никаких шансов. Тебе никогда не догадаться, какого туза я вытащу из рукава. Ты до конца жизни не расплатишься, и до конца жизни не освободишься от меня».

      Она начала старательно укладывать платья, пакуя их в большой кофр со специальными вешалками.

      «Это обойдется тебе дороже, чем ты сможешь заплатить», — пообещала она.
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        Девушка, стоявшая в дверях, сказала мягким, неуверенным голосом:

      — Э-э, меня зовут Джоан Триест. Лорд Раннинг Клэм сказал, что ты только что сюда въехал. — Она заглянула вглубь комнаты. — Ты еще не принес никаких вещей? Может, тебе нужна помощь? Если хочешь, я могу повесить шторы или почистить полки на кухне.

      — Спасибо, я справлюсь сам, — ответил Чак.

      Его тронуло, что студняк прислал девушку. Ей было не более двадцати лет, каштановые волосы без какого-либо особого оттенка, заплетенные в толстую косу, опускались ей на спину. Совершенно обычные волосы. Она была бледной, можно даже сказать, белой и, хоть и стройная, хорошей фигуры не имела. Одета она была в обтягивающие темные брюки и мужскую хлопчатобумажную рубашку. Как диктовала мода, она не носила лифчика, но ее соски выглядели обычными плоскими темными кружками под белой блузкой — то ли у нее не было денег, то ли она просто не хотела делать себе популярную операцию, чтобы увеличить их. Чаку подумалось, что она бедна. Может быть, студентка.

      — Лорд Раннинг Клэм, — объяснила девушка, — родом с Ганимеда. Он живет напротив, — она слабо улыбнулась, и он заметил, что у нее очень красивые зубы, белые и ровные. Почти идеальные.

      — Да, — сказал Чак. — Он затекал сюда около часа назад, а потом обещал кого-нибудь прислать. Видимо, он думал, что…

      — Ты и вправду собирался покончить с собой?

      Помолчав, он пожал плечами.

      — Студняк подумал именно так.

      — Я знаю, что так и было. Это даже сейчас заметно. — Она прошла мимо него, войдя в комнату. — Я, видишь ли, пси.

      — Какого рода пси? — Он оставил дверь в коридор открытой и потянулся за сигаретами. — Они бывают разными. От тех, что могут двигать горы, до тех, которые только…

      — У меня очень скромная сила, но взгляни… — Она застенчиво улыбнулась и подняла полу рубашки. — Видишь мой значок? Я действительный член Организации Американских Пси. Могу заставить время вернуться обратно. На ограниченной площади, скажем, двенадцать на девять, примерно как твоя комната. И до пяти минут. — Она улыбнулась, еще раз показав свои зубы. Улыбка совершенно меняла лицо девушки, делала его красивым. Пока она улыбалась, на нее было приятно смотреть, и Чаку казалось, что это кое-что говорит о ней. Красота словно пробивалась изнутри. Внутри она была прелестна, и Чак подумал, что со временем это будет все более выходить наружу, делая ее красавицей.

      — Это полезный талант? — спросил он.

      — Его применение ограничено. — Девушка села на подлокотник софы, сунула руки в карманы и начала объяснять. — Я работаю для Департамента Полиции в Россе. Меня посылают на тяжелые дорожные происшествия. Можешь смеяться, но это действительно помогает. Я возвращаю время к моменту перед катастрофой, а если уже слишком поздно, если прошло более пяти минут, порой могу вернуть жизнь человеку, который только что умер. Понимаешь?

      — Угу, — ответил он.

      — Платят за это немного, но, что хуже всего, я должна быть готова все двадцать четыре часа в сутки. Меня извещают, и я мчусь на место происшествия суперскоростным реактивным прыгуном. Смотри. — Она повернула голову, показывая правое ухо, и Чак увидел в нем небольшую капсулу — полицейский приемник. — Меня всегда могут вызвать. Это значит, что я всегда должна быть в нескольких секундах от транспорта. Мне можно ходить в рестораны, театры, к знакомым, но…

      — Ну что ж, — заметил Чак, — может, когда-нибудь ты спасешь жизнь и мне.

      «Если бы я прыгнул, — подумал он, — она могла бы вернуть меня к жизни. Какая огромная услуга…» 

      — Я спасла уже много людей. — Джоан протянула руку. — Не угостишь сигаретой?

      Он угостил ее и закурил сам, как обычно, чувствуя себя виноватым.

      — А что делаешь ты? — спросила она.

      Поколебавшись, — не потому что стыдился, а потому, что занятие его имело довольно низкий рейтинг в общественном мнении, — он описал свою работу для ЦРУ. Джоан Триест слушала внимательно.

      — Значит, ты защищаешь правительство от падения? — с довольной улыбкой спросила она. — Это здорово!

      — Спасибо, — робко поблагодарил он.

      — Подумай только: в эту минуту сотни симулакронов во всем коммунистическом мире повторяют твои слова, останавливая людей на углах улиц и в джунглях. — Глаза ее сверкали. — А я просто помогаю Департаменту Полиции.

      — Есть такой закон, — сказал Чак, — который я называю Третьим Законом Риттерсдорфа, Законом Убывающего Значения. Он гласит, что в зависимости от продолжительности работы, профессия становится для тебя все менее важной.

      Он вернул девушке улыбку. Ее сверкающие глаза и лучезарная улыбка помогли ему забыть отчаяние, только что давившее на него.

      Джоан прошлась по комнате.

      — Ты собираешься переносить сюда свои вещи или будешь жить, как сейчас? Я могу помочь тебе, да и Лорд Раннинг Клэм охотно присоединится. Дальше по коридору живет существо из жидкого металла, оно родом с Юпитера. Его зовут Эдгар. Сейчас он гибернирован, но когда вернется к жизни, вероятно, заглянет сюда. А в комнате слева живет мысле-птица с Марса, знаешь, с такими разноцветными перьями. У нее нет рук, но она передвигает предметы с помощью психокинеза. Она тоже могла бы помочь, но сегодня занята — высиживает яйца.

      — О боже, — сказал Чак. — Что за полигенный дом. — Он слегка обалдел от всего услышанного.

      — Этажом выше живет ленивец с Каллисто, который обертывается вокруг обычной лампы… Когда зайдет солнце, он проснется и отправится за покупками. А студняка ты уже видел. — Она энергично, хоть и неумело, затянулась сигаретой. — Мне нравится это место, здесь можно встретить почти все формы жизни. До тебя эту комнату занимал мох с Венеры, и я спасла ему жизнь, когда он высох… им нужна влага, а в Мэрион-Каунти для них слишком сухо. В конце концов он перебрался в Орегон, где постоянно идут дожди. — Она умолкла и внимательно посмотрела на Чака. — Ты выглядишь так, словно у тебя масса проблем.

      — Настоящих нет, только надуманные. Такие, которых можно было бы избежать.

      «Неприятности, — подумал он. — Если бы я поработал головой, я никогда бы в них не впутался. Незачем было мне жениться».

      — А как зовут твою жену?

      — Мэри, — ответил он, слегка удивленный вопросом.

      — Нельзя же кончать с собой только потому, что вы расстались. Несколько месяцев, может, недель — и ты снова придешь в себя. Сейчас ты чувствуешь себя… неполным, а это всегда болезненно. Я знаю, потому что раньше здесь жила некая протоплазма… Она страдала каждый раз, когда делилась и все же была вынуждена это делать, чтобы расти.

      — Да, рост — штука болезненная, — Чак подошел к окну и еще раз взглянул на скоростные тротуары, машины и. реактивных прыгунов. Он подошел так близко…

      — Здесь можно жить, — сказала Джоан. — Я знаю, потому что жила уже во многих местах. В Департаменте Полиции хорошо знают «Убежище Использованных Ручек», — добавила она откровенно. — У нас было здесь много работы: мелкие кражи, драки, даже убийство. Это не самое тихое место.

      — И все же…

      — И все же я считаю, тебе стоит здесь остаться. У тебя будет компания, в основном ночью, когда начинают проявлять активность внеземные существа. Сам увидишь. А Лорд Раннинг Клэм может быть по-настоящему хорошим другом. Он помог уже многим людям. У ганимедийцев есть то, что святой Павел назвал caritas… и помни, святой Павел говорил, что caritas — это высшая добродетель. Сейчас, кажется, используют термин «эмпатия».

      Дверь квартиры открылась, и Чак резко повернулся. Появились двое мужчин, обоих он хорошо знал: его шеф Джек Элвуд и Пит Петри, тоже сценарист. Увидев его, мужчины вроде бы успокоились.

      — Черт побери, — сказал Элвуд, — мы уж думали, что явимся слишком поздно. Мы заглянули к тебе домой, надеялись застать тебя там.

      — Я из Департамента Полиции в Россе, — вмешалась Джоан Триест. Голос ее звучал холодно. — Можно взглянуть на вашу идентификационную карточку?

      Элвуд и Петри показали удостоверения ЦРУ, потом повернулись к Чаку.

      — Что здесь делает городская полиция? — спросил Элвуд.

      — Это моя знакомая, — ответил Чак. 

      Элвуд пожал плечами, его явно не интересовали подробности.

      — Ты не мог найти себе квартиру получше? — Он с брезгливой миной оглядел комнату.

      — Я здесь временно, — буркнул Чак.

      — Смотри, не скатись, — вставил Петри. — А кроме того, твой отпуск отменен. Начальство считает, что ты должен быть на работе… ради твоего же блага. Тебе нельзя оставаться одному, нельзя погружаться в размышления.

      — Он разглядывал Джоан Триест, явно подумывая, не она ли помешала Чаку совершить самоубийство. Никто не собирался его просвещать на этот счет. — Так ты вернешься с нами в контору? У нас масса работы, на всю ночь.

      — Спасибо, — ответил Чак, — но я должен перевезти свои вещи. Нужно устроиться, хотя бы кое-как.

      Он по-прежнему хотел остаться один, хотя и был им благодарен. Однако инстинкт толкал его к бегству, он хотел спрятаться.

      — Я могу остаться с ним, на какое-то время, — сказала Джоан Триест, — пока меня не вызовут. Обычно меня вызывают около пяти, когда начинается интенсивное движение на улицах. Но до тех пор…

      — Послушайте!.. — резко сказал Чак.

      Все трое вопросительно посмотрели на него.

      — Если человек захочет покончить с собой, вам его не остановить. Его можно только отвлечь. Возможно, пси, вроде Джоан, и вытащит его, но даже если вы вернете его к жизни, он найдет способ сделать это снова. Так что оставьте меня в покое. — Он чувствовал себя вконец утомленным.

      — В четыре у меня встреча с моим адвокатом, меня ждет множество дел, и мне просто некогда болтать с вами. Глянув на часы, Элвуд предложил:

      — Я подвезу тебя до адвоката… хоть какой-то с нас толк. — Он кивнул Петри.

      — Может, еще увидимся, — сказал Чак Джоан. — Когда-нибудь. — Сейчас он слишком устал, чтобы беспокоиться об этом. — Спасибо, — добавил он, не зная точно, за что ее благодарит.

      — Лорд Раннинг Клэм у себя в комнате, — отозвалась она с мягким нажимом, — и может принимать твои мысли. Если ты решишь покончить с собой, он услышит и помешает. Так что, если ты все-таки собираешься…

      — О’кэй, — ответил Чак. — Не буду даже пытаться.

      Он вышел с Элвудом и Петри, Джоан последовала за ними.

      Когда они шли по коридору, он заметил, что дверь в комнату студняка открыта. Большой желтый бугор шевельнулся, изображая приветствие.

      — Тебе тоже спасибо, — с иронией сказал Чак и пошел следом за своими сослуживцами из ЦРУ.

       

      По дороге в контору Ната Уилдера в Сан-Франциско Джек Элвуд заметил: 

      — Ты, конечно, слышал об «Операции Пятьдесят Минут». Мы попросили включить туда нашего человека. Обычная просьба, которую, разумеется, учли. — Он задумчиво смотрел на Чака. — Думаю, в этом случае мы используем симулакрона.

      Чак Риттерсдорф равнодушно кивнул. Использование симулакронов в потенциально опасных ситуациях было обычным делом. ЦРУ не любило терять людей.

      — Симулакрон, — сказал Элвуд, — заказанный для нас «Дженерал Дайнемикс» в Пало Альто, уже закончен, и ты можешь его осмотреть. — Он вынул из кармана карточку и прочел запись. — Его зовут Дэниел Мэйджбум, двадцать шесть лет, англосакс… Закончил университет в Стэнфорде, магистр политологии. Год учился в Сан-Хосе, потом поступил в ЦРУ. Именно это мы скажем остальным участникам операции. Только мы будем знать, что он симулакрон и собирает данные для нас. Пока мы еще не решили, кто будет им управлять. Может быть, Джонсон.

      — Этот дурак? — фыркнул Чак.

      До определенной степени симулакрон мог действовать самостоятельно, но операция подобного типа требовала слишком сложных решений. Предоставленный самому себе, Дэн Мэйджбум наверняка будет скоро раскрыт. Он мог ходить, говорить, но когда подходило время выбора линии поведения, хороший оператор, сидевший в совершенно безопасном Первом Уровне здания ЦРУ в Сан-Франциско, брал управление на себя.

      Когда они поставили машину на крыше конторы Ната Уилдера, Элвуд задумчиво добавил:

      — Я думал, Чак, что Дэном мог бы управлять ты. Джонсон, как ты сам заметил, не из лучших.

      Чак удивленно воззрился на него.

      — Почему? Это не моя работа. — Он знал, что ЦРУ располагало корпусом людей, специально обученных управлять симулакронами.

      — Прими это, как своего рода услугу, — медленно сказал Элвуд, глядя на напряженное послеобеденное воздушное движение, висевшее над городом, словно облако дыма. — Ты мог бы оказаться рядом со своей женой, говорить с ней.

      — Абсолютно исключено, — ответил Чак, помолчав.

      — Ну, хотя бы затем, чтобы за ней наблюдать.

      — Зачем?! — Чака захлестнула ярость и негодование.

      — Будем реалистами, — сказал Элвуд. — Для психиатров ЦРУ очевидно, что ты все еще любишь ее. А нам нужен штатный оператор для Дэна Мэйджбума. Петри несколько недель может пописать сценарии. Попробуй и увидишь, что тебе понравится. Если же нет — вернешься к своим бумагам. Боже мой, ты годами программировал симулакронов и, держу пари, эта работа покажется тебе чепуховой. Ты будешь на том же корабле, что и Мэри, приземлишься на Альфе Третьей Эм-два вместе с ней.

      — Нет, — повторил Чак. Он открыл дверь машины и вышел на посадочную плиту. — Увидимся позднее. Спасибо, что подвезли.

      — Ты же знаешь, я мог бы приказать тебе, — заметил Элвуд. — И я сделал бы это, если бы знал, что так будет лучше для тебя. Кстати, так оно и есть. Пожалуй, вот что я сделаю: возьму в ФБР дело твоей жены и внимательно просмотрю его. В зависимости от того, какого она типа человек… — Он махнул рукой. — На основании этого я и приму решение.

      — А кем она должна быть, чтобы я следил за ней симулакроном ЦРУ? — спросил Чак.

      — Женщиной, к которой стоит вернуться, — ответил Элвуд и закрыл дверь машины.

      Петри запустил двигатель, и машина взмыла в небо. Чак проводил ее взглядом.

      — Типичное суждение цеэрушника, — саркастически сказал он самому себе. — Пора бы уже привыкнуть.

      Но в одном Элвуд был прав: он запрограммировал множество симулакронов вполне убедительной риторикой. Если бы он взял управление в свои руки, то мог бы не только успешно управлять Дэном Мэйджбумом, или как там его зовут, но смог бы превратить робота в тонкий инструмент, с помощью которого обманывал бы и даже уничтожал окружающих. Сам он не обладал даром убеждения, однако был мастером своего дела. Дэн Мэйджбум в его руках мог бы встретиться с Мэри лицом к лицу… и Джек Элвуд знал это лучше всех. Ничего удивительного, что он предложил это Чаку.

      Однако эта идея вызвала у него отвращение. Он буквально корчился при одной мысли об этом и все-таки не мог отказаться — ведь на Земле тоже не было ничего хорошего.

      Следовало найти человека, на которого можно было бы положиться во время управления симулакроном. Кого-нибудь, кто мог охранять его интересы… например, Петри.

      Потом он подумал: «А какие они — мои интересы?» Глубоко задумавшись, Чак пошел по платформе; новая идея, подсунутая Элвудом, незаметно овладела его мыслями.

      Симулакрон ЦРУ с Мэри на далеком спутнике совершенно иной звездной системы, среди больных людей безумного общества… там он мог бы сделать кое-что, и это сошло бы ему с рук. Однако, это не та идея, которой можно с кем-то поделиться. Он даже себе не смел признаться в этом намерении, и все же это имело некоторые преимущества перед самоубийством, до которого он почти дошел. «В тамошних условиях, да еще с помощью машины ЦРУ, или точнее, «Дженерал Дайнемикс», я мог бы убить ее, — сказал он сам себе. — И почти наверняка был бы оправдан, потому что симулакрон, управляемый с такого расстояния, часто действует по своему усмотрению. Стоит попробовать. В суде я буду утверждать, что симулакрон действовал сам. Я могу представить бесчисленные документы, доказывающие, что роботы часто делают такое… История ЦРУ полна таких вот проколов в самые решающие моменты. И следствие ни черта не докажет».

      Он подошел к двери Ната Уилдера, открыл ее и вошел внутрь, продолжая размышлять о том же.

      Хорошая это идея или плохая, но она из тех, которые нескоро выветриваются из головы, если уж в нее попали. Подобно idee fixe, она захватила все его мысли и уходить не собиралась.

      Даже теоретически это не могло быть «идеальным преступлением». Вся тяжесть подозрений падет именно на него. Судья — кто бы ни вел это дело — сразу поймет, что произошло, как и репортеры, среди которых — самые умные головы США. Но подозрения и доказательства — вещи разные. Кроме того, он до некоторой степени мог скрыться за завесой тайны, постоянно окружающей действия ЦРУ.

      Между Террой и системой Альфы лежало более трех световых лет — неизмеримо далеко. Разумеется, это слишком много, чтобы — в обычных условиях — совершить убийство. Искажение сигналов, проходящих через гиперпространство, признавалось постоянно действующим фактором. Адвокат, если он достаточно хорош, мог бы сыграть даже на одном этом аргументе.

      А Нат Уилдер был именно таким адвокатом.
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        Вечером того же дня, пообедав в ресторане «Голубой Лис», Чак позвонил домой своему шефу, Джеку Элвуду.

      — Я бы хотел увидеть существо, которое вы называете Дэн Мэйджбум, — осторожно сказал он.

      Лицо шефа на небольшом экране улыбнулось.

      — Хорошо. Возвращайся в свою халупу, Дэн к тебе заглянет. Сейчас он у меня дома, моет посуду. Что заставило тебя решиться?

      — Так, ничего конкретного, — ответил Чак и положил трубку.

      Он вернулся к себе — ночью его комната выглядела еще более удручающе — и сел, ожидая Дэна.

      Почти сразу же в коридоре послышался низкий мужской голос, спрашивающий его, а потом в его мозгу прозвучали мысли ганимедийского студняка:

      — Мистер Риттерсдорф, вас ищет какой-то джентльмен.

      Чак открыл дверь. На пороге стоял невысокий мужчина средних лет с заметным брюшком, в старомодном костюме.

      — Мистер Риттерсдорф? — угрюмо спросил он. — О, боже, ну и помойка, полно чужаков. Что делает здесь терранин? — Он вытер потное лицо платком. — Я Банни Хентман. А ты сценарист? Или я перепутал адрес?

      — Я пишу сценарии для симулакронов, — ответил Чак. Он знал, что это — дело рук Мэри. Она хотела быть уверена, что он будет зарабатывать достаточно, чтобы содержать ее.

      — Почему ты меня не узнал? — буркнул Хентман. — Разве я не пользуюсь мировой славой? А может, ты не смотришь телевизор? — Он раздраженно затянулся сигарой. — В общем, я пришел. Хочешь ты для меня работать или нет? Слушай, Риттерсдорф, я не привык упрашивать. Твоя писанина хороша, согласен. Где твоя комната? Или мы так и будем стоять в коридоре? — Он заметил приоткрытую дверь Чака и направился к ней.

      Чак последовал за ним, стараясь собраться с мыслями. Ясно было, что от Хентмана не просто избавиться. Но, с другой стороны, его присутствие ничему не мешало: это будет хорошая проверка надежности Дэна Мэйджбума.

      — Надеюсь, вы понимаете, — сказал он Хентману, когда закрыл дверь, — что я не очень-то нуждаюсь в этой работе.

      — Конечно, конечно, — кивнул Хентман. — Я знаю, что ты патриот и тебе нравится работать для ЦРУ. Слушай, — он поманил его пальцем, — я могу платить тебе в три раза больше, чем они. И свободы в работе у тебя будет больше. Однако последнее слово относительно формы использования всего написанного, разумеется, будет моим. — Он оглядел комнату. — Это напоминает мне мое детство в Бронксе. Что с тобой случилось? Неужели жена разорила тебя? — В глазах его мелькнуло сочувствие. — Да-а, это тяжело, я-то знаю. Я три раза разводился, и каждый раз это стоило мне чертовски дорого. Закон стоит на стороне женщин. Твоя жена симпатична, но… — он махнул рукой. — Я уж сам не знаю, какая-то она холодная. Понимаешь, что я имею в виду? Какая-то расчетливая. Я тебе не завидую. На такой женщине нельзя жениться. Нужно сначала убедиться, что это просто роман. — Он взглянул на Чака. — Но ты-то семьянин, это видно по тебе. Ты играешь честно. Такая женщина, как Мэри, может тебя растоптать, и ты станешь плоским, как задница насекомого.

      В дверь постучали, и в ту же секунду Чак принял мысль ганимедийца, Лорда Раннинга Клэма:

      — Еще один гость, мистер Риттерсдорф. На этот раз моложе.

      — Прошу прощения, — сказал Чак Хентману, подошел к двери и открыл ее.

      — Кто это здесь пользуется мысле-речью? — пробормотал за его спиной Хентман.

      Молодой мужчина с невозмутимым лицом, в самом модном костюме от братьев Хардинг, обратился к Чаку:

      — Мистер Риттерсдорф? Я Дэн Мэйджбум. Мистер Элвуд просил меня заглянуть к вам.

      Хорошая работа, даже он сперва не догадался. Чак почувствовал возбуждение, когда понял это.

      — Конечно, входите. — Он проводил симулакрона в свою убогую квартиру. — Мистер Мэйджбум, это Банни Хентман, знаменитый телевизионный комик. Помните, тот йе-йе, бум-бум Хентман, который носится в костюме косоглазого кролика с вислыми ушами.

      — Какая честь, — сказал Мэйджбум, протягивая руку. Они обменялись рукопожатиями, меряя друг друга взглядами. — Я много раз смотрел вашу программу. Обхохочешься.

      — Да, — буркнул Банни Хентман, сурово глядя на Чака.

      — Дэн — новый работник нашей конторы, мы встречаемся впервые. Будем теперь работать вместе.

      — Теперь ты будешь работать на меня, — энергично запротестовал Хентман. — Или ты еще не понял? Мои служащие приготовили контракт. — Хмурясь, он сунул руку в карман.

      — Я случайно не помешал? — спросил Мэйджбум, отступая на шаг. — Я могу зайти попозже, мистер Риттерсдорф. Чак, если можно тебя так называть.

      Хентман взглянул на него, пожал плечами и принялся разворачивать контракт.

      — Смотри сюда… вот сколько ты будешь получать. — Он ткнул сигарой в бумагу. — Разве эта банда шпиков может платить тебе столько? Смешить Америку тоже патриотическое занятие, оно сохраняет моральные ценности и высмеивает коммунистов. В сущности, это даже более патриотично, чем то, что ты делаешь сейчас. Эти симулакроны — просто бездушные тупицы, мне о них даже думать противно.

      — Согласен с вами, — сказал Дэн Мэйджбум. — Но, мистер Хентман, есть и другая сторона медали. Сейчас я вам все объясню. Мистер Риттерсдорф… Чак, делает то, чего не может никто другой. Программирование симулакронов — это искусство; без мастерского программирования они ни на что не годны, и любой, даже ребенок, запросто отличит их от человека. Но правильно управляемые… — он улыбнулся. — Вы никогда не видели симулакронов Чака в деле. Это просто невероятно. Мистер Петри тоже мастерски программирует, — добавил он. — Иногда даже лучше Чака.

      Разумеется, это Петри сам себе делал рекламу. Чак не сумел сдержать смеха.

      — Возможно, мне стоит нанять этого Петри, если он так хорош, — угрюмо заметил Банни Хентман.

      — Для ваших целей, — сказал Мэйджбум, — Петри, может быть, даже лучше. Я понимаю, что нравится вам в сценариях Чака, но дело в том, что однажды это исчезнет. Вряд ли он сможет долго оставаться таким остроумным. А вот…

      — Ври больше! — рявкнул Хентман Мэйджбуму, а потом повернулся к Чаку. — Я не могу так разговаривать. Может, пойдем куда-нибудь?

      Его явно раздражало присутствие Дэна… Что-то тут было не так.

      В голове Чака снова возникли мысли студняка:

      — Великолепная, очаровательная девушка, хоть и без операции увеличения сосков, вошла в здание, мистер Риттерсдорф. Ищет вас. Я сказал, чтобы она поднялась наверх.

      Банни Хентман, видимо, тоже принимающий мысли студняка, с отчаянием заметил:

      — Неужели здесь негде поговорить? Кто там еще, черт возьми? — Он повернулся к двери.

      — Мисс Триест не помешает вашему разговору, мистер Хентман, — сказал Дэн Мэйджбум.

      Чак удивился: симулакрон был знаком с Джоан, но тут же понял, что это не программа. Это Петри управлял им из здания ЦРУ в Сан-Франциско.

      Дверь открылась, и Джоан Триест неуверенно вошла в комнату. Одета она была в серый свитер и тирольское платье, без колготок, в туфлях на тонких высоких каблуках.

      — Я не помешала, Чак? — спросила она. — Мистер Хентман! — девушка покраснела. — Я вас сто раз смотрела! По-моему, вы величайший из комиков! Вы так же велики, как Сид Цезарь и все остальные из старых добрых времен! — Глаза ее блестели. Она стояла рядом с Банни Хентманом, но внимательно следила, чтобы не коснуться его, — Чак, ты дружишь с мистером Хентманом? Почему ты мне ничего не говорил?

      — Мы пытаемся заключить договор, — буркнул Хентман. — Не подскажете, как бы это сделать? — Обильно потея, он принялся кружить по небольшой комнате. — Сдаюсь, — сказал он, наконец. — Я не могу вас нанять и говорить тут не о чем. У вас слишком много знакомых, а писатель должен вести жизнь отшельника.

      Джоан Триест не закрыла за собою дверь, и сейчас на пороге появился студняк.

      — Мистер Риттерсдорф, — дошли до Чака его мысли, — у меня к вам срочное дело. Можем мы поговорить наедине? Лучше пройти ко мне в комнату.

      Хентман отвернулся и застонал. Подойдя к окну, он встал у него, демонстративно глядя наружу. Удивленный Чак пошел за студняком.

      — Пожалуйста, закройте дверь и подойдите ближе, — сказал Лорд Раннинг Клэм. — Я не хочу, чтобы другие приняли мои мысли. Это существо, мистер Дэн Мэйджбум, — тихо подумал ганимедиец, — не человек, а машина. У него нет личности, кто-то управляет им на расстоянии. Я пришел к выводу, что должен вас предупредить. В конце концов, вы мой сосед.

      — Спасибо, — ответил Чак, — но я уже знаю об этом. Ему не хотелось, чтобы студняк копался в его мыслях.

      — Послушайте… — начал было он, но Лорд Раннинг Клэм прервал его:

      — Я уже исследовал содержимое вашего мозга. Ваша враждебность к жене, импульсы убийства… С моей стороны было бы невежливо говорить об этом с кем-то другим. Подобно священнику или врачу, телепат должен…

      — Не будем об этом, — сказал Чак.

      То, что студняк узнал о его планах, выставляло их в новом свете. Может, следовало отказаться от них. Если обвинитель приведет Лорда в суд…

      — На Ганимеде, — заметил студняк, — месть — дело святое. Если не верите, можете позвонить своему адвокату, Нату Уилдеру, он подтвердит. Я ни в коем случае не выражаю сожаления по поводу ваших действий. Это наверняка лучше недавних самоубийственных намерений, противоречащих самой природе жизни.

      Чак повернулся, собираясь выйти.

      — Подождите, — сказал студняк. — Еще одно… За мое молчание вы окажете мне услугу.

      Так вот в чем было дело. Чака это не удивило — в конце концов, Лорд Раннинг Клэм был бизнесменом.

      — Я настаиваю, мистер Риттерсдорф, чтобы вы приняли работу, предложенную вам мистером Хентманом.

      — А как с моей работой для ЦРУ?

      — Вам незачем ее бросать, вы можете держать за хвосты двух сорок разом. — Мысли студняка звучали несколько приглушенно.

      — Двух сорок?! Откуда вы знаете эту поговорку?

      — Я эксперт в области терранской культуры, — объяснил Лорд Раннинг Клэм. — Вы будете работать для ЦРУ днем, а для Банни Хентмана — ночью; так я это себе представляю. Для этого вам потребуются стимуляторы группы гексоамфетамина. На этой планете они вне закона; но я вам их достану. У меня есть здесь связи, так что достать их будет нетрудно. Вы перестанете нуждаться в отдыхе, метаболизм вашего мозга будет стимулироваться с помощью…

      — Шестнадцатичасовой рабочий день! Уж лучше сразу сдаться властям.

      — Нет, — возразил студняк, переходя на «ты». — В результате ты воздержишься от убийства, зная, что власти могут проведать о твоих намерениях. Ты не будешь пытаться отомстить этой дурной женщине, откажешься от своих планов и позволишь ей жить.

      — Откуда ты знаешь, что Мэри дурная женщина? — спросил Чак. — Что ты вообще знаешь о терранских женщинах?

      — Из твоих мыслей я узнал о многих мелких проявлениях садизма, которыми мучила тебя миссис Риттерсдорф. У вас встречаются воистину дьявольские культурные нормы. Именно поэтому ты болен и не воспринимаешь действительность так, как следует. Взять хотя бы то, что ты упрямо отказываешься от чрезвычайно выгодной работы, которую предлагает мистер Хентман.

      В дверь постучали, потом она открылась, и в комнату с грозной миной заглянул Банни Хентман.

      — Мне уже пора идти. Так что ты скажешь, Риттерсдорф? Если ты идешь со мной, незачем брать с собой это желе с Ганимеда.

      — Мистер Риттерсдорф принимает ваше предложение, мистер Хентман, — прозвучали мысли Лорда Раннинга Клэма.

      — А ты кто такой? — спросил Хентман. — Его агент?

      — Я коллега мистера Риттерсдорфа, — заявил студняк.

      — Хорошо. — Хентман вручил Чаку бланки. — Контракт на восемь недель, один часовой сценарий в неделю и раз в неделю — участие в конференции с другими писателями. Твой оклад будет составлять восемь тысяч скинов ТЕРПЛАНа, договорились?

      Это было лучше, чем просто хорошо. Это было в два раза больше, чем он ожидал. Чак подписал контракт.

      — Я подпишу, как свидетель, — сказала Джоан Триест, тоже входя в комнату. Она подписала все три экземпляра и передала их Банни Хентману. Тот сунул бумаги в карман плаща, но тут же вспомнил, что один экземпляр должен отдать Чаку, поэтому вынул его и вручил.

      — Браво, — произнес студняк. — Так и хочется обмыть это дело.

      — Я не могу, — ответил Хентман. — Мне нужно идти. До свидания, Риттерсдорф. Я буду на связи. Поставь видеофон в своей гнилой дыре или переберись куда-нибудь, где получше. — Дверь квартиры Лорда Раннинга Клэма закрылась за ним.

      — А наша троица, — сказал студняк, — может повеселиться. Я знаю бар, где обслуживают не-терран. Разумеется, я угощаю.

      — Отлично, — ответил Чак. Он не хотел оставаться один. Останься он в квартире, и Мэри снова прицепится.

      Когда они открыли дверь, то к общему удивлению увидели в холле знакомого мужчину с толстощеким лицом. Это был Дэн Мэйджбум.

      — Прости, — сказал Чак, — я о тебе забыл.

      — Мы устраиваем небольшое торжество, — объяснил студняк, вытекая из квартиры. — Тебя тоже приглашаем, хотя ты и не имеешь разума и вообще являешься лишь пустой оболочкой.

      Джоан Триест с интересом взглянула на Мэйджбума, а потом на Чака.

      — Мэйджбум — робот ЦРУ, — объяснил он, а затем спросил у Дэна: — Кто с тобой? Петри?

      — В данный момент я использую свой автономный контур, мистер Риттерсдорф, — усмехнулся Дэн. — Мистер Петри отключился, когда вы вышли из квартиры. Не правда ли, хорошая работа? Вы думали, что я под контролем, а я был сам по себе. На самом деле, — продолжал он, — я могу функционировать самостоятельно целый вечер. Могу пойти с вами в бар, пить, развлекаться и вести себя как человек, а то и лучше.

      «Так вот каков инструмент, который поможет мне рассчитаться с женой», — подумал Чак, выходя.

      — Не забудь, Риттерсдорф, — предупредил студняк, перехватив его мысли, — что мисс Триест служит в Департаменте Полиции.

      — Да, служу. Ну и что? — спросила Джоан. Она принимала мысли Лорда Раннинга Клэма, но не Чака. — Почему ты подумал это мистеру Риттерсдорфу?

      — Я думаю, что из-за этого ты не можешь ввязываться ни в какие романы, — ответил тот. Объяснение, видимо, удовлетворило ее.

      — Я думаю, тебе лучше заняться своими делами. Вы, ганимедийцы, тратите массу времени на свою телепатию. — Девушка, похоже, разозлилась.

      — Прошу прощения, если неправильно истолковал ваши желания, мисс Триест, — сказал студняк, а обращаясь к Чаку, подумал: — И все-таки, мисс Триест втянется в связь с вами.

      — Ради бога, — взмолилась она, — сменим тему. Не суй свой нос в чужие дела.

      — Трудно удовлетворить терранских девушек, — мрачно подумал Лорд Раннинг Клэм и оставшуюся часть пути на всякий случай вообще не думал.

      Потом, когда они сидели в ресторане — студняк возвышался большим желтым холмом над кожаным креслом — Джоан Триест сказала:

      — По-моему, Чак, это чудесно, что ты будешь работать для Банни Хентмана. Это так интересно!

      — Мистер Риттерсдорф, мне кажется, вы не должны сообщать своей жене, что работаете сейчас в двух местах, — подумал Лорд. — Если она это узнает, то потребует больших алиментов.

      — Верно, — согласился Чак. Это и впрямь было ценное замечание.

      — Когда она узнает, что ты работаешь для Хентмана, тебе лучше признаться в этом, оставляя себе деньги от ЦРУ. Попроси сослуживцев, особенно начальника, Джека Элвуда, хранить тайну.

      Чак согласился и с этим.

      — Таким образом, хоть ты и будешь платить алименты, но тебе хватит денег на нормальную жизнь. Об этом ты подумал?

      Честно говоря, так далеко в будущее он не заглядывал. Студняк был предусмотрительнее его, и это беспокоило Чака.

      — Вот видишь, — сказал Лорд Раннинг Клэм, — я стараюсь заботиться о твоих интересах. Мои настояния, чтобы ты принял предложение Хентмана…

      — Просто отвратительно, — прервала его Джоан Триест, — как вы, ганимедийцы, развлекаетесь за счет людей, Она гневно смотрела на студняка.

      — Не забывай, — вежливо ответил тот, — что вы встретились благодаря мне. И я предвижу, хоть я и не предсказатель, вашу обширную и успешную деятельность в области секса.

      — Заткнись! — рявкнула Джоан.

       

      После торжества Чак оставил студняка, избавился от Дэна Мэйджбума, подозвал такси и вместе с Джоан отправился домой.

      По пути девушка заговорила:

      — Я рада, что с нами нет Лорда Раннинга Клэма. Это непорядочно — все время читать чужие мысли. Но он прав: мы встретились благодаря ему… — Она вдруг умолкла, подняв голову и внимательно прислушиваясь. — Катастрофа. — Джоан задала машине новый курс. — Случилось несчастье, я нужна там.

      Добравшись на место, они увидели реактивного прыгуна, вонзившегося носом в землю. Видимо, во время посадки отказала турбина, и машина разбилась о стену здания, выбросив пассажиров. Бледный пожилой мужчина лежал, накрытый пальто и свитерами. Полицейские разгоняли зевак.

      Джоан сразу же подбежала к лежащему, Чак следовал за ней. Уже появилась «скорая помощь», готовая отвезти жертву в больницу.

      Джоан наклонилась, разглядывая умершего.

      — Он умер три минуты назад, — сказала она то ли Чаку, то ли себе. — Нормально. Я перенесу его на пять минут. — Девушка осмотрела бумажник, поданный одним из полицейских. — Эрл Б. Экерс, — прошептала она и закрыла глаза. — Это должно подействовать только на мистера Экерса, но полной уверенности никогда не бывает… — ее лицо исказилось. — Лучше отодвинуться, чтобы тебя не зацепило.

      Чак встал и отошел. Он начал прохаживаться, куря сигарету и слушая вой полицейских сирен. Собралась толпа, машины полицейские направляли в объезд.

      «С какой удивительной девушкой я встретился, — подумал Чак. — Служит в Департаменте Полиции и к тому же пси. Интересно, что бы она сделала, узнав, для чего я собираюсь использовать Дэна Мэйджбума. Вероятно, Лорд Раннинг Клэм прав: плохо будет, если она узнает».

      — Иди сюда! — крикнула Джоан, махнув ему рукой. Чак быстро подошел.

      Мужчина под пальто дышал, его грудная клетка поднималась и опускалась, а в уголках губ пузырилась слюна. — Он вернулся во времени на четыре минуты, — сказала Чаку Джоан. — Снова жив, но после катастрофы. Это все, что я смогла сделать. — Она подозвала больничных симулакронов, те тут же подошли и склонились над возвращенным к жизни мужчиной. Орудуя чем-то, что оказалось рентгеновским аппаратом, старший симулакрон обследовал его тело, в поисках тяжелых повреждений.

      Потом он обратился к своему коллеге. Тот открыл свой металлический бок, вынул картонный контейнер и быстро распаковал его.

      Рисунок на нем изображал искусственную селезенку. В свете фар полицейских машин Чак увидел ее характеристики, оттиснутые на картонной коробке. Симулакроны тут же начали операцию. Один сделал раненому анестезирующий укол, второй начал вскрывать живот с помощью сложного хирургического устройства.

      — Нам уже можно идти, — заметила Джоан, выводя Чака из задумчивости. — Моя работа закончена. 

      С руками в карманах, невысокая и стройная, она двинулась к такси. Вид у нее был усталый.

      — Я впервые видел медицинских симулакронов в действии, — сказал Чак, когда они уезжали с места происшествия.

      Зрелище это произвело на него огромное впечатление, убедив в необычных способностях искусственных людей, конструируемых и распространяемых «Дженерал Дайнемикс». Разумеется, он часто видел симулакронов ЦРУ, но тут было нечто другое. Здесь противником выступала не группа людей иных политических взглядов, а сама смерть.

      Что касается симулакрона Дэниела Мэйджбума, все будет наоборот — он будет нести смерть, а вовсе не бороться с ней.

      Разумеется, после всего увиденного, он не мог сказать Джоан Триест о своих планах. Возможно, стоило бы даже порвать с ней всякие отношения.

      Впутываться в убийство, поддерживая одновременно знакомство со служащей полиции, было смертельным риском. А может, он хотел, чтобы его поймали? Может, так проявлялось его стремление к самоубийству?

      — Полскина за твои мысли, — сказала Джоан.

      — Что?

      — Я не Лорд Раннинг Клэм и не могу читать твои мысли, но ты выглядишь таким серьезным. Наверное, тебя мучают проблемы семьи. Я бы хотела тебя развеселить. — Джоан задумалась. — Когда приедем, зайдем ко мне… — Тут она покраснела, очевидно, вспомнив слова студняка. — На капельку спиртного, — решительно добавила она.

      — Охотно, — ответил он, тоже вспомнив предсказание Лорда.

      — Слушай, — сказала Джоан. — То, что эти любопытные ганимедийцы суют свои носы… или что там у них вместо носов, в наши дела, не значит… — Она раздраженно умолкла, глаза ее сверкали. — К черту! Знаешь, потенциально он может быть очень опасен. Ганимедийцы такие самолюбивые… Помнишь, при каких обстоятельствах они вступили в альфанско-терранскую войну? А ведь все они такие же, как он. Держат за хвосты миллион сорок и выискивают все новые возможности. — Девушка нахмурилась. — Может, тебе стоит выехать из этого дома, Чак. Удрать от него.

      «Слишком поздно», — трезво оценил он.

      Они доехали до дома Джоан. Это было приятное современное здание очень простой конструкции и в основном подземное, как все новые строения.

      — Я живу на шестнадцатом этаже, — сказала Джоан, когда они ехали в лифте. — Это похоже на жизнь в шахте. Особенно плохо, если страдаешь от клаустрофобии.

      Минутой позже, уже перед дверью квартиры, найдя ключ и вложив его в замок, она философски добавила:

      — Но в случае новой атаки альфанцев это самое безопасное место. Между нами и водородной бомбой пятнадцать этажей.

      Она открыла дверь. Вспыхнул яркий свет и тут же погас.

      Проморгавшись, Чак заметил в центре комнаты мужчину с камерой, которого сразу же узнал. Узнал и возненавидел.

      — Привет, Чак, — сказал Боб Альфсон.

      — Кто это?! — крикнула Джоан. — И почему он нас снимает?

      — Спокойно, мисс Триест, — ответил Альфсон. Я адвокат жены вашего любовника. Нам нужны доказательства для судебного разбирательства, которое, кстати, — он значительно посмотрел на Чака, — назначено на следующий понедельник, в десять утра, в зале судьи Бриззолара. Мы изменили время; твоя жена хочет, чтобы все кончилось поскорее. 

      — Убирайся, — сказал Чак.

      — С удовольствием, — ответил Альфсон, направляясь к двери. — Пленка, которой я пользуюсь… Ты наверняка встречался с такой в ЦРУ. Она дорога, но очень эффективна. Это пленка «Эгфом», — объяснил он Чаку и Джоан, — На ней будет не то, что происходило здесь до сих пор, а то, что вы будете делать в течение ближайшего получаса. Думаю, это заинтересует судью Бриззолара.

      — Не надейся, что здесь произойдет что-то компрометирующее меня, — сказал Чак, — И ухожу отсюда. 

      Он вышел в коридор — следовало покинуть это место как можно быстрее.

      — Думаю, ты ошибаешься, — сказал Альфсон. — Полагаю, на этой пленке все же окажется кое-что интересное. Во всяком случае, какая тебе разница? Это просто технический трюк, благодаря которому Мэри добьется выгодного вердикта. Должно пройти официальное представление доказательств, и я не откажу себе в удовольствии взглянуть тогда на твою мину.

      Чак сконфуженно повернулся.

      — Это вмешательство в личную жизнь…

      — Ты же сам знаешь: в последние пятьдесят лет ни у кого не было никакой личной жизни, — фыркнул Альфсон. — Ты работаешь на разведку, так что не смеши меня, Риттерсдорф. — Он вышел в коридор, миновал Чака и не торопясь пошел к лифту. — Если захочешь копию фильма…

      — Нет, — оборвал его Чак. Он смотрел в спину адвокату, пока тот не скрылся из виду.

      — Может, ты войдешь? В конце концов, это все равно уже снято. — Девушка придержала дверь квартиры, и Чак, поколебавшись, вошел. — То, что он делает, разумеется, противозаконно, но мне кажется, суды принимают такие доказательства. — Она пошла на кухню и тут же оттуда донесся звон бокалов. — Хочешь «Меркуриан Слампс»? У меня есть целая бутылка…

      — Мне все равно, — откликнулся Чак. Джоан принесла бокал, и он задумчиво принял его.

      «Я еще отыграюсь за это, — подумал он. — Теперь все решено. На карте стоит моя жизнь».

      — Ты выглядишь ужасно, — сказала Джоан. — Тебя очень расстроил этот тип с кинокамерой, да? Подсматривание за чужой жизнью… Сначала Лорд Раннинг Клэм, а теперь…

      — Все-таки еще можно сделать кое-что тайно, — ответил Чак. — Так, чтобы никто этого не знал.

      — Например?

      Он промолчал, потягивая напиток.
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        С высоких полок спрыгнули на землю коты: трое старых рыжих котяр, пятнистый кот без хвоста, несколько полусиамских с пушистыми узкими мордочками, молодой, черный кот и беременная кошка. Все они, вместе с небольшим песиком собрались у ног Игнаца Ледебура, мешая ему выйти из дома.

      Перед ним лежали останки крысы. Терьер поймал ее, а коты обгрызли. Игнац слышал, как они мяукали утром, и пожалел крысу, которая, вероятно, рылась в мусоре, накопившемся у дверей дома. В конце концов, она имела такое же право на жизнь, как и люди. Разумеется, пес этого знать не мог, инстинкт убийства охватил все его существо. Нельзя было говорить о какой-то моральной ответственности, поскольку здешние крысы пугали его. В отличие от соплеменников с Терры эти были достаточно смышлеными и ловкими, чтобы создавать примитивное оружие.

      Перед Игнацем стояли ржавые останки трактора, брошенного здесь с намерением когда-нибудь отремонтировать. С тех пор им всласть наигрались пятнадцать — а может, шестнадцать? — детей Игнаца., включая и выключая остатки его цепей.

      Игнац не мог найти пустую пластиковую упаковку от молока — она нужна была, чтобы разжечь огонь, — и решил вместо этого разломать доску. Он принялся рыться в груде мусора в поисках подходящей.

      Утренний воздух был холодным, у Игнаца зуб на зуб не попадал, и он пожалел, что потерял свою шерстяную куртку. Во время одной из дальних прогулок он лег отдохнуть, положив куртку под голову вместо подушки… А когда проснулся, просто забыл о ней. Так она и пропала. Разумеется, он не помнил, где это было, хотя ему казалось, что где-то в окрестностях Адольфвилля, в десяти днях пути от дома.

      Женщина из соседней хижины бывшая его женой до тех пор, пока ему не надоели двое детей, которых он с нею прижил, вышла за порог и принялась костерить большую белую козу, скакавшую в огороде. Животное не обращало на нее внимания. Женщина подошла к козе, но та взбрыкнула, лягнула ее задними ногами и отскочила. Изо рта у нее торчала свекольная ботва. Перепуганные утки закрякали и в панике разбежались.

      Игнац рассмеялся: утки все принимали всерьез. Разломав доску, он вернулся в дом. Кошки все шли за ним, и он закрыл дверь у них перед носом — одна все-таки ухитрилась проскользнуть внутрь, — присел перед железной печкой и принялся разводить огонь.

      На кухонном столе, накрытая грудой одеял, спала его нынешняя жена Элси. Игнац знал, что она не встанет, пока он не приготовит кофе. Он не винил ее за это — в такое холодное утро никто не торопится вставать. Жители Гандитауна оживали ближе к полудню, за исключением тех гебов, разумеется, которые бродили всю ночь.

      Из единственной в хижине спальни выглянул голый ребенок, да так и остановился с пальцем во рту, молча глядя на Игнаца, разжигающего огонь. За спиной ребенка гремел телевизор, в котором полетел блок изображения. «Нужно с ним что-то сделать», — подумал Игнац, но решил, что это не самое срочное. До того, как в Да Винчи Хейтс наладили прием программ со спутника, жизнь была проще.

      Тут он вспомнил, что вчера задевал куда-то ситечко, но искать не стал, а принялся варить кофе. Он нагрел на пропановой плите кастрюлю воды, затем бросил в нее горсть кофе. Приятный сильный запах наполнил хижину, Игнац с удовольствием вздыхал его.

      Он стоял у печи бог знает как долго, нюхая и слушая треск огня, согревающего хижину, и наконец начал понимать, что у него видение.

      Он замер на месте, словно парализованный. Тем временем кошак забрался на раковину и принялся жадно пожирать какие-то объедки. Это зрелище и доносящиеся звуки смешивались с другими звуками и картинами. А видение становилось все сильнее.

      — Хочу кукурузную кашу на завтрак, — заявил голый ребенок, по-прежнему стоя в дверях спальни.

      Игнац Ледебур не ответил. Видение было таким отчетливым, что заслоняло собой действительность, и Игнац уже не знал, где находится — он не был ни здесь, ни там. А в категориях времени…

      Ему казалось, будто то, что он видел, существовало всегда, но уверенности в этом не было. Может, оно вообще не существовало во времени, не имело начала и, независимо от того, что он делал, не имело конца, поскольку было слишком велико. Скорее всего, оно было из другого измерения

      — Эй, — сонно пробормотала Элси. — Где мой кофе?

      — Подожди… — ответил он.

      — «Подожди»? Я его чувствую, так где же он, черт побери? — Она попыталась сесть, раскидывая вокруг одеяла. Женщина была голой, груди ее болтались. — Я чувствую себя ужасно, словно вот-вот сблюю. Твои дети, наверное, в ванной. — Она слезла со стола и, покачиваясь, пошла в ванную. — Что ты стоишь столбом? — подозрительно спросила она, остановившись у двери.

      — Оставь меня в покое, — сказал Игнац.

      — «Оставь в покое»? Черт возьми, ты же сам предложил, чтобы я здесь поселилась. Мне и у Фрэнка было хорошо.

      Она вошла в ванную, и громко хлопнула дверью. От удара та открылась вновь, и женщина придержала ее ногой.

      Видение ушло. Игнац разочарованно повернулся, взял котелок с кофе и отнес на стол. Он достал две кружки и наполнил их горячим кофе. Разбухшие крупинки плавали на поверхности.

      — Что это было? Очередной из твоих так называемых трансов? Ты что-то увидел? Может быть, Бога? — Отвращение перло из нее. — Мало того, что я вынуждена жить с гебом, так у него еще, оказывается, бывают видения, как у шиза. Ты геб или шиз? Воняешь-то ты как геб, так что решай. — Она спустила воду и вышла из ванной. — К тому же, ты выходишь из себя так же быстро, как ман. Что мне больше всего в тебе не нравится, так это твоя вечная раздражительность. — Она взяла свой кофе и начала пить. — В нем полно мусора! — со злостью крикнула женщина. — Опять ты потерял ситечко!

      Сейчас, когда видение ушло, было трудно вспомнить, что же именно ему привиделось. Это была не единственная проблема с видениями; он постоянно спрашивал себя, насколько они связаны с реальностью.

      — Я видел чудовище. Оно наступило на Гандитаун и раздавило его. — Ему было неприятно, он любил Гандитаун больше любого другого места на спутнике. А потом он почувствовал страх, какого не испытывал никогда в жизни. Он ничего не мог поделать, не было ни малейшей возможности остановить бестию. Она придет и истребит их всех, даже могущественных манов с их хитроумными изобретениями, даже паров, пытающихся защищаться и от реального, и от выдуманного.

      Но в этом видении таилось нечто большее.

      Кроме чудовища, была еще проклятая душа.

      Он увидел ее, когда она выползла в мир — блестящий, покрытый плесенью студень. Все, чего она касалась, разлагалось, даже голая земля, трава и деревья. Чашка этого «чего-то» могла уничтожить всю вселенную, и принадлежало оно человеку. Существу, которое хотело…

      Итак приближались два источника зла: чудовище, уничтожившее Гандитаун, и проклятая душа. Они шли порознь, каждое своим путем. Чудовище было женщиной, проклятая душа — мужчиной. И еще…

      Он зажмурился. Эта часть видения испугала его сильнее всего — эти двое должны сцепиться насмерть. Это будет не борьба добра со злом, а всего лишь жестокая схватка двух созданий, из которых ни одно не может быть правым.

      Битва может закончиться смертью одного из них, но схватятся они здесь, в этом мире. Они идут сюда и продолжат здесь свою вековечную войну.

      — Приготовь яйца, — сказала Элси. Игнац принялся ворошить мусор у раковины в поисках коробки с яйцами.

      — Тебе придется вымыть сковородку, — добавила женщина. — Я сунула ее в раковину.

      — Хорошо.

      Он пустил холодную воду и принялся тереть жирную сковороду комком смятых газет.

      «Интересно, — подумал он, — могу ли я повлиять на исход этой схватки? Поможет ли добро, оказавшись меж двух зол?»

      Он мог бы собрать все свои душевные силы и попробовать. Не только для блага спутника, но и ради этих двух существ, чтобы освободить их от бремени.

      Идея эта захватила Игнаца, и он молча обдумывал ее, чистя сковороду. Не было смысла говорить об этом Элси — она просто пошлет его к дьяволу. Она ничего не знала о его силе, а он никогда ее не демонстрировал. Бывая в нужном настрое, он мог проходить сквозь стены, читать мысли, лечить болезни или вызывать их у плохих людей, влиять на погоду, наводить чары на урожай. Он мог делать почти все, но лишь в подходящем настроении… Оттого его и почитали за святого.

      Даже подозрительные пары видели в нем святого. И все прочие на спутнике, включая вечно занятых обидчивых манов… когда те отвлекались от своих дел достаточно, чтобы его заметить.

      Только он один мог спасти мир от этих двух существ, Игнац знал это. «Это мое предназначение», — подумал он.

      — Это не мир, а всего лишь спутник, — вдруг сказала Элси с мрачным презрением. Она стояла у печи для сжигания мусора, надевая то платье, что носила накануне. Она ходила в нем уже неделю, и Игнац с удовлетворением подумал, что она медленно, но верно становится гебой. Многого для этого не требовалось.

      А хорошо быть гебом! Ведь именно они нашли Истинный Путь и освободились от всего лишнего.

      Он открыл дверь хижины и вышел на утренний холодок.

      — Куда ты?! — крикнула Элси.

      — На совещание, — ответил Игнац. Закрыв дверь, он направился на поиски своего друга-шиза Омара Даймонда. Коты все крутились у него под ногами.

       

      Пользуясь своими сверхъестественными пси-способностями, Игнац телепортировался в разные места спутника, и наконец перенесся в здание Ассамблеи в Адольфвилле, уверенный, что найдет там Омара. Он левитировал на уровне шестого этажа большого каменного строения, балансировал напротив окна и стучал в него, пока кто-то не заметил его и не впустил внутрь.

      — Боже, Ледебур, — сказал Говард Стрэв, представитель манов, — ты воняешь, как козел. Двое гебов в одной комнате — это слишком. — Он отвернулся, пытаясь подавить характерную для манов вспышку гнева.

      — Зачем ты пришел? — спросил Габриель Бейнс, представитель паров. — У нас совещание.

      Игнац Ледебур молча переговорил с Омаром Даймондом, объяснив тому, что дело срочное. Даймонд услышал его и согласился, после чего они объединили свои разумы и покинули собрание. Они шли по траве, в которой росли грибы, и какое-то время молчали, машинально сбивая с грибов шляпки.

      — Мы как раз говорили о вторжении, — заговорил наконец Даймонд.

      — Оно начнется с Гандитауна, — заметил Игнац. — У меня было видение; сюда шли…

      — Да-да, — раздраженно откликнулся Даймонд. — Я знаю, что они обладают адскими силами. Я уже говорил об этом на ассамблее. До добра это не доведет: они так сильны, что останутся на нашей планете навсегда.

      — На спутнике, — поправил его Игнац и захохотал.

      — Пусть будет «на спутнике». — Даймонд закрыл глаза и продолжал уверенно идти, несмотря на то, что не мог видеть дорогу. Игнац заметил, что он впал во временную кататонию. Все шизы были подвержены этому, и Игнац решил подождать. Остановившись, Омар Даймонд пробормотал что-то, но Ледебур его не понял.

      Вздохнув, Игнац уселся на землю; рядом с ним стоял погруженный в транс Омар Даймонд. Не было слышно ни звука, за исключением несмелого шума деревьев, что росли за лугом.

      Внезапно Даймонд заговорил:

      — Соедини свою силу с моей, и увидим вторжение так ясно, что… — тут слова его вновь стали неразборчивы,

      Игнац снова вздохнул — даже святого можно вывести из терпения.

      — Мы должны связаться с Сарой Апостолес, — сказал Даймонд. — Втроем мы сумеем увидеть врага так, что он станет реальным, и тогда мы не пропустим его прибытие.

      Собравшись с силами, Игнац связался с Сарой Апостолес, которая спала в своей хижине. Он почувствовал, как она проснулась, потянулась и пробормотала что-то, вставая с постели.

      Они подождали, и вскоре она появилась, одетая в мужское пальто, брюки и теннисные туфли.

      — Этой ночью я видела сон, — сказала она. — Какие-то существа кружат неподалеку и вскоре явятся. — Ее круглое лицо кривилось от беспокойства и мучительного страха. Выглядела она ужасно, и Игнацу было за нее стыдно. В трудные минуты Сара не умела очиститься от деструктивных эмоций, ее слишком беспокоило собственное тело и его недостатки. 

      — Присядь, — сказал ей Игнац.

      — Мы заставим их появиться сейчас, прямо в этом месте, — сообщил Даймонд и склонил голову.

      Двое гебов сделали то же самое, координируя свои силы и взаимно усиливая их. Шло время, и никто не знал, сколько его минуло, но вот то, что они созерцали, распустилось вокруг бутоном зла.

      — Вот оно, — сказал Игнац.

      Все трое открыли глаза, взглянули на небо и увидели чужой корабль, опускающийся все ниже. Удалось.

      Корабль сел в ста метрах от них и окутался клубами пара. Игнацу он показался чудовищным, самый большим из всех, что он видел в своей жизни. Ледебур испытывал страх, но как обычно, пытался над ним возобладать — уже много лет назад он справился со всеми своими фобиями. Однако Сара выглядела смертельно перепуганной. Глядя на корабль, она заметила открытый люк: оккупанты готовились покинуть огромный металлический цилиндр.

      — Пусть они подойдут к нам, — сказал Омар Даймонд, снова закрывая глаза. — Пусть заметят наше присутствие. Мы заставим их заметить и поприветствовать нас.

      Игнац присоединился к нему, а через мгновение то же сделала — насколько могла — перепуганная Сара Апостолес.

      Из люка корабля спустили трап, потом появились две фигуры и неспешно спустились на землю.

      — Может, совершим какое-нибудь чудо? — с надеждой предложил Игнац.

      — Какое? — с сомнением спросил Даймонд. — Я, как правило, не занимаюсь магией.

      — Мы с Игнацем можем попробовать, — сказала Сара и обратилась к Игнацу: — Создадим призрак планетарного паука, раскинувшего над всем миром сеть предназначения.

      — Хорошо, — согласился Игнац и сосредоточился на образе планетарного или, как сказала бы Элси, спутникового паука.

      Перед двумя фигурами с корабля появились, преграждая им путь, сверкающие лапы. Фигуры замерли, одна из них сказала что-то непонятное.

      Сара рассмеялась.

      — Если ты позволишь себя рассмешить, мы потеряем наше преимущество, — сурово напомнил ей Омар.

      — Извини, — ответила она, продолжая смеяться.

      К сожалению, было уже поздно. Паучьи лапы рассыпались сверкающим дождем и тут Игнац с ужасом заметил, что их троицу разделили. Их триумвират распался из-за единственного импульса слабости, Игнац был уже не на лугу, вместо этого он оказался в груде мусора перед своей хижиной в центре Гандитауна. Враждебные макроорганизмы обрели контроль над своими действиями и теперь могли делать все, что им заблагорассудится.

      Игнац поднялся и направился к фигурам с корабля, которые стояли, неуверенно поглядывая по сторонам. У ног Игнаца вертелись коты, он споткнулся и едва не упал. Выругавшись, он оттолкнул животных, пытаясь преодолеть силу тяжести и сохранить достойный вид, но и это оказалось невозможно, поскольку дверь хижины за его спиной открылась и вышла Элси. Все его усилия пропали даром.

      — Кто это?! — крикнула она.

      — Бог весть, — раздраженно ответил Игнац. — Сейчас узнаем.

      — Скажи им, чтобы убирались к черту, — посоветовала Элси и подбоченилась. Несколько лет она была маной и до сих пор отличалась грубостью, приобретенной в Да Винчи Хейтс. Она была готова к драке, хотя еще не понимала, против чего. «Вооруженная консервным ножом и кастрюлей», — подумал Игнац и рассмеялся. Раз начав, он уже не мог остановиться, и таким вот его увидели двое пришельцев.

      — Что тебя так развеселило? — спросил один из них, женщина.

      Игнац ответил, вытирая слезы:

      — Вы помните двойную посадку? Помните планетарного паука? Конечно, не помните.

      Это было слишком смешно: враги даже не заметили усилий троицы святых, наделенных сверхъестественными силами. Для них всего этого просто не было. Для них это не было даже иллюзией, хотя отняло все силы Игнаца Ледебура, Сары Апостолес и Омара Даймонда. Он смеялся и смеялся, а к двум пришельцам тем временем присоединился третий, а потом четвертый.

      Один из них, мужчина, огляделся и фыркнул: 

      — Боже, что за помойка. Думаете, здесь везде одинаково?

      — Вы можете нам помочь, — сказал Игнац, овладев наконец собой. Он показал на ржавеющий остов автоматического трактора, на котором играли его дети. — Не могли бы вы починить мою технику? Если бы мне кто-нибудь помог…

      — Да-да, — заверил его один из мужчин. — Мы поможем прибрать эту свалку. — Он поморщился: видимо унюхал или увидел такое, что наполнило его отвращением.

      — Входите, — пригласил Игнац. — Выпьем кофе. 

      Он направился к хижине. Поколебавшись, трое мужчин и женщина двинулись следом.

      — Простите за тесноту и беспорядок… — Игнац толкнул дверь, и коты, конечно, кинулись в дом. Наклонившись, он одного за другим вышвырнул их наружу.

      Четверо захватчиков переступили порог и остановились

      — Садитесь, — сказала Элси, высекая из себя искру гостеприимства, и поставила чайник на плиту. — Только сперва очистите эту скамью. Сбросьте вещи куда хотите, хотя бы на пол.

      Пришельцы неохотно, с видимым отвращением столкнули груду грязной детской одежды на пол и сели.

      У всех были невыразительные, тупые лица, и Игнац задумался, отчего так.

      — Вы не могли бы прибраться в своем доме? — неуверенно спросила женщина. — Как можно жить в таком… — она махнула рукой, словно у нее не хватило сил закончить фразу.

      Игнац почувствовал вину. Всю жизнь у него было слишком много важных дел и слишком мало времени. Ни он, ни Элси не могли найти времени, чтобы прибрать все это. Святая правда, нехорошо так запускать свое жилище но… Он пожал плечами. Может, как-нибудь в другой раз. Да и пришельцы могли бы помочь, дали бы, например симулакрона-домработницу. У манов они, конечно, имелись, но те просили за них слишком много. Может, оккупанты дадут их даром?

      Из норы за холодильником выбралась крыса и пробежала через комнату, и женщина, увидев у нее небольшое примитивное копьецо, зажмурилась.

      Игнац захохотал. «В конце концов, никто их сюда не звал, — подумал он. — Если им не нравится Гандитаун, пусть катятся».

      Из спальни выглянули несколько детей и уставились на пришельцев, а те мрачно молчали, ожидая кофе и игнорируя настойчивый интерес малышей.

       

      В большом кабинете ассамблеи в Адольфвилле представитель гебов Джекоб Симион внезапно произнес:

      — Приземлились. В Гандитауне. Сейчас у Игнаца Ледебура.

      — А мы тут сидим и болтаем, — с яростью отозвался Говард Стрэв. — Хватит бессмысленной трескотни! Пора их раздавить. Вы согласны? — Он ткнул Габриеля Бейнса локтем в бок.

      — Согласен, — ответил Бейнс и чуть отодвинулся от делегата манов. — Откуда ты знаешь? — обратился он к Джекобу Симиону.

      Геб фыркнул.

      — Разве ты не видел их? Эти астральные тела? Сюда приходил Игнац и забрал Омара Даймонда, но ты все забыл, потому что этого никогда не было. Захватчики обратили это в нереальность, разделив троих на одного и двух.

      — Если они приземлились, значит, уже слишком поздно, — вставил деп, безнадежно глядя в пол. 

      Говард Стрэв разразился резким смехом.

      — Это же всего лишь Гандитаун. Кому он нужен? Его давно следовало взорвать. Лично я буду только рад, если его вобьют в землю. Это же клоака, и все, кто там живут, воняют за километр.

      Джекоб отпрянул, словно громом пораженный, и буркнул:

      — Но мы, к счастью, не жестоки. — Он еле сдерживал слезы бессилия.

      Говард Стрэв оскалился в улыбке и ткнул локтем Габриеля Бейнса.

      — Есть у вас в Да Винчи Хейтс какое-нибудь эффективное оружие? — спросил Габриель. У него появилось предчувствие, что безразличие мана к тому, что происходит в Гандитауне, означает, что они и пальцем не шевельнут, пока не возникнет угроза их собственной колонии. Они не собирались использовать плоды своей изобретательности для общей защиты. Подозрения, которые Бейнс всегда испытывал по отношению к Стрэву, выглядели сейчас вполне обоснованными.

      — Мы не можем обречь Гандитаун на верную смерть, — сказала Аннет Голдинг, озабоченно хмуря брови.

      — «На верную смерть», — передразнил ее Стрэв. — А почему бы и нет. Разумеется, можем. Так вот, у нас есть оружие. Никогда прежде мы им не пользовались, но оно могло бы стереть в порошок целую армию захватчиков. Но мы продемонстрируем его лишь, когда сами захотим. — Он обвел взглядом остальных делегатов, наслаждаясь своим превосходством: сейчас все они зависели него.

       

      — Я знал, что в случае кризиса вы поступите именно так, — с горечью сказал Бейнс.

      Боже, как он ненавидел манов, эгоистичных и заносчивых, совершенно лишенных моральных принципов. Им была невыносима сама мысль о работе на общее благо. Когда Габриель понял это, он поклялся себе, что при случае отыграется на Говарде за все. «Собственно, подумал он, — если вдруг появится возможность отплатить им всем, всей колонии манов, это будет минута, которой стоит ждать всю жизнь». Сейчас превосходство было на стороне манов, но он не сомневался, что так будет не всегда. «Стоило бы даже, — подумал Бейнс, — пойти к захватчикам и от имени Адольфвилля заключить с ними пакт: мы и они против Да Винчи Хейтс». Чем дольше он думал об этом, тем больше ему нравилась эта идея.

      — У тебя есть какое-то предложение, Габ? — спросила Аннет Голдинг, глядя на него. — Ты выглядишь так, словно придумал что-то умное. — Как все поли, она была очень наблюдательна и умела правильно читать выражение лица.

      Габ решил солгать — иного выхода просто не было.

      — Думаю, — сказал он, — мы можем пожертвовать Гандитауном. Отдадим им этот район и позволим осуществлять над ним надзор, построить базу или чего там они захотят. Это, конечно, не может нам нравиться, но…

      Джекоб Симион в отчаянии всплеснул руками.

      — Люди, в-вам безразлична наша судьба, потому что мы не… не такие чистые, как вы. Я возвращаюсь в Гандитаун к своему клану. Если ему суждено погибнуть, я умру вместе со всеми. — Он поднялся, с грохотом отодвинув стул. — Предатели, — добавил геб, направляясь к двери и волоча ноги, как и все его соплеменники.

      Остальные делегаты смотрели на него равнодушно. Даже Аннет Голдинг, обычно заботившаяся обо всех и обо всем, не казалась смущенной.

      И вдруг Габриель Бейнс ощутил мимолетную печаль ибо всех их ждала одна судьба; каждого — пара, поли, шиза и даже мана — коварное предназначение незаметно толкало на одни и те же рифы. Их могла постичь та же участь. В любую минуту. «А если это случится с кем-то из нас, — понял Бейнс, — идти нам будет некуда. Что будет с гебом без Гандитауна? Хороший вопрос».

      — Подожди, — громко сказал он.

      Небритый, запущенный Джекоб Симион остановился у двери. В запавших глазах геба вспыхнула искра надежды.

      — Вернись, — сказал Габриель Бейнс и обратился к остальным, особенно к наглому Говарду Стрэву: — Мы должны действовать сообща. Сегодня Гандитаун, завтра Гамлет-Гамлет, мы или шизы. Захватчики переловят нас одного за другим, пока не останется только Да Винчи Хейтс. — Неприязнь к Стрэву привела к тому, что в голосе его прозвучала резкая нота. Для него самого это было почти незаметно. — Я официально голосую за то, чтобы все наши усилия направить на возвращение Гандитауна. Мы должны ВЫСТУПИТЬ против них.

      «Среди звериного помета, куч мусора и ржавеющих останков машин», — добавил он мысленно и скривился.

      — Присоединяюсь, — сказала после небольшой паузы Аннет Голдинг.

      Все проголосовали — только Говард Стрэв оказался против.

      Решение приняли.

      — Стрэв, — оживленно заговорила Аннет, — поручаю тебе производство того чудесного оружия, которое ты так нахваливал. Вы такие храбрые, вот мы и предоставим вам провести атаку на Гандитаун. — Габриелю Бейнсу она сказала:- А вы, пары, организуете это. — Теперь, когда решение было принято, она выглядела совершенно спокойной.

      — Нужно заметить, что если война разыграется в Гандитауне и вокруг него, разрушения не коснутся других поселений. — Ингрид Хибблер повернулась к Стрэву. — Ты подумал об этом?

      — Представь себе сражение в Гандитауне, — буркнул Стрэв. — Бродить по пояс в… — он оборвал фразу, потом обратился к Джекобу Симиону и Омару Даймонду. — Нам понадобятся все святые, имеющие видения, и все пси, каких вы сможете найти среди шизов и гебов. Мы сможем их использовать?

      — Думаю, да, — ответил Даймонд.

      Симион кивнул.

      — С чудесным оружием из Да Винчи Хейтс и способностями святых гебов и шизов, — сказала Аннет, — мы сможем не только защищаться.

      — Если бы знать полные имена захватчиков, мы могли бы составить их нумерологический график, обнаружить их слабые стороны. Или если бы знать точные даты их рождения… — заметила мисс Хибблер.

      — Я думаю, — прервала ее Аннет, — оружие манов плюс организованные силы паров, в соединении со сверхъестественными силами гебов и шизов будут более эффектны,

      — Спасибо, что не пожертвовали Гандитауном. — Джекоб Симион с немым восторгом смотрел на Габриеля Бейнса.

      Впервые за долгие месяцы и даже годы Бейнс почувствовал, как тают все его фобии. Он наслаждался ощущением безоблачного счастья, близким к эйфории. Его любили. Пусть это был всего лишь геб, но для него значило многое.

      Чувство это напомнило Бейнсу детство, когда он еще не был паром.
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        Шагая по грязной, до предела замусоренной главной улице Гандитауна, доктор Мэри Риттерсдорф сказала:

      — В жизни не видела ничего подобного. С клинической точки зрения все это полнейшее безумие. Все эти люди — законченные гебефреники. Страшно, страшно больные.

      Что-то в глубине души говорило ей, что она должна поскорее покинуть это место и больше никогда сюда не возвращаться. Вернуться обратно на Терру, вновь работать консультантом по семейным делам и забыть, что когда-то была здесь.

      А она еще хотела подвергнуть этих людей психотерапии…

      Она поежилась. Даже хемотерапия или электрошок не дали бы здесь особого эффекта. Это была последняя стадия болезни, когда уже слишком поздно что-то делать.

      Дэн Мэйджбум, молодой агент ЦРУ заметил:

      — Значит твой диагноз — гебефрения? Можно готовить официальный рапорт? — Он взял ее под руку, помогая обойти какую-то дохлятину. В послеполуденном солнце ребра животного походили на зубья большой вилки.

      — Да, это очевидно, — ответила Мэри. — Ты видел останки крысы на полу хижины? Буквально блевать тянет. Сейчас никто не живет в такой грязище… ни в Индии, ни в Китае. Словно мы вернулись на четыре тысячи лет назад. Вероятно, так жили синантропы или неандертальцы… конечно, без ржавеющих тракторов.

      — На корабле мы можем выпить, — сказал Дэн Мэйджбум.

      — Никакой алкоголь мне не помогает. Знаешь, что напоминает мне это ужасное место? Старую дешевую квартиру, в которую переехал мой муж после того, как мы расстались.

      Мэйджбум уставился на нее.

      — Ты знаешь, что у меня был муж, — сказала Мэри. — Я же говорила тебе. — Она задумалась, почему его удивило ее замечание. По пути на Альфу она открыто рассказывала о своих семейных проблемах, находя в нем благодарного слушателя.

      — Вряд ли это подходящее сравнение, — сказал Мэйджбум. — Условия, царящие здесь, имеют все признаки группового психоза, а твой муж никогда не жил таким вот образом: ведь у него не было умственных расстройств.

      — Откуда ты знаешь? — спросила Мэри, резко остановившись. — Ты же никогда не встречался с ним. Чак, несомненно, болен, у него скрытые признаки гебефрении. Он всегда уклонялся от социосексуальной ответственности. Я рассказывала, что никак не могла заставить его найти работу, гарантирующую приличный заработок. — Она вдруг сообразила, что Мэйджбум тоже работник ЦРУ, поэтому трудно ждать от него какого-то сочувствия. Мэри решила оставить эту тему: здесь и без этого было достаточно паршиво.

      То тут то там гебы, как они сами исключительно точно называли себя, принимая во внимание род их болезни, тупо таращились и бессмысленно щерили зубы, при этом, правда, не выражая особого интереса.

      Дорогу переходила белая коза. Мэри и Дэн Мэйджбум остановились — у них не было опыта обращения с козами. Животное прошло мимо.

      «По крайней мере, — подумала Мэри, — эти люди безвредны».

      Гебефреники на всех стадиях болезни были лишены агрессивных импульсов. Угрозу представляли другие больные, и встреча с ними была неизбежна. Особенно следовало опасаться маниакально-депрессивных типов, которые в высшей фазе заболевания могли быть крайне деструктивными.

      Но следовало подготовиться и к более худшему.

      Агрессивность маньяков в худшем случае проявлялась в виде приступов плохого настроения, кратковременных оргий разрушения, которые постепенно сходили на нет. Параноики были гораздо опаснее; можно было предсказать, что их постоянная враждебность вместо того, чтобы со временем ослабеть, выкристаллизуется в идеально спланированные действия. Параноик — это расчетливый аналитик, его действия обдуманны, а каждый поступок является частью общей схемы. Его враждебность не обязательно претворяется в действие, но лечение вызывает лишь ухудшение состояния больного. В этих случаях лечение, даже точный диагноз почти невозможны. Как и гебефреников, параноиков нельзя вернуть к нормальной жизни.

      Но в отличие от маниакальной депрессии, гебефрении или кататонической шизофрении, паранойя выглядела вполне рациональной. Формально последовательность логических рассуждений не выказывала никаких отклонений, хотя внутри себя параноик страдал от радикальнейшего перерождения разума. Он не способен к сочувствию, не может представить себя на месте другого живого существа. Поэтому другие люди для него практически не существуют, являются просто внешними объектами, которые воздействуют или не воздействуют на него. Десятки лет назад бытовало модное утверждение, что параноики неспособны любить. Это неправда. Параноик испытывает любовь, и как нечто, дарованное ему другими, и как свое собственное чувство. Однако в этом есть одно маленькое «но»: параноик ощущает любовь, как проявление ненависти.

      — Согласно моей теории, — сказала Мэри Дэну Мэйджбуму, — в этом обществе должно быть несколько типов психических заболеваний формирующих иерархию, похожую на касты древней Индии. Люди, которых мы видим здесь — гебефреники — аналог неприкасаемых. Маньяки в таком случае являются кастой бесстрашных воинов, одной из высших.

      — Самураи, — сказал Мэйджбум. — Как в Японии.

      — Верно, — подтвердила Мэри. — Параноики, точнее параноидальные шизофреники, представляют в этом случае касту брахманов, ответственную за развитие политической идеологии, и общественных программ и имеют представление обо всем мире. А обычные шизофреники… — она задумалась. — Они соответствуют касте вайшиев, хотя некоторые могут быть религиозными пророками, как и некоторые гебы. Правда, гебы продуцируют аскетов, тогда как из шизофреников выходят, по преимуществу, догматики. Люди с симптомами полиморфной шизофрении становятся творческой частью общества, выдвигающей новые идеи. — Она попыталась вспомнить другие категории. — Могут быть и иные: с чрезмерной нервной возбудимостью, психотическими нарушениями, являющимися продвинутой формой психостении, невроза навязчивых состояний. Эти люди обычно становятся чинушами, исполняющими второстепенные задания. Их консерватизм уравновешивает радикализм полиморфных шизофреников, обеспечивая обществу стабильность.

      — Значит, получается, что все в порядке… — Мэйджбум махнул рукой. — Чем же это общество отличается от общества Терры?

      Мэри обдумала его вопрос — совсем неплохой для неспециалиста.

      — Нет ответа? — спросил Мэйджбум.

      — Разумеется, ответ есть. В этом обществе руководство лежит, конечно, на параноиках. Они представляют наиболее яркие индивидуальности в смысле инициативности, интеллекта и других врожденных способностей. Разумеется, у них есть проблемы с маньяками, которые хотят перехватить руль. Между этими двумя кастами отношения всегда будут напряженными. Но, видишь ли, в случае параноиков, определяющих идеологическую линию, доминирующим чувством будет ненависть, направленная в две стороны: руководство будет ненавидеть всех за пределами своего собственного анклава и, разумеется, будет убеждено, что все прочие тоже ненавидят их. А это может ввергнуть общество в иллюзорную борьбу, в битву с врагом, которого не существует.

      — Почему так происходит?

      — Потому, — ответила она, — что результаты всегда будут одинаковы, независимо от того, как это началось. Окончательная изоляция этих людей — вот каким будет окончательный результат их общей деятельности, постепенное, но необратимое отсечение от прочих живых существ.

      — Но разве так плохо быть экономически независимым?

      — Нет, — сказала Мэри. — Это не экономическая независимость, это что-то другое, чего мы с тобой не можем себе представить. Помнишь старые эксперименты с полной изоляцией людей? Вернемся в середину двадцатого века, когда только изучали возможность полетов в космос и пребывания там человека. Дни, а потом недели со все меньшим числом раздражителей… Помнишь, каков был результат, когда человека поместили в камеру, куда не доходили никакие импульсы?

      — Ясно, — ответил Мэйджбум. — На фоне сенсорного голода начинают развиваться галлюцинации.

      Мэри кивнула.

      — Слуховые, зрительные, осязательные и обонятельные галлюцинации заменяют отсутствующие раздражители. По интенсивности ощущений они могут соперничать с реальностью, вызывая в результате болезненные состояния. Галлюцинации, возникшие под действием психотропных средств, могут вызвать приступы страха, которые были бы невозможны в обычных условиях.

      — Почему?

      — Потому что они идеальны. Они создаются в системе «чувство-рецептор» и вызывают обратное напряжение, идущее не из какого-то внешнего источника, а из собственной нервной системы человека. Он не может от этого изолироваться и знает об этом. Ремиссия невозможна.

      — А как это будет выглядеть здесь? — спросил Мэйджбум. — Мне кажется, ты этого не знаешь.

      — Я могу ответить, но это нелегко. Я еще не знаю, как далеко продвинулось это общество. Ответ зависит от степени его изоляции и частично от индивидуумов, которые его образуют. Вскоре мы узнаем это по их отношению к нам. Гебы, которых мы видим здесь… — Она указала на лачуги по обе стороны дороги. — Их отношение к нам не может служить индикатором. Но если говорить о параноиках или маньяках, то пусть даже некоторая доля галлюцинаций, психологической проекции и составляет часть их видения мира, но они в какой-то степени воспринимают и объективную действительность. Впрочем, наше присутствие здесь усилит их восприимчивость к галлюцинациям. К этому нам надо быть готовыми. Видения примут форму восприятия нас как крайней угрозы. Нас и наш корабль будут считать ужасающими. Несомненно, они увидят в нас авангард захватчиков, собирающихся уничтожить их общество и сделать из него собственную колонию.

      — Но ведь это правда. Мы хотим захватить власть и вернуть их туда, где они были двадцать пять лет назад, Мы собираемся подвергнуть их принудительной госпитализации, то есть, ввергнуть в неволю.

      Это было хорошее замечание, но не совсем правильное.

      — Однако здесь есть некоторая разница, о которой ты не сказал, — заметила Мэри. — Небольшая, но существенная. Мы обеспечим этим людям терапию, попытаемся придать их жизни истинное направление. Если наш план увенчается успехом, они будут править сами, как подлинные хозяева этого спутника. Сначала немногие, но со временем все больше. В тот момент, когда все на спутнике окажутся свободны от психозов, будут способны воспринимать действительность без искажений…

      — Ты думаешь, этих людей можно склонить к добровольному сотрудничеству?

      — Нет, — сказала Мэри. — Нам, конечно, придется использовать силу. Придется загнать в изоляторы всех живущих на этой планете. Точнее, на спутнике, — поправилась она.

      — А ведь если бы ты не поправилась, имелись бы основания сунуть в изолятор и тебя.

      Она испуганно посмотрела на него. Похоже, он не шутил, его лицо было совершенно серьезно.

      — Это была только оговорка, — сказала она.

      — Конечно, — признался он, — но многозначительная.

      Он улыбнулся, и это была холодная улыбка, заставившая ее поежиться от беспокойства и смущения. Что мог иметь Мэйджбум против нее? А может, и она сделалась немного параноиком? Возможно… Она вдруг поняла, что чувствует со стороны Дэна сильнейшую враждебность, А ведь они едва знакомы. Она ощущала эту странную враждебность в течение всего времени их путешествия, а точнее, — и это самое удивительное, с момента встречи.

       

      Переключив симулакрона на автономные действия, Чак Риттерсдорф отключился от сети, поднялся, с хрустом потянулся и закурил. Было девять вечера локального времени.

      На Альфе III М2 сим займется своими делами. Если наступит кризис, управление примет Петри. Теперь Чака ждало другое занятие: пришло время заняться сценарием для Банни Хентмана, его второго работодателя.

      Он уже запасся стимуляторами, которые рекомендовал ему студняк с Ганимеда, и потому мог спокойно работать всю ночь. Но сперва следовало пообедать.

      Чак остановился у телефонной будки в холле здания ЦРУ и позвонил Джоан Триест.

      — Привет, — сказала она, поняв, кто говорит. — Слушай, сюда звонил мистер Хентман. Он хотел с тобой связаться, так что можешь позвонить ему. Говорил, что пытался найти тебя в офисе ЦРУ в Сан-Франциско, но ему сказали, что никогда не слышали о таком человеке.

      — Они всегда так, — ответил Чак. — Хорошо, я позвоню ему. Как насчет того, чтобы пообедать вместе?

      — Боюсь, ты сегодня вообще не пообедаешь. Судя по словам мистера Хентмана, его посетила гениальная идея, и он хочет, чтобы ты его выслушал. Он уверяет, что это тебя нокаутирует.

      — Нисколько не удивлюсь, — сказал Чак, думая, что именно так скорее всего сложатся отношения между ним и Хентманом.

      Он закончил разговор с Джоан и позвонил в офис Хентмана.

      — Риттерсдорф! — заорал комик, как только снял трубку. — Где ты?! Приезжай немедленно! Я в своем апартаменте во Флориде. Возьми скоростную ракету, я заплачу. Слушай, Риттерсдорф, теперь станет ясно, хорош ты или нет. Пришло время испытать тебя.

      Слишком резкий переход: из помоек поселка гебов на Альфе III M2 к энергичным планам Банни Хентмана. Адаптироваться будет нелегко, но, может, ему удастся переключиться за время полета.

      Конечно, он мог бы поесть и в полете, но это исключило бы возможность пообедать с Джоан Триест. Его работа начинала мешать личной жизни.

      — Расскажи мне о своей идее, я обдумаю ее в полете. Глаза Банни Хентмана хитро блеснули.

      — Шутишь? Чтобы кто-нибудь подслушал? Слушай, Риттерсдорф, я могу тебе кое-что предложить. Нанимая тебя, я уже думал об этом, но… — Он оскалился в улыбке. — Не хотелось тебя пугать. Догадываешься, о чем я? Теперь ты заглотил крючок? — Он громко рассмеялся.

      — Расскажи о своей идее, — терпеливо повторил Чак, Понизив голос до шепота, Хентман наклонился над видеосканером, из-за чего его нос заполнил весь экран. Нос и один прищуренный глаз.

      — Моя идея — это новый персонаж, которого я собираюсь включить в свой репертуар. Джордж Флиб, вот как его будут звать. Как только я скажу тебе, кто он такой, ты сразу поймешь, почему я тебя нанял. Слушай: Флиб — агент ЦРУ и маскируется под женщину, консультанта по семейным делам, чтобы получать информацию о подозреваемых. — Хентман умолк, выжидательно глядя на Чака. — Ну, что скажешь?

      — Это худшее, что я слышал за последние двадцать лет, — ответил Чак после долгой паузы. Он чувствовал себя совершенно разбитым.

      — У тебя что, с головой не в порядке? Это же будет величайший комический образ со времен Фредди Фрилодера и Реда Скелтона. И именно ты напишешь сценарий, потому что у тебя есть опыт. В общем, приезжай поскорее и начнем работу над первым скетчем с Джорджем Флибом… Кстати, если уж тебе не нравится идея, что ты сам можешь предложить?

      — А что ты скажешь о женщине, консультанте по семейным проблемам, которая изображает агента ЦРУ, чтобы собрать информацию, которая поможет вылечить ее пациентов?

      — Шутишь?

      — Или, например, — продолжал Чак, — симулакрон ЦРУ…

      — Ты что, смеешься? — Хентман покраснел — лицо его на экране заметно потемнело.

      — Никогда в жизни я не был более серьезным.

      — Ну, хорошо, что там с этим симулакроном?

      — Симулакрон ЦРУ изображает женщину, консультанта по семейным делам, но в конце концов срывается.

      — А что, симулакроны ведут себя так? Я имею в виду… срываются?

      — То и дело.

      — Дальше! — угрюмо потребовал Хентман.

      — Понимаешь, соль в том, — продолжал Чак, — что симулакрон ничего не может знать о семейных проблемах людей. А здесь он должен давать людям советы. Он постоянно этим занимается, и если уж начнет, остановить его невозможно. Он дает советы даже работникам «Дженерал Дайнемикс», которые его собрали, понимаешь?

      — Гм-м-м… — Хентман медленно кивнул, потирая подбородок.

      — Надо придумать какую-то особую причину, почему симулакрон ведет себя именно таким образом, и мы доберемся до самых истоков. Смотри, эпизод начнется с инженеров «Дженерал Дайнемикс», которые…

      — Понял! — прервал его Банни Хентман. — У одного из инженеров, назовем его Френк Фапп, нелады дома, поэтому он и встречается с консультантом. Тот делает ему письменный анализ проблемы, а Фапп берет его с собой в лабораторию «Дженерал Дайнемикс», где ждет программирования новый сим.

      — Точно, — подтвердил Чак.

      — И… и Фапп читает этот документ вслух другому инженеру, назовем его Фил Грук. Симулакрон в это время самопрограммируется и начинает считаться консультантом по семейным делам. Потом именно его покупает ЦРУ и оказывается… — Хентман задумчиво помолчал. — Где это выйдет наружу, Риттерсдорф?

      — За железным занавесом, скажем, в Красной Канаде.

      — Хорошо, в Красной Канаде, в Онтарио. Он должен изображать продавца синтетических продуктов. Это возможно? Они так делают?

      — Более-менее.

      — Но вместо этого, — возбужденно продолжал Хентман, — он снимает контору, вывешивает табличку «Джордж Флиб, психолог, консультант по семейным проблемам». И все высокопоставленные коммунисты приходят к нему со своими семейными проблемами… — Хентман возбужденно задышал. — Риттерсдорф, это самая лучшая идея, какую я слышал за всю свою жизнь. И еще эти два инженера «Дженерал Дайнемикс», которые пытаются с ним разобраться. Слушай, садись сейчас в скоростную ракету до Флориды и во время полета набросай какие-нибудь диалоги. Я думаю, мы с тобой сработаемся. Наши мозги синхронизировались, верно?

      — Пожалуй, — согласился Чак. — Я скоро буду.

      Он записал адрес и вышел из будки. Ни за какие сокровища мира не смог бы он оценить, действительно ли это хорошая идея. Как бы то ни было, Хентману она понравилась, а это было главное.

      Реактивным такси он добрался до космопорта в Сан-Франциско и поднялся на борт скоростной ракеты, которой предстояло доставить его во Флориду.

       

      Дом, в котором жил Банни Хентман, оказался роскошным во всех отношениях. Все его этажи находились под землей, а входы в коридоры патрулировали охранники в форме.

      Чак назвал свою фамилию фараону, который к нему подошел, и вскоре уже спускался на лифте на уровень, где жил Банни.

      В огромной комнате развалился в кресле Хентман. Одет он был в марсианскую тогу ручной окраски из паутинной ткани и курил огромную зеленую сигару из Тампы во Флориде. Он приветствовал Чака нетерпеливым кивком головы, а потом представил других мужчин, сидевших в комнате.

      — Риттерсдорф, это твои коллеги, мои писатели. Высокий, — он указал сигарой, — Калв Дарк. — Дарк медленно подошел к Чаку и пожал ему руку, — А этот низенький, толстый и лысый — мой главный писатель, Тьюсди Джонс.

      Джонс тоже подошел поздороваться. Это был проворный негр с резкими чертами лица. Оба писателя выглядели вполне дружелюбно, и Чак не почувствовал никакой враждебности с их стороны.

      — Садись, Риттерсдорф, — предложил Дарк. — Ты проделал долгое путешествие. Выпьешь чего-нибудь?

      — Нет, — ответил Чак. Он хотел сохранить ясные мозги.

      — Пообедал в дороге? — спросил Хентман.

      — Да.

      — Я рассказал парням о твоей идее, — начал Хентман. — Обоим понравилось.

      — Отлично.

      — Однако, — продолжал Банни, — они обкашляли ее и предложили свою поправку… Знаешь, что я имею в виду?

      — Буду счастлив услышать.

      — Мистер Риттерсдорф, — заговорил Тьюсди Джонс, — а может симулакрон совершить убийство?

      Чак долго смотрел на него, прежде чем ответить:

      — Не знаю. — Ему стало зябко. — Ты имеешь в виду, может ли он совершить это, действуя автоматически, самостоятельно?

      — Я хочу знать, может ли человек, управляющий симулакроном на расстоянии, использовать его как орудие для убийства.

      Чак обратился к Хентману:

      — Но я не вижу в этой идее ничего смешного. А мое чувство юмора довольно черное.

      — Подожди, — остановил его Банни. — Ты забыл о знаменитых старых триллерах, комбинации страха и шутки. Например, «Кот и канарейка», фильм с Поллет Годдард и Бобом Хоупом. Или знаменитый «Мышьяк и серые кружева», не говоря уже о классических британских комедиях, в которых на каждом шагу кого-нибудь убивали… Когда-то их было множество.

      — Вот оно что… — Это было все, что мог сказать Чак. Возможно это простое совпадение? А может, — и это казалось весьма правдоподобным — студняк что-то сказал Банни? Но зачем организация Хентмана занималась этим? Почему их интересовала жизнь и смерть Мэри Риттерсдорф?

      — Думаю, идея парней неплоха, — сказал Хентман. — С дрожью, так сказать… Видишь ли, Чак, ты работаешь для ЦРУ и не думаешь об этом, но средний человек боится ЦРУ, понимаешь? Он относится к нему, как к тайной межпланетной полиции и шпионской организации, которая…

      — Знаю, — прервал его Чак.

      — Ты только не съешь меня, — фыркнул Хентман, поглядывая на Джонса и Дарка.

      — Чак, если ты, конечно, позволишь так тебя называть, — заговорил Дарк, — мы знаем наше дело. Когда средний Джо Смит сталкивается с ЦРУ, он обычно здорово пугается. Подсовывая Банни свою идею, ты не подумал об этом. Итак, есть оператор ЦРУ, скажем… — он повернулся к Джонсу. — Как его рабочая фамилия?

      — Зигфрид Тротс.

      — Итак, есть Зигфрид Тротс, тайный агент… Плащ из уранских сверчков, надвинутая на лоб шляпа из венерианского волосатика, и все такое прочее. Он стоит под струями дождя на каком-нибудь мрачном спутнике, скажем, в системе Юпитера. Знакомое зрелище.

      — Зритель привык к определенному образу, понимаешь? — подхватил Джонс. — И вдруг он обнаружит, что в Зигги есть нечто такое, что отличает его от стереотипа угрюмого агента ЦРУ.

      — Понимаешь, Зигги Тротс — идиот, — сказал Дарк. — Пижон, у которого ничего не получается, хотя он и старается изо всех сил. — Он сел на диван рядом с Чаком. — Он пытается совершить убийство, усек?

      — Да, — ответил Чак, стараясь побольше слушать и поменьше говорить. Он здорово перепугался и подозревал всех и вся.

      — Теперь прикинем, кого он будет пытаться убить, — продолжал Дарк. — Мы как раз спорили об этом.

      — Шантажиста. Межпланетного финансового магната из совершенно другой звездной системы. Может, даже нечеловека.

      Чак закрыл глаза и только монотонно кивал.

      — Что случилось, Чак? — спросил Дарк.

      — Он думает, — ответил Банни. — Переваривает эту идею. Правда, Чак?

      — Д-да, — выдавил тот.

      Теперь он уже был уверен, что Лорд Раннинг Клэм встречался с Хентманом по этому вопросу. Чак чувствовал себя в ловушке и не видел никакого выхода.

      — Не согласен, — возразил Дарк. — Международный магнат-ювелир, марсианин или венерианец, это неплохо, но… — он махнул рукой. — Это уже приелось. У нас уже есть один стереотип, так не будем использовать еще один. Думаю, он должен попытаться расправиться с… Ну, скажем, со своей женой, которая изводит его. — Он рассмеялся.

      — Неплохо, — признал Банни. — Но этого мало. Долго ли это может тянуться? Мне нужна постоянная позиция в программе, а не шелудивый номер на какую-то неделю.

      — Думаю, что парня из ЦРУ, сидящего под башмаком у жены, люди купят, — сказал Дарк. — Во всяком случае… — он повернулся к Чаку. — Потом мы видим Зигги в деле, в руководстве ЦРУ, с разными полицейскими игрушками и электронными примочками. И вдруг его осеняет. — Дарк вскочил на ноги и забегал по комнате. — Он может использовать их против своей жены! А тут еще новый симулакрон.

      Голос Дарка сделался металлическим: — «Да, сэр, что я могу для вас сделать?»

      — Что скажешь, Чак? — спросил Банни, скаля зубы.

      — Он убивает жену лишь потому, что она мегера? — выдавил из себя Чак. — Потому, что она его терроризирует?

      — Нет! — воскликнул Джонс, срываясь с места. — Ты прав, нужна мотивация посильнее. Я, похоже, нашел… Девушка. У Зигги есть любовница на стороне, межпланетная шпионка. Красивая и сексуальная, понимаешь? А жена не хочет давать ему развод.

      — Или же его жена познакомилась с подругой любовницы и…

      — Подожди, — оборвал его Банни. — Что мы сочиняем? Психологическую драму или комедию? Это слишком запутанно.

      — Верно, — согласился Джонс. — Мы уцепились за это, чтобы показать, каким чудовищем была его жена. Значит так: Зигги видит симулакрона… — Он умолк, потому что кто-то вошел в комнату.

      Это был альфанец, одно из тех хитиновых существ, которые четверть века назад конфликтовали с Террой. Его клешни задрожали, когда он подошел к Банни, ощущая его присутствие с помощью антенн; альфанцы не имели зрения.

      Осторожно коснувшись лица Хентмана, альфанец удовлетворенно повернулся, довольный, что все оказалось на своем месте. Его лишенная глаз голова повернулась, он потянул носом, определяя присутствие других людей.

      — Я не мешаю? — спросил он дребезжащим голосом, с певучим альфанским акцентом. — Я услышал ваш разговор, и он меня заинтересовал.

      — Риттерсдорф, — обратился Банни к Чаку, — хочу представить тебе одного из моих старейших и самых дорогих друзей. Я никогда никому не доверял так, как этому парню, Эр-Би-Эксу Триста Третьему. Может, ты этого не знаешь, но имена альфанцев похожи на номера автомобилей. Просто Эр-Би-Экс Триста Третий. Звучит, довольно безлично, но сердца у них действительно добрые. У Эр-Би-Экса Триста Третьего сердце из золота. — Он захохотал. — Даже два, по одному с каждой стороны.

      — Приятно познакомиться, — машинально сказал Чак. Альфанец подошел к нему и коснулся его антеннами. Чаку показалось, что две мухи бегают по его лицу — исключительно неприятное чувство.

      — Мистер Риттерсдорф, — зазвенел альфанец. — Рад с вами познакомиться. — Он отступил на шаг. — А кто еще в комнате, Банни? Я чувствую и других.

      — Это Дарк и Джонс, — ответил Хентман, — мои писатели. — Вновь повернувшись к Чаку, он объяснил: — Эр-Би-Экс Триста Третий держит контрольный пакет «Пабтранс Инкорпорейтед». Это тебе о чем-нибудь говорит?

      Чак поначалу не понял, но потом до него дошло. «Пабтранс Инкорпорейтед» была спонсором шоу Банни Хентмана.

      — Это значит, — сказал он, — что хозяином всего является…

      Чак умолк. Он хотел сказать «один из наших бывших врагов», но вовремя остановился. С одной стороны это действительно было так, но с другой — это все-таки бывший, а не сегодняшний враг. Терра и Альфа жили в мире, и чувство враждебности было сейчас неуместно.

      — Ты никогда прежде не встречал альфанцев, — понял наконец Банни. — А жалко. Они отличный народ. Впечатлительные, с невероятным чувством юмора… «Пабтранс» частично спонсирует меня, потому что Эр-Би-Экс Триста Третий верит в мой талант. Он многое сделал, чтобы из комика, играющего в ночных клубах и только изредка появляющегося на экране, я стал звездой собственного телешоу. Шоу существует именно потому, что «Пабтранс» изрядно потрудилась, рекламируя его.

      — Понимаю, — сказал Чак. Ему было плохо, но он не мог сообразить, почему. Может, из-за того, что он попал в ситуацию, которую не понимал?

      — Альфанцы телепаты? — спросил он, хоть и знал, что это не так. У него была какая-то необъяснимая уверенность относительно этого альфанца; предчувствие, что тот знает все, что нет такого секрета, которого он не мог бы раскрыть.

      — Они не телепаты, — сказал Банни, — но слышат гораздо лучше нас. — Он взглянул на Чака. — А с чего ты вдруг заговорил о телепатах? Мне интересно, потому что ты-то должен бы знать это: во время войны нам вбивали в головы все о врагах, а ты не настолько молод, чтобы не помнить этого.

      Внезапно заговорил Дарк:

      — Я вам скажу, в чем дело, я и сам много раз испытывал такое. Риттерсдорфа наняли ради его идей, и он не хочет, чтобы их узнавали без его ведома. Они принадлежат ему, пока он не решит открыть их кому-нибудь. Если бы он привел, скажем, ганимедийского студняка, это было бы, черт побери, нарушением всех наших прав. Мы превратились бы в машины, из которых автоматически выкачивают идеи. — Он повернулся к Чаку. — Не беспокойся, Эр-Би-Экс Триста Третий не может читать твоих мыслей. Он может лишь уловить тонкие нюансы твоего голоса. Кстати, просто удивительно, как много можно открыть таким образом. Альфанцы — прекрасные психологи.

      — Сидя в соседней комнате и слушая журнал «Лайф», — заговорил Эр-Би-Экс Триста Третий, — я прислушивался и к вашему разговору о новом комическом персонаже, Зигфриде Тротсе. Он заинтересовал меня — и вот я здесь, Никто не возражает против этого?

      — Никому из нас твое присутствие не мешает, — заверил альфанца Банни.

      — Ничто так не развлекает и не занимает меня, как творческие беседы твоих талантливых писателей. Мистер Риттерсдорф, я никогда прежде не видел вас, но сразу понял: вам есть что сказать. Однако я чувствую вашу антипатию — глубоко скрываемую, впрочем, — к направлению, в котором пошел разговор. Можно спросить, что вы считаете неподходящим в фигуре Зигфрида Тротса и в его стремлении освободиться от неприятной жены? Вы женаты, мистер Риттерсдорф?

      — Да, — ответил Чак.

      — Может, это вызывает у вас чувство вины? — задумчиво сказал альфанец. — Может, подсознательно вы испытываете враждебные чувства к своей жене?

      — Это уже близко, Эр-Би-Экс Триста Третий. Чак расстался с женой, она даже обратилась в суд. Во всяком случае личная жизнь Чака — это его дело. Мы здесь не для того, чтобы анализировать его поведение. Вернемся к работе.

      — Однако я утверждаю, — упорствовал альфанец, — что в реакции мистера Риттерсдорфа есть что-то нетипичное. И мне хочется узнать, что именно. — Он повернул шишковатую безглазую голову к Чаку. — Может, если мы будем чаще встречаться, я пойму это. Полагаю, вам это тоже пойдет на пользу.

      Задумчиво почесывая нос, Банни Хентман сказал:

      — Может, он знает, Эр-Би-Экс. Может, просто не хочет говорить. — Посмотрев на Чака, он добавил: — Но я все же считаю, что это только его дело.

      — Просто идея комедии кажется мне неубедительной. Отсюда мое… сомнение, — Чак едва не сказал, «отрицание»

      — А у меня нет никаких сомнений, — отрезал Банни. — Реквизиторы подготовят мне пустой манекен симулакрона, внутрь мы посадим человека. Это гораздо дешевле и вернее, чем покупать настоящего. Еще нам понадобится девушка, которая сыграет роль жены Зигги. Моей жены, потому что я буду играть Зигги.

      — А как насчет любовницы? — спросил Джонс. — Будет она или нет? Можно подобрать бабу погрудастее, это публике нравится. А иначе мы останемся с одной мегерой, которая решительно не может быть грудастой. С такой ничего бы не вышло.

      — Ты знаешь кого-то, кто мог бы сыграть эту роль? — спросил Банни.

      — Да, та новая куколка, с которой ведет дела твой агент, — сказал Дарк. — Та малютка… Пэтти Как-то-там. Пэтти Вивер. Вот уж у кого бюст! Ей подсадили минимум пятьдесят фунтов силикона.

      — Еще сегодня я найму эту Пэтти, — кивнул головой Банни. — Я ее знаю; пожалуй, она нам подойдет. И еще нужна какая-нибудь воинственная ведьма, которая сыграет сварливую жену. — Он глухо засмеялся. — Может, Чак посоветует кого-нибудь на эту роль.
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        Когда утомленный Чак поздно ночью возвращался в свою квартиру в Мэрион-Каунти, в коридоре его остановил ганимедийский студняк.

      — В твоей комнате двое людей, — сообщил ему Лорд Раннинг Клэм. — Я подумал, что тебе следует об этом знать.

      — Спасибо, — буркнул Чак, гадая, кто бы это мог быть.

      — Один из них — твой начальник из ЦРУ, Джек Элвуд, — продолжал студняк. — Второй — начальник мистера Элвуда, мистер Роджер Лондон. Они пришли поговорить о твоем побочном заработке.

      — Я никогда его не скрывал, — сказал Чак. — В конце концов, Мэйджбум, управляемый Петри, находился здесь, когда Хентман меня нанимал. Интересно, какого черта они лезут в это дело?

      — Ты прав, — согласился студняк. — Но они прослушивают линию, по которой ты сегодня говорил, сначала с Джоан Триест, а потом с мистером Хентманом во Флориде. Поэтому они не только знают, что ты работаешь на Хентмана, но им известна и идея сценария, который…

      Это объясняло все. Чак прошел мимо студняка и подошел к своей двери — она была отперта. Чак открыл ее и оказался лицом к лицу с двумя представителями ЦРУ.

      — Почему так поздно? — спросил он. — Что стряслось? Он подошел к старому шкафу ручной работы и повесил пальто. В комнате было тепло — цеэрушники включили отопление.

      — Это тот самый человек? — спросил Лондон, высокий седеющий мужчина лет за пятьдесят. Чак уже встречал его раньше и считал тяжелым человеком. — Это Риттерсдорф?

      — Да, — ответил Элвуд. — Чак, слушай внимательно. Есть кое-что, чего ты не знаешь о Банни Хентмане. Факты проверены. Мы знаем, почему ты взялся за эту работу, знаем, что ты не хотел, но был вынужден.

      — Вот как? — осторожно спросил Чак. Конечно, они не могли знать, какое давление оказал на него студняк.

      — Мы вполне понимаем в какое тяжелое положение тебя поставила твоя бывшая жена, — сказал Элвуд. — Высокие алименты; ей удалось добиться выгодного приговора. Мы знаем, что тебе нужны деньги. Однако… — Он взглянул на Лондона, тот кивнул, и Элвуд открыл папку. — Здесь у меня досье Хентмана. На самом деле его зовут Сэм Литтл. Во время войны он обвинялся в нарушении правил торговли с нейтральными странами. Иначе говоря, Хентман посредничал в поставке товаров врагам. Благодаря искусству своих адвокатов, в тюрьме он провел всего год. Будешь слушать дальше?

      — Да, — ответил Чак. — Но мне трудно бросить работу только потому, что пятнадцать лет назад…

      — Хорошо, — сказал Элвуд, обменявшись взглядом с Лондоном. — После войны Сэм Литтл или Банни Хентман, как его зовут сейчас, жил в системе Альфы. Что он там делал, никто не знает — наши источники информации на Альфе в то время бездействовали. Около шести лет назад он вернулся на Терру со множеством межпланетных скинов. Начал поигрывать в ночных клубах, а потом нашел спонсора в лице «Пабтранс Инкорпорейтед»…

      — Я знаю, что хозяин «Пабтранс Инкорпорейтед» альфанец, — прервал Чак. — Я его видел. Эр-Би-Экс Триста Третий.

      — ТЫ ВИДЕЛ ЕГО??? — Элвуд и Лондон вытаращились на него.

      — Ты знаешь что-нибудь о Эр-Би-Эксе Триста Третьем? — спросил Элвуд. — Его семья во время войны управляла крупнейшим картелем военного снаряжения в системе Альфы. Его брат и сейчас в альфанском правительстве, он подчинен непосредственно Великому Дожу Альфы. Иначе говоря, имея дело с Эр-Би-Эксом Триста Третьим, ты имеешь дело с правительством Альфы. — Он бросил досье Чаку. — Прочти остальное.

      Чак просмотрел бумаги. Он легко вычленил основное: агенты ЦРУ, обрабатывавшие данные, считали, что Эр-Би-Экс Триста Третий действует как неофициальный представитель своего правительства, то есть противника, и что Хентман отлично понимает это. Поэтому за обоими внимательно наблюдает ЦРУ.

      — Причина, по которой он предложил тебе эту работу, — сказал Элвуд, — вовсе не та, что ты думаешь. Хентману не нужны новые писатели, у него их и так пятеро. Я тебе скажу, что думаем об этом мы. Нам кажется, это как-то связано с твоей женой.

      Чак не ответил, он машинально перелистывал досье.

      — Альфанцы, — продолжал Элвуд, — хотели бы вновь заполучить Альфу Третью Эм-два, а единственный способ этого добиться — убедить живущих там терран покинуть ее. Иначе в соответствии с межпланетными Протоколами две тысячи сорокового года спутник становится собственностью колонистов, а если они терране, значит, опосредованно, он собственность Терры. Альфанцы не могут заставить поселенцев покинуть его, но могут следить за ними. Им отлично известно, что это общество состоит из психически больных людей, бывших пациентов Нейропсихиатрической Лечебницы Гарри Стэка Салливана, которую мы основали там перед войной. Только терранское агентство может забрать колонистов с Альфы Третьей Эм-два; это может быть ТЕРПЛАН или Американская Межпланетная Служба Здоровья и Общественного Надзора. Мы можем эвакуировать спутник и оставить его на разграбление.

      — Но Терра не будет предлагать колонистам эвакуироваться, — заметил Чак. — Это совершенно ясно. Произойдет одно из двух: либо Терра оставит поселенцев в покое, либо построит новую больницу и снова заставит их лечиться.

      — Может, ты и прав, — сказал Элвуд. — Но знают ли об этом альфанцы?

      — И помни, — вставил Лондон низким хриплым голосом, — что альфанцы заядлые игроки. Они поставили на карту все, но проиграли. Они не могут действовать иначе.

      Это была правда, и Чак кивнул, соглашаясь. Но все это по-прежнему казалось ему бессмыслицей. Как он мог повлиять на решение Мэри? Хентман знал, что они с Мэри жили раздельно. Мэри находилась на Альфе Третьей Эм-два, а он был здесь. Но даже если бы оба находились на альфанском спутнике, это ничего не изменило бы — Мэри всегда все решала сама. Однако, если алъфанцы знают, что он управляет Дэном Мэйджбумом… Нет, это невозможно.

      — У нас есть одна версия, — сказал Элвуд, принимая от Чака досье и пряча его в сумку. — Мы считаем, что альфанцам известно…

      — Только не говори, что они знают о Мэйджбуме, — прервал его Чак. — Это бы значило, что они проникли в ЦРУ.

      — Я… я имел в виду не совсем это, — сказал Элвуд неуверенно. — Им кажется, что ваш разрыв с Мэри формален, что в тебе сохранилось прежнее чувство к ней. Они, кажется, считают, что вскоре между тобой и Мэри вновь установится контакт, хотите вы этого или нет.

      — И что им это даст? — спросил Чак.

      — Тут оценка ситуации выглядит весьма мрачно, — ответил Элвуд. — Из обрывков информации, собираемых то тут то там, мы узнали… Конечно, мы можем ошибаться, но нам кажется, что альфанцы попытаются толкнуть тебя на убийство жены.

      Чак не ответил, лицо его оставалось невозмутимым. Какое-то время все молчали. Элвуд и Лондон смотрели на него, явно недоумевая, почему он ничего не говорит.

      — Откровенно говоря, — буркнул наконец Лондон, — у нас есть информатор в ближайшем окружении Хентмана. Неважно, кто это такой. От него мы узнали, что проект сценария, представленный тебе после приезда во Флориду, касается агента ЦРУ, убивающего жену руками симулакрона. Это правда?

      Чак медленно кивнул, глядя в стену справа от Элвуда и Лондона.

      — Этот сценарий, — продолжал Лондон, — должен подсказать тебе идею убийства миссис Риттерсдорф с помощью симулакрона ЦРУ. Единственное, чего не знают Хентман и его альфанские друзья, так это того, что симулакрон уже Альфе Третьей Эм-два, и ты им управляешь. Если бы они знали… — он чуть помолчал, потом закончил: — они поняли бы, что нет смысла разрабатывать детальный сценарий чтобы подсказать тебе эту идею. — Он посмотрел на Чака — Вполне вероятно, что ты уже сам до этого додумался.

      После короткой паузы заговорил Элвуд:

      — Это интересная идея. Я об этом не подумал, но на твоем месте так бы и сделал. — Затем он сказал Чаку: — Может, ты откажешься от управления Мэйджбумом, чтобы доказать, что не думал ни о чем подобном?

      Чак ответил, старательно подбирая слова:

      — Чего это ради я буду отказываться?

      Было ясно, что сделав это, он признает их правоту и распишется в своих намерениях. Кроме того, он не хотел отказываться от работы с Мэйджбумом по той простой причине, что без него он не сможет убить Мэри.

      — Если что-либо произойдет с миссис Риттерсдорф, — заметил Лондон, — подозрение падет на тебя в первую очередь.

      — Это я понимаю, — холодно ответил Чак.

      — А потому, — добавил Лондон, — управляя Мэйджбумом, заботься о безопасности миссис Риттерсдорф.

      — Хотите послушать мое мнение? — спросил Чак.

      — Конечно, — ответил Лондон, а Элвуд кивнул.

      — Вся ваша версия — просто абсурд, вымысел, основанный на вырванных из контекста крохах информации, полученных от агента с буйным воображением, который слишком долго общался с работниками телевидения. Каким образом убийство Мэри может изменить планы Терры относительно Альфы Третьей Эм-два и тамошних психов? Если она погибнет, ее просто заменят кем-то другим.

      — Я думаю, — обратился Элвуд к своему начальнику, — речь может идти не об убийстве, а о попытке убийства. Точнее, об угрозе убийства, висящей над миссис Риттерсдорф и заставляющей ее подчиниться. Вполне понятно, что замысел Хентмана приносит свои плоды, — добавил он, обращаясь к Чаку. — Ты уже подпал под воздействие сценария.

      — Это тебе только кажется.

      — Я вижу здесь интересное совпадение, — заметил Элвуд. — Ты управляешь симулакроном ЦРУ, и он находится рядом с Мэри, — точно так, как в сценарии Хентмана. Разве не может быть, что…

      — Куда вероятнее, что Хентман откуда-то узнал, что я руковожу Мэйджбумом, и на основании этого развернул свой сценарий. А ты знаешь, что это означает… — Вывод был очевидным: что бы они ни говорили, произошла инфильтрация в ЦРУ. Или же…

      Имелась еще одна возможность: Лорд Раннинг Клэм выудил информацию из головы Чака и передал ее Хентману. Сначала он вынудил Чака согласиться на работу у Хентмана, а теперь они все вместе стараются заставить его реализовать их план относительно Альфы Третьей Эм-два. В таком случае телесценарий не должен пробуждать у Чака стремление убить Мэри: ведь с подачи студняка организация Хентмана знала, что Чак и сам уже до этого додумался. Сценарий должен был сказать ему, пусть не прямо, но достаточно ясно, что они все знают и, если он будет рыпаться, раскроют его преступный замысел всей Солнечной Системе. И тогда семь миллиардов человек узнают, что Чак Риттерсдорф — потенциальный убийца.

      В таком случае следовало признать, что организация Хентмана держит его в руках, и он вынужден будет делать все, что ему скажут. Кое-чего они уже добились — им удалось вызвать подозрения руководителей ЦРУ на Западном Побережье. И, как сказал Лондон, если что-то случится с Мэри…

      И все-таки он собирался идти дальше, во всяком случае попытаться. И не просто угрожать, как того хотела организация Хентмана, чтобы заставить Мэри занять определенную позицию по поводу психически больных колонистов. Он собирался выполнить свой план. Почему? Он и сам не знал. В конце концов он мог уже и так никогда больше не увидеть Мэри…

      Почему же ее смерть казалась ему совершенно необходимой?

      Странно, но она была единственным человеком, который мог разгадать его план, будь у нее такая возможность. Эта была ее работа.

      Этот парадокс развеселил его. Несмотря на присутствие двух высших чиновников ЦРУ, не говоря уже о вездесущем желтом студняке, подслушивающем с дальнего конца коридора, он чувствовал себя превосходно. Чак оказался лицом к лицу с двумя мощными группировками. И на ЦРУ, и на организацию Хентмана работали профессионалы с многолетним стажем, но интуиция подсказывала ему, что в выигрыше окажется он, а не они.

      Студняк, разумеется, подслушал эту мысль. Чак надеялся, что она дойдет до Хентмана. Ему очень хотелось, чтобы тот о ней узнал.

      После ухода начальников из ЦРУ под закрытой дверью комнаты Чака проплыл студняк и собрался в кучу посреди старомодного ковра, закрывающего весь пол.

      — Мистер Риттерсдорф, — заговорил он с нотками возмущения в голосе. — Могу вас заверить, что не поддерживаю никаких контактов с мистером Хентманом. Я не встречал его до того, как он пришел сюда, чтобы получить вашу подпись под контрактом.

      — Мерзавцы вы, — сказал Чак, готовя себе кофе. Был уже пятый час, но благодаря нелегальным стимуляторам, предоставленным Лордом Раннингом Клэмом, он не чувствовал усталости. — Вечно подслушиваете. У вас что, нет собственной жизни?

      — Я согласен с вами в одном, — ответил студняк. — Мистер Хентман, готовя сценарий, наверняка знал о ваших намерениях относительно жены. Таких совпадений не бывает. Возможно, кроме меня поблизости есть другой телепат.

      Чак уставился на него.

      — Это может быть знакомый с вами работник ЦРУ, — продолжал студняк, — или, когда вы управляете симулакроном Мэйджбумом на Альфе Третьей Эм-два, ваши мысли может читать один из тамошних больных поселенцев. Я считаю своей обязанностью сопровождать вас, когда это возможно, чтобы доказать свои добрые намерения. Мне очень хочется вернуть ваше доверие, и я сделаю все, чтобы найти телепата, который информирует Хентмана, хотя…

      — Может, это Джоан Триест? — прервал его Чак.

      — Нет. Я знаю ее мысли, и у нее нет таких способностей. Она, конечно, пси, но ее талант или, другими словами, дар, касается времени. — Студняк задумался. — Разве что… Знаете, мистер Риттерсдорф, есть еще один способ узнать ваши намерения — использовать псионическую способность к предвидению. Скажем, однажды ваш план будет осуществлен, а предсказатель, глядя в будущее, может это увидеть. Такой возможностью нельзя пренебрегать. Это доказывает, что Хентман может узнать ваши планы относительно жены не только благодаря телепатии.

      Следовало признать, что студняк рассуждал вполне логично.

      — Кроме того, — продолжал ганимедиец, пульсируя от возбуждения, — это может быть неосознанным проявлением способности к предсказанию у кого-то, кто даже не отдает себе отчета, что обладает ею. Например, кто-то из организации Хентмана. Может, это даже сам мистер Хентман.

      — Гм-м, — Чак задумался, наливая себе кофе.

      — В будущем вас ждет эффектное убийство женщины, которую вы боитесь и ненавидите. Это важное событие могло бы активировать у мистера Хентмана скрытые способности к ясновидению. И, даже не зная об этом, он мог почерпнуть отсюда сюжет для своего сценария… Часто пси-способности срабатывают именно таким образом. Чем дольше я об этом думаю, тем больше уверен, что так оно и было. Поэтому я считаю, что теория ЦРУ неверна: Хентман и его альфанский дружок не собираются угрожать вам, так сказать, «раскрытием» ваших намерений. Они просто делают то, о чем говорят: стараются состряпать прибыльный телесценарий.

      — А как быть с аргументом ЦРУ, что альфанцы, мол заинтересованы в Альфе Третьей Эм-два? — спросил Чак

      — Возможно, — признал студняк. — Это было бы типично для альфанцев — не сдаваться, продолжать надеяться. В конце концов, спутник находится в их системе. Но, с вашего позволения, теория людей из ЦРУ кажется мне жалким набором случайных подозрений. Несколько обособленных фактов, соединенных вместе ad Hoc[1] сложной теоретической структурой, где каждому приписывается участие в заговоре. Гораздо более простое решение может быть и более правдоподобным. Как работник ЦРУ ты должен знать, что оно, как и все прочие разведывательные организации лишено способности мыслить логически.

      Чак захохотал.

      — Собственно, — промыслил студняк, — можно сказать, что твое желание отомстить жене — результат многолетнего пребывания в аппарате разведки.

      — Но одно тебе придется признать, — сказал Чак. — Мне исключительно не повезло, что Хентман и его писатели ухватились именно за этот вариант сценария.

      — Пожалуй, но самое смешное, что через минуту ты сам сядешь писать для него диалоги. — Студняк засмеялся. — От этого они станут более точными. Хентман будет в восторге от твоего вдумчивого анализа мотивов Зигги Тротса.

      — Откуда ты знаешь, что его должны звать Зигги Тротс? — Чак снова сделался подозрительным.

      — Я прочел это в твоих мыслях.

      — Значит, ты должен был прочесть и то, что я хочу остаться один.

      Впрочем, спать ему не хотелось. Он собирался сесть и начать работу над сценарием.

      — Пожалуйста.

      Студняк убрался, и Чак остался один. С улицы изредка доносились звуки проезжающих машин.

      Он постоял немного у окна, допил кофе, потом сел за машинку и вставил в нее лист бумаги.

      «Зигги Тротс, — с отвращением подумал он. — Боже, что за имя. Какой тип человека оно обозначает? Идиота, достаточно безумного, чтобы наткнуться на идею убийства своей жены. — С профессиональным размахом он принялся обдумывать первую сцену. — Разумеется, сперва Зигги Тротс будет делать что-то совершенно безвредное. Может, читать дома гомеогазету, пока жена отравляет ему жизнь. Да, эта сцена будет выглядеть исключительно реалистично — я буду основываться на многолетнем опыте».

      Он застучал по клавишам машинки…

      Чак печатал несколько часов, мысленно благословляя нелегальный стимулятор. Он не чувствовал усталости, работа шла даже быстрее, чем обычно. В семь тридцать, когда золотистые лучи утреннего солнца залили улицу, он вышел на кухню и принялся готовить завтрак. «Теперь пора в ЦРУ, — сказал он себе. — В восемь тридцать у меня встреча с Дэниелем Мэджбумом».

      С куском тоста в руке он стоял у пишущей машинки, просматривая готовые листы. Выглядело это неплохо. Ничего удивительного — сочинение диалогов годами было его хлебом. Теперь следовало переслать это авиапочтой Хентману, в Нью-Йорк. Дойдет за час.

      В двадцать минут девятого, когда он брился в ванной, послышался звонок видеофона. Впервые с тех пор, как ему поставили аппарат.

      — Алло?

      На маленьком экране появилась поразительно красивая девушка, похожая на ирландку. Чак удивленно заморгал.

      — Мистер Риттерсдорф? Меня зовут Патриция Вивер. Я только что узнала, что в вашем сценарии есть роль для меня. Нельзя ли мне получить экземпляр? Я просто умираю от нетерпения. Годами я буквально молилась, чтобы Бог дал мне выступить в программе Банни. Я от него в восторге!

      Разумеется, у него был термофакс, и он мог сделать сколько угодно копий.

      — Я вышлю вам все, что сделал. Но сценарий еще не закончен, и сначала мне нужно повидать Банни. Не знаю, что он решит оставить… может быть, ничего.

      — Судя по тому, как он говорил о вас, — сказала Патриция Вивер, — я уверена, он использует все. Вы не могли бы сделать это для меня? Я оставлю свой адрес, это недалеко от вас. Вы в северной Калифорнии, а я в Лос-Анджелесе, в Санта-Монике. Мы можем встретиться, если вы не против. При случае послушаете, как я читаю свою роль.

      «Ее роль? О Боже!» — Он вдруг вспомнил, что не написал диалога, оправдывающего присутствие агента разведки, грудастой женщины с искусственно увеличенными сосками. Были только сцены с Зигги и его сварливой женой. Оставался единственный выход — взять полдня свободных и написать еще.

      — Знаете что? — сказал он. — Я принесу вам копию. Дайте мне время до вечера. — Чак взял ручку и лист бумаги. — Как ваш адрес? — спросил он, одновременно думая: «К черту симулакрона Мэйджбума!»

      Никогда прежде он не видел такой красивой девушки, Все прочее вдруг стало неважным, отступило на второй план.

      Чак записал ее адрес, дрожащими руками выключил видеофон и сразу же упаковал листки со сценарием. По дороге в Сан-Франциско он сунул конверт в скоростную почтовую капсулу и дело было сделано. «Сидя за столом в ЦРУ, — решил Чак, — придумаю какой-нибудь диалог для мисс Вивер. К восьми рукопись будет уже готова. В конце концов, все не так уж плохо. Это гораздо лучше, чем кошмарная жизнь с Мэри».

      Он добрался до здания ЦРУ в Сан-Франциско и вошел через хорошо знакомые широкие двери.

      — Риттерсдорф, — произнес чей-то голос, — зайдите в мой кабинет.

      Это был Роджер Лондон, большой, грозный и угрюмый. Он недовольно разглядывал Чака.

      «Еще один разговор», — подумал Чак, идя за Лондоном.

      — Мистер Риттерсдорф, — сказал начальник, притворив дверь. — Вчера ночью мы установили прослушивание вашей квартиры, и знаем, что вы делали после нашего ухода.

      — И что же я делал?

      Он не помнил за собой ничего, что могло бы заинтересовать ЦРУ. Разве что сказал слишком много, разговаривая со студняком.

      Мысли ганимедийца были, разумеется, неуловимы для микрофонов. Единственное, что он помнил, так это свои слова о колоссальном невезении, о том, что идея Хентмана касалась мужчины, убивающего свою жену с помощью симулакрона ЦРУ. И конечно, то…

      — Мы знаем, что всю ночь ты работал, а это было бы невозможно, не имей ты доступа к запрещенным стимуляторам. Значит, у тебя есть связь с чужаками, которые их поставляют, а в таком случае… — Он посмотрел на Чака. — Ты временно отстранен от работы. Этого требуют соображения безопасности.

      — Но ведь, чтобы работать в две смены… — начал было Чак.

      — Ни один работник ЦРУ, достаточно глупый, чтобы принимать наркотики внетерранского производства, не способен выполнять свои обязанности здесь, — оборвал его Лондон. — Отныне Мэйджбум будет управляться группой, состоящей из Пита Петри и парня, которого ты не знаешь — Тома Шнейдера. — Лицо Лондона расплылось в неестественной улыбке. — Но у тебя останется твоя вторая работа… А может, и нет?

      — Что значит «может, и нет?» — Разумеется, он будет работать на Хентмана, они же подписали контракт.

      — Если версия ЦРУ верна, ты не будешь нужен Хентману, когда он узнает, что тебе запретили работать с Мэйджбумом, — сказал Лондон. — Думаю, что в течение примерно двенадцати часов… — Он взглянул на часы. — Скажем, к девяти вечера ты узнаешь, что вообще нигде не работаешь. Думаю, тогда ты охотнее пойдешь на сотрудничество с нами, и обрадуешься возвращению к прежнему состоянию. Точка. Кстати, откуда ты получил эти наркотики?

      — Я отрицаю, что принимал какие-либо наркотики, — ответил Чак, но даже для него самого это прозвучало неубедительно. Лондон держал его в руках, и оба они знали это.

      — Почему бы тебе просто не пойти нам навстречу? — спросил Лондон. — Брось работу у Хентмана, скажи, кто дал тебе наркотики, и через полчаса получишь Мэйджбума. Могу обещать это со всей ответственностью. Почему ты…

      — Деньги, — ответил Чак. — Мне нужны деньги из обоих источников.

      «А еще меня шантажируют, — мысленно добавил он. — Лори Раннинг Клэм». Но вслух он этого сказать не мог, во всяком случае, не Лондону.

      — Хорошо. Можешь идти. Свяжись с нами, когда расплюешься с Хентманом. Может, тебе придется выполнить только это условие, чтобы вернуться к нам на работу. — Он открыл Чаку дверь.

      Ошеломленный Риттерсдорф оказался на широкой парадной лестнице. Это казалось невероятным и все-таки произошло. Он потерял свою многолетнюю работу из-за сущего пустяка. Теперь ему не дотянуться до Мэри. К черту деньги: того, что он получал от Хентмана, было более чем достаточно. Но без Мэйджбума он не мог реализовать свой который и так уже откладывал слишком долго. Сейчас, когда жизнь его утратила конкретную цель, он чувствовал в душе огромную пустоту.

      Он вновь начал подниматься по лестнице ко входу в здание ЦРУ. Словно ниоткуда возник охранник в мундире и преградил ему путь.

      — Мистер Риттерсдорф, мне очень жаль, но я получил приказ не пускать вас.

      — Я хотел бы увидеться с мистером Лондоном, — сказал Чак.

      Охранник по рации поговорил с начальством.

      — Хорошо, мистер Риттерсдорф, вы можете войти. — Он отодвинулся и дверь автоматически открылась перед Чаком. Минутой позже он снова стоял перед Лондоном в его большом кабинете.

      — Ну что, решил? — спросил начальник.

      — У меня к вам вопрос. Если Хентман меня не уволит, не будет ли это доказательством, что ваши подозрения относительно меня ошибочны?

      Он ждал, а Лондон посматривал на него исподлобья и молчал.

      — Если Хентман меня не уволит, — продолжал Чак, — я собираюсь подать апелляцию об изменении вашего решения в части отстранения меня от работы. Я предстану перед Комиссией Государственной Администрации и докажу, что…

      — Ты отстранен от работы, — спокойно произнес Лондон, — из-за того, что принимал нелегальные наркотики. Честно говоря, мы уже обыскали твою квартиру и нашли их. Это Джи-би сорок, верно? Конечно, принимая Джи-би сорок можно работать двадцать четыре часа в сутки. Поздравляю. Но сейчас, когда ты потерял место в ЦРУ, они тебе уже не нужны. — Он отвернулся, сел за стол и начал просматривать какие-то документы. Встреча была закончена.

      — Вы увидите, что ошибались, — сказал Чак, — если Хентман меня не вышвырнет. Тогда вам придется снова вернуться к этому вопросу. Прощайте.

      Чак вышел из кабинета, с грохотом закрыв за собой дверь. «Бог знает, надолго ли», — мысленно добавил он. Снаружи он опять нерешительно остановился, люди, проходящие мимо, толкали его. «Что теперь?» — спросил он себя. Жизнь рухнула второй раз за один месяц. Сначала разрыв с Мэри, а теперь вот это. «Слишком много», — сказал он себе, гадая, осталось ли, у него еще что-нибудь.

      Впрочем, осталась еще работа у Хентмана. И только она.

      Такси-автомат отвезло его домой, и Чак вновь уселся за машинку. «Сейчас, — сказал он себе, — нужно заняться диалогом для мисс Вивер». Он забыл обо всем, ограничив свой мир до размеров пишущей машинки и листа бумаги. «Ты получишь чертовски хорошую роль, — мелькнула у него мысль, — и, может быть, дашь мне что-нибудь взамен».

      Работу он закончил в три часа дня. Встал, потянулся и только теперь почувствовал усталость. Но голова была ясной. «Значит, они следят за моей квартирой с помощью видеокамер», — подумал Чак и специально для подслушивающих громко произнес:

      — Эти мерзавцы шпионят за мной. Честно говоря, я рад, что расплевался с этим гадюшником… — Он умолк. Что это даст? Чак пошел на кухню и принялся готовить ленч.

      В четыре часа выбритый, напудренный, распространяющий вокруг себя самый приятный мужской запах, какой могла предоставить современная химия, и одетый в свой лучший иссиня-черный костюм с Титана, с рукописью под мышкой он вышел, оглядываясь по сторонам в поисках такси. Он направлялся в Санта-Монику, к Пэтти Вивер и к… Бог знает, к чему еще. Но ждал он многого.

      «А если это закончится ничем, что тогда? Хороший вопрос».

      Оставалось надеяться, что отвечать на него не придется. Уход жены и увольнение с работы ошеломили его. Его подсознание привыкло видеть Мэри ночью, а здание ЦРУ днем. Теперь не было ни того, ни другого, и надо было чем-то заполнить эту пустоту. Чувства буквально требовали этого.

      Остановив реактивное такси, Чак сообщил адрес Пэтти Вивер в Санта-Монике. Когда машина двинулась, он достал рукопись и принялся ее просматривать, внося последние исправления.

      Час спустя, в самом начале пятого, такси опустилось на крышу большого дома.

      «Близится великая минута, — сказал себе Чак. — Свидание с телезвездой первой величины…»

      Чего еще мог он желать?
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        Пэтти Вивер была дома — хороший знак. Открыв дверь своей квартиры, она сказала:

      — О боже, ведь это вы автор сценария! Вы пришли очень рано. Вы же сказали…

      — Я закончил раньше, чем предполагал. — Чак вошел в комнату, оглядел преувеличенно новомодную мебель в неодоколумбовом стиле. Разумеется, вся она была ручной работы. На стенах висели постоянно изменявшиеся живые картины — этакие двумерные механизмы, шумящие, словно волны далекого океана.

      — У вас это с собой? — с восторгом спросила мисс Вивер. Она была довольно странно одета для такого раннего времени — в наимоднейшее парижское платье. Прежде он видел такие только в витринах магазинов. Какая же глубокая пропасть отделяла этот мир от той жизни, которую он видел до сих пор! Платье было богато и сложно, походило на инопланетные цветы. «Стоит, наверное, тысячу скинов», — подумал Чак. В таком платье можно было смело претендовать на любую работу. Правая грудь Пэтти, большая и твердая, была совершенно обнажена. Да уж, воистину модное платье. Может, девушка ждала кого-то другого, например, Банни Хентмана?

      — Я собиралась пойти на коктейль, — объяснила Пэтти, — но сейчас позвоню и откажусь.

      Она подошла к видеофону, ее острые высокие каблуки звонко постукивали по полу из синтетической глины.

      — Надеюсь, сценарий вам понравится, — сказал Чак, прохаживаясь по комнате. Он чувствовал себя слегка потерянным — ситуация переросла его: изысканное дорогое платье, мебель ручной работы… Встав перед картинами, он разглядывал, как пульсирует их поверхность, формируя новые, совершенно неповторимые комбинации.

      Пэтти закончила телефонный разговор.

      — Мне удалось застать его перед выходом из Студии МГБ.

      Она не уточнила, кого именно, а Чак решил не спрашивать. Вероятно, это обескуражило бы его еще больше.

      — Выпьем? — Она подошла к буфету и открыла деревянный шкафчик. — Как насчет бокала «Клубящегося» с Ио? Советую попробовать. Держу пари, в Северной Калифорнии этого не подают.

      Она принялась смешивать коктейль.

      — Помочь? — Он подошел к ней, чувствуя себя значительным или, если точнее, желая быть таким.

      — Не нужно. — Пэтти вручила ему стакан. — Можно вас спросить, прежде чем я увижу сценарий? Моя роль большая?

      — Гм-м, — протянул Чак.

      Он сделал все, что мог, но факт оставался фактом: это была лишь второстепенная роль. Ей достались крошки со стола Банни.

      — Значит, маленькая, — сказала Пэтти, садясь на диван, похожий на скамью. — Можно посмотреть? — Сейчас она была совершенно спокойна — настоящий профессионал.

      Усаживаясь напротив, Чак вручил ей сценарий, состоящий из того, что он уже выслал Банни, и новой части, прежде всего, ее роли, которую Банни еще не видел. Возможно, не стоило показывать текст Пэтти прежде Хентмана, однако он решил сделать это невзирая на последствия.

      — Эта вторая женщина… — сказала Пэтти, быстро пролистав сценарий, — жена, которую Зигги хочет убить. Ее роль гораздо больше. Она играет все время, тогда как я есть только в одной сцене. В его кабинете, когда она входит… В управлении ЦРУ.

      Это было правдой. Большего он сделать не мог, а Пэтти была слишком опытной, чтобы ее можно было обмануть.

      — Я сделал вашу роль такой большой, как только можно было, — честно признался он.

      — Она из тех ролей, в которых девушка должна только привлекательно выглядеть, и не требует от нее никаких актерских способностей. Я не хочу играть девицу в обтягивающем декольтированном платье, не хочу быть простой декорацией. Я актриса, и мне нужна серьезная роль. — Она отдала ему сценарий. — Прошу вас, мистер Риттерсдорф, сделайте с этим что-нибудь. Хентман ведь этого еще не видел, правда? Это останется между нами; может, вместе мы что-нибудь придумаем. Как насчет сцены в ресторане? Зигги встречается с этой девушкой, Шарон, в роскошном небольшом заведении, и вдруг появляется его жена… Зигги прикончит ее там, а не в их квартире, и тогда Шарон тоже сможет участвовать в главной линии сюжета.

      — Гм-м… — сказал он, потягивая напиток, странную сладкую смесь, напоминавшую мед. Интересно, что в него входит?

      Пэтти допила свою порцию и встала, чтобы налить себе еще.

      Чак тоже поднялся и стал рядом с ней. Он заметил, что одно из составляющих она налила из явно нетерранской бутылки. Надпись на этикетке, похоже, была сделана по-альфански.

      — Это с Альфы Первой, — сказала Пэтти. — Мне ее дал Банни, а он получил ее от каких-то знакомых оттуда, а знает всех во Вселенной. Вам известно, что одно время он жил в системе Альфы? — Девушка подняла стакан, повернулась к нему и задумчиво пригубила напиток. — Хотела бы я когда-нибудь посетить другую планетную систему. Наверное, при этом чувствуешь себя сверхчеловеком.

      Чак отставил стакан и положил руку на ее небольшое, но сильное плечо. Платье покрылось складками.

      — Я могу расширить твою роль, — сказал он.

      — Хорошо, — ответила Пэтти, прижалась к нему и вздохнула, положив голову ему на руку. — Это для меня очень важно.

      Ее длинные каштановые волосы коснулись его лица, щекоча нос. Он взял стакан из рук девушки, выпил и поставил на буфет.

      Потом — он не помнил, как, — они оказались в ее спальне. «Видимо, выпивка так действует в соединении с Джи-би сорок, который дал мне Лорд Как-Его-Там», — подумал он. В спальне было совершенно темно, но Чак видел контур фигуры Пэтти, сидевшей на краю постели и расстегивавшей какую-то сложную застежку на платье. Наконец оно спустилось с ее плеч, Пэтти осторожно повесила наряд в шкаф, а затем вернулась, делая что-то странное со своим бюстом. Чак долго смотрел, прежде чем понял, что она массирует свои груди. До этого ее стягивало тесное платье, но сейчас она могла наконец расслабиться. Ее груди, как он заметил, имели идеальную форму, хотя и были отчасти искусственными. Когда девушка шла, они не тряслись, и левая, так же как и правая, была впечатляюще твердой.

      Едва Пэтти опустилась на постель рядом с Чаком, зазвонил видеотелефон.

      — О, б… — сказала она, удивив его. Выскользнув из кровати, Пэтти наощупь нашла халат и босиком вышла из комнаты, на ходу завязывая пояс.

      — Сейчас я вернусь, дорогой, — трезво сказала она. — Подожди меня.

      Он лежал, таращась в потолок и вздыхая запах спальни. Ему казалось, что прошло очень много времени, но он чувствовал себя спокойным и счастливым, словно ждал какого-то огромного, невероятного удовольствия.

      А потом в дверях появилась Пэтти Вивер, в халате, с волосами, спадающими на плечи. Чак ждал, но она не подошла к постели, и он сразу понял, что девушка не собирается этого делать, она даже не вошла в комнату. Он резко сел, чувство ленивой расслабленности совершенно исчезло. — Кто это был? — спросил он.

      — Банни.

      — И что?

       — Договор расторгнут.

      Войдя в комнату, она вынула из шкафа простую юбку и блузку, подняла с пола белье и вышла, явно собираясь переодеться где-то в другом месте.

      — Почему?! — Чак выскочил из постели и начал лихорадочно одеваться.

      Пэтти исчезла, где-то в квартире раздался щелчок закрывшейся двери. Она не ответила на вопрос, видимо, даже не услышала его.

      Когда, уже одетый, он сел на кровать и начал завязывать шнурки на ботинках, она вернулась и встала в дверях, расчесывая волосы с ничего не выражающим лицом. Не говоря ни слова, девушка смотрела, как Чак воюет со шнурками, а он чувствовал, что она удалилась от него на световые годы.

      — Скажи мне, почему расторгнут договор, — повторил он. — Что именно сказал тебе Банни?

      — О, он сказал, что отказывается от твоего сценария и, если бы я звонила тебе или ты бы позвонил… — Впервые взгляд ее остановился на нем, словно она только сейчас его увидела. — Я не выдала ему, что ты здесь, но он сказал, что если я с тобой увижусь, то должна передать, что он обдумал твою идею и что она не так уж хороша.

      — Моя идея?

      — Весь сценарий. Он прочел то, что ты прислал, и ему не понравилось.

      Чак почувствовал, что уши его горят и мерзнут одновременно. Волна леденящей боли залила лицо, парализуя губы и нос.

      — Дарк и Джонс, — сказала Пэтти, — его постоянные писатели, подготовят кое-что получше.

      После долгой паузы Чак хрипло спросил:

      — Я должен с ним связаться?

      — Он ничего не говорил.

      Пэтти закончила причесываться и вышла из спальни. Чак поднялся и пошел за ней в большую комнату; она стояла у видеофона, набирая номер.

      — Кому ты звонишь? — спросил Чак.

      — Знакомому, — уклончиво ответила девушка. — Чтобы забрал меня на обед.

      Дрожащим от волнения голосом Чак предложил:

      — Позволь мне пригласить тебя на обед. Мне будет очень приятно.

      Девушка даже не потрудилась ответить, продолжая набирать номер.

      Чак подошел к неодоколумбовому дивану, собрал листки сценария и сунул их в конверт. Пэтти тем временем договаривалась о свидании: он слышал ее низкий приглушенный голос.

      — До свидания, — сказал он, надел пальто и направился к двери.

      Пэтти, поглощенная разговором, даже не подняла головы от экрана.

      В отчаянии Чак захлопнул дверь и пробежал по выстланному ковром холлу к лифту. При этом он дважды споткнулся, подумав: «Боже, этот напиток до сих пор действует. Может, все это престо галлюцинация, вызванная смесью Джи-би сорок и этого… как же она его называла… Ганимедийского Меховика что ли?» Мозг его был пуст, холоден и туп; и единственное, о чем он мог думать, это как выйти из здания, выбраться из Санта-Моники и вернуться в Северную Калифорнию, в свою квартиру.

      Может, Лондон был прав? Этого Чак не знал. Он еще надеялся, что Хентман не уволил его. Может, сценарий, который он послал Банни, плох, и в этом все дело. Но с другой стороны… «Нужно с ним связаться, — подумал он. — Немедленно. Следовало позвонить от Пэтти».

      На первом этаже он нашел видеофонную будку и принялся набирать номер офиса Хентмана. Потом вдруг положил трубку. «А хочу ли я это знать? — спросил он себя. — Готов ли я к этому?»

      Чак постоял немного, потом вышел и оказался на улице. «Нужно подождать, пока не прояснится в голове, — подумал он, — пока не перестанет действовать это пойло, которым накачала меня Пэтти».

      Сунув руки в карманы, он побрел куда-то, с каждой минутой испытывая все большее отчаяние и ужас. Все вокруг него рушилось, а он ничего не мог поделать. Он мог лишь смотреть как бы со стороны; процесс был слишком могуч, чтобы его хотя бы осознать.

      Записанный на пленку женский голос повторял ему на ухо:

      — Это будет стоить четверть скина. Прошу заплатить наличными. Никаких чеков.

      Чак удивленно огляделся и понял, что вновь стоит в видеофонной будке. Но кому он звонил? Банни Хентману? Он обыскал карманы, нашел четверть скина и сунул монету в щель на аппарате. Сразу появилось изображение.

      Но это был не Банни Хентман; на миниатюрном экране виднелось лицо Джоан Триест.

      — Что случилось? — обеспокоенно спросила она. — Чак, ты выглядишь ужасно. Ты заболел? Что с тобой?

      — Я в Санта-Монике, — ответил он. По крайней мере, ему казалось, что он находится именно там. Он не помнил, чтобы возвращался к Заливу, и не думал, что прошло много времени… А что, если?.. Он взглянул на часы — уже восемь, значит, прошло два часа.

      — Я сам не могу в это поверить, — сказал он, — но сегодня утром меня уволили из ЦРУ, а сейчас…

      — Неплохой номер, — сказала Джоан, внимательно слушая.

      — Похоже, меня вышвырнул и Банни Хентман, но в этом я еще не уверен. Честно говоря, я просто боюсь ему звонить.

      Наступила тишина, потом Джоан спокойно сказала:

      — Ты должен позвонить ему, Чак. Или я могу позвонить за тебя. Скажу ему, что работаю у тебя секретаршей или что-нибудь в этом роде. Я справлюсь, не беспокойся. Дай мне номер будки, из которой ты звонишь.

      — Спасибо, — ответил он. — Приятно слышать, что это кого-то волнует.

      — В последнее время на тебя навалилось слишком много всякого, — заметила Джоан с прирожденной деликатностью. — Распад семьи, а сейчас…

      — Позвони ему, — перебил ее Чак. — Вот номер. — Он подержал листок перед экраном, чтобы Джоан могла переписать.

      Положив трубку, он прислонился к стенке, закурил и принялся размышлять. В голове прояснилось, и он попытался вспомнить, что делал с шести до восьми часов. Ноги его одеревенели и болели от усталости — может, все это время он бесцельно бродил по улицам Санта-Моники.

      Сунув руку в карман, он вынул капсулки с Джи-би сорок и, несмотря на отсутствие воды, сумел проглотить одну. «Усталость должна теперь отступить, — подумал он, — но ненадолго».

      Ничто не могло отогнать ощущение кошмара, в котором он оказался. «Студняк, — подумал Чак, — вот кто мог бы мне помочь».

      В справочной службе Мэрион-Каунти он получил номер Лорда Раннинга Клэма, сразу заказал разговор, бросил монету и стал ждать. Звякнул звонок, но экран остался темным, и на нем появился текст:

      АЛЛО?

      Для студняка, который не мог говорить, звуковая связь была совершенно непригодна.

      — Говорит Чак Риттерсдорф.

      Новые слова:

      У ТЕБЯ НЕПРИЯТНОСТИ. РАЗУМЕЕТСЯ, Я НЕ МОГУ ЧИТАТЬ ТВОИ МЫСЛИ НА ТАКОМ РАССТОЯНИИ, НО ЧУВСТВУЮ ЭТО ПО ТВОЕМУ ГОЛОСУ.

      — Ты сотрудничаешь с Хентманом? — спросил Чак.

      КАК Я УЖЕ ГОВОРИЛ РАНЬШЕ… Слова узкой полоской бежали по экрану. Я ДАЖЕ НЕ ЗНАЮ ЭТОГО ЧЕЛОВЕКА.

      — Он вышвырнул меня, — сказал Чак. — Я хочу, чтобы ты попробовал уговорить его принять меня обратно. 

      ТВОЯ РАБОТА В ЦРУ…

      — Меня отстранили от должности по причине моей связи с Хентманом. Среди его знакомых слишком много чужаков, — грубо сказал Чак.

      АХ ВОТ КАК! ТВОЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ПСИХИЧЕСКИ БОЛЬНА. Я НЕ ПРИНЯЛ ЭТОГО ВО ВНИМАНИЕ, ОДНАКО ТЫ ДОЛЖЕН БЫЛ ПРЕДВИДЕТЬ: ТЫ ВЕДЬ РАБОТАЕШЬ НА НИХ МНОГО ЛЕТ.

      — Слушай, — сказал Чак. — Я звоню не для того, чтобы обсуждать, кто виноват. Мне нужна работа, любая работа. — «Она нужна мне сегодня же, — сказал он себе, — я не могу ждать».

      МНЕ НУЖНО ПОДУМАТЬ. ДАЙ МНЕ…

      Чак со злостью положил трубку.

      По-прежнему стоя в будке, он курил и думал, что сказать Джоан, когда та позвонит. «А может, она вообще не позвонит. Особенно, если новости будут плохими. Что за хаос, что за…»

      Видеофон зазвонил. Чак поднял трубку:

      — Джоан?

      На экране появилось ее лицо.

      — Я звонила по номеру, который ты мне дал, Чак. Разговаривала с мистером Фелдом. У них там полный кавардак, и он сказал мне только, чтобы я просмотрела вечернюю гомеогазету.

      — Хорошо, — сказал Чак и ему стало холоднее, чем прежде. — Спасибо. — Я найду где-нибудь газету из Лос-Анджелеса и, может, увидимся позже. — Он повесил трубку, торопливо вышел из будки и принялся искать автомат с газетами.

      Поиски заняли какое-то время, но вскоре он встал перед освещенной витриной магазина, стараясь прочесть текст. Сообщение оказалось на первой странице. Ничего удивительного — Хентман был ведущим телевизионным комиком.

      БАННИ ХЕНТМАН, ОБВИНЕННЫЙ ЦРУ В ШПИОНАЖЕ В ПОЛЬЗУ АЛЬФЫ, СКРЫЛСЯ ПОСЛЕ ЛАЗЕРНОЙ ПЕРЕСТРЕЛКИ

      Чак дважды прочел заметку, он не верил своим глазам. ЦРУ, пользуясь сетью компьютеров, собирающих данные, узнало, что организация Банни Хентмана уволила Чака. По их мнению, это доказывало, что Хентман интересовался Чаком только ради «Операции Пятьдесят Минут» на Альфе III M2. Отсюда они сделали вывод, что Хентман был агентом Альфы, что, впрочем, они давно подозревали. ЦРУ сразу же начало действовать, ибо промедление позволило бы информатору Хентмана в Управлении предупредить его и дать возможность бежать. Все было очень просто и вместе с тем страшно. Руки Чака дрожали.

      И все-таки, несмотря на молниеносную операцию ЦРУ, Хентман ушел. Быть может, его сеть была натянута так туго, что вовремя предупредила его. Как сообщала статья, он ожидал налета воздушной бригады ЦРУ, которая должна была его арестовать в телестудии Нью-Йорка.

      Так где же теперь был Банни Хентман? Вероятно, на пути к системе Альфы. А где был Чак Риттерсдорф? На пути в никуда. Одинокий и без цели в жизни. Хентман мог сообщить звезде ТВ, Пэтти Вивер, что сценарий никуда не годен, но не потрудился…

      Хентман позвонил вечером, уже после попытки ареста, значит, Пэтти Вивер знала, где он. Точнее, могла знать. На это уже можно было опереться.

      Чак быстро вызвал такси и поехал к великолепному, дому Пэтти Вивер. Он нажал на домофоне у входа кнопку с номером ее квартиры.

      — Кто там? — Голос ее звучал холодно и безразлично.

      — Риттерсдорф, — ответил Чак. — Я оставил часть сценария в твоей квартире.

      — Я ничего тут не вижу.

      — Если впустишь меня, я найду. Это займет всего несколько минут.

      — Хорошо. — Высокая металлическая дверь скрипнула и отворилась.

      Он поднялся на лифте. Дверь квартиры Пэтти была открыта, и Чак вошел. Пэтти с холодным равнодушием встретила его в большой комнате; она стояла скрестив руки на груди, и с каменным лицом смотрела в окно на ночную панораму Лос-Анджелеса.

      — Нет здесь твоего чертового сценария, — заявила она. — Не знаю, что…

      — Я по поводу звонка от Хентмана, — сказал Чак. — Откуда он звонил?

      Она взглянула на него, высоко подняв брови.

      — Не помню.

      — Ты видела сегодняшнюю гомеогазету?

      После долгого молчания девушка пожала плечами.

      — Возможно.

      — Банни звонил тебе после того, как ЦРУ пыталось его арестовать. Ты знаешь это не хуже меня.

      — И что же? — Она даже не смотрела на него. Никогда прежде им не пренебрегали так откровенно. Но, похоже, под этой самоуверенностью скрывался страх. В конце концов, она была еще очень молода — всего двадцать лет. И Чак решил воспользоваться этим.

      — Мисс Вивер, я агент ЦРУ. — У Чака до сих пор оставалась идентификационная карточка, и он вынул ее из кармана. — Вы арестованы.

      Глаза ее расширились от страха, она покачнулась, сдерживая испуганный крик. При этом дышала она так часто, что толстый красный пуловер буквально пульсировал.

      — Ты правда агент ЦРУ? — спросила она сдавленным шепотом. — Я думала, ты сценарист. Так говорил Банни.

      — Надо было внедриться в организацию Хентмана; я только маскировался под сценариста. Идем. — Он схватил ее за руку.

      — Куда? — Девушка в ужасе дернулась.

      — В ЦРУ, тебя там допросят.

      — За что?!

      — Ты знаешь, где находится Банни Хентман, — сказал он. 

      Тишина.

      — Не знаю, — сказала наконец девушка и перестала сопротивляться. — Честное слово, не знаю. Когда он звонил, я не знала, что его пытались арестовать. Он ничего такого не говорил. Только когда я после твоего ухода пошла на обед, мне попались на глаза заголовки газет. — С унылой миной она направилась в спальню. — Я только возьму пальто и сумочку. И немного подкрашусь. Но я правду говорю, поверь мне.

      Он пошел следом за ней. В спальне она сняла пальто с вешалки и открыла ящик, ища сумочку.

       — Как по-твоему, сколько меня будут держать? — спросила она, роясь в сумочке.

      — О, не больше… — начал он, но умолк, потому что Пэтти направила на него лазерный пистолет.

      — Я не верю, что ты агент ЦРУ, — сказала она.

      — Но это правда, — ответил он.

      — Убирайся отсюда. Не знаю, что ты хочешь сделать, но Банни дал мне этот пистолет и сказал, чтобы я пользовалась им в случае необходимости. — Ее рука дрожала, но пистолет по-прежнему смотрел на него. — Ради бога, уходи из моей квартиры. Если не уйдешь, я тебя убью. Честное слово, я выстрелю. — Она казалась смертельно испуганной.

      Повернувшись, Чак вышел и сел в лифт.

      Минутой позже он уже стоял на тротуаре. «Что ж, — подумал он, — дело не выгорело, но, с другой стороны, я ничего и не потерял… Ничего, кроме достоинства. Но оно со временем вернется. А сейчас остается только вернуться в Северную Калифорнию».

      Через пятнадцать минут он уже был на пути к своей мрачной квартире в Мэрион-Каунти. В общем и целом, его приключения в Лос-Анджелесе трудно было назвать приятными.

       

      Когда он вернулся, в квартире горел свет, а отопление было выключено. На стуле сидела Джоан Триест и слушала одну из ранних симфоний Гайдна. Увидев его, она вскочила.

      — Слава Богу! Я так за тебя беспокоилась. — Она наклонилась и подняла с пола номер «Сан-Франциско Кроникл».

      — Ты уже видел газету? Что теперь с тобой будет, Чак? Может, ЦРУ ищет и тебя? Ты же был связан с Хентманом?

      — Не знаю, — ответил он, закрывая дверь. Насколько он понял, ЦРУ его еще не искало, но Джоан была права: об этом следовало подумать.

      Чак прошел на кухню и поставил воду для кофе. Сейчас он жалел об автоматической кофеварке, которую Мэри забрала вместе с большинством общих вещей.

      В дверях кухни появилась Джоан.

      — Чак, я думаю, ты должен позвонить в ЦРУ и поговорить с кем-нибудь из знакомых. «Может, с твоим бывшим начальником. Хорошо?

      — Ты такая законопослушная, — горько заметил он. — Всегда выполняешь распоряжения властей, правда? — Он не стал говорить, что в момент кризиса, когда все вокруг развалилось, первым его импульсом было искать помощи у Хентмана, а не в ЦРУ.

      — Знаешь… — сказала Джоан. — Я говорила с Лордом Раннингом Клэмом, и он тоже так считает. Я слушала радио, и там говорили, что все работники Хентмана уже арестованы…

      — Оставь меня в покое. — Чак достал, банку с кофе и трясущимися руками отмерил ложку порошка.

      — Если ты с ними не свяжешься, я не смогу ничего для тебя сделать. Поэтому мне лучше всего уйти.

      — А что ты можешь для меня сделать? — спросил Чак. — Что ты сделала для меня до сих пор? Спорю, что ты впервые видишь человека, которого дважды за день вышвырнули с работы.

      — Так что же ты собираешься делать?

      — Эмигрировать на Альфу, — ответил он. «А точнее, на Альфу III M2. Если бы мне удалось найти Хентмана…»

      — Значит, ЦРУ право, — сказала Джоан, и глаза ее сверкнули. — Организация Хентмана оплачивалась чужаками.

      — О боже, — с отвращением вздохнул Чак. — Война кончилась много лет назад, и с меня довольно этих историй плаща и шпаги. Если я захотел эмигрировать, то так и сделаю.

      — Я должна тебя арестовать, — ответила Джоан. — Я вооружена. — Она показала ему невероятно маленький, но несомненно, настоящий револьвер. — Но я не могу этого сделать. Мне тебя жаль. Как мог ты устроить из своей жизни такой ад? А Лорд Раннинг Клэм так старался, чтобы…

      — Можешь винить во всем его, — сказал Чак.

      — Он хотел тебе помочь, зная, что ты безответственный тип. — Глаза ее метали молнии. — Ничего удивительного, что Мэри с тобой развелась.

      Чак застонал.

      — Ты даже не попробуешь? — продолжала Джоан. — Ты сдался, ты… — Она умолкла, глядя на него во все глаза; видно, тоже приняла мысли ганимедийского студняка, жившего напротив.

      — Мистер Риттерсдорф, какой-то джентльмен идет по коридору к вашей квартире. Он вооружен и намерен заставить вас пойти с ним. Не могу сказать, кто он и чего хочет, поскольку на его черепной коробке установлена своего рода сетка, предохраняющая от телепатов. Предположительно, он либо военный, либо член разведывательной организации или службы безопасности. Возможно, он работает на какую-то преступную организацию. Одним словом, прошу вас приготовиться.

      — Дай мне пистолет, — сказал Чак, — или я тебя убью. — Он видел это, видел так ясно, словно был предсказателем.

      Молниеносно схватив лазер, он вырвал его из руки девушки. Пистолет упал на пол, и вместе с Джоан они бросились к нему. При этом они столкнулись, и Джоан, задыхаясь, отлетела к стене кухни. Пальцы Чака нащупали пистолет, и он выпрямился, держа его перед собой…

      Внезапно что-то поразило его руку, лазер упал на пол, тихо звякнув, и в ту же секунду раздался незнакомый мужской голос:

      — Риттерсдорф, я убью девушку, если ты попытаешься его поднять. — Незнакомец закрыл дверь квартиры и сделал несколько шагов в направлении кухни. Лазер его был направлен на Джоан.

      Это был мужчина средних лет, одетый в дешевое серое пальто из терранского материала и странные старомодные ботинки. Чаку показалось, что он из совершенно иного общества, может, даже с другой планеты.

      — Он, наверное, от Хентмана, — сказала Джоан, медленно поднимаясь. — Значит, наверняка сделает, как сказал. Но если ты думаешь, что доберешься до лазера прежде…

      — Нет, — тут же ответил Чак. — Мы оба будем мертвы. — Он стал напротив мужчины. — Я уже пытался связаться с Хентманом.

      — Вот и хорошо, — ответил тот и указал рукой на дверь. — Девушка может остаться здесь, мне нужен только ты, Риттерсдорф. Пошли, не теряй времени, нас ждет долгое путешествие.

      — Можешь спросить у Пэтти Вивер, — сказал Чак, когда они вышли в холл. Мужчина за его спиной откашлялся.

      — Хватит болтать, Риттерсдорф. Ты уже достаточно накрутил.

      — Например? — Чак остановился, чувствуя, как по его спине бегают мурашки.

      — Например, ты проник в нашу организацию, будучи агентом ЦРУ. Теперь мы знаем, зачем тебе понадобилась работа телевизионного сценариста: ты хотел получить улики против Банни. И чего ты добился? Ты видел альфанца, но разве это преступление?

      — Нет, — ответил Чак.

      — За это его до смерти не оставят в покое, — сказал мужчина с пистолетом. — Черт побери, они давно знают, что Банни жил в системе Альфы. Разумеется, у него есть экономические контакты с Альфой; а у какого бизнесмена их нет? Но он большая фигура в стране, люди его знают. Я тебе скажу, что достало ЦРУ, так что оно решило его цапнуть. Это была идея сценария, где симулакрон ЦРУ совершает убийство. Фараоны решили, что он хочет использовать свою программу, чтобы…

      Перед ними в коридоре появилась и легла поперек дороги большая желтая куча — ганимедийский студняк. Он вытек из своей квартиры.

      — Пропусти нас, — сказал мужчина с пистолетом.

      — Мне очень жаль, — дошли до Чака мысли Лорда Раннинга Клэма, — но я друг мистера Риттерсдорфа и не позволю вам его увести.

      Сверкнул лазерный луч. Красный и тонкий он скользнул мимо Чака и исчез в теле студняка, который мгновенно вспыхнул и усох до черной капли, которая трещала, обугливая пол коридора.

      — Двигай, — сказал мужчина Чаку.

      — Он мертв, — выдавил Чак, не в силах поверить в это.

      — Их еще много, — заметил мужчина. — На Ганимеде. — На его мясистом лице не было ни следа эмоций, только настороженность. — Когда войдем в лифт, нажми верхнюю кнопку. Моя машина стоит на крыше.

      Чак вошел в лифт, двигаясь, словно автомат. Мужчина с пистолетом последовал за ним, и через мгновенье они были на крыше, в холодной туманной ночи.

      — Скажи как тебя зовут, — попросил Чак. — Только это.

      — Зачем?

      — Чтобы я мог тебя найти и покарать за убийство Лорда Раннинга Клэма. — Он был уверен, что когда-нибудь, рано или поздно их дороги снова пересекутся,

      — С удовольствием представлюсь, — ответил мужчина, втолкнув Чака в стоявшую на крыше машину. Вспыхнули огни, тихо зашумела турбина. — Алф Чериган, — сказал он, усаживаясь перед пультом.

      Чак кивнул.

      — Тебе нравится? Думаешь, это хорошее имя? Чак молча смотрел перед собой.

      — Ты перестал болтать, — заметил Чериган. — Это плохо, потому что мы будем в компании друг друга, пока не доберемся до Луны. — Он потянулся, чтобы включить автопилот.

      Машина под ними задрожала, подскакивая, но не поднялась.

      — Подожди здесь, — произнес Чериган и махнул лазером в сторону Чака. — Ничего не трогай. — Он открыл люк машины и раздраженно высунул голову, пытаясь в темноте разглядеть, что мешает подъему. — Черт возьми! Наружный канал задних… — Голос его вдруг стих, он отпрянул назад, а затем выстрелил из лазера.

      Из темноты к люку машины протянулась лазерная нить. Чериган выронил оружие и в судорогах рухнул на пол кабины. При этом он изгибался как раненый зверь, с обвислыми губами и пустыми глазами.

      Чак наклонился, поднял выпавший лазер и выглянул наружу. Это была Джоан. Она пошла за ними и поднялась на крышу на запасном лифте. Пошатываясь, Чак выбрался из машины и помахал ей рукой. Чериган совершил ошибку, его не предупредили, что Джоан — сотрудник полиции, не теряющий головы в трудных ситуациях. Даже Чаку было трудно понять то, что произошло — все случилось слишком быстро. Сначала она выстрелила по двигателю машины, а потом убила Алфа Черигана.

      — Выходи, — сказала Джоан. — Надеюсь, с тобой все в порядке?

      — Ничего со мной не случилось, — ответил Чак.

      — Слушай… — она подошла к люку машины, разглядывая скрюченную фигуру, бывшую недавно Алфом Чериганом. — Я могу вернуть его обратно. Хочешь, чтобы я это сделала, Чак?

      Он на мгновение задумался, потом вспомнил Лорда Раннинга Клэма и мотнул головой.

      — Решать тебе, — сказала Джоан. — Я бы не оставила его мертвым. Мне это не нравится, но я могу тебя понять.

      — Что с Лордом?

      — Для него я уже ничего не могу сделать. Слишком поздно: прошло больше пяти минут. Я могла либо остаться там с ним, либо прийти на помощь тебе.

      — Думаю, было бы лучше…

      — Нет, — решительно оборвала она его. — Я поступила правильно, и сейчас ты увидишь, почему. У тебя есть лупа?

      — Конечно, нет, — удивленно ответил он.

      — Посмотри в инструментальном ящике в машине, под пультом управления. Там есть микроинструменты для ремонта схем машины. И лупа тоже.

      Чак послушно открыл ящик и принялся в нем копаться. Секундой позже его пальцы наткнулись на ювелирную лупу. Он взял ее и вышел из машины.

      — Вернемся вниз, — сказала Джоан. — К Лорду Раннингу Клэму.

      Оказавшись на месте, оба склонились над кучкой пепла, когда-то бывшей их другом, ганимедийским студняком.

      — Смотри через лупу, — распорядилась Джоан, — и ищи вокруг. Особенно между волокнами ковра.

      — Но что искать?

      — Его споры, — объяснила девушка.

      — Разве у него было время, чтобы?.. — удивленно спросил Чак.

      — Образование спор у них происходит автоматически в момент опасности. Надеюсь, он среагировал немедленно. Они очень маленькие, коричневые и округлые. С лупой ты должен легко найти их, но невооруженным глазом это невозможно. Пока ты будешь искать, я приготовлю культуру.

      Она исчезла в квартире Чака.

      Поколебавшись, он опустился на колени и начал методично осматривать ковер. Когда вернулась Джоан, у него в ладони лежали семь маленьких шариков — под лупой было видно, что они гладкие, коричневые и блестящие.

      — Мне нужна земля, — сказала Джоан, глядя как он высыпает споры в мензурку, которая нашлась на кухне. — А также влага и время. Ты должен найти не менее двадцати штук, потому что не все из них выживут.

      В конце концов на грязном, сильно потертом ковре ему удалось отыскать двадцать пять спор. Он высыпал их в мензурку, а потом вместе с Джоан они спустились на нижний уровень здания и вышли в сад. В темноте они набрали в посудину несколько горстей земли. Джоан оросила ее водой и закрыла мензурку фольгой.

      — На Ганимеде, — объяснила девушка, — атмосфера теплая и влажная. Это лучшее, что я могу сделать, чтобы создать подходящие условия для спор. Лорд Раннинг Клэм говорил когда-то, что в критической ситуации ганимедийцы могут образовывать споры даже на открытом воздухе Терры. Так что будем надеяться…

      Вместе с Чаком они вернулись в здание, осторожно неся мензурку.

      — Долго это продлится? — спросил он. — Когда мы будем знать наверняка?

      — Я не знаю точно. От двух дней до месяца. Бывает по-разному, это зависит от фазы Луны. Может, это покажется суеверием, но Луна влияет на активность зародышей, — объяснила она, — и нужно это учитывать. Чем полнее Луна, тем лучше. Мы можем выяснить это в сегодняшней гомеогазете.

      Они поднялись на уровень, где находилась его квартира.

      — Насколько обширной памятью будет обладать новый… — Чак заколебался, — новое поколение студняков? Будут они помнить нас и то, что здесь происходило?

      — Это зависит от того, как быстро ему удалось среагировать, — ответила Джоан, просматривая гомеогазету — Если он выстрелил споры из своего… — Она закрыла газету. — Теперь ясно… Зародыши должны развиться в течение ближайших дней.

      — А что случится, — спросил Чак, — если я увезу их с Терры?

      — Они по-прежнему будут расти, но только продлится это дольше. Что ты надумал?

      — Так как организация Хентмана послала за мной человека, — объяснил Чак, — и он не вернулся…

      — Да, конечно, — согласилась Джоан. — Они пошлют и второго. Может, очень скоро, как только поймут, что мы разделались с первым. У него мог быть вживленный кардиодатчик, так что информацию они получили сразу же после остановки сердца. Думаю, ты прав, Чак, Тебе нужно как можно быстрее покинуть Терру. Но как? Чтобы исчезнуть, нужны деньги, а у тебя их нет. Ты остался вообще без доходов. Может, у тебя есть какие-то сбережения?

      — Мэри перевела на себя наш общий счет, — задумчиво ответил Чак, сел и закурил. — У меня идея, — Сказал он наконец. — Но я бы предпочел, чтобы ты ее не знала. Понимаешь? Я похож на психа?

      — Нет, просто на испуганного человека. И у тебя есть на то причины. — Она встала. — Я выйду в коридор, а ты можешь позвонить. Я тем временем свяжусь с Департаментом Полиции в Россе, чтобы они приехали сюда и забрали того бандита. — У двери она заколебалась. — Чак, я счастлива, что мне удалось выручить тебя. Куда должна была лететь машина?

      — Я бы не хотел говорить… ради твоей же безопасности.

      Она кивнула, и дверь за ней закрылась. Чак остался один.

      Первое, что он сделал, это заказал разговор с управлением ЦРУ в Сан-Франциско. Это потребовало некоторого времени, но в конце концов ему удалось найти Джека Элвуда, своего бывшего начальника. Он был дома, с семьей, и звонок пришелся совсем некстати. Не обрадовался, он и увидев, с кем разговаривает.

      — Предлагаю сделку, — сказал Чак.

      — Сделку? Мы считаем, что ты прямо или косвенно предупредил Хентмана, и ему удалось бежать. Разве не так? Мы даже знаем, кто был твоим связным: актриса из Санта-Моники, нынешняя любовница Хентмана.

      Элвуд смотрел на него волком.

      Это было что-то новое, Чаку такое просто не приходило в голову. Впрочем, сейчас это не имело никакого значения.

      — Сделка, которую я хочу с тобой заключить, — сказал он, — состоит вот в чем: я знаю, где находится Хентман.

      — Меня это не удивляет. Странно только, что ты хочешь выдать его. Почему, Чак? Неужели ссора в счастливой компании Хентмана?

      — Организация Хентмана уже выслала за мной одного головореза, — ответил Чак. — Нам удалось его остановить, но за ним придет еще один, а потом следующий, пока Хентман меня не получит. — Ему не хотелось объяснять Элвуду детали, бывший начальник все равно не поверил бы. — Я скажу тебе, где скрывается Хентман в обмен на корабль класса С-плюс. Межсистемный корабль, небольшую военную скоростную машину. Я знаю, что у тебя их несколько; расстанься с одним, и получишь за это нечто очень ценное. А может, я даже верну корабль, — добавил он. — Однако сейчас он мне нужен.

      — Ты говоришь так, словно собрался бежать, — резко ответил Элвуд.

      — Так оно и есть.

      — Хорошо. — Элвуд пожал плечами. — Я тебе верю; почему бы и нет? Ну так что? Скажи, где находится Хентман, и в течение пяти часов получишь корабль.

      «Иными словами, — подумал Чак, — они отложат обмен, пока не проверят мою информацию. Если они не найдут Хентмана, не будет и корабля. Я буду ждать напрасно». Но трудно было ждать от работника ЦРУ чего-то другого. Такова была их работа, они воспринимали жизнь как партию в покер.

      — Хентман на Луне, в Браге-Сити, — сказал он наконец.

      — Жди в своей квартире, — немедленно ответил Элвуд. — Корабль будет там до двух утра. Если… — он внимательно посмотрел на Чака.

      Тот прервал связь и взял с края стола потухшую сигарету. «Что ж, если корабля не будет, мне конец», — подумал он. У него не было никакого иного плана, никакой альтернативы. Джоан Триест могла бы его еще спасти, могла бы даже вернуть ему жизнь, если бы посланник Хентмана убил его… Но если он останется на этой планете, его в конце концов найдут и уничтожат. Детективные агентства работали на высоком уровне, они всегда находили человека, если только тот не покидал Терру. Но Луна, в отличие от Терры, располагала обширными необжитыми пространствами, там было большой проблемой обнаружить кого-то. А были еще уединенные спутники и планеты, там это было вообще невозможно.

      Одним из таких мест была система Альфы. Например, Альфа III и несколько ее спутников, в том числе и М2. Особенно М2. Благодаря сверхскоростному кораблю. ЦРУ он мог бы попасть туда в течение нескольких дней, как это сделала Мэри со своей группой.

      Открыв дверь в коридор, он сказал Джоан:

      — Я уже позвонил.

      — Ты покидаешь Терру. — Глаза ее были большими и темными.

      — Посмотрим. — Чак сел, готовый к долгому ожиданию. Джоан осторожно поставила мензурку с зародышами Лорда Раннинга Клэма на спинку дивана возле Чака.

      — Я отдам ее тебе, — сказала она. — Знаю, ты хочешь этого. Он отдал за тебя жизнь, и теперь ты должен помочь ему. Я расскажу тебе, что нужно будет делать, когда зародыши станут активными.

      Чак вынул бумагу и ручку, чтобы записать указания.

      Спустя несколько часов, когда представители Департамента Полиции явились и забрали труп мужчины с крыши, а Джоан Триест ушла, он полностью осознал то, что сделал. Банни Хентман оказался прав: он сдал его ЦРУ. Но только, чтобы спасти свою жизнь. Впрочем, в глазах Хентмана это не оправдывало Чака — тот тоже спасал свою жизнь.

      Как бы то ни было, дело было сделано. Теперь оставалось ждать корабль С-плюс, корабль, который, вероятно, так никогда и не прилетит. «И что же дальше? А дальше, — решил Чак, — я буду сидеть и ждать следующего посланца от организации Хентмана. И жизнь моя не будет стоить и ломаного гроша».

      Ожидание было сущим адом.
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        Слегка наклонив голову, Габриель Бейнс сказал: 

      — Договоримся, что наша ассамблея обладает в этом мире абсолютной властью, и решения ее не может отменить никто.

      С холодной вежливостью он подвинул стул терранскому психологу, доктору Мэри Риттерсдорф. Женщина улыбнулась, и он подумал, что она выглядит уставшей. Улыбка ее выражала искреннюю благодарность.

      Остальные члены ассамблеи представились характерным для каждого способом.

      — Говард Стрэв. Ман.

      — Д-Джекоб Симион. — Геб не смог удержаться от кретинской улыбки. — Представитель гебов, среди которых вы приземлились.

      — Аннет Голдинг. Поли. — Она была насторожена, сидела выпрямившись, не спуская глаз с женщины-психолога, нагло лезущей в чужую жизнь.

      — Ингрид Хибблер. Раз, два, три. Нав-сос.

      — Минуточку… — задумалась миссис Риттерсдорф. — Ах да, конечно. Навязчивые состояния.

      — Омар Даймонд. Сами угадайте, из какого я клана.

      Даймонд оглядел зал невидящим взглядом. Со стороны казалось, что он погружен в свой собственный мир, и это раздражало Габриеля Бейнса. Сейчас не время для самодеятельности, пусть даже мистической. Наступил момент, когда следовало действовать сообща или вообще ничего не делать.

      — Дино Уотерс, — произнес деп глухим голосом, в котором звучало отчаяние. Он боролся с собой, желая сказать что-то еще, но так и не смог. Тяжесть пессимизма и абсолютной безнадежности была слишком велика для него. Он сел, таращась в пол и потирая лоб странным движением, похожим на тик.

      — Вы уже знаете, кто я такой, доктор Риттерсдорф, — сказал Бейнс и зашелестел лежащими перед ним бумагами — результатом общих усилий членов ассамблеи, их манифестом. — Мы благодарим вас за то, что вы прибыли сюда. — Бейнс откашлялся.

      — Спасибо, — сказала доктор Риттерсдорф официальным тоном, но для Бейнса он прозвучал зловеще. Глаза ее были темны.

      — Вы просили разрешения на посещение других колоний, особенно настаивали на исследовании Да Винчи Хейтс. Мы обсудили этот вопрос и решили отказать.

      — Понимаю, — кивнула доктор Риттерсдорф.

      — Скажи ей, почему, — вставил Говард Стрэв. На лице его блуждала гнусная ухмылка, он не спускал глаз с женщины с Терры. Его ненависть заполняла комнату и отравляла атмосферу. Габриель Бейнс чувствовал, что задыхается от этого чувства.

      Подняв голову, доктор Риттерсдорф произнесла:

      — Подождите еще минутку, прежде чем прочтете мне ваше заявление.

      Она взглянула на каждого из них спокойно, и совершенно профессионально. Говард Стрэв ответил ей ядовитым взглядом, Джекоб Симион опустил голову, глупо улыбаясь и просто подождал, пока она перестанет смотреть на него. Аннет Голдинг нервно царапала большой палец, лицо ее было бледно. Деп даже не заметил, что на него смотрят — голова его все время была опущена. Шиз Омар Даймонд ответил миссис Риттерсдорф прямым взглядом с вежливым превосходством, под которым, как подумалось Бейнсу, скрывалось беспокойство. Даймонд выглядел так, словно через мгновенье собирался фыркнуть.

      Бейнс считал Мэри Риттерсдорф физически привлекательной и гадал, означает ли что-нибудь тот факт, что она прибыла сюда без мужа. К тому же одета она была, принимая во внимание цель их встречи, совершенно неуместно: в черный свитер и юбку, без колготок и в позолоченные туфли с носками, загнутыми вверх по альфанской моде. Свитер, как заметил Бейнс, был чуточку тесноват. «Интересно, это она нарочно?» Он не мог ответить себе на этот вопрос, но внимание его больше привлекали груди, отчетливо вырисовывающиеся под свитером, чем слова женщины. Ему нравилась их форма, хотя они были не такими уж большими.

      «Интересно, — подумал он, — не ищет ли эта женщина в самом расцвете чего-то большего… а не просто профессионального успеха». У него было предчувствие, что доктор Риттерсдорф руководствуется не только профессиональными соображениями, но и личными, хотя, возможно, не отдает себе в этом отчета. «Тело, — думал он, — стремится к своим собственным целям, порой совершенно отличным от тех, к которым стремится, разум. Сегодня утром доктор Риттерсдорф, вероятно, просто подумала, что надо надеть тесный черный свитер, и больше не забивала этим голову. Но тело, с его хорошо развитой эндокринной системой, лучше знало, что делает».

      И на это среагировал аналогичный элемент его, Бейнса, организма. Впрочем, в его случае это была сознательная реакция. «И возможно, — подумал он, — это принесет выгоды всей нашей группе. Взаимная симпатия нам не повредит, а нашим противникам — наоборот». Поняв это, он почувствовал, что занимает позицию активной обороны. В голове его автоматически возникли многочисленные планы спасения не только себя, но и своих друзей.

      — Доктор Риттерсдорф. — сказал он мягко. — Прежде чем мы позволим вам войти в наши поселения, делегация представителей кланов осмотрит ваш корабль, чтобы проверить, какое оружие, — если оно есть, — вы привезли с собой. Все остальное не заслуживает внимания.

      — Мы не вооружены, — ответила доктор Риттерсдорф.

      — И все же я предлагаю вам позволить мне и, возможно, еще одной особе сопровождать вас. Если вы откажете, то мы потребуем, чтобы ваш корабль покинул спутник в течение сорока восьми терранских часов. Если этого не произойдет… — Он взглянул на Стрэва, и тот кивнул. — Мы начнем против вас вооруженные действия, считая вас агрессором.

      Доктор Риттерсдорф отозвалась низким мелодичным голосом:

      — Я понимаю ваши рассуждения. Вы долгое время жили в изоляции. Но… — она говорила, обращаясь только к Габриелю, — я должна обратить ваше внимание на факт, который не покажется вам приятным. Все вы психически больны.

      Воцарилась напряженная тишина.

      — Черт побери, — бросил в пространство Стрэв, — мы уже давно взорвали это место. Этот так называемый «госпиталь» на самом деле был концентрационным лагерем. — Он скривился. — Вы получали оттуда бесплатных рабов.

      — Мне неприятно это говорить, — сказала доктор Риттерсдорф, — но вы не правы. Это была больница, и вы должны это учитывать во всех ваших планах. Я не собираюсь вас обманывать, я говорю чистую правду.

      — Quid est veritas? — пробормотал Бейнс.

      — Простите?

      — Что есть истина? — перевел Габриель. — Неужели вы не понимаете, что за последние десять лет мы могли вырасти из наших предыдущих проблем групповой адаптации и стать… — он покрутил пальцами, — приспособленными? Можете использовать любые определения… Во всяком случае, способными к определенным межчеловеческим связям, вроде тех, которые вы видите в этой комнате. Если мы можем работать вместе, значит, мы не больны. Нет теста лучше сотрудничества. — Он замолчал, довольный собой.

      — Следует признать, что вы едины против общего врага… против нас, — осторожно сказала доктор Риттерсдорф. — Но… держу пари, что после того, как мы уйдем, вы снова разделитесь на отдельные группки, недоверчивые и опасающиеся друг друга, неспособные к сотрудничеству.

      Она обезоруживающе улыбнулась, но улыбка была излишне спокойной, чтобы обмануть их. Уж слишком она подчеркивала слова.

      Разумеется, она была права. В этом и состояла суть дела — обычно они действовали порознь. Хотя… нет. Она была права… но не до конца. Она предположила, вероятно, желая как-то оправдать свои действия, что источник страха и враждебности таится внутри сообщества. На самом деле им была Терра. Посадка их корабля была враждебным актом… будь это иначе, они попросили бы разрешения на посадку. Таким образом, терране первыми выказали отсутствие доверия и были ответственны за нынешнюю взаимную подозрительность. При желании они могли бы этого избежать.

      — Доктор Риттерсдорф, — сказал он прямо. — Торговцы с Альфы обычно сперва связываются с нами и просят разрешения на посадку. Вы этого не сделали. В делах с ними у нас тоже нет никаких проблем: торговля ведется по определенным и неизменным правилам.

      Удар достиг цели. Женщина заколебалась, ответа у нее не нашлось. Когда она задумалась, по комнате пронесся шепоток веселья, презрения и бессильной злости — это, конечно, Стрэв.

      — Мы решили, — произнесла она наконец, — что если мы официально попросим разрешения на посадку, вы откажете.

      — Но вы даже не попытались, — сказал Бейнс, спокойно улыбнувшись. — «Решили». И теперь никогда этого не узнаете, потому что…

      — Вы бы дали нам разрешение? — Голос ее был так тверд и властен, что Бейнс заморгал и умолк. — Нет, ни за что и никогда, — продолжила она. — И вы все об этом знаете. Будьте же реалистами.

      — Если вы явитесь в Да Винчи Хейтс, — ответил Говард Стрэв, — мы убьем вас. Если вы не уберетесь отсюда, тоже убьем. А следующий корабль, который попытается сесть, никогда не коснется земли. Это наш мир, и мы собираемся защищать его, пока живы. Все это содержится в манифесте, который мы приготовили с ним и с прочими, присутствующими в этой комнате. Прочтите манифест, мистер Бейнс,

      — Двадцать пять лет назад, — начал Габриель Бейнс, — на этой планете была основана колония… 

      Доктор Риттерсдорф вздохнула.

      — Наши знания о разновидностях ваших психических болезней…

      — «Срановидностях»?!- грубо оборвал ее Говард Стрэв. — Вы сказали «Срановидностях»? — Он вскочил со стула, лицо его исказилось от ярости.

      — Я сказала «разновидностях», — терпеливо ответила доктор Риттерсдорф. — Нам известно, что центр вашей военной промышленности находится в анклаве манов, иными словами, маниакальной группы. Через четыре часа мы соберем свой лагерь и покинем поселок гебефреников, Гандитаун. После этого мы сядем в Да Винчи Хейтс и, если дело дойдет до драки, вызовем линейные корабли военных сил Терры. Они ждут сигнала в получасе пути отсюда.

      В комнате снова повисла напряженная тишина.

      Наконец едва слышно заговорила Аннет Голдинг:

      — Все-таки прочти наш манифест, Габриель. Он кивнул и начал читать, но голос его дрожал, да к тому же еще Аннет Голдинг вдруг расплакалась.

      — Видишь, что нас ждет? Они снова хотят сделать из нас пациентов бедлама. Это конец.

      — Мы обеспечим вам лечение, — неохотно сказала доктор Риттерсдорф, — в результате которого вы почувствуете себя… более свободными. Жизнь станет приятнее, естественнее, ибо сейчас всех вас мучают фобии и навязчивые идеи.

      — Да, — забормотал Джекоб Симион, — страхи, что Терра ворвется сюда и снова свяжет нас, как животных.

      «Четыре часа, — подумал Габриель. — Немного. — Дрожащим голосом он продолжил чтение манифеста, хоть это и казалось ему бестолковым делом. — Ибо нет уже ничего, что могло бы нас спасти».

       

      После ухода доктора Риттерсдорф, Габриель Бейнс изложил остальным свой план,

      — Что ты сделаешь? — спросил Говард Стрэв с презрительной насмешкой в голосе. — Совратишь ее? Боже, может, она и права. Может, нам и вправду место в психиатрической лечебнице.

      Он снова сел и закурил. Отвращение его было слишком велико, он не мог даже осыпать Бейнса оскорблениями, предоставив это остальным.

      — Тебе нужно больше думать о себе, — сказала Аннет Голдинг.

      — Мне нужен кто-нибудь со способностью к телепатии, сказать, прав я или нет, — объявил Бейнс и повернулся к Джекобу Симиону. — У вашего святого Игнаца Ледебура есть такой дар? Я слышал, что он большой дока. 

      — Но, кажется, не в таких делах, — ответил Симион. — Впрочем, ты можешь попробовать с Сарой Апостолес. — Он подмигнул Габриелю, кивая головой.

      — Я позвоню в Гандитаун, — сказал Бейнс, поднимая трубку.

      — Телефонная линия с Гандитауном снова повреждена. Уже шесть дней, — сказал Симион. — Тебе придется идти туда.

      — Да, идти придется, — произнес Дино Уотерс, стряхнув на мгновение свою депрессию. Казалось, он один был уверен в правильности плана Бейнса. — В конце концов она там, в Гандитауне, а там каждый спит с каждым. Ее это тоже может увлечь.

      Одобрительно кашлянув, заговорил Омар Даймонд:

      — Тебе повезло, Габ, что она среди гебов. Может, из-за этого она будет податливее.

      — Если это единственный способ, который нас устраивает, — чопорно заметила мисс Хибблер, — то мы вполне заслуживаем уничтожения. Я убеждена в этом.

      — Вселенная, — вставил Омар Даймонд, — может становиться реальной различными способами. Нельзя пренебрегать даже такой, казалось бы, глупой возможностью. — Он торжественно кивнул.

      Молча, не попрощавшись даже с Аннет, Габриель Бейнс вышел из комнаты и по широкой каменной лестнице спустился на стоянку перед зданием. Сев в свою турбинную машину, он со скоростью семидесяти километров в час помчался к Гандитауну. «Я доберусь туда до истечения этих четырех часов, — прикинул он, — если, конечно, ничто не заблокирует дорогу. Доктор Риттерсдорф вернулась в Гандитаун ракетным катером, так что должна уже быть на месте». Он проклинал архаическое средство транспорта, которым приходилось пользоваться, ибо так уж у них повелось. Таков был их мир, их жизнь, за которую они сражались. Как колония Терры они наверняка получили бы современный транспорт, но это не компенсировало бы утрат. Уж лучше ездить со скоростью семьдесят пять километров в час, но быть свободным. «Э-э, — подумал он, — это всего лишь лозунг».

      Четыре часа и двадцать минут спустя, утомленный, но взвинченный, он добрался до замусоренных окраин Гандитауна и почувствовал вонь поселка — сладкий запах гнили, перемешанный с едким чадом немногочисленных очагов.

      По дороге у него возникла новая идея, и в последний момент он повернул не к хижине Сары Апостолес, а к святому Игнацу Ледебуру.

      Он нашел его во дворе, возящегося с допотопным ржавым бензиновым генератором. Со всех сторон его окружали дети и кошки.

      — Я видел твой план, — сказал геб, оборвав объяснения Бейнса. — Минуту назад он был кровью начертан на горизонте.

      — Значит, ты знаешь, чего я от тебя хочу.

      — Да, — Ледебур кивнул. — В прошлом это не без успеха применялось ко многим женщинам. — Он отложил в сторону молоток, который держал в руке, и направился к хижине. За ним последовали коты и Габриель Бейнс.

      — Твой план еще в зародыше, — сказал Ледебур и захохотал.

      — Ты умеешь читать будущее? Можешь сказать, получится у меня или нет?

      — Я не ясновидец. Другие пусть предсказывают, но я буду молчать. Подожди минутку.

      В комнате он остановился, а коты, мяукая, принялись бегать и прыгать вокруг. Ледебур полез на полку над раковиной и снял оттуда банку в четверть литра, наполненную черным веществом. Отвернув крышку, он понюхал и покачал головой.

      — Не это.

      Покружив по комнате, он наконец открыл холодильник, порылся в нем, вынул пластиковую коробку и, хмуря брови, принялся разглядывать ее.

      Его нынешняя жена — Габриель Бейнс не знал ее имени — вышла из спальни и тупо уставилась на них. Одета она была в мешковатое платье и теннисные туфли на босу ногу. Волосы ее казались спутанной и грязной массой. Бейнс с омерзением отвернулся.

      — Слушай, — сказал Ледебур женщине, — где у нас банка с… ну, ты знаешь, чем: той микстурой, которой мы пользуемся перед… — он махнул рукой.

      — В ванной, — сказала женщина и потащилась во двор.

      Игнац исчез в ванной. Слышно было как он переставляет какие-то предметы, стаканы и бутылки. Наконец он вернулся, неся стакан с жидкостью, которая выплескивалась в такт его шагам.

      — Вот оно, — сказал Ледебур, скалясь в улыбке и демонстрируя отсутствие двух зубов. — Но нужно заставить ее выпить. Как ты собираешься это сделать?

      Габриель пока не знал.

      — Посмотрим, — сказал он и взял афродизиак. 

       

      Выйдя от Ледебура, он поехал в единственный торговый центр Гандитауна и остановился перед куполообразным деревянным строением, покрытым шелушащейся краской. Горы смятых банок и груды использованных картонных коробок валялись на стоянке и у входа. Здесь альфанские торговцы избавлялись от массы товаров третьего сорта.

      Бейнс купил бутылку альфанского бренди, в машине открыл ее, немного отлил и дополнил мутным густым афродизиаком, полученным от святого геба. Потом смешал обе жидкости.

      Довольный, он закупорил бутылку, запустил двигатель и уехал.

      По дороге ему пришло в голову, что у него слишком мало времени, чтобы рассчитывать только на свой врожденный талант. Ассамблея утверждала, что он не слишком способен в этом смысле, а если они хотели выжить, совершенство было просто необходимо.

      Без особых хлопот ему удалось найти терранский корабль. Высокий, сверкающий металлом, он возвышался над свалкой Гандитауна. Габриель повернул его в сторону.

      Вооруженный терранский охранник в мундире, знакомом Бейнсу по последней войне, остановил его в сотне метров от корабля. В люке корабля он заметил нацеленные на него стволы тяжелого оружия.

      — Ваши документы, — потребовал охранник, осторожно обыскивая Габриеля.

      — Передайте доктору Риттерсдорф, что полномочный представитель высшей ассамблеи пришел с предложением, благодаря которому мы сможем избегнуть кровопролития, — сказал Бейнс. Он сидел за рулем своей машины, прямо, словно кол проглотил, и смотрел в небо.

      Дело было улажено с помощью интеркома.

      — Можете идти.

      Другой терранин, тоже в мундире, с револьвером на поясе и орденами на груди, проводил его до трапа, ведущего к открытому люку корабля. Они вошли внутрь, а затем Бейнс двинулся по коридору вниз, ища каюту 32Н. Стены вокруг вызвали у него беспокойство, отчаянно захотелось выйти наружу, где можно было бы свободно дышать, но отступать было нельзя. Найдя нужную дверь, он чуть поколебался, потом постучал. Бутылка у него под мышкой тихо булькала.

      Дверь отъехала, и на пороге появилась доктор Риттерсдорф, по-прежнему в тесном черном свитере, черной юбке и позолоченных эльфийских туфлях. Она удивленно посмотрела на него.

      — Вы… 

      — Бейнс.

      — Ах, да. Пар… — и уже для себя добавила: — Параноидальная шизофрения. О, простите… — она покраснела. — Я не хотела вас обидеть.

      — Я пришел сюда, чтобы провозгласить тост, — сказал Бейнс. — Составите мне компанию?

      Он прошел мимо нее в небольшую каюту.

      — Какой тост?

      — По-моему, это очевидно. — Он пожал плечами, стараясь, чтобы в его голосе прозвучала нотка раздражения.

      — Вы сдаетесь? — резко спросила она, потом закрыла дверь и подошла к нему.

      — Две рюмки, — попросил он покорным, глухим голосом. — Хорошо, доктор?

      Из бумажной сумки Бейнс вынул бутылку альфанского бренди и принялся открывать.

      — Думаю, это самое умное, что вы могли сделать, — сказала доктор Риттерсдорф. Она выглядела исключительно привлекательно, пока крутилась по комнате в поисках бокалов. Глаза ее сверкали. — Это хороший знак, мистер Бейнс.

      Продолжая изображать побежденного, Габриель Бейнс наполнил оба бокала.

      — Значит, мы можем садиться в Да Винчи Хейтс? — спросила доктор Риттерсдорф, поднимая бокал и делая глоток.

      — Ну, разумеется, — вяло подтвердил он и тоже попробовал напиток. Вкус был ужасный.

      — Я сообщу человеку, отвечающему за безопасность нашей миссии, — сказала она. — Мистеру Мэйджбуму. Значит, никаких побочных… — Она вдруг умолкла.

      — Что случилось?

      — У меня странное чувство… — доктор Риттерсдорф нахмурилась. — Что-то вроде возбуждения, где-то очень глубоко. Если бы я не… — Она казалась смущенной. — Впрочем, неважно. Мистер… Бейнс? — Женщина быстро допила содержимое бокала. — Я вдруг почувствовала такое… напряжение… — Голос ее словно расплылся, она прошла в угол каюты и села на стул. — Ты что-то добавил в бутылку. — Она вскочила, уронив бокал на пол, и бросилась к красной кнопке на противоположной стене. 

      Когда она проходила мимо, Бейнс схватил ее за талию. Представитель межклановой ассамблеи Альфы III M2 сделал свой ход. Хорошо или плохо, но их план был претворен в жизнь.

      Доктор Риттерсдорф укусила его за ухо, едва не оторвав мочку.

      — Эй, — слабо запротестовал он, — что ты делаешь, — Потом констатировал: — Микстура Ледебура действует, но у всего должны быть свои границы. — Чуть погодя он добавил, с трудом набрав воздух в легкие: — По крайней мере, так мне кажется.

      Внезапно в дверь постучали.

      Слегка приподнявшись, доктор Риттерсдорф крикнула;

      — Уходите!

      — Это Мэйджбум! — донесся из коридора сдавленный мужской голос.

      Вскочив и освободившись от объятий Габриеля, доктор Риттерсдорф подбежала к двери и заперла ее на ключ, Потом развернулась и нырнула — во всяком случае так это выглядело — прямо под него. Он закрыл глаза.

      Неужели это действительно должно привести их туда, куда они хотели?! Удерживая ее и прижимая к полу везде раскиданной одежды, Бейнс кашлянул и сказал:

      — Послушайте, доктор Риттерсдорф…

      — Зови меня Мэри.

      На этот раз она укусила его за губу. Зубы ухватили его с невероятной силой, и он скривился от боли, невольно закрыв глаза. Однако это оказалось кардинальной ошибкой. Только что Бейнс склонялся над ней, а в следующее мгновение он оказался внизу, пригвожденный к полу. Ее острые колени вонзились ему в бедра. Схватив его за виски, вцепившись пальцами в волосы, она рванула голову вверх, словно желая оторвать ее от тела. Одновременно она…

      Бейнсу удалось слабо крикнуть:

      — На помощь!

      Однако человек по другую сторону дверей уже ушел, и ответа не последовало.

      Бейнс заметил на стене красную кнопку, которую Мэри Риттерсдорф пыталась недавно нажать… Пыталась, но у него не было сомнений, что сейчас она ни за какие сокровища не сделала бы этого. Он попытался продвинуться в направлении кнопки, однако все его усилия оказались тщетными.

      «И хуже всего то, — подумал он, — что это все равно ничего не решает».

      — Доктор Риттерсдорф, — проскрипел он, пытаясь вдохнуть. — Будьте разумны. Давайте же поговорим, прошу вас.

       Теперь она укусила его за кончик носа, и он снова удивился, какие у нее острые зубы. Женщина рассмеялась, и этот смех заморозил кровь у него в жилах.

      «Похоже, она так и загрызет меня, — решил он спустя минуту, показавшуюся ему веком. — Загрызет насмерть, а я ничего не смогу сделать». Ему казалось, что он ведет поединок с либидо всей вселенной. Это была стихия невероятной силы, она пригвоздила его к ковру, не давая убежать. Если бы кому-то удалось ворваться, вооруженному охраннику, например…

      — Ты знаешь, — прошептала Мэри ему на ухо, — что ты самый прекрасный мужчина в мире? — Она оторвалась от него и на мгновение ослабила хватку, чтобы откинуть волосы с лица.

      Бейнс воспользовался шансом и откатился вбок, потом неуклюже бросился к кнопке, чтобы вызвать кого-нибудь… кого угодно. Неважно, терранина или нет.

      Тяжело дыша, она схватила его за лодыжку, и он упал на пол, ударившись головой о край металлического шкафа, и застонал, когда темнота обрушилась на него.

      Мэри Риттерсдорф, смеясь, перекатила его на спину, и еще раз накинулась на мужчину сверху. Ее голые колени вновь вонзились в его тело, голые груди закачались перед его лицом. Видимо, для нее не имело значения, в сознании он или нет. Бейнс понял это, когда темнота совсем окутала его. Прежде чем потерять сознание, он поклялся, что когда-нибудь доберется до святого геба, Игнаца Ледебура. Даже если это будет последнее дело в его жизни.

      — Какой ты милый. — Голос Мэри Риттерсдорф прозвучал в сантиметре от его левого уха, совершенно оглушив. — Я могла бы съесть тебя всего. — Она дрожала всем телом.

      Снова теряя сознание, он с ужасом подумал, что доктор Риттерсдорф только начинает. И средство Ледебура не имеет к этому никакого отношения: ведь не подействовало же оно на него самого. Габриель Бейнс и микстура святого геба только помогли проявиться чему-то, что всегда было в Мэри Риттерсдорф. Ему очень повезет, если окажется, что это напиток всего лишь любви, а не смерти.

      Он все-таки не потерял сознания до конца, поэтому почувствовал, — но это было гораздо позднее, — как ее активность начинает постепенно ослабевать. Искусственно вызванная буря страстей слабела, и в конце концов установился капризный покой. А потом какая-то сила, действия которой он совершенно не понимал, перенесла его с пола в каюте доктора Риттерсдорф в совершенно иное место.

      «Хотел бы я уже умереть», — сказал он себе. Время, определенное в ультиматуме терран, кончилось, а Бейнсу так и не удалось остановить течения событий. Где он оказался? Он осторожно открыл глаза — вокруг было темно, Он лежал под звездами, а вокруг него высились кучи мусора, составлявшие Гандитаун, поселок гебов.

      Бейнс испуганно огляделся — нигде не было ни следа терранского корабля. Они явно улетели, чтобы опуститься в Да Винчи Хейтс.

      Весь дрожа, он неуверенно сел. Где, ради всего святого, его одежда. Она не побеспокоилась о том, чтобы вернуть ее… Он чувствовал себя полностью одураченным. Усевшись поудобнее, он закрыл глаза и начал тихо и монотонно ругаться. Он, делегат паров в высшей ассамблее… «Слишком много всего сразу», — горько подумал он.

      Его внимание привлек шум с правой стороны. Бейнс вновь открыл глаза и на сей раз присмотрелся внимательнее. К нему катилась старомодная машина, а вокруг он разглядел очертания кустов малины. То, что подъезжало к нему, было типичным автомобилем с двигателем внутреннего сгорания, распространенным среди гебов. Он уже видел желтые фары машины.

      Поднявшись, Бейнс помахал водителю рукой. Машина остановилась.

      — Что случилось? — устало спросил водитель, растягивая слова. Он уже настолько регрессировал, что его ничего не могло заинтересовать.

      Бейнс подошел к двери машины и сказал:

      — Меня… ограбили.

      — Ой, как плохо. Забрали твою одежду? Садись. — Он колотил по двери, пока она не отворилась со скрежетом. — Отвезу тебя ко мне. Получишь что-нибудь из одежды.

      — Лучше довези меня до хижины Игнаца Ледебура, — угрюмо сказал Бейнс. — Я хочу с ним поговорить.

      Если это скрывалось в той женщине всегда, как он мог винить святого геба? Никто не мог такого предвидеть. Впрочем, если бы микстура действовала таким образом на всех женщин, Ледебур наверняка отказался бы от нее.

      — А кто это? — спросил водитель, запуская двигатель.

      Габриель понял, что вопрос подтверждает теорию Мэри Риттерсдорф относительно их всех, однако собрался с силами и, как сумел, описал местонахождение хижины святого геба.

      — А, — сказал водитель, — этот тип с его котами. Я вчера переехал одного.

      Бейнс закрыл глаза и застонал.

      Вскоре они остановились перед слабо освещенной хижиной Ледебура. Водитель сильным ударом открыл дверцу и одеревеневший Бейнс выбрался наружу. Все у него болело, и он по-прежнему страдал от тысячи и одного укуса Мэри Риттерсдорф. В желтом свете фар он шаг за шагом прошел по замусоренному двору, нашел дверь хижины, согнал с порога стаю котов и постучал.

      Увидев его, Игнац заржал.

      — Что это были за минуты… Ты весь в крови. Я дам тебе что-нибудь одеть, а Элси найдет средство против укусов, или что там у тебя такое. Ты выглядишь так, словно она стригла тебя ножницами.

      Хохоча и приволакивая ноги, он исчез где-то в глубине хижины. Толпа грязных детей разглядывала Бейнса, греющегося у масляной печки. Он не обращал на них внимания.

      Позднее, когда жена Ледебура наложила ему мазь на нос, губы и уши, а Ледебур дал потрепанную, но чистую одежду, Габриель сказал:

      — Я уже знаю о ней немного. Ярко выраженный орально-садистский тип… потому все так и кончилось.

      Он вдруг подумал, что Мэри Риттерсдорф больна не менее, а может, даже больше, чем все на Альфе III M2. Но болезнь ее была скрыта.

      — Терранский корабль улетел, — сказал Ледебур.

      — Я знаю. — Бейнс начал одеваться.

      — Час назад у меня было видение, — продолжал геб, — о прибытии нового корабля с Терры.

      — Военного? — догадался Бейнс. — Чтобы захватить Да Винчи Хейтс?

      «Интересно, — подумал он, — бросят ли они водородную бомбу на поселок манов. Во имя психотерапии».

      — Это небольшой скоростной корабль, если верить моим психическим представлениям, вызванным первичными силами. Он похож на пчелу и сел возле поселка поли, Гамлет-Гамлета.

      Бейнс тут же подумал об Аннет Голдинг. Он надеялся, что с нею ничего не случилось.

      — У тебя есть какая-нибудь машина? Что-нибудь, на чем можно вернуться в Адольфвилль? — Он вдруг вспомнил, что поставил свою машину возле места, где стоял терранский корабль. Можно было бы сходить за ней и ехать не в свою колонию, а в Гамлет-Гамлет, чтобы убедиться, что с Аннет все в порядке… — Я обманул их, — сказал он Ледебуру. — Говорил, что у меня есть план, и они, конечно, поверили мне, потому что я пар.

      Но Бейнс еще не сдавался, в голове его теснились идеи. И так должно было быть до самой смерти: постоянное планирование, как бы получше защититься от врага,

      — Прежде, чем ты куда-то пойдешь, тебе нужно подкрепиться, — предложила женщина Ледебура. — Осталось еще немного гуляша из почек. Я хотела отдать его котам, но мне будет приятно угостить тебя.

      — Спасибо, — поблагодарил он, сдерживая тошноту. Но она была права: ему следовало поесть, чтобы не свалиться на месте. Странно, что он был еще на ногах, если вспомнить, каково ему пришлось.

      Поев, он позаимствовал у Ледебура фонарь, поблагодарил за одежду, мазь и ужин, а потом пошел по узким, извилистым, и захламленным улицам Гандитауна. К счастью, машина была там, где он ее оставил. Ни гебы, ни терране не собирались ее угонять, резать на куски или обращать в прах.

      Бейнс уселся в нее и поехал на восток, к Гамлет-Гамлету, с жалкой скоростью семьдесят пять километров в час.

      Он ехал, чувствуя, что нужно спешить. Терране напали на Да Винчи Хейтс; возможно, поселок уже пал. Что же осталось тогда? Как смогут они продержаться без фантастической энергии клана манов? Но, может, осталась еще какая-то надежда? Во всяком случае, его никто не ждал, так что, возможно, еще не все потеряно.

      Он не был ни шизом, ни гебом, но и его посетило своеобразное видение. Видение еще одного шанса. Пусть его план провалился, но оставалось еще это. И он в это верил, хотя не смог бы сказать, почему.
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        Возвращаясь домой со встречи в Адольфвилле, на которой был принят ультиматум терранам, Аннет Голдинг думала о возможности самоубийства. То, что с ними случилось, угнетало даже манов: разве можно сопротивляться планете, победившей альфанскую империю?

      Разумеется, ситуация была безнадежной. Она признала это и… собиралась сдаться. «Я как Дино Уотерс, — думала Аннет, внимательно глядя на освещенную фарами пластиковую ленту шоссе, соединяющего Адольфвилль с Гамлет-Гамлетом. — Когда наступает кризис, я предпочитаю борьбе капитуляцию. И никто меня к этому не принуждает, я сама принимаю решение. — Слезы навернулись на глаза, когда она поняла это. — Я преклоняюсь перед манами, восхищаюсь тем, чем не могу стать сама. Я не бываю грубой, холодной, неуступчивой, хотя теоретически, как поли, могла бы стать и такой. Собственно, я могу стать чем угодно, а вместо этого…»

      Внезапно она увидела справа полосу дыма от тормозной ракеты, тянущуюся по ночному небу. Корабль сел очень близко от Гамлет-Гамлет, и если бы она продолжала ехать той же дорогой, то непременно наткнулась бы на него. Аннет сразу же ощутила — это было характерно для поли — два противоположных порыва. Страх велел ей сжаться и прильнуть к земле, а любопытство, сестра желания, ожидания и возбуждения, заставило нажать на газ.

      А когда она добралась до корабля, страх и вовсе исчез. Она притормозила, съехала на обочину и заглушила двигатель. Машина проехала еще немного, потом остановилась.

      Аннет выключила свет и сидела, вслушиваясь в звуки ночи и думая, что ей делать дальше. С места, где она находилась, корабль был едва виден, вокруг него то и дело вспыхивал свет. Кто-то там возился с чем-то. Может, терранские солдаты готовились к нападению на Гамлет-Гамлет? Но она не слышала никаких голосов, а корабль выглядел не таким уж большим.

      Разумеется, она была вооружена. Каждый из делегатов ассамблеи должен был иметь оружие, хотя представитель гебов обычно забывал про него. Аннет взяла из бардачка старомодный пистолет. Никогда прежде она им не пользовалась и ей казалось невероятным, что она сможет выстрелить. Но, похоже, выбора не оставалось.

      Девушка тихо прокралась зарослями карликовых кустов и вдруг оказалась у самого корабля. Когда вновь вспыхнул свет, она испуганно отпрянула. Возле корабля происходило что-то непонятное: какой-то мужчина копал лопатой яму, лицо у него было потное и напряженное. Вдруг он бросил лопату и метнулся в люк корабля.

      Мужчина появился снова, держа в руках коробку. Он осветил коробку фонарем, и Аннет Голдинг увидела пять влажных и пульсирующих шаров размером с грейпфрут. Они были живые, и она сразу же узнала их — ганимедийские студняки в начальной фазе развития; она видела их на учебных кассетах. Мужчина, разумеется, закапывал их — в земле они вырастут очень быстро. Эта часть их жизненного цикла проходила почти мгновенно, и потому мужчина очень спешил — шары могли умереть.

      — Ты не успеешь зарыть их вовремя, — сказала она, сама себе удивляясь. Один шар уже потемнел и съежился: он умирал на глазах. Девушка подошла поближе.

      — Слушай, давай я полью их. У тебя есть вода? — Она присела рядом, ожидая ответа. — Иначе они погибнут. 

      Он и сам это знал.

      — На корабле, — сухо ответил он. — Возьми посудину побольше. Увидишь кран, он помечен. — Мужчина схватил умирающий шар и осторожно положил его в ямку.

      Аннет вошла в корабль, нашла кран, а потом миску.

      Она быстро полила усыхающие шары, философски рассуждая, что так же обстоит дело с грибами. Все у них происходит очень быстро — рождение, рост, смерть. Может, именно в этом и заключается их счастье.

      — Спасибо, — сказал мужчина, поднимая второй, на этот раз влажный шар и закапывая его. — Я не надеюсь, что мне удастся спасти их все. Споры проросли во время полета, но мне некуда было их поместить. У меня не было достаточного количества земли.

      Некоторое время он внимательно смотрел, как она копает, увеличивая ямку, потом вдруг сказал:

      — Мисс Голдинг.

      Аннет, сидевшая на корточках возле коробки с шарами, спросила:

      — Как получилось, что ты меня знаешь, а я тебя никогда прежде не видела?

      — Это мое второе путешествие сюда, — загадочно ответил он.

      Первый закопанный шар уже начал расти. В свете фонаря Аннет видела, что земля дрожит и пучится: диаметр шара стремительно увеличивался. Зрелище было странное и забавное. Аннет рассмеялась.

      — Прости, — сказала она, — но ты ворвался сюда, сунул их в землю, а теперь стоишь и смотришь. Через минуту они станут величиной с нас, а потом начнут двигаться. — Она знала, что студняки были единственными движущимися грибами во Вселенной, и потому-то они ее восхищали.

      — Откуда ты столько о них знаешь? — спросил мужчина.

      — Много лет подряд мне нечем было заняться, кроме как учиться. Из… э… пожалуй, вы назвали бы это больницей… прежде чем ее разрушить, оттуда вынесли кассеты по биологии и зоологии. Это правда, что зрелый ганимедийский студняк настолько разумен, что с ним можно разговаривать?

      — Он даже более чем разумен. — Мужчина быстро посадил следующий шар, дрожащий у него в руках, студенистый и мягкий.

      — Превосходно, — сказала она. — Это просто очаровательно. Стоит остаться здесь, чтобы все увидеть. Разве не здорово? — добавила она, присаживаясь по другую сторону коробки и следя за его работой. — Запах ночи, чистый воздух, звуки ночных существ… Все это вокруг тебя, а ты сажаешь грибы вместо того, чтобы позволить им умереть. Ты очень жалостлив, я вижу это. А как тебя зовут?

      Он искоса посмотрел на нее.

      — Зачем тебе это?

      — Чтобы запомнить тебя.

      — Недавно я тоже спрашивал у одного человека фамилию, чтобы запомнить ее.

      Осталось посадить еще один шар, а первый уже начал почковаться и выбрался на поверхность. Теперь он, как заметила Аннет, сделался множеством шаров, как бы слепленных в единое целое.

      — Но мне, — продолжал мужчина, — нужна была фамилия, чтобы потом найти его и… — Он не закончил, но девушка поняла. — Меня зовут Чак Риттерсдорф.

      — Ты родственник доктора Риттерсдорф, психолога с терранского корабля? Ты, наверное, ее муж. — Она была в этом совершенно уверена. Вспомнив план Габриеля Бейнса, Аннет прикрыла рот рукой, смеясь от злого возбуждения.

      — О, — сказала она, — если бы ты только знал… Но я не могу тебе этого сказать.

      «Есть еще одна фамилия, которую ты должен запомнить, — мелькнула у нее мысль, — Габриель Бейнс. Интересно, как там его план совращения доктора Риттерсдорф? Скорее всего, провалился. Но для Габриеля это могло быть — а может, и стало — прекрасным развлечением. Однако сейчас все кончилось, потому что прилетел мистер Риттерсдорф.

      — А как тебя звали, когда ты был здесь раньше? — спросила она.

      Чак взглянул на девушку.

      — Думаешь, я изменился?

      — Ты был кем-то другим. — Так должно было быть, иначе бы она запомнила его и узнала сейчас. После небольшой паузы Чак ответил:

      — Скажем так: я был здесь, встретил тебя, потом вернулся на Терру и теперь снова прилетел. — Он посадил последний шар, поднял пустую коробку, взял подмышку лопатку и направился к кораблю.

      — Теперь студняки завладеют нашим спутником? — спросила Аннет, идя следом за ним. Ей пришло в голову, что это может оказаться частью терранского плана. Но идея была дохленькой — ведь мужчина работал в одиночку и явно тайком. Так мог бы действовать пар.

      — Бывает кое-что и похуже, — лаконично ответил Риттерсдорф.

      Он исчез внутри корабля. Аннет после недолгого колебания вошла следом, щурясь от яркого света.

      На одной из полок лежал ее пистолет, она сама положила его туда, когда наливала воду в миску. Чак поднял оружие, проверил, а потом повернулся к ней со странным выражением на лице, почти гримасой.

      — Твой?

      — Ну… — ей было стыдно. Аннет протянула руку, надеясь, что он отдаст пистолет, но мужчина продолжал держать его. — Пожалуйста… — промямлила она. — Он мой, я оставила его здесь, когда бегала за водой.

      Чак долго смотрел на нее, но потом все же отдал пистолет.

      — Спасибо, — поблагодарила девушка, — Я этого не забуду.

      — Ты собираешься спасти этим ваш спутник? — Риттерсдорф усмехнулся.

      «Он был бы недурен собой, — подумала она, — если бы не морщины и не удрученное выражение лица. Но глаза у него чистого голубого цвета, а лет ему чуть больше тридцати. Не очень и стар, хотя наверняка старше меня». Девушка задумалась. Казалось, что счастье, даже мгновенное, было для него чем-то почти недостижимым. Может, он, как Дино Уотерс, неразрывно связан с печалью? Ей стало жалко его.

      «Трудно жить с таким недугом, — подумала она. — Гораздо труднее, чем с любым другим».

      — Сомневаюсь, что мы сможем спасти наш спутник, — ответила Аннет. — Я хотела защитить только себя. Ты же знаешь нашу ситуацию, правда? Мы…

      Внезапно в голове у нее прозвучал отчетливый голос:

      — Мистер Риттерсдорф… — Голос утих, потом вернулся, похожий на бормотание старинного радио: — …довольно умно. Я вижу, что Джоан… — снова тишина.

      — Боже, что это? — спросила перепуганная Аннет.

      — Студняк. Один из них, но я не знаю, какой. — В голосе Чака звучало огромное облегчение, — Он вернулся! — заорал он девушке, словно та стояла в километре от него — Что ты на это скажешь, мисс Голдинг? Скажи что-нибудь! — Он вдруг схватил ее и закружил в танце. — Скажи что-нибудь!

      — Я рада видеть тебя таким счастливым, — сказала Аннет. — Тебе нужно почаще веселиться. Правда, я не понимаю, что произошло, но… — Она высвободила свою руку. — Я знаю, ты это заслужил, что бы то ни было.

      Что-то зашевелилось позади нее, она обернулась и у дверей корабля увидела желтую дрожащую массу, медленно движущуюся вперед. «Так вот как это выглядит в конечной стадии», — подумала она, и у нее перехватило дыхание. Девушка отпрянула, но не от страха, а от отвращения. Должно быть, это какое-то чудо, так они быстро развились. А теперь, вспомнила она информацию с кассет, они будут такими всю жизнь, пока их не убьет слишком холодный или слишком жаркий климат, или отсутствие воды. Затем они образуют споры, и цикл повторится.

      За первым студняком в корабль вошел второй, потом третий.

      — Кто из вас Лорд Раннинг Клэм? — с явным испугом спросил Чак.

      Сквозь его голову пронеслась серия мыслей:

      — Есть обычай, что официальное имя родителя принимает первенец. Принципиальной разницы нет, в некотором смысле все мы являемся Лордом Раннингом Клэмом, но в то же время ни один из нас им не является. Я, первенец, приму его имя, остальные возьмут себе те имена, которые им понравятся. Я предвижу, что мы будем хорошо функционировать и развиваться на этом спутнике. Атмосфера, влажность и сила тяготения вполне нам подходят. Ты помог расширить нашу локализацию: вывез нас за… сейчас посчитаю… за три световых года от нашей первородины. Мы благодарим тебя. — Затем он добавил, точнее они добавили: — Мне неприятно это говорить, но сейчас ты и твой корабль будете атакованы. Возможно, тебе лучше поскорее стартовать. Потому мы и вошли внутрь… те из нас, кому удалось развиться вовремя.

      — Кто нас атакует? — спросил Чак Риттерсдорф, нажимая на пульте кнопку, закрывающую внешний люк корабля. Затем он сел в пилотское кресло и подготовил корабль к старту.

      — Мы обнаружили, что это туземцы, называющие себя манами. — Дошли до Аннет мысли трех студняков. — Похоже, им удалось взорвать еще какой-то корабль…

      — О боже! — застонал Чак. — Там Мэри!

      — Да, — согласился студняк. — Приближающиеся маны поздравляют друг друга с победой над доктором Риттерсдорф. Она мертва, но многим людям с первого корабля удалось бежать. Сейчас они где-то укрылись, и маны охотятся за ними.

      — А что с терранскими военными кораблями? — спросил Риттерсдорф.

      — Какими военными кораблями? Маны разместили вокруг своего поселения какие-то новые защитные экраны, так что пока они в безопасности. — Студняк немного помолчал. — Но это не продлится долго, и они об этом знают. Инициатива у них только временно, но им и это нравится. Они невероятно счастливы, тогда как сбитые с толку терранские крейсеры лишь беспомощно жужжат.

      «Бедные маны, — подумала Аннет, — они не могут заглянуть в будущее, живут сегодняшним днем. Начинают настоящую войну, словно у них действительно есть какие-то шансы». А разве ее собственные перспективы лучше? Разве желание капитулировать не доказывает этого?

      Не было ничего странного в том, что все кланы спутника зависели от манов — только они сохранили отвагу и жизненную силу, поддерживающую ее. «Остальные, — подумала Аннет, — проиграли уже давным-давно. Еще до того, как прилетела доктор Риттерсдорф».

       

      Габриель Бейнс, ехавший с жалкой скоростью семьдесят пять километров в час в направлении Гамлет-Гамлета, увидел небольшой скоростной корабль, взмывающий в ночное небо, и понял, что приехал слишком поздно. Он знал это, даже не разобравшись в ситуации. Аннет, говорил ему его почти псионический дар, находилась на корабле живая или мертвая. Как бы то ни было, она улетела, поэтому он притормозил, испытывая горечь и отчаяние.

      Он не мог совершенно ничего сделать. С тем же успехом можно было вернуться в Адольфвилль, к своим людям и провести с ними последние трагические минуты.

      Когда он начал разворачиваться, позади что-то загремело и заскрежетало. Это было сущее чудовище, если не суперчудовище. Отлитое из лучшей стали, которую только могли произвести маны, заливающее пространство перед собой ярким светом, оно двигалось вперед под красно-черным флагом — военным символом манов.

      Скорее всего, он оказался свидетелем первой фазы боевых действий. Но с кем? Маны, разумеется, вышли на тропу войны, но наверняка не против Гамлет-Гамлета.

      Возможно, они хотели перехватить тот небольшой корабль, но тоже опоздали.

      Бейнс нажал клаксон. В башне танка откинулся люк, машина развернулась в его сторону, незнакомый ман показался из люка и приветственно помахал рукой. Лицо его сияло, наверняка он был в восторге от новых переживаний, от исполнения воинских обязанностей по защите спутника, к чему его так долго готовили. Ситуация, отчаянная для Бейнса, на мана воздействовала совершенно иначе, позволяя ему воинственно пыжиться и позировать. Габриеля Бейнса это не удивляло.

      — Привет! — заорал ман из танка, скаля зубы в широкой улыбке.

      Бейнс откликнулся, стараясь, чтобы его слова прозвучали язвительно:

      — Похоже, корабль от вас ушел!

      — Мы его еще достанем. — Ман, не теряя душевного спокойствия, указал на небо. — Следи за ракетой, парень.

      Секундой позже над их головами что-то сверкнуло, вниз посыпались раскаленные обломки, и Габриель Бейнс понял, что терранский корабль сбит. Ман был прав. Как обычно. Это было типично для них.

      Содрогнувшись от страха, ибо интуиция говорила ему, что Аннет Голдинг была на корабле, он сказал:

      — Вы… варвары, чудовищные маны…

      Самые большие обломки упали справа. Захлопнув дверь машины, Бейнс завел двигатель, съехал с дороги и помчался через поле. Тем временем танк манов закрыл люк в башне и двинулся за ним, наполняя ночь скрежетом и лязгом.

      Бейнс первым добрался до обломков корабля. Во время взрыва от его задней части оторвалось что-то вроде спасательного устройства и довольно мягко упало вниз. Теперь оно лежало и быстро раскалялось, словно — это еще больше поразило Бейнса — вот-вот должно было взорваться. Видимо, ядерный реактор внутри него почти достиг критической точки, и если дело пойдет так и дальше, все кончится взрывом.

      Бейнс выскочил из машины и помчался к кораблю.

      Люк открылся, и из капсулы, пошатываясь, выбрался терранин. За ним вышла Аннет Голдинг, а потом, с огромным трудом, вывалилась огромная желтая капля, с хлюпаньем откатившаяся в сторону.

      — Габ, не позволяй манам убивать этого мужчину! Это хороший человек! Он добр даже к студнякам! — крикнула Аннет.

      Позади загремел танк манов; люк башни открылся и в нем появился солдат, однако на сей раз он держал в руках лазерный пистолет, направленный на терранина и Аннет. Скаля зубы, ман сказал:

      — Вот вы и попались. — Ясно было, что вдоволь натешившись своим превосходством, он убьет их. Жестокость манов была беспредельна.

      — Слушай! — Бейнс помахал ману рукой. — Оставь в покое этих людей! Эта женщина из Гамлет-Гамлета, она одна из нас.

      — Одна из нас? — повторил ман. — Если она из Гамлет-Гамлета, значит, не одна из нас.

      — Брось дурить, — сказал Бейнс. — Или вы, маны, настолько спятили, что не помните о братстве кланов в час опасности? Опусти лазер! — Он медленно подошел к машине, не сводя глаз с солдата. В машине под сиденьем лежало его собственное оружие, и сумей Бейнс добраться до него, он обязательно выстрелил бы, чтобы спасти жизнь Аннет.

      — Я подам на тебя рапорт Говарду Стрэву, — крикнул он, роясь в машине. — Я его друг, представитель паров в ассамблее.

      Пальцы нащупали рукоять пистолета, и Бейнс вытащил его, одновременно сняв с предохранителя.

      Щелчок, отчетливо слышимый в ночной тишине, заставил мана повернуться; теперь ствол лазера был направлен на Габриеля Бейнса. Ни тот, ни другой не сказали ни слова, глядя друг на друга. Было довольно темно, оба видели плохо.

      Мысль, пришедшая неведомо откуда, коснулась разума Габриеля Бейнса:

      — Мистер Риттерсдорф, ваша жена рядом, я чувствую активность ее мозга. Советую вам лечь на землю.

      Терранин и Аннет Голдинг немедленно так и сделали. Ман в танке испуганно дернулся и наугад прошил темноту лучом лазера.

      Тут же прицельный выстрел из лазерного оружия прошел над лежащим плашмя терранином, попал в оболочку уничтоженного корабля и увяз в расплавленном металле. Ман в танке подпрыгнул, пытаясь определить, откуда стреляли. Он инстинктивно вскинул оружие, но не выстрелил. Ни он, ни Габриель Бейнс не могли понять, откуда и в кого стреляли.

      — Садись в машину! — крикнул Габриель Аннет, придерживая дверцу. Аннет подняла голову, взглянула на него, потом повернулась к лежавшему рядом терранину. Они переглянулись и оба, спотыкаясь, помчались со всех ног.

      С башни танка ман начал стрелять, но не в Аннет и не в терранина, он стрелял в темноту, откуда пришел луч лазера. Потом ман скрылся в башне, люк захлопнулся, и машина, вибрируя и громыхая, двинулась вперед. В ту же секунду из ствола танка вылетела ракета, помчалась параллельно земле и вдруг взорвалась. Габриель Бейнс, пытавшийся развернуть машину, терранин и Аннет упали на пол. Земля затряслась. Габриель закрыл глаза, но это не помогло. Терранин, лежавший рядом с ним, выругался, Аннет застонала.

      «Эти чертовы маны!» — с яростью подумал Бейнс, когда машина рыскнула, отброшенная воздушной волной.

      — Нельзя использовать такие снаряды на небольшом расстоянии, — донесся до Бейнса едва слышимый голос терранина.

      Машина закувыркалась. Бейнс ударился о защитные подушки на крыше, потом о приборную доску. Все предохранительные устройства, которые предусмотрительный пар установил в своей машине, автоматически включились, но это мало помогло. Машина продолжала кувыркаться, и Бейнс сказал самому себе: «Как я ненавижу этих манов! Никогда больше не стану сотрудничать с ними».

      Кто-то свалился на него и крикнул: «О, Боже!» Это была Аннет Голдинг.

      Схватив ее, он судорожно прижал девушку к себе. Все стекла в машине повылетали, вокруг дождем сыпались обломки пластика. Воняло паленым, возможно, это горела его собственная одежда. Из спринклеров ударили струи противопожарной пены — автоматика среагировала на слишком высокую температуру. Бейнс мгновенно увяз в серой жиже, и никак не мог ни за что схватиться. Он вновь выпустил Аннет. «Черт побери, — подумал он, — вся эта техника, стоившая мне столько времени и скинов, оказалась еще хуже, чем сам взрыв. Какая из этого мораль?» — спросил он себя, переворачиваясь в скользкой пене. Чувствовал он себя так, словно его намылили на какой-то чудовищной оргии брадобреев. Барахтаясь, он изо всех сил пытался выпростаться из липкого вещества.

      — Помогите!

      Никто и ничто не ответило.

      «Клянусь, я взорву этот танк, — подумал он, утопая в пене. — Я еще посчитаюсь с этими проклятыми манами. Я всегда знал, что они против нас».

      — Вы ошибаетесь, мистер Бейнс. — В его голове возникли вдруг спокойные, рассудительные мысли. — Солдат, выпустивший снаряд, вовсе не собирался причинять вам вред. Прежде чем выстрелить, он проделал все расчеты, по крайней мере, так ему казалось. Не следует видеть во всем только проявление злой воли. В данный момент этот человек пытается пробиться сюда и вытащить из горящей машины и вас, и тех, кто с вами.

      «Если ты меня слышишь, — подумал Бейнс в ответ, — помоги мне».

      — Я ничего не могу сделать. Я студняк и ни в коем случае не могу приближаться к пламени. Я слишком восприимчив к теплу, о чем говорят недавние события. Двое моих братьев уже погибли, пытаясь помочь вам, а я еще не готов к выделению спор. Кстати, если бы я и попытался кого-нибудь спасти, это был бы мистер Риттерсдорф, Это мужчина с Терры, он в машине вместе с вами.

      Чья-то рука схватила Габриеля Бейнса за воротник. Кто-то поднял его, вытащил из машины и грубо отбросил в сторону. Ман снова полез в горящую машину и вытащил Аннет Голдинг. Совершенно не заботясь о собственной безопасности, что было типично для его сверхактивного темперамента, ман исчез в пламени, и через несколько мгновений выволок терранина.

      — Спасибо, сэр, — подумал студняк с облегчением и благодарностью. — Взамен за ваш поступок позволю себе сообщить вам кое-какую информацию. Ваш снаряд не попал в доктора Риттерсдорф. Она и симулакрон ЦРУ, мистер Мэйджбум, скрываются неподалеку, дожидаясь возможности еще раз выстрелить в вас. Советую вам поскорее вернуться в танк.

      — Но почему именно в меня? — спросил разгневанный ман.

      — Потому что именно ваш клан уничтожил их корабль, — ответил студняк. — Между вами установилась явная враждебность. Поторопитесь.

      Солдат манов помчался к танку, но не добежал до него. Когда, он преодолел уже две трети пути, темнота осветилась на мгновение лучом лазера, и ман упал ничком.

      «Теперь наша очередь, — обреченно подумал Габриель Бейнс, вытирая с себя пену. — Интересно, узнает ли она меня, помнит ли она нашу давешнюю встречу… И если да, то пощадит меня или убьет в первую очередь?»

      Рядом с ним завозился, пытаясь встать, терранин, которого по странному стечению обстоятельств тоже звали Риттерсдорф.

      — У тебя было оружие, — сказал он. — Что с ним случилось?

      — В машине. Кажется…

      — Почему она хочет нас убить? — спросила Аннет Голдинг, хватая ртом воздух.

      — Потому что знает, зачем я здесь, — ответил Риттерсдорф. — Я прилетел на этот спутник, чтобы убить ее. — Он казался совершенно спокойным. — К завтрашнему утру один из нас будет мертв, или она, или я. — Он явно уже принял решение.

      Над их головами прокатился рев тормозной ракеты. Это был очередной корабль, и Габриель Бейнс почувствовал надежду. Может, у них еще будет шанс уйти от доктора Риттерсдорф, которая явно спятила. Даже если этот корабль полон терран. Было совершенно ясно, что доктор. Риттерсдорф действует исключительно под влиянием своих диких импульсов, без какого-либо официального разрешения. По крайней мере он надеялся на это.

      В небе вспыхнуло пламя, ночь стала белой, и все, даже мелкие камешки на земле, обрисовалось необычайно отчетливо. Разбитый корабль мистера Риттерсдорфа, мертвый ман и его танк, сожженная машина Габриеля Бейнса, а в ста метрах огромная кипящая воронка, где взорвался снаряд. А между деревьями справа — две человеческие фигуры: Мэри Риттерсдорф и кто-то еще, о ком говорил студняк. Увидел он и самого ганимедийца, тот нашел укрытие возле обломков корабля. Все вместе являло чудовищное зрелище, и Бейнс едва подавил желание истерически расхохотаться.

      — Это терранский военный корабль? — спросила Аннет Голдинг.

      — Нет, — ответил Риттерсдорф. — Видишь, у него на борту нарисован кролик.

      — Кролик? — глаза ее расширились. — Там действительно живые кролики?

      — Нет, — мысли студняка дошли до Габриеля Бейнса. С видимым сожалением ганимедиец сообщил: — Это Банни Хентман, он ищет вас, мистер Риттерсдорф. Как вы пессимистически предвидели, он на Альфе Третьей Эм-два. Хентман покинул Луну вскоре после того, как вы вылетели с Терры. Я принимаю мысли его мозга, — объяснил он. — Разумеется, до сих пор я ничего об этом не знал, поскольку был в зародышевом состоянии.

      «Ничего не понимаю, — сказал себе Габриель Бейнс. — Кто такой этот Банни Хентман? Какое-нибудь кроличье божество? И почему он ищет Риттерсдорфа?» Собственно, он не знал даже приблизительно, кто такой Риттерсдорф. Муж Мэри Риттерсдорф? Ее брат? В голове у него все перемешалось. Больше всего ему хотелось вернуться в Адольфвилль, на оборонительные позиции, годами готовившиеся его кланом как раз для таких вот ситуаций. «Похоже, всем нам конец, — решил он. — Они все против нас. Маны, доктор Риттерсдорф, могучий корабль с кроличьим тотемом на борту, а где-то поблизости — терранские войска, выжидающие момент, чтобы вступить в дело… Какие у нас шансы? В сердце моем теплится искра пораженчества. Превратится ли она в пламя?» Склонившись к Аннет Голдинг, он сказал ей:

      — Прощай.

      — Куда ты идешь, Габ? — Она смотрела на него большими темными глазами.

      — А какое это, черт побери, имеет значение? — горько ответил он. Здесь у них не было никаких шансов: в свете огня они представляли идеальную цель для лазера доктора Риттерсдорф.

      Он поднялся, пошатываясь и отряхиваясь от пены, словно мокрый пес.

      — Я ухожу, — сообщил Бейнс, но тут же почувствовал себя гадко. Из-за нее, не из-за своей возможной смерти. — Хотел бы я что-нибудь для тебя сделать, — сказал он, — но эта женщина безумна, я-то знаю об этом из первых рук.

      — О-о, — протянула Аннет, качая головой. — Значит, у тебя сорвалось?

      Она украдкой взглянула на Риттерсдорфа.

      — «Сорвалось», говоришь? — Он рассмеялся: это и впрямь было забавно. — Напомни, чтобы я как-нибудь рассказал тебе.

      Бейнс наклонился и поцеловал ее. Потом выпрямился и пошел.

      Он шел, ожидая, что его вот-вот настигнет луч лазера. Свет был очень ярким, он невольно зажмурился и брел наугад. «Почему она не стреляет? Наверное, вот сейчас… — Он уже хотел, чтобы все поскорее кончилось. — Смерть от руки психолога — подходящий конец для пара».

      Какая-то тень преградила ему путь, он открыл глаза и увидел три знакомые фигуры. Перед ним стояли Сара Апостолес, Омар Даймонд и Игнац Ледебур — троица последних визионеров этого спутника или, говоря иначе, трое самых больших чудаков среди всех кланов. «Что они здесь делают? И как здесь оказались? С помощью левитации, телепортации или чего-то в этом духе… Ясно, что без неомагии тут не обошлось». — Глядя на них, он испытывал только раздражение. Ситуация и без них была достаточно запутанной.

      — Зло столкнулось со злом, — почти пропел Игнац Ледебур. — Но наши друзья уцелеют. Надейся на нас, Габ. Вскоре ты будешь перенесен в безопасное место с помощью психонасоса.

      Он протянул руку к Бейнсу, лицо его посуровело.

      — Да не мне, — отмахнулся Бейнс. — Помогите Аннет Голдинг. — Ему вдруг показалось, что с него разом свалилась вся тяжесть бытия пара. Впервые в жизни он старался спасти не себя, а кого-то другого.

      — Она тоже будет спасена, — заверила его Сара Апостолес. — И той же самой силой.

      Над их головами ревели двигатели огромного корабля с нарисованным на борту кроликом. Он медленно опускался.
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        Дэн Мэйджбум, стоявший рядом с Мэри, произнес:

      — Слышала, что сказал студняк? На корабле находится телевизионный комик Банни Хентман, один из первых в нашем списке разыскиваемых. — Он лихорадочно ощупывал горло, вероятно, в поисках переключателя интеркома, соединяющего его с мощной станцией ЦРУ на борту одного из терранских кораблей.

      — Я слышала также, будто ты не человек, а симулакрон, — ответила Мэри.

      — Человек, не человек — какая разница? — буркнул Мэйджбум.

      Он нашел микрофон и, не обращая больше на нее внимания, заговорил в него, сообщая начальству, что наконец-то нашелся Банни Хентман. «И все это, — подумала Мэри, — на основании нескольких слов ганимедийского гриба». Легковерность ЦРУ превосходила всякое воображение. Но все-таки это могло быть правдой. Не подлежало сомнению, что Хентман находится в корабле, на котором виднелся силуэт кролика, знакомый всем телезрителям.

      Мэри вспомнила отвратительный эпизод, когда она обратилась в организацию Хентмана, стараясь любой ценой выбить для Чака работу сценариста. Неплохое дельце — она никогда этого не забудет. Договор, как они это назвали. «Похотливый скунс», — подумала она, глядя на корабль, похожий на футбольный мяч-переросток.

      — Я получил приказ, — заговорил вдруг Мэйджбум, — подойти к кораблю и попытаться арестовать Хентмана.

      Мэри остолбенело смотрела, как он бежит к кораблю. «Может стоит остановить его? — спросила она себя. — А-а, черт с ним», — решила она и опустила лазер. У нее не было ничего против Мэйджбума, симулакрон он там или человек. Что ни говори, а из всех сотрудников ЦРУ, которых она встречала за годы жизни с Чаком, Дэн был самым бездарным. «Чак! — Она сразу сосредоточилась на нем. — Ты проделал длинный путь, дорогой, только для того, чтобы расквитаться со мною. Стоило ли? Но еще ты нашел себе новую женщину. Интересно, как тебе понравится в роли любовницы полиморфная шизофреничка». Она прицелилась и выстрелила.

      Неприятный белый свет вверху внезапно погас, снова стало темно. Сначала Мэри не поняла, что случилось, но потом сообразила, что сейчас, когда корабль уже опустился, иллюминация стала лишней. Теперь они предпочитали свету темноту, как фотофобы, прячущиеся за шкаф.

      Мэри не знала, настиг ли Чака ее выстрел. «К черту», — подумала она с яростью, и тут же почувствовала страх — ведь она тоже была в опасности. Чак стал убийцей; Мэри прекрасно понимала, что он прилетел сюда убить ее. Его присутствие на спутнике подтвердило то, что она с профессиональной проницательностью подозревала уже давно. Ей вдруг пришло в голову, что во время путешествия и в первые дни на Альфе III M2 именно Чак мог быть оператором Мэйджбума. Но почему он ждал, почему не сделал этого сразу? Впрочем, теперь самое важное, что симулакроном управляли с Терры. Таков был порядок, Чак много раз объяснял ей это.

      «Я должна выбраться отсюда, — подумала она, — прежде, чем он меня убьет. А куда мне идти? Большие военные корабли не могут вступить в дело из-за экрана, установленного этими лунатиками и маньяками, хотя изо всех сил пытаются сквозь него пробиться». Сейчас Мэйджбума рядом не было, и она не могла связаться с крейсерами. «Хотела бы я снова оказаться на Земле, — жалобно сказала она сама себе. — Весь проект пошел наперекосяк. Это же просто безумие: мы с Чаком пытаемся убить друг друга. Как такое могло случиться? Я думала, мы сможем спокойно жить порознь… Разве после развода я не имею на это права? Не стоило мне просить Боба Алфсона снимать Чака с той девушкой. Наверное, это его и разъярило». Но сейчас было уже слишком поздно. Она не только получила эти снимки, но и воспользовалась ими в суде. Сейчас они лежали в деле, и любой человек с болезненным любопытством мог их оживить и развлекаться, наблюдая как Чак и Джоан Триест занимаются любовью.

      «Это знак поражения, дорогой, — подумала она. — Чак, я хотела бы сдаться. Хотела бы покончить с этим, если не ради тебя, то ради себя. Неужели мы не можем быть… друзьями?»

      Пожалуй, то были бесплодные надежды.

      Что-то странное появилось перед ней, и Мэри выпучила глаза, дивясь его размерам. Это было слишком сверхъестественным, человек не мог сотворить такое. Звезды словно поблекли в этом месте, а предмет, чем бы он ни был, начал обретать почти вразумительную форму.

      Это была огромная ящерица, и Мэри вдруг поняла, что именно она видит. Это было создание больного воображения, шизофреническая проекция, генерируемая безнадежными психопатами. Вполне типично для Альфы HI M2. Но почему она видит это?

      «Может шизофреник или несколько, действующих вместе, скоординировать свои психопатические видения с талантом пси? Странная мысль…» — подумала она, надеясь, что такое невозможно. Если они овладели этим умением за двадцать пять лет свободы, быть беде.

      Мэри вспомнила гебефреника, которого встретила в Гандитауне, которого, возможно, неспроста называли святым — Игнаца Ледебура. Кроме грязи она увидела в нем нечто большее — освежающую и немного пугающую ауру сверхъестественных способностей, направленных бог знает куда. Во всяком случае, в конце концов он ее заворожил.

      Ящерица — поразительно реальная — вытянула шею и открыла пасть, из которой вырвался призрачный огненный шар, осветивший часть неба. Шар поднялся вверх, и Мэри облегченно вздохнула: он поднимался, а не падал. Однако опасения не покидали ее — зрелище было слишком невероятным. Слишком уж живо все это напоминало таинственные видения преследующих ее снов. Она переживала их, но никогда не пыталась анализировать, а тем более говорить о них с кем бы то ни было. Боже сохрани!

      Огромный шар перестал подниматься и распался на светящиеся полосы. Сияние пошло вниз, потом, к ужасу Мэри, внезапно задрожало, и словно чья-то рука сформировала из него огромные слова. Слова сложились в послание — в буквальном смысле. И послание это, как поняла вдруг Мэри, было адресовано ей. В нем говорилось следующее:

      ДОКТОР РИТТЕРСДОРФ

      ПРОСИМ ИЗБЕГАТЬ КРОВОПРОЛИТИЯ

      ТОГДА

      МЫ ПОЗВОЛИМ ВАМ УЙТИ

      А потом, уже меньшими буквами, словно дописанными после паузы:

      СВЯТОЙ ТРИУМВИРАТ

      «Они спятили, — сказала себе Мэри Риттерсдорф, чувствуя, как у нее в горле зарождается истерический смех. — Это не я хочу пролить кровь, а Чак! Боже, почему они пристают ко мне? Если вы такие святые, то должны понять очевидное». Впрочем, она тут же сообразила, что это не так уж очевидно. Она стреляла в Чака, а до этого убила солдата манов, бежавшего к своему танку. Так что, возможно, что ее сознание и намерения были не такими уж чистыми.

      Появились очередные слова:

      ПОЖАЛУЙСТА, ОТВЕТЬТЕ

      — Но как? — удивилась она:

      Трудно было ожидать, что свой ответ она напишет огнем на небе — Мэри не была триумвиратом гебефреников, святых психопатов. «Это просто страшно, — сказала она себе. — Кошмар, который я вынуждена терпеть. И если я собираюсь их слушать, верить им, значит, должна признать, что каким-то образом виновна, ответственна за враждебность между мною и Чаком. Но это же не так!»

      Со стороны корабля Банни Хентмана сверкнул красный луч лазера. Это Дэн Мэйджбум, симулакрон ЦРУ, полевой агент, сражался с ним. Интересно, как это у него получается? Судя по тому, что она знала о ЦРУ, наверное, неважно. Во всяком случае, она желала ему удачи.

      Интересно, для него Святой Триумвират тоже приготовил какую-то инструкцию? Мэйджбум мог получить помощь, но сам начал атаку на корабль Хентмана, стреляя с чувством, которое сейчас показалось ей нечеловеческой самоотверженностью. «Он может быть симулакроном, — сказала она себе, — но трусом назвать его нельзя. А все остальные? Я сама, Чак и эта его девушка, студняк, в своем танке, каждый из нас сейчас скован страхом, направляем звериным инстинктом выживания». Только Дэн Мэйджбум; симулакрон, перешел в наступление, хотя — по крайней мере так это выглядело — его атака на корабль Хентмана была с самого начала обречена на поражение.

      Новые огненные слова появились на небе. И слава Богу, на этот раз они не были адресованы ей одной — ее избавили от очередного унижения.

      ОТКАЖИТЕСЬ ОТ ВОЙН И ЛЮБИТЕ ДРУГ ДРУГА

      «Хорошо, — согласилась Мэри Риттерсдорф. — Может, я и попробую. Полюблю своего бывшего мужа Чака, который явился сюда, чтобы убить меня. Сойдет для начала?»

      Красные вспышки лазера возле корабля Хентмана участились — симулакрон отказался принять Великое Предупреждение. Он продолжал свою напрасную, но во всех отношениях рыцарственную схватку.

      Первый раз в своей жизни Мэри Риттерсдорф восхищалась кем-то.

      С момента появления корабля Банни Хентмана студняк стал беспокойным. Его мысли, доходящие до Чака Риттерсдорфа, были напитаны страхом.

      — Я принимаю чудовищно искаженное восприятие последних событий, которое исходит из корабля Хентмана. Он и его персонал, особенно несколько альфанцев, придумали теорию, ставящую вас в самом центре фиктивного заговора против них. — Студняк на мгновение умолк, потом добавил: — Они выслали катер.

      — Зачем? — спросил Чак, чувствуя, как заколотилось его сердце.

      — Снимок, сделанный пока действовало освещение, показал ваше присутствие. Катер приземлится, и вы будете арестованы, это неизбежно.

      Поднявшись, Чак сказал Аннет Голдинг:

      — Попробую скрыться, а ты останься здесь.

      Он побежал, не зная даже, куда, просто помчался по неровной поверхности со всей скоростью, на которую был способен.

      Тем временем корабль Хентмана приземлился. Чак обратил внимание на странное явление: возле корабля вспыхивали красные нити лазера. Кто-то вступил в открытый бой с кораблем, как только открыли люк.

      Интересно, кто это. Наверняка не Мэри. Один из кланов спутника? Может, маны? Но разве им было мало работы с удержанием защитного экрана над Да Винчи Хейтс? Тем более, что они пользовались старомодными лазерами. Скорее это походило на ЦРУ.

      Вероятно, Мэйджбум. Симулакрон получил приказ атаковать корабль Хентмана и, как машина, так и сделал.

      «Маны, — подумал Чак, — сражаются с Террой. Мэйджбум, представляющий ЦРУ, занят перестрелкой с Хентманом. Моя бывшая жена Мэри борется со мной. А Хентман — мой враг. И что это доказывает? Должна быть возможность вывести из этой дичи рациональное уравнение. Вероятно, его можно как-то упростить. Если маны и Хентман сражаются с Террой, значит, маны и Хентман — союзники. Хентман выступает против меня, значит, я его враг и союзник Терры. Мэри борется со мной, а я с Хентманом, значит, Мэри союзник Хентмана и враг Терры. Однако Мэри возглавляет экспедицию терранских психологов, значит, рассуждая логически, она одновременно является и врагом, и союзником Терры».

      Это уравнение было противоречиво. Сцепилось слишком много сил, совершающих слишком много нелогичных поступков или, как в случае Мэри, действующих против своих интересов.

      Однако вскоре ему удалось надумать кое-что толковое, удалось вникнуть в собственную проблему. Он боролся, чтобы спастись от Хентмана — сообщника альфанцев и врага Терры.

      А если следовать строгой логике, это означало, что сам он был союзником Терры, хотел он того или нет. Забыв на минуту о Мэри — ее поступки не вытекали из распоряжений терранских служб — Чаку удалось отчетливо увидеть ситуацию. Единственной его надеждой оставались терранские военные корабли. Только на них он будет в безопасности, только там ему нужно искать укрытия.

      Но тут ой вспомнил, что кланы Альфы III M2 боролись с Террой. Уравнение было сложнее, чем казалось на первый взгляд. Логически рассуждая, будучи союзником Терры, он должен быть врагом кланов, врагом Аннет Голдинг и всех на спутнике.

      Впереди слабо обрисовалась его тень — на небе появился какой-то свет. Чак повернулся и остановился, как вкопанный.

      На небе он увидел огромные буквы. Сообщение адресовалось единственному человеку, выделенному среди прочих, — его жене. «Просим избегать кровопролития, тогда мы позволим вам уйти». Это была демонстрация безумной, никудышной тактики местных психопатов, возможно, дегенерированных гебефреников из Гандитауна. Чак был уверен, что Мэри не обратит на это внимания. Однако светящееся на небе послание помогло ему понять еще один аспект дела: кланы спутника видели в Мэри врага. Кроме того, Мэри была и его врагом: он пытался убить ее, а она его. Согласно логике, это делало его союзником кланов, хотя родство с Террой автоматически превращало во врага Альфы III M2. Вывод получался жалкий. Чак одновременно оказывался и союзником и врагом кланов Альфы III M2. Он был одновременно за и против них.

      На этом месте он сдался и отказался от логики. Повернувшись, Чак побежал дальше. Старая пословица, результат медитации ученых королей-воинов древней Индии, гласившая: «враг моего врага — мой друг», в данной ситуации была не применима.

      Над его головой что-то загромыхало и раздался искусственно усиленный голос:

      — Риттерсдорф, стой! Остановись, или мы убьем тебя на месте! — Голос гремел, отражаясь эхом от земли, и шел он с катера Хентмана. Они нашли его, как и предвидел студняк.

      Чак остановился, переводя дух.

      Катер висел в воздухе на высоте десяти футов; металлическая лестница с лязгом выскочила из него, и голос отдал еще один приказ:

      — Поднимайся по лестнице, Риттерсдорф! Не оглядывайся и не тяни время!

      Освещаемая только огненными письменами на небе, магниевая лестница легонько раскачивалась, как цепь, связующая его, Чака, с Всемогущим.

      Чак Риттерсдорф ухватился за нее и начал подъем. Мгновением позже он оказался в кабине. Двое терран с дикими глазами и лазерами в руках, встали перед ним.

      «Наемные убийцы Банни Хентмана», — подумал Чак. Одним из них был Джералд Фелд.

      Лестницу подняли, и катер с максимальной скоростью помчался к кораблю-матке.

      — Мы спасли тебе жизнь, — сказал Фелд. — Эта женщина, твоя бывшая жена, разорвала бы тебя на куски, если бы ты остался.

      — И что с этого? — спросил Чак.

      — То, что мы платим добром за зло. А чего тебе еще надо? Не надейся, что тебе удалось вывести Банни из себя. Он слишком большой человек, чтобы не одолеть все это. В конце концов, он всегда может эмигрировать в альфанскую империю. — Фелд попытался улыбнуться, словно мысль эта показалась ему весьма забавной.

      С точки зрения Хентмана это означало, что дела шли не так уж плохо — всегда имелся какой-нибудь выход.

      В борту корабля-матки открылся люк, и катер втянуло в канал, ведущий ко внутреннему ангару.

      Выйдя из, катера, Чак Риттерсдорф оказался лицом к лицу с Банни Хентманом. Тот вытер потный лоб и сказал:

      — Какой-то безумец атакует нас. Судя по тактике, это кто-то из здешних психопатов. — Корабль задрожал. — Видишь?! — с яростью сказал Хентман. — Он атакует нас с ручным оружием. — Махнув Чаку рукой, он добавил: — Иди за мной, Риттерсдорф, я хочу с тобой поговорить. Недоразумений с нами было много, но, думаю, мы сумеем договориться, правда?

      — Между нами, — автоматически поправил Чак.

      Хентман повел его узким коридором, Чак послушно шел за ним. Рядом не было никого с лазером, нацеленным на него, но он все равно был послушен. Такие люди должны были существовать — ведь Чак оказался пленником мощной организации.

      По коридору прямо перед ними прошла девушка, одетая только в шорты, она задумчиво курила сигарету. Девушка показалась Чаку знакомой, но лишь когда она исчезла за дверью, он вспомнил: это была Пэтти Вивер. Покидая Солнечную Систему, Хентман оказался достаточно, предусмотрительным, чтобы прихватить с собой хотя бы одну любовницу.

      — Сюда, — сказал Хентман, открывая какую-то дверь.

      Они вошли в небольшую пустую кабину. Банни закрыл дверь и тут же принялся с упорством маятника ходить взад-вперед. Он молчал. Корабль продолжал содрогаться. Свет в кабине ненадолго потускнел, но потом вспыхнул с прежней силой. Хентман глянул вверх, после чего вновь заходил.

      — Риттерсдорф, — произнес он наконец, — у меня не оставалось выбора, я должен был перейти… 

      В дверь постучали,

      — О боже, — с досадой сказал Хентман и пинком открыл дверь. — А, это ты… — В дверях стояла Пэтти Вивер, одетая в расстегнутую хлопчатобумажную рубашку.

      — Я хотела только извиниться перед мистером Риттерсдорфом… — начала она.

      — Иди отсюда, — ответил Хентман, закрыл дверь и повернулся к Чаку. — Я был вынужден перейти к альфанцам. — Крупные капли пота, похожие на растопленный воск, появились у него на лбу, но он не потрудился их вытереть. — Ты осуждаешь меня? Моя карьера вдребезги разбита этим Чертовым ЦРУ, на Земле я потерял все. Если бы я мог…

      — У нее большие груди, — сказал Чак.

      — У кого? У Пэтти? Это уж точно. — Хентман кивнул. — Такие операции делают в Голливуде и Нью-Йорке. Вот и она сделала. Это отлично подходило к моему шоу, как, впрочем, и многое другое. Жаль, что ничего не вышло. Знаешь, еще немного, и меня бы накрыли на Луне. Они думали, что заполучили меня, но меня, разумеется, предупредили. Правда, в последний момент. — Он обвиняюще посмотрел на Чака. — Если бы мне удалось отдать Альфу Третью Эм-два альфанцам, я был бы дома. Мог бы остаток жизни прожить в достатке и покое. Если же нет, если Терра получит этот спутник, мне конец. — Он казался усталым и удрученным. — Что скажешь? — буркнул он. — Ну, отзовись же!

      — Гм-м, — ответил Чак.

      — Это весь твой комментарий?

      — Если ты решил, что я могу воздействовать на свою бывшую жену и на ее рапорты для ТЕРПЛАНа по этому…

      — Нет, — признал Хентман, кивая. — Я знаю, что ты не можешь повлиять на ее решение. Мы видели вас всех, когда вы стреляли друг в друга. Совсем озверели. — Он смотрел уже грозно, силы возвращались к нему. — Ты убил моего шурина, Черигана, готов убить свою жену… Как вы живете, люди? Я никогда не видел ничего подобного. И то, что ты выдал меня ЦРУ…

      — Покинул нас Дух Святой… — сказал Чак.

      — Кто-кто? — Хентман нахмурился.

      — Здесь идет война, может, это кое-что объясняет. Если же нет… — он пожал плечами, ничего другого он сделать не мог.

      — Та девушка, с которой ты лежал внизу, когда твоя бывшая в вас стреляла, это какая-то местная сумасшедшая, правда? — спросил Хентман. — Из какого-то здешнего поселка? — Он внимательно смотрел на Чака.

      — Можно сказать и так, — неохотно ответил Чак. Определение это не очень-то ему понравилось.

      — С ее помощью ты можешь попасть в их межклановый высший орган?

      — Пожалуй.

      — Это единственное разумное решение, — сказал Хентман. — С этим твоим чертовым Духом или без него, чем бы он ни был, ты должен попасть в ассамблею и заставить их выслушать твои предложения. — Хентман расправил плечи, голос его звучал решительно. — Скажи им, пусть попросят альфанцев прибыть сюда и занять спутник Так, чтобы он стал альфанской территорией, согласно чертовым протоколам или как их там. Я не совсем понимаю, но и альфанцы и Терра с ними считаются. Взамен… — Он не сводил взгляда с лица Чака, сверля его своими маленькими глазками. — Альфанцы гарантируют кланам гражданские свободы. Никакой госпитализации, никакой терапии. К вам будут относиться не как к придуркам, а как к колонистам, владеющим землей, занятым в производстве и торговле. Вы сможете делать все.

      — Не говори «вы», — заметил Чак. — Я не принадлежу ни к какому клану.

      — Думаешь, они согласятся?

      — Я… не знаю.

      — Как же, не знаешь. Ты ведь был здесь раньше с симулакроном ЦРУ. Наш информатор в ЦРУ рассказывал нам о каждом твоем движении.

      «Значит, я был прав, и в ЦРУ есть человек Хентмана», — подумал Чак.

      — Не смотри так на меня, — сказал Хентман. — У них тоже есть тут свои люди, не забывай об этом. К сожалению; мне так и не удалось узнать, кто это. Порой я думаю, что это Джерри Фелд, порой — что Дарк. Во всяком случае, благодаря нашему человеку в ЦРУ мы узнали, что ты отстранен от работы и, разумеется, сами уволили тебя. Что ты мог для нас сделать, не имея возможности добраться до своей жены?

      — А благодаря их агенту в вашей организации… — добавил Чак.

      — Да-а, через несколько минут ЦРУ знало, что я отказался от идеи сценария, и уволил тебя. И они бросились в бой, думая, что достали меня… Ну, ты читал все это в газетах. Но, благодаря своему агенту, я узнал, что топор опускается, и удрал. А их шпик в моей организации сообщил им, что я покинул Терру, но не знал точно, где я нахожусь. Только Чериган и Фелд знали. — Он помолчал и философски добавил: — Может, я никогда не узнаю, кто здесь работает на ЦРУ, да теперь это и не имеет значения. Большинство своих дел с алъфанцами я держу в тайне даже от моего персонала, поскольку знаю, что за нами следят с самого начала. — Он покачал головой. — Ну и путаница…

      — А кто ваш агент в ЦРУ? — спросил Чак.

      — Джек Элвуд. — Хентман криво улыбнулся, увидев Реакцию Чака. — А как ты думаешь, почему Элвуд согласился дать тебе этот дорогой скоростной корабль? Это я велел ему, это я хотел, чтобы ты попал сюда. Как думаешь, почему Элвуд так настаивал, чтобы ты принял контроль над Мэйджбумом? Это была моя стратегия. С самого начала. А теперь послушаем, что ты скажешь о кланах и о том, чью сторону они примут.

      Так вот каким образом Хентман и его писатели смогли создать этот так называемый «телевизионный сценарий», который так сильно запал ему в память; они манипулировали Чаком с помощью Элвуда.

      Но это была не вся правда. Элвуд мог сообщить организации Хентмана о существовании симулакрона, о том, кто им управлял и куда он отправлен, но и все. Остального Элвуд не знал.

      — Действительно, я был здесь раньше, — сказал Чак. — И провел тут какое-то время, но только в поселке гебов, который не очень-то представителен. Гебы явно находятся далеко не на вершине местной иерархии. У меня нет никаких сведений о парах или манах, а именно они управляют здесь. — Он вспомнил анализ ситуации, проведенный Мэри, и ее описание запутанной кастовой системы на Альфе III M2. Все это было верно.

      Хентман внимательно посмотрел на него и спросил:

      — Попытаешься? Лично я верю, что из этого все могут извлечь пользу. На их месте я согласился бы на это. Единственной альтернативой для них является принудительная госпитализация. Все или ничего, можешь сказать им это. А я скажу тебе, что ты получишь сам.

      — Скажи, — сказал Чак. — Обсудим и этот вопрос.

      — Если ты сделаешь это, мы поручим Элвуду вновь принять тебя на работу. 

      Чак молчал.

      — Ну вот, — пожаловался Хентман, — ты даже не хочешь мне отвечать. Ладно, ты видел на корабле Пэтти Вивер? Мы прикажем ей быть милой с тобой. Понимаешь, что я имею в виду? — По лицу его пробежала мгновенная нервная судорога, изображающая подмигивание.

      — Нет, — отчетливо произнес Чак.

      — Ладно, Риттерсдорф, — вздохнул Хентман. — Мы в этом здорово заинтересованы, и если ты это сделаешь, бросим тебе большую кость. — Он со свистом втянул воздух. — Мы гарантируем тебе убийство жены. Безболезненно и по возможности быстро. То есть, очень безболезненно и… очень быстро.

      После паузы, показавшейся обоим веком, Чак произнес:

      — Не знаю, почему ты решил, что мне так важно убить Мэри. — Ему удалось выдержать внимательный взгляд Хентмана, но стоило это ему дорого.

      — Я же сказал, что видел вас там, внизу, стреляющих друг в друга, как пара психопатов.

      — Я защищался.

      — Разумеется, — Хентман с иронией кивнул.

      — Ничто из того, что ты видел на этом спутнике, и что касается меня и Мэри, не могло подсказать тебе этого. Ты прибыл на Альфу Третью Эм-два, уверенный в этом. И от Элвуда ты ничего не мог узнать, потому что он и сам не знал. Так что избавь себя от рассказа о том, что Элвуд…

      — Хорошо, — сухо сказал Хентман. — Элвуд продал нам сведения о тебе и симулакроне — таким образом они попали в сценарий. Но я не скажу тебе, откуда знаю остальное.

      — А я не пойду на ассамблею, — сказал Чак.

      — Какая разница, откуда я знаю?! — с яростью в голосе спросил Хентман. — Знаю и все тут. Я не просил этой информации. Мы сами додумали ее, после того, как она сказала… — он вдруг умолк.

      — Джоан Триест, — догадался Чак. Она работала со студняком, значит, так и должно было быть. И теперь это вышло на свет, хоть и не имело уже никакого значения.

      — Не уходи от темы. Хочешь, чтобы твою жену убили, или нет? Решай. — Хентман нетерпеливо ждал.

      — Нет, — ответил Чак и покачал головой. Сомнений у него не осталось. Решение находилось на расстоянии вытянутой руки, и он принял его. Окончательно.

      — Ясно. Ты хочешь сделать все сам. — Хентман даже содрогнулся.

      — Нет, — ответил Чак. — Твое предложение напомнило мне Черигана, убивающего студняка возле моей квартиры. Я снова увидел эту сцену, только вместо Лорда Раннинга Клэма умирала Мэри. «И это вовсе не то, чего я хочу, — подумал он. Я ошибался. Это страшное происшествие научило меня кое-чему, и я не могу этого забыть. Но чего же я тогда хочу от Мэри?» Он уже сам этого не знал.

      Хентман в очередной раз достал платок, чтобы вытереть лоб.

      — Вот это номер! Ты со своими семейными заморочками разрушаешь планы двух межзвездных империй, Терры и Альфы. Ты не думал об этом таким образом? Я сдаюсь. Честно говоря, я доволен, что ты отказался, но нам больше нечего предложить тебе. Мы считали, что именно этого ты желаешь больше всего.

      ~~ Я тоже так думал, — ответил Чак.

      «Пожалуй, я все еще люблю ее, — понял вдруг он. — Женщину, убившую солдата манов, бежавшего к своему танку. Но с ее точки зрения, она защищалась, и кто может обвинить ее в этом?» 

      В дверь снова постучали.

      — Мистер Хентман?

      Банни открыл, и в каюту вбежал Джералд Фелд.

      — Мистер Хентман, получено телепатическое сообщение ганимедийского студняка. Он находится где-то возле корабля и хочет, чтобы его впустили, чтобы он мог… — он посмотрел на Чака. — Чтобы он мог быть с мистером Риттерсдорфом. Говорит, что хочет «разделить его судьбу». — Фелд скривился. — Он очень беспокоится о нем.

      — Впусти это чертово создание, — распорядился Хентман, а когда Фелд вышел, обратился к Чаку: — Честно говоря, я не знаю, что с тобой будет, Риттерсдорф. За что ты ни возьмешься, все идет наперекосяк. Твоя семья, твоя работа, путешествие сюда, а потом поворот на сто восемьдесят градусов. Что у тебя, собственно, осталось?

      — Думаю, что Дух Святой вернулся, — ответил Чак. По крайней мере так это выглядело после того, как он в последний момент изменил свое отношение к предложению Хентмана насчет Мэри.

      — О ком это ты все время говоришь?

      — ДУХ СВЯТОЙ, — ответил Чак. — Он есть в каждом человеке, но его трудно найти.

      — Почему ты не заполнишь эту пустоту чем-нибудь благородным? Например, спасением психов Альфы Третьей Эм-два от принудительной госпитализации? По крайней мере вернешься в ЦРУ. На корабле есть несколько влиятельных альфанских военных… За пару часов они могут официально вызвать флот, чтобы вступить во владение этим спутником. Разумеется, терранские военные корабли где-то поблизости, но это лишь доказывает, насколько деликатно нужно провести эту операцию. Ты бывший работник ЦРУ, значит, тебе это вполне по плечу.

      — Интересно, как это будет выглядеть, — сказал Чак. — Провести остаток жизни на этом спутнике в окружении одних психопатов.

      — Черт побери, а как ты жил раньше? Взять хотя бы твои отношения с женой. Ты легко справишься с этой проблемой: найдешь себе какую-нибудь красотку, которая вполне заменит тебе Мэри. Перед посадкой мы видели все очень хорошо… Та, с которой ты лежал… Недурна, ведь правда?

      — Аннет Голдинг, — ответил Чак. — Полиморфная шизофрения.

      — Ну и что? Это делает ее хуже?

      После мгновенного колебания Чак ответил:

      — Возможно.

      Он не был врачом, но Аннет Голдинг казалась не такой уж больной. Собственно, она казалась здоровее Мэри. Но, разумеется, Мэри он знал лучше, хотя…

      В дверь постучали. Вошел Джералд Фелд и доложил:

      — Мистер Хентман, мы опознали типа, который нас атакует. Это Мэйджбум, симулакрон ЦРУ. Ганимедийский студняк сообщил нам это за то, что его пустили внутрь. У меня возникла идея…

      — Думаю, та же самая, что пришла в голову и мне, — прервал его Хентман. — А если и нет, то я все равно не хочу ее слышать. Мы свяжемся с Джеком Элвудом в управлении ЦРУ в Сан-Франциско и заставим его отстранить нынешнего оператора симулакрона, кем бы он ни был. Думаю, это Петри, — Похоже, Хентман прекрасно ориентировался в деятельности ЦРУ в Сан-Франциско. — А потом, Риттерсдорф, ты примешь контроль над роботом. Пока мы удерживаем радиоконтакт, это можно будет сделать. Нам нужно только знать, как его включить и выключить. Сделаешь это для нас?

      — Зачем? — спросил Чак.

      — Иначе он развалит нам генератор, и все мы взлетим на воздух, — ответил Хентман. — Раздраконит нас своим чертовым лазером. Потому-то тебе и нужно это сделать.

      — Тебя он тоже убьет, — объяснил Фелд Чаку. — И тебя, и ганимедийского студняка.

      — Если я пойду к высшей ассамблее этого спутника, — сказал Чак, — и попрошу их искать защиты у альфанцев, и если они это сделают, может начаться очередная война между Альфой и Террой.

      — Черт побери, вот тут ты ошибаешься, — высокопарно произнес Хентман. — Этот спутник не очень-то нужен Терре. «Операция Пятьдесят Минут» не представляет из себя ничего серьезного, так, пустяк… Можешь поверить мне, у меня большие связи. Если бы это их интересовало, они вмешались бы уже много лет назад, верно?

      — Банни прав, — добавил Фелд. — Наш человек в ТЕРПЛАНе проверил это.

      — Думаю, это неплохой аргумент, — согласился Чак. Хентман и Фелд облегченно вздохнули.

      — Хорошо, я пойду в Адольфвилль, — сказал Чак, — и если мне удастся убедить их собрать ассамблею, передам ваше предложение. Но сделаю это по-своему.

      — Это как? — нервно спросил Хентман.

      — Я плохой оратор, — ответил Чак. — Моя работа — программирование симулакронов, и именно симулакрон пойдет к собранию. Я могу нафаршировать его лучшими аргументами, чем те, которые смог бы привести сам. — «А кроме того, — этого он уже не произнес вслух, — мне будет гораздо безопаснее на корабле Хентмана, чем в Адольфвилле. Терранская армия в любой момент может пробиться сквозь экран манов и первой ее акцией будет облава на делегатов ассамблеи. И тогда человек, стоящий перед ассамблеей и призывающий к лояльности по отношению к альфанской империи, вряд ли проживет долго. Предложение, исходящее от гражданина Терры, будет воспринято — и совершенно справедливо — как измена. То, что я делаю, — с удивлением подумал Чак, — крепко связывает мою судьбу с судьбой Хентмана».

      Успокаивающие мысли студняка проникли в его голову:

      — Вы сделали верный выбор, мистер Риттерсдорф. Сначала решение оставить жену в живых, а теперь это. В худшем случае мы станем подданными империи Альфы и, думаю, нам удастся выжить под ее рукой.

      Хентман, тоже принимавший эти мысли, широко улыбнулся.

      — Пожмем друг другу руки, — сказал он, протягивая руку Чаку.

      Измена стала делом решенным.
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        Массивный танк с горящими огнями, лязгая и громыхая, остановился возле Габриеля Бейнса и Аннет Голдинг. Люк в башне откинулся, из него осторожно выглянул ман.

      Из окружающей темноты не вспыхнул луч лазера. «Может, — с надеждой подумал Габриель Бейнс, — миссис Риттерсдорф выполнила просьбу Святого Триумвирата?» Во всяком случае, это был шанс для него и для Аннет, который обещал им Игнац Ледебур.

      Он быстро вскочил, дернул Аннет, и они вместе побежали вдоль борта танка. Ман помог им взобраться на башню, и все трое ввалились в тесную кабину, покрытые потом и запыхавшиеся.

      «Убежали», — сказал себе Габриель, но радости не было. Это казалось не таким уж важным. На фоне происходящего вокруг, их удача выглядела совсем незначительной. Он протянул руку и обнял Аннет.

      — Вы — Голдинг и Бейнс, члены ассамблеи? — спросил ман.

      — Да, — ответила Аннет.

      — Говард Стрэв приказал вас найти, — объяснил ман, садясь за пульт управления и запуская двигатели. — Я должен отвезти вас в Адольфвилль. Там состоится очередное заседание ассамблеи, и Стрэв хочет, чтобы вы там были.

      «Значит, он спас нас только потому, что нуждается в наших голосах, — подумал Бейнс. — И только поэтому Мэри Риттерсдорф не сможет перестрелять нас с первыми лучами солнца».

      Забавно. И вместе с тем это доказательство связи, объединяющей кланы. Связи, охватывающей даже скромных гебов.

      В Адольфвилле водитель танка высадил их перед большим каменным зданием. Габриель Бейнс и Аннет Голдинг молча поднялись по хорошо знакомой лестнице. Уставшие и грязные от многочасового лежания под открытым небом, они не были настроены на банальную болтовню.

      «Нам нужно часов шесть сна, а не это заседание, — подумал Бейнс. — Интересно, по какому поводу созвали ассамблею? Разве жители спутника уже не приняли решения, начав борьбу с терранскими захватчиками? Что еще можно сделать?»

      В приемной кабинета ассамблеи Габриель Бейнс остановился:

      — Пожалуй, я отправлю вперед симулакрона, — сказал он Аннет и специальным ключом открыл шкаф, в котором хранил робота, творение манов. Заранее ничего не известно, и глупо потерять жизнь сейчас, едва спасшись от доктора Риттерсдорф.

      — Эх вы, пары… — махнула рукой Аннет. 

      Симулакрон Габриеля со скрипом выкатился из шкафа.

      — Добрый день, сэр, — сказал он, потом поклонился Аннет. — Мисс Голдинг… Так я пойду, сэр? — Вежливо склонив голову, он прошел мимо них и энергично вошел в кабинет ассамблеи.

      — Неужели ты ничему не научился? — спросила Аннет, пока они ждали возвращения симулакрона.

      — Например?

      — Что нет идеальной защиты, нет вообще никаких гарантий. Жить — значит подвергаться опасности; сущность жизни — это риск.

      — Ну что ж, — ответил Бейнс. — Никогда не мешает попробовать. — Это тоже было частью жизни, и каждый рано или поздно предпринимал такую попытку. Симулакрон Бейнса вернулся и доложил:

      — Опасных газов нет, нет ни отравляющих веществ в графине с водой, ни пулеметных амбразур, ни адских машин. Нет также опасности электрических разрядов. Вы можете спокойно войти. — Он сделал паузу, а потом, к их удивлению, заклекотал снова: — Однако я хотел бы обратить ваше внимание на факт, что в кабинете находится еще один симулакрон, и он мне вовсе не нравится.

      — Кто это? — с удивлением спросил Бейнс. Только пар мог так заботиться о своей шкуре, чтобы пользоваться дорогим симулакроном. А Габриель был здесь единственным делегатом паров.

      — Тот, кого ждали делегаты и кто сейчас обращается к собравшимся — симулакрон.

      Габриель Бейнс открыл дверь и заглянул внутрь.

      Все уже были на месте, а перед ними стоял спутник Мэри Риттерсдорф, Дэниель Мэйджбум, Студняк говорил, что он был с нею, когда она начала палить из лазера. Что Мэйджбум делал здесь? Да, симулакрон Бейнса был действительно хорош.

      Нарушая все свои принципы, Габриель вошел и занял место.

      «А сейчас, — мелькнула у него мысль, — доктор Риттерсдорф перестреляет всех нас из укрытия».

      — Позвольте объяснить, — сказал симулакрон Мэйджбум, как только Габриель Бейнс и Аннет Голдинг сели. — Меня зовут Чак Риттерсдорф и в данный момент я управляю роботом с Альфы Третьей Эм-два, с межзвездного корабля Банни Хентмана. Вы, конечно, видели его, у него на борту нарисован кролик.

      — Значит, ты уже не представляешь терранскую разведку? — резко оборвал его Говард Стрэв.

      — Да, — признал симулакрон Мэйджбум. — Мы перехватили у ЦРУ контроль над симулакроном, по крайней мере на время. Вот предложение, которое, как мы считаем, даст максимум надежды Альфе Третьей Эм-два и всем кланам: как высшая власть спутника вы должны официально обратиться к альфанцам с просьбой о защите и присоединении к империи Альфы. Они гарантируют, что будут относиться к вам, как к законным поселенцам, а не к пациентам госпиталя. Эта помощь может быть осуществлена с корабля Хентмана, на котором в данный момент находятся двое высокопоставленных альфанских военных…

      Симулакрон дернулся, рыкнул и смолк.

      — Что-то с ним не так, — сказал Говард Стрэв, вставая.

      — Врззззззззззззззззззмус, — снова заговорил Мэйджбум — Кадракс ан вигдум ниддд. — Руки его дернулись, он опустил голову и заявил: — Иб срвндпгмммм кунк!

      Говард Стрэв долго смотрел на него бледный и напряженный, потом повернулся к Габриелю Бейнсу:

      — ЦРУ с Терры включилось в гиперпространственную передачу с корабля Хентмана. — Он хлопнул себя по бедру, нашел оружие, поднял его и прищурился, чтобы точнее прицелиться.

      — То, что я говорил минуту назад, — сообщил симулакрон Мэйджбум каким-то другим, более возбужденным голосом, — следует считать предательской ловушкой, а еще лучше — абсурдной галлюцинацией. Поиски так называемой защиты у альфанской империи будут для Альфы Третьей Эм-два просто самоубийством по одной причине…

      Говард Стрэв одним выстрелом расправился с симулакроном, и Мэйджбум с простреленным мозговым контуром, грохоча, повалился на пол. Стало тихо.

      Стрэв сунул оружие в кобуру и сел.

      — ЦРУ в Сан-Франциско перехватило управление у Риттерсдорфа, — сказал он, что было совершенно излишне, поскольку все делегаты, даже геб Джекоб Симион, внимательно следили за происходящим. — Однако все мы слышали предложение Риттерсдорфа, а это сейчас самое главное. — Он обвел собравшихся пристальным взглядом. — Действовать нужно быстро. Проведем голосование.

      — Голосую за предложение Риттерсдорфа, — сказал Габриель Бейнс, думая, что если бы не решительные действия Стрэва, симулакрон, вновь оказавшийся под контролем Терры — мог бы взорваться и убить всех.

      — Поддерживаю, — напряженно сказала Аннет Голдинг.

      Когда подсчитали голоса, оказалось, что все, кроме жалкого депа Дино Уотерса, высказались за аннексию.

      — Что с тобой? — с интересом спросил депа Габриель Бейнс.

      — Думаю, это безнадежно, — ответил деп глухим, полным отчаяния голосом. — Терранские военные корабли слишком близко. Экран манов не продержится долго, а нам не удастся связаться с кораблем Хентмана. Что-то наверняка не получится, и терране вырежут нас до последнего. К тому же после первой нашей встречи у меня болит желудок, — добавил он. — Наверное, это рак.

      Говард Стрэв нажал кнопку, и лакей внес портативный радиопередатчик.

      — Сейчас я свяжусь с кораблем Хентмана, — заявил ман и включил аппарат.

       

      Поговорив по радио с остатками своей организации на Терре, Банни Хентман поднялся и с отсутствующим выражением на лице сказал Чаку Риттерсдорфу:

      — Я тебе скажу, что произошло. Этот Лондон, начальник отдела ЦРУ в Сан-Франциско и шеф Элвуда, сообразил, что к чему. Он все время следил за действиями симулакрона, видимо, еще раньше что-то подозревал. Ничего удивительного: ведь я сбежал.

      — Элвуд мертв? — спросил Чак.

      — Жив, но его держат в крепости ЦРУ, а управление вновь принял Петри. — Но они опоздали.

      — Оптимист, — сказал Чак.

      — Слушай, — энергично заговорил Хентман, — эти люди в Адольфвилле, возможно, и безумны с медицинской и юридической точек зрения, но они не глупы. Особенно если речь идет об их собственной безопасности. Они слышали предложение и, держу пари, сейчас голосуют за него. Вскоре от них должен прийти радиосигнал. — Он взглянул на часы. — Скажем, минут через пятнадцать. — Он повернулся к Фелду. — Приведи, альфанцев, чтобы они могли сразу же передать сообщение своему флоту.

      Фелд выбежал из кабины.

      Хентман вздохнул и сел. Раскурив толстую зеленую терранскую сигару, он откинулся на спинку, сцепил руки на затылке и посмотрел на Чака.

      Потянулись минуты.

      — Нужны ли империи Альфы телевизионные комики? — спросил Чак.

      Хентман широко улыбнулся.

      — Так же как программисты симулакронов. 

      Спустя десять минут пришло сообщение из Адольфвилля.

      — Хорошо, — Хентман кивнул, слушая Стрэва, потом перевел взгляд на Чака. — Где эти альфанцы? Время пришло… Сейчас или никогда.

      — Я здесь и представляю Империю. — Это был альфанец Эр-Би-Экс Триста Третий, он вошел в комнату с Фелдом и другим альфанцем. — Хочу еще раз заверять их, что к ним будут относиться не как к больным, а как к полноправным поселенцам. Нам очень хочется, чтобы всем это было ясно. Альфанская политика всегда была…

      — Брось эти речи, — язвительно оборвал его Хентман. — Вызывай ваши военные корабли. — Он вручил микрофон передатчика альфанцу, устало поднялся и встал рядом с Чаком. — Боже, — буркнул он. — В такую минуту он решил описать их внешнюю политику за последние шестьдесят лет. — Хентман покачал головой, его сигара погасла, и он старательно раскурил ее снова. — Что ж, думаю, теперь мы получим ответ на наш последний вопрос.

      — Какой? — спросил Чак.

      — Нужны ли альфанской империи телевизионные комики и программисты симулакронов.

      Хентман начал прислушиваться, как Эр-Би-Экс Триста Третий старается с помощью передатчика мобилизовать альфанский военный флот. Выпуская клубы дыма, сунув руки в карманы, Хентман молча ждал. По лицу его нельзя было догадаться, что сама его жизнь зависит от этого разговора.

      Дрожа от нервного возбуждения, Джералд Фелд подошел к Чаку и спросил:

      — Где сейчас фрау доктор?

      — Наверное, бродит где-то внизу, — ответил Чак. Корабль Хентмана, находящийся на трехсотмильной орбите, не контролировал происходящее на поверхности спутника. Оставалась только радиосвязь.

      — Она не может ничего сделать, правда? — спросил Фелд. — А наверное, хотела бы.

      — Моя жена, точнее, бывшая жена, здорово испугана, — ответил Чак. — Она одна на враждебном спутнике, ждет терранский флот, который, вероятно, так никогда и не прибудет. Хотя она, конечно, об этом не знает. — Он не испытывал к Мэри ненависти; она миновала, как множество других эмоций.

      — Тебе ее жалко? — спросил Джерри Фелд.

      — Я бы просто хотел, чтобы того, что произошло между нами никогда не было. Все дело в ее отношении ко мне. Но у меня предчувствие, что каким-то непонятным образом мы с Мэри еще можем оказаться вместе. Может, через много лет…

      — Ну, наконец-то, — радостно сообщил Хентман. — Крейсера идут сюда. Теперь нам можно так надраться, что… ну, сами понимаете. У меня на корабле есть спиртное. Они не хотят от нас ничего больше, совершенно ничего. Мы свое дело сделали и теперь являемся гражданами империи Альфы. Скоро мы получим регистрационные таблички вместо имен, но я не возражаю.

      Заканчивая разговор с Фелдом, Чак сказал:

      — Может, однажды, когда это не будет иметь значения, я смогу взглянуть в прошлое и понять, как следовало поступать, чтобы избегнуть этой перестрелки между мною и Мэри. «В этом мире, — добавил он мысленно, — чуждом для нас обоих, мне придется остаться до конца жизни, А может, и Мэри тоже».

      — Поздравляю, — сказал он Хентману.

      — Спасибо, — ответил тот и добавил: — Поздравляю, Джерри.

      — Спасибо, — откликнулся Фелд и повернулся к Чаку: — Поздравляю и желаю всего наилучшего, земляк-альфанец.

      — Я вот подумал, — снова сказал Чак Хентману, — не окажешь ли ты мне одну услугу.

      — Например? Для тебя — все, что захочешь.

      — Одолжи мне катер. Я хочу попасть на спутник.

      — Зачем? Ведь здесь безопаснее.

      — Хочу поискать свою жену.

      — Ты уверен, что хочешь этого? — спросил Хентман, подняв брови. — Да, я вижу по твоему лицу. Что ж, может, тебе удастся ее уговорить остаться с тобой на Альфе Третьей Эм-два. Если кланы не будут возражать. И если альфанские власти…

      — Дай ему катер, — прервал Хентмана Фелд. — Сейчас он слишком несчастен и не хочет слушать твои проповеди.

      — Ладно. — Хентман кивнул. — Я дам тебе катер, можешь садиться там и делать любые глупости, которые придут тебе в голову. Я умываю руки. Разумеется, я надеюсь, что ты вернешься, но если нет… — Он пожал плечами. — Ничего не поделаешь.

      — И забери с собой студняка, — добавил Фелд.

      Спустя полчаса Чак посадил катер в роще рахитичных деревьев, похожих на тополя, вышел наружу, вдохнул свежий воздух и прислушался. Ни звука. Это был мизерный мирок, на котором не происходило ничего особенного. Ассамблея проголосовала, клан манов старался удержать защитный экран, несколько человек ждали, дрожа от страха, но большинство жителей, как, например, гебы из Гандитауна, жили так, словно ничего не произошло.

      — Может, я сумасшедший? — спросил Чак у Лорда Раннинга Клэма, расположившегося в нескольких метрах у увлажнителя. Студняк любил воду. — Может, это самое худшее из того, что я мог сделать?

      — Сумасшедший, — ответил студняк, — это, если говорить точно, юридический термин; я же считаю тебя просто очень глупым. Думаю, что Мэри Риттерсдорф убьет тебя, как только увидит. Но может, ты этого и хочешь. Ты устал — это была долгая борьба. Нелегальные стимуляторы, которые я тебе поставлял, не помогли; похоже, они еще больше утомили тебя, и ты потерял надежду. Может, тебе следует отправиться в Коттон Мэзер Эстейтс.

      — А что это еще такое? — Одно название заставило Чака вздрогнуть от отвращения.

      — Поселок депов. Попытайся пожить с ними во тьме безысходности. — Мысли студняка звучали наставительно.

      — Спасибо, — саркастически ответил Чак.

      — Твоей жены поблизости нет, — заметил Лорд Раннинг Клэм. — Во всяком случае, я не принимаю ее мыслей. Пойдем отсюда.

      — Хорошо. — Чак вернулся к катеру.

      Перетекая следом за ним в люк, студняк подумал:

      — Имеется вероятность, что Мэри мертва. Нужно и это принимать во внимание.

      — Мертва? — Он остановился, вглядываясь в студняка. — Как это?

      — Как ты сам сказал мистеру Хентману, на этом спутнике идет война. Есть уже жертвы, хотя и немного. Однако вероятность случайной смерти здесь огромна. Последний раз мы видели Мэри Риттерсдорф во время этих чертовски нудных проекций на небе. Я считаю, тебе нужно отправиться в Гандитаун, где живет Игнац Ледебур, идейный вдохновитель Триумвирата. Среди своей грязи, котов, жен и детей…

      — Но Ледебур никогда…

      — Психоз есть психоз, — ответил студняк. — А фанатику никогда нельзя верить до конца.

      — Это уж точно, — согласился Чак. Вскоре они уже были на пути к Гандитауну.

      — Я все думаю, — сообщил студняк, — что было бы для тебя лучше. Может, если она…

      — Это мое дело, — прервал его Чак.

      — Извини, — ответил студняк; он никак не мог перестать думать о проблемах Чака. 

      Больше они не разговаривали.

       

      Игнац Ледебур, вывалив кучку вареных макарон перед черными мордами двух своих овец, взглянул вверх и увидел, что на дорогу возле его хижины садится катер. Закончив кормить овец, он не спеша вернулся в дом. Коты всех пород и расцветок шли за ним, полные надежд.

      Он бросил кастрюлю на груду грязной посуды в раковине и остановился на мгновенье, чтобы взглянуть на спящую женщину. Потом поднял кота и вынес его наружу. Прибытие корабля, разумеется, не было для него неожиданностью, он уже видел это в своих видениях. Он не испытывал беспокойства, но ему не было и хорошо.

      Две фигуры — одна человеческая, а другая желтая и аморфная — появились из катера и начали с трудом пробираться через завалы мусора к Ледебуру.

      — Вы, наверное, обрадуетесь, узнав, что именно в эту минуту альфанские военные корабли готовятся к посадке на нашем спутнике, — сказал он вместо приветствия и улыбнулся, но мужчина, стоявший перед ним, не вернул улыбки. — Итак, ваша миссия, — продолжал геб, слегка смутившись, — принесла превосходные результаты.

      Ему не нравилась враждебность, которую мужчина даже не пытался скрыть. Благодаря своему пси-видению он увидел гнев, зловещим красным облаком клубившийся вокруг его головы.

      — Где Мэри Риттерсдорф? — спросил Чак. — Где моя жена? Ты знаешь? — Он повернулся к ганимедийскому студняку. — Он знает?

      — Да, мистер Риттерсдорф, — подумал ему Лорд Раннинг Клэм.

      — Твоя жена, — ответил Игнац Ледебур, качая головой, — творила здесь страшные вещи. Она уже убила одного мана, и…

      — Если ты не отведешь меня к моей жене, — сказал Чак Риттерсдорф, — я разрежу тебя на куски. 

      Он решительно шагнул к святому. 

      Ледебур ответил, поглаживая кота:

      — Прошу вас зайти и выпить чая.

      Не успев ничего понять, он оказался на земле; в ушах у него звенело, а в голове тупо пульсировало. Ледебур с трудом сел, недоумевая, что это было.

      — Мистер Риттерсдорф ударил вас, — объяснил студняк. — Удар попал в скулу.

      — Никогда больше… — хрипло сказал Ледебур. Почувствовав во рту вкус крови, он сплюнул, потом начал массировать голову. Ни одно видение не остерегло его. — Она в доме, — сказал он наконец.

      Чак Риттерсдорф подошел к двери, открыл ее и исчез внутри. Ледебуру в конце концов удалось встать, он постоял покачиваясь, потом потащился за ним. Внутри, в большой комнате он остановился у двери, а коты прыгали, бегали и дрались друг с другом.

      У кровати Чак Риттерсдорф склонился над спящей женщиной.

      — Мэри, — сказал он, — проснись. — Он встряхнул ее безвольно свисавшую руку. — Забирай свои вещи и пойдем отсюда. Вставай.

      Женщина в постели Игнаца Ледебура, заменившая ему Элси, медленно открыла глаза, взглянула Чаку прямо в лицо, а потом вдруг часто заморгала, приходя в себя, Она машинально села, схватила разбросанные одеяла и завернулась в них, прикрывая свои маленькие груди.

      Студняк предусмотрительно не входил внутрь.

      — Чак, — произнесла Мэри Риттерсдорф низким голосом. — Я пришла в этот дом по своей воле, поэтому…

      Он схватил ее за запястья и потащил с кровати. Одеяла развернулись, кружка с кофе упала на пол и остывшая жидкость разлилась. Два кота, забравшиеся под кровать, испуганно выскочили оттуда и метнулись мимо Игнаца Ледебура.

      Обнаженная Мэри Риттерсдорф предстала перед своим мужем.

      — Ты уже не можешь решать, что мне можно делать, а что нельзя, — сказала она. Она потянулась за своей одеждой, подняла блузку и принялась рыться в поисках остальных вещей, изо всех сил стараясь взять себя в руки. Одевалась она неторопливо, и по выражению ее лица можно было подумать, что она одна в комнате.

      — Альфанские корабли уже контролируют этот район, — сказал Чак. — Маны готовы поднять свой экран, чтобы пропустить их. Все это произошло, пока ты спала с… — Он кивнул на Игнаца Ледебура. — В постели этого типа,

      — И ты с ними? — холодно спросила Мэри, застегивая блузку. — Впрочем, что тут спрашивать, конечно, да. Альфанцы овладели спутником, и ты будешь теперь жить у них под крылышком.

      Она оделась и принялась медленно расчесывать волосы.

      — Если ты останешься здесь, — сказал Чак, — на Альфе Третьей Эм-два и не вернешься на Терру…

      — Я останусь здесь, — ответила Мэри. — Я и сама приняла такое решение. — Она указала на Игнаца Ледебура. — Но не с ним. Это был лишь минутный каприз, и он об этом знал. Я бы не смогла жить в Гандитауне. Не представляю, как здесь живут.

      — Тогда где же?

      — Скорее всего, в Да Винчи Хейтс, — ответила Мэри.

      — Почему? — Он недоверчиво уставился на нее.

      — Не знаю… я еще там не была. Но я восхищаюсь манами, даже тем, которого убила. Он ведь не боялся, когда бежал к своему танку, хотя и знал, что не добежит. Никогда в жизни я не видела ничего подобного, никогда.

      — Маны тебя к себе не пустят, — заметил Чак.

      — Да нет, — убежденно ответила она, — пустят непременно.

      Чак повернулся и вопросительно посмотрел на Игнаца Ледебура.

      — Твоя жена права, — признал Ледебур. — Мы с тобой оба потеряли эту женщину. Никто не может долго удержать ее при себе, это не в ее природе. — Он повернулся, с мрачным выражением на лице вышел из хижины и подошел к студняку.

      — Думаю, ты доказал мистеру Риттерсдорфу, что это невозможно, — подумал ему Лорд Раннинг Клэм.

      В дверях хижины появился Чак, бледный и разъяренный. Миновав Ледебура, он направился к катеру.

      — Идем, — бросил он через плечо студняку.

      Ганимедиец быстро, как только мог, двинулся за ним. Оба они вошли в катер, люк закрылся, и машина с гудением взмыла в утреннее небо.

      Какое-то время Игнац Ледебур следил за ней, потом вернулся в хижину. Мэри искала в холодильнике продукты, из которых можно приготовить завтрак, и он присоединился к ней.

      — Маны, надо сказать, довольно грубы, — заметил Ледебур.

      Мэри рассмеялась.

      — Ну и что? — с иронией спросила она. На это он не нашел ответа. Ни его святость, ни его видения не помогли ему.

       

      — Этот катер может доставить нас в Солнечную Систему? — спросил Чак.

      — Исключено, — ответил студняк.

      — Ну ладно, — решил Чак, — тогда я найду терранский крейсер, они где-то рядом. Я возвращаюсь на Терру и приму любой приговор, какой только придет в голову властям, а потом найду Джоан Триест.

      — Учитывая то, что суд потребует для тебя смертной казни, тебе будет трудновато с ней встретиться, — заметил Лорд Раннинг Клэм.

      — Так что ты предлагаешь?

      — То, что тебе не понравится.

      — И все же скажи. — Сейчас он не мог пренебрегать ничем.

      — Ты должен… гмм, это несколько неловко, но постараюсь объяснить. Ты должен уговорить свою жену, чтобы она подвергла тебя психологическим тестам.

      — Чтобы определить, для какого поселения я больше всего подхожу? — выдавил Чак.

      — Да, именно для этого, — неуверенно ответил студняк. — Не затем, чтобы установить, что ты психопат, а чтобы изучить ориентацию твоей личности.

      — Допустим, тесты не покажут никакого расстройства. Что мне делать тогда? — Он был почти уверен, каким будет результат исследования. Он не подходил ни для одного поселения Альфы III M2. Здесь он был отшельником, изгнанником, и не было никого, кто хотя бы немного был на него похож.

      — Твое навязчивое желание убить жену, — сказал студняк, — может быть симптомом скрытой психической болезни. — Он постарался, чтобы его голос звучал убедительно, но у него ничего не вышло. — Я все-таки верю, что стоит попробовать.

      — Допустим, я создам новый поселок, — сказал Чак.

      — Поселок из одного человека?

      — Время от времени сюда должны заглядывать нормальные люди, не имеющие никаких отклонений, и есть еще дети, у которых они покуда не сформировались. Здесь принято классифицировать всех как полиморфных шизофреников, пока не будет доказано, что это не так. Это неверно. — Он думал над такой возможностью с тех пор, как решил остаться. — Кто-то в конце концов придет ко мне, это только вопрос времени.

      — Избушка на курьих ножках, — буркнул студняк, — а внутри сидишь ты и терпеливо ждешь, кого бы заловить. — Он расхохотался. — Извини, я не должен относиться к этому так легкомысленно.

      Чак не ответил.

      — Ты пройдешь тестирование, прежде чем создашь свой поселок? — спросил Лорд Раннинг Клэм.

      — Хорошо, — ответил Чак. Это уже не казалось ему глупым.

      — Ты думаешь, что твоя бывшая жена проведет тесты как надо, несмотря на вашу взаимную враждебность?

      — Думаю, да. — Тесты были вполне рутинными процедурами, они не требовали интерпретации.

      — Я буду посредником между вами. Вам не придется общаться, пока не станут известны результаты, — решил ганимедиец.

      — Спасибо, — поблагодарил Чак.

      — Есть еще одна возможность, может, несколько натянутая, но стоит и ее принять во внимание, — задумчиво добавил студняк. — Она может оказаться необычайно перспективной, но потребует времени. Может, тебе удастся убедить Мэри тоже подвергнуться тестам.

      Эта идея застала Чака врасплох. Он не мог заметить никаких выгод, вытекающих из нее, поскольку жителей спутника не собирались подвергать терапии, к этому привели его собственные действия. Если бы тесты показали — а это было весьма вероятно — что у Мэри имеются серьезные отклонения, ее просто оставили бы в покое. С нею не стал бы связываться ни один психиатр. Но тогда что имел в виду студняк, говоря «необычайно плодотворная»?

      Ганимедиец, прочтя его мысли, объяснил:

      — Допустим, твоя жена обнаружит у себя серьезные маниакальные отклонения — по крайней мере, таков мой диагноз — и, думаю, ее может оказаться сходным. Если бы она поняла, что является таким же маном, как Говард Стрэв и эти дикие танкисты…

      — Ты и вправду веришь, что это пробудит в ней покорность и она станет не такой самоуверенной? — Чак решил, что ганимедиец, бесспорно, не авторитет в делах человеческой природы, особенно, природы Мэри Риттерсдорф. Уже не говоря о том, что у маньяка, так же как и у параноика, не было сомнений в себе. Вся их эмоциональная структура опиралась на непоколебимую уверенность.

      Как было бы просто, окажись правдой наивные представления студняка. Если бы людям, страдающим серьезными психическими болезнями, достаточно было показать результаты тестов, чтобы они поняли и поверили в свои психические отклонения. «Боже, — подумал Чак, — если современная психиатрия что-то доказала, так именно то, что понимание своей болезни нисколько не улучшает здоровья больного. Разве когда врач говорит, что у тебя больное сердце, оно тут же становится здоровым? Более вероятно нечто совершенно противоположное. Личность Мэри в окружении ей подобных стабилизируется навсегда. Ее маниакальные тенденции обретут общественный статус. Она может, к примеру, стать любовницей Говарда Стрэва, может даже заменить его в верховной ассамблее. В Да Винчи Хейтс она наберет силу за счет других».

      — Однако, попросив ее протестировать тебя, я буду настаивать, чтобы она тоже этому подверглась. Я верю, что это может принести некоторую выгоду. «Познай самого себя» — это старая терранская пословица, верно? Кажется, еще времен Древней Греции. Я продолжаю считать, что познать себя — значит найти оружие, благодаря которому вы, нетелепатические виды, сможете изменить свою психику, если не…

      — Если не что?

      Студняк не ответил, он явно и сам знал это не очень хорошо.

      — Дай ей тесты, — сказал Чак. — И посмотрим. «Посмотрим, кто прав, — подумал он. — Надеюсь, что студняк».

       

      В эту же ночь в Да Винчи Хейтс Лорду Раннингу Клэму удалось уговорить доктора Мэри Риттерсдорф пройти полное психологическое тестирование, а затем подвергнуть ему своего бывшего мужа.

      Все трое встретились в доме Говарда Стрэва, делегата манов. Хозяин развалился в стоявшем позади кресле, развлекаясь от души и делая цветными мелками серию портретов Мэри Риттерсдорф. Это была лишь одна из его артистических страстей, которой он не мог противиться даже во время политического переворота. Типичный ман, он был достаточно многогранен, чтобы держать за хвосты множество сорок.

      Мэри, сидевшая у стола ручной работы, на котором валялись результаты тестов, сказала:

      — Мне трудно признаваться в этом, но то была действительно хорошая идея — чтобы мы вдвоем подверглись стандартным тестам определения психопрофиля. Откровенно говоря я удивлена результатами, и оставляю их без комментариев. Похоже, мне нужно проходить подобные исследования регулярно… — Она сидела стройная и гибкая, одетая в белый свитер и титанийские металлизированные матросские брюки. Вытащив сигарету, она прикурила дрожащими руками. — У тебя нет ни следа психических отклонений, дорогой, — сказала она Чаку. — Поздравляю.

      Мэри холодно улыбнулась.

      — А ты? — сдавленным голосом спросил Чак.

      — Я вовсе не мана. Собственно, я нечто совершенно противоположное: у меня признаки развитой депрессии. Я — деп. — Она продолжала улыбаться, явно пересиливая себя, и Чак восхищался ею за это. — Мое постоянное давление на тебя, связанное с твоими доходами, было вызвано депрессией, предчувствием, будто что-то обязательно сорвется, будто нам непременно нужно что-то делать, а то мы пропадем. — Она прикурила очередную сигарету.

      — Что скажешь на это? — обратилась Мэри к Говарду Стрэву.

      — Хотя ты поселишься не здесь, — ответил тот, ничего не поняв, как обычно, — ты будешь жить рядом, в Коттон Мэзер Эстейтс с Дино Уотерсом и ему подобными.

      — Он хихикнул. — А некоторые еще хуже, сама увидишь. Мы позволим тебе остаться здесь на несколько дней, но потом придется уйти. Ты не из наших. — Потом он добавил, уже не так сухо: — Если бы ты предвидела это, держу пари, хорошенько подумала бы, прежде чем идти в ТЕРПЛАН. — Он внимательно смотрел на нее.

      Мэри молча пожала плечами, а потом расплакалась к удивлению всех собравшихся.

      — Господи, я не хочу жить с этими чертовыми депами, — прошептала она. — Я вернусь на Терру. В отличие от тебя, Чак, я могу это сделать. Мне не нужно оставаться здесь, чтобы найти свое место в жизни.

      — Чак, что ты будешь делать теперь, когда знаешь результаты тестов? — подумал студняк.

      — Пойду и заложу собственную колонию, — сказал Чак. — Назову ее Томас Джефферсонбург. Мэзер был депом, Да Винчи маном, Адольф Гитлер — паром, Ганди — гебом. А у меня будет Томас Джефферсонбург — колония нормов, состоящая пока из одного жителя, но с большими видами на будущее.

      «По крайней мере проблема выбора делегата в высшую ассамблею будет решена автоматически», — подумал он.

      — Ну и дурак же ты, — насмехаясь, заметил Говард Стрэв. — Никто никогда не придет жить с тобой, и остаток жизни ты проведешь в полной изоляции. Ты рехнешься через шесть недель и будешь годиться для любой другой колонии спутника, кроме этой.

      — Может, ты и прав, — кивнул Чак.

      Но сам он не был в этом уверен. Еще раз подумал он об Аннет Голдинг. В ее случае требовалось немногое: она была уравновешенна, почти нормальна и практически не отличалась от Чака. Если имелся один такой человек, значит, должны были найтись и другие; и Чак предчувствовал, что недолго останется единственным жителем Томас Джефферсонбурга. Но даже если так… Он подождет, независимо от того, сколько времени это продлится. И наверняка ему помогут в строительстве поселка; он уже знал, что возможно сотрудничество с Габриелем Бейнсом, представителем паров, и это был добрый знак. Удалось с Бейнсом, удастся и с другими кланами, может, за исключением манов, вроде Стрэва и, конечно, вконец дегенерировавших гебов, вроде Игнаца Ледебура, не чувствовавших ответственности, вытекающей из межчеловеческих отношений.

      — Я ужасно себя чувствую, — сказала Мэри дрожащими губами. — Заглянешь навестить меня в Коттон Мэзер Эстейтс, Чак? Я не хочу всю жизнь провести одна среди депов.

      — Но ты сказала… — начал он.

      — Я не могу вернуться на Терру, особенно, после того, что показали тесты.

      — Ну, конечно, — сказал он. — Мне будет приятно навещать тебя.

      Честно говоря, он и сам собирался много времени проводить в других колониях, чтобы поломать пророчество Говарда Стрэва.

      — Когда я в следующий раз размножусь, — подумал студняк, — меня будет уже много, и тогда некоторые из нас с удовольствием поселятся в Томас Джефферсонбурге. Мы постараемся держаться подальше от горящих автомобилей.

      — Спасибо, — ответил Чак. — Мне будет приятно иметь вас друзьями. Всех вас.

      Говард Стрэв разразился язвительным безумным смехом — идея студняка здорово развеселила его. Однако никто не обратил на это внимания. Стрэв пожал плечами и вернулся к своим рисункам.

      Снаружи ревели тормозные ракеты кораблей, опускающихся на спутник — долго откладывавшаяся альфанская колонизация Да Винчи Хейтс началась.

      Чак поднялся, открыл парадную дверь и вышел в темноту ночи. Какое-то время он стоял один, куря сигарету и вслушиваясь в приближающиеся звуки. Много времени пройдет, и может, он сам сойдет со сцены, прежде чем альфанские корабли уберутся отсюда. Он отчетливо чувствовал это, стоя в темноте у дверей дома Говарда Стрэва.

      Вдруг дверь за его спиной открылась. Его жена — точнее, бывшая жена — вышла наружу и молча встала рядом. Они вместе слушали вой двигателей альфанских кораблей, вглядываясь в огненные столбы на небе и думая каждый о своем. Наконец все стихло.

      — Чак, — сказала вдруг Мэри. — Нам нужно кое-что сделать… Может, ты даже не думал об этом, но если мы собрались здесь поселиться, нужно как-то доставить с Терры наших детей.

      — Верно. — Именно об этом он и думал. — Но ты действительно хочешь привезти их сюда?

      «Особенно Дэбби», — подумал он. Девочка была чрезвычайно впечатлительной и, живя здесь, несомненно, переняла бы какие-то формы поведения психопатического большинства. Это была серьезная проблема.

      — Но если я больна… — Мэри не закончила фразу, это было ни к чему. Ясно было, что если она больна, Дэбби наверняка подверглась воздействию ее деформированной психики за время их совместной жизни. Если с ней что-то могло произойти, то наверняка уже произошло.

      Чак бросил окурок в темноту, обнял жену и прижал к себе. Он поцеловал ее в макушку, вдыхая тепло и сладкий запах ее волос.

      — Рискнем. Может, наши ребята станут образцом для местных детей… Можно будет отправить их в общую школу, если, конечно, ты не возражаешь.

      — Хорошо, — тихо сказала Мэри, а потом добавила, уже энергичнее: — Чак, ты и вправду думаешь, что у нас есть шанс создать новые принципы нашей жизни… и дальше жить вместе? Или же… — она махнула рукой, — вернемся к нашим старым подозрениям, ненависти и прочему в том же духе?

      — Не знаю, — ответил он, и это была правда.

      — Ты можешь солгать. Скажи, что у нас получится.

      — Получится.

      — Ты на самом деле так думаешь? Или лжешь?

      — Я…

      — Скажи, что не лжешь, — голос ее звучал умоляюще.

      — Не лгу, — ответил он. — Я знаю, что у нас получится. Мы молоды и открыты, мы не закостенели как пары или маны. Ведь правда?

      — Правда. — Мэри помолчала, потом сказала: — Ты уверен, что не хочешь эту девушку-поли, Аннет Голдинг? Только честно.

      — Я хочу тебя. — На этот раз он точно не лгал.

      — А как с той, которую Альфсон снял с тобой? Джоан или как там ее? Все-таки ты… спал с ней.

      — Все равно я предпочитаю тебя.

      — Объясни, почему, — попросила она. — Ведь я больная.

      — Не знаю, как тебе объяснить. — Он вообще не мог этого объяснить — сам не понимал. И все же так было.

      — Желаю тебе удачи с твоей колонией, — сказала Мэри. — Один человек и дюжина студняков. — Она рассмеялась. — Что за безумный получится анклав! Да, я уверена, что мы должны привезти сюда наших детей. Я всегда думала, что… ну, отличаюсь от своих пациентов. Они были больные, а я нет. Но теперь… — Она умолкла.

      — Нет особой разницы, — закончил он за нее.

      — Но ты ведь этого не чувствуешь, правда? Что ты совершенно иной, нежели я… В конце концов, тесты показали, что ты здоров, а я нет.

      — Это лишь на одну ступень ниже, — совершенно серьезно ответил он. Его действия определялись позывами к самоубийству, тогда как у Мэри — стремлением к убийству. Он удовлетворительно прошел тесты, тогда как ей это не удалось. Но, впрочем, какая разница? Мэри, как и он сам, как любой на Альфе III M2, включая Говарда Стрэва, грубого представителя манов, стремилась к достижению психического равновесия; это было естественным желанием всех живых существ. «Всегда есть какая-то надежда, может, даже для гебов. Хотя шансы у них, увы, невелики. У нас, терран, тоже ничтожные шансы, — подумал он. — У нас, ставших эмигрантами на Альфе III М2. А может, и мы сумеем?»

      — Я только что поняла, — хрипло сказала Мэри, — что люблю тебя.

      Это тронуло Чака.

      Внезапно в его мозгу зазвучали четкие мысли студняка:

      — Поскольку пришло время признаний, предлагаю, чтобы твоя жена без утайки выложила, что там было с работой для Банни Хентмана. Миссис Риттерсдорф было так важно, чтобы ты нашел хорошо оплачиваемую работу…

      — Позволь мне объяснить, — сказала Мэри.

      — Конечно, — согласился студняк. — А я вмешаюсь, если вы что-то опустите.

      — У меня был мимолетный роман с Банни Хентманом, Чак, — сказала Мэри. — Перед самым отлетом с Терры. И это все.

      — Нет, — запротестовал студняк. — Это не все.

      — Нужны подробности? — оскорбленно спросила она. — Точно сказать, когда и где…

      — Нет, был еще один аспект вашего романа с Хентманом.

      — Ладно. — Мэри покорно кивнула. — В эти четыре дня я сказала Банни, что ты захочешь меня убить, если тебе не удастся совершить самоубийство. Я предвидела это на основании своего профессионального опыта. — Она помолчала. — Не знаю, почему я сказала ему это. Может, просто боялась. Во всяком случае, мне нужно было кому-то открыться, а он как раз был рядом.

      Так значит, это не Джоан. Чак почувствовал себя лучше. Он не мог винить Мэри за то, что она сделала. Просто чудо, что она не отправилась в полицию. Выходит, она не лгала, говоря, что любит его, и это выставляло ее в новом свете: она не воспользовалась случаем, чтобы в трудную минуту ранить его чувства.

      — Может, на этом спутнике у нас родятся еще дети, — сказала Мэри. — Совсем как студняки… Мы прилетели сюда и будем постоянно увеличивать свою численность, пока не станем большинством. — Она мягко засмеялась и прижалась к Чаку впервые за несколько лет.

      В небе проплывали огни альфанских кораблей, а они молчали, думая, как доставить с Терры своих детей. Чак подумал, что это будет трудно, может, даже сложнее всего, через что они прошли. Возможно, организация Хентмана сможет им помочь? Или студняк с его связями среди терран и не-терран. Вполне вероятно. А агент Хентмана в ЦРУ, его бывший начальник Джек Элвуд… Но ведь Элвуд сейчас сидит в тюрьме. Впрочем, Даже если ничего не получится, у них будут здесь другие дети. Правда, они не заменят утраченных, но это было бы хорошее знамение, слишком хорошее, чтобы его отвергать.

      — Ты любишь меня? — спросила Мэри, приблизив губы к его уху.

      — Да, — искренне ответил Чак, и тут же воскликнул: — Больно! — потому что она вдруг укусила его, чуть не отхватив мочку уха.

      И это тоже выглядело знамением, хоть он и не мог сказать, добрым или дурным.
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        Вечер оказался прескверным, а когда Пит Гарден собрался домой, ему пришлось спорить со своей же машиной.

      — Мистер Гарден, вы не в состоянии вести машину. Пожалуйста, переключите управление на автоматику, а сами устраивайтесь на заднем сидении.

      Пит Гарден, вцепился в руль и произнес как можно членораздельнее:

      — Послушай-ка, я вполне могу вести. Одна рюмка, ну, может, парочка, так стоит ли из-за этого поднимать шум? Брось сейчас же свои глупости! — Он нажал на кнопку стартера, но ничего на произошло. — Заводись, я кому говорю!

      — Вы не вставили ключ, — ответил автомат.

      — Ладно, — сдался он, испытывая чувство унижения. Возможно, машина все-таки права. Махнув рукой, он вставил ключ. Двигатель заработал, но панель управления никак не хотела оживать. Ему стало ясно, что рашмор-эф-фектор неумолим. Продолжать пререкания было бессмысленно. — Черт с тобой, вези сама, — произнес он, пытаясь сохранить достоинство, насколько это было еще возможно. — Раз уж тебе так приспичило. Похоже, ты просто придираешься по мелочам — как всегда, когда я... когда я чувствую себя неважно.

      Он переполз на заднее сидение и улегся лицом вниз. Машина плавно оторвалась от земли и стала быстро набирать высоту, рассекая темноту ночного неба своими яркими сигнальными огнями. Боже, как мерзко он себя чувствовал! А голова болела просто убийственно.

      Он, как всегда, вернулся мыслями к Игре.

      «Почему же все-таки она закончилась так препаршиво? Виноват во всем Сильванус Энгст, этот клоун, мой шурин, вернее, бывший шурин. Да, именно бывший, не следует об этом забывать. Я больше уже не женат на Фрэйе. Мы с Фрэйей проиграли, и потому наш брак распался, и мы начинаем все сначала, только теперь Фрэйя замужем за Клемом Гейнсом, а я вообще ни на ком не женат, потому что мне не удалось выбросить «тройку»... во всяком случае, пока что.

      Я выброшу «тройку» завтра, — пообещал он самому себе. — А как только я это сделаю, им придется найти мне жену. В нашей группе я уже перепробовал со всеми».

      Машина ровно гудела, прокладывая маршрут над пустынями Центральной Калифорнии, над заброшенными полями, покинутыми городами.

      — Ты знаешь, — спросил он у машины, — что я был женат на всех женщинах нашей группы? И что мне до сих пор Удача так и не улыбнулась? Выходит, это моя вина. Верно?

      — Может быть, — уклончиво ответила машина.

      — Но пусть даже так, разве я виноват, если судить по большому счету? Это дело рук красных китайцев. Ух, как я их ненавижу! — Он бревном лежал на заднем сидении и время от времени косился на звезды сквозь прозрачный колпак машины. — А вот тебя я люблю. Ты у меня уже много лет. И тебе никогда износу не будет. — Он почувствовал, как на глаза навернулись слезы. — Правильно я говорю?

      — Это зависит от профилактических мер, которые вы должны неуклонно соблюдать.

      — Интересно все-таки, что за женщину пригласят для меня?

      — Интересно... — эхом отозвалась машина.

      С какой другой группой его группа «Красавица-чернобурка» поддерживает наиболее тесные связи? Вероятно, с группой «Великолепное Соломенное Чучело».

      «Как только доберусь к себе домой, в Беркли, — отметил про себя Пит, — тотчас же...» — Тут он вспомнил нечто совсем уж жуткое: он не может вернуться к себе домой в Беркли, потому что. потерял Беркли в сегодняшней Игре. Его выиграл у него Уолт Ремингтон, объявив блефом его ставку на тридцать шесть. Вот поэтому-то весь этот вечер и получился таким мерзким.

      — Меняй курс, — хрипло приказал он автомату. У него еще оставались права на большую часть Приморского Округа. Можно было остановиться и там. — Мы поедем в Сан-Рафаэль, — сказал он, принимая сидячее положение, и потер лоб дрожащей рукой.

       

      — Миссис Гейнс? — спросил мужской голос.

      Фрэйя не обернулась, продолжала расчесывать волосы.

      Похоже было, что голос принадлежал этому противному Биллу Кэлюмайну.

      — Не хотите ли вернуться домой? — спросил голос, и только теперь до Фрэйи дошло, что это говорит Клем Гейнс, ее новый муж.

      — Вы ведь собираетесь домой, не так ли?

      Клем Гейнс — крупный, пожалуй, даже слишком крупный мужчина, чьи голубые глаза казались ей разбитыми стеклами, приклеенными к глазницам, и притом довольно криво, — пересек комнату для Игры, направляясь к ней. Ему явно льстило, что она стала его женой.

      «Но это ненадолго, — подумала Фрэйя. — Если только, — мелькнула в ее голове шальная мысль, — к нам не снизойдет Удача».

      Она продолжала расчесывать волосы, не обращая на него внимания. «Для женщины в возрасте ста четырех лет, — оценила она, — выгляжу я весьма недурно. Но я не могу со всей ответственностью утверждать, что это моя заслуга. Никто из нас не может.

      Сохранились мы, все мы, благодаря изъятию, а не приобретению: у нас по достижении зрелого возраста удалили железы Хкйнеса, и поэтому старение для нас совершенно незаметно».'

      — Вы мне очень нравитесь, фрэйя, — сказал Клем. — Вы действуете на меня освежающе. Вы мне дали ясно понять, что я вам не очень-то нравлюсь. — Это, похоже, совсем его не беспокоило. А чего еще ждать от такого олуха? — Давайте, Фрэйя, подадимся куда-нибудь и проверим, не мешкая, насколько мы удачливы...

      Он осекся — в комнату вошел вуг.

      Джин Блау, надевшая пальто, простонала:

      — Глядите-ка, ему не терпится выразить свою благожелательность. Они всегда так поступают.

      Она сделала шаг назад, уступая дорогу вугу.

      Ее муж, Джек Блау, стал искать, глазами принадлежавший группе вуг-жезл.

      — Я ткну в него парочку раз, и он уберется, — произнес Джек.

      — Не надо, — воспротивилась Фрэйя. — Он не причинит нам вреда.

      — Она права, — со смехом отозвался застрявший у буфета Сильванус Энгст, готовивший себе последнюю порцию на дорогу. — Только посыпьте на него немного соли.

      Вуг, казалось, не замечал никого, кроме Клема Гейнса:

      — Ты ему нравишься, — заметила Фрэйя. — Может, тебе лучше податься куда-нибудь с ним, а не со мной.

      Конечно, она была несправедлива к Клему, поскольку никто из людей не сожительствовал со своими бывшими врагами. До этого еще не дошло, несмотря на все попытки пришельцев с Титана сгладить враждебность землян, возникшую во времена войны. В отличие от землян, чей жизненный цикл основывался на углероде, они были кремнийорганической формой жизни. У них был медленный метаболизм, и катализатором его был метан, а не кислород. И они были двуполыми...

      — Ткни его, — сказал Билл Кэлюмайн Джеку Блау.

      Тот несколько раз воткнул вуг-жезл в студенистую цитоплазму пришельца.

      — Убирайся, — грубо сказал он. Затем, ухмыляясь, обратился к Биллу Кэлюмайну: — Может, позабавимся с ним? Давай вовлечем его в разговор. Эй, вуги, тебе хочется мало-мало говорить?

      Тотчас же на них обрушились нетерпеливые мысли титанийца, адресованные ко всем человеческим существам в этой их общей квартире.

      «Имело ли место зачатие у кого-нибудь из ваших женщин? Если да, то мы готовы предоставить всю необходимую медицинскую аппаратуру и настоятельно рекомендуем вам...»

      — Послушай-ка, вугги, — произнес Билл Кэлюмайн, — если нам вдруг привалит счастье, то мы постараемся оставить его у себя. Рассказать вам об этом — значит навлечь на себя беду, это все знают. Неужели вы до сих пор об этом не догадываетесь?

      — Он это знает, — сказал Сильванус Энгст. — Ему просто не нравится думать об этом.

      — А не мешало бы, — вступил в разговор Джек Блау. — Мы их здорово недолюбливаем, и к этому и добавить-то нечего. Пошли, — сказал он своей жене. — Пора домой.

      Члены группы начали расходиться, направляясь к машинам, припаркованным у центральной лестницы здания. Фрэйя обнаружила, что выходит вместе с вугом.

      — В нашей группе еще никто ни разу не беременел, — ответила она вугу.

      «Трагично», — уловила она ответную мысль вуга.

      — Но кто-то непременно должен, — сказала Фрэйя. — Я не сомневаюсь, что нас ждет Удача, и притом очень скоро.

      «Почему ваша группа особенно враждебно настроена против нас?» — спросил вуг.

      — Ну, вы же знаете, что причиной своего бесплодия мы считаем вас.

      «Особенно в этом уверен наш водящий, Билл Кэлю-майн», — подумала она.

      «Но ведь причиной этому стало ваше же оружие», — возразил вуг.

      — Нет, не наше, а красных китайцев.

      Вуг не уловил в этом никакой разницы.

      «В любом случае, мы делаем все возможное для того, чтобы...»

      — Слушайте, мне не хочется обсуждать этот вопрос, — сказала Фрэйя.

      «Позвольте нам помочь!» — взмолился вуг.

      — Убирайтесь все к черту, — ответила она, хлопнула дверью и быстро спустилась по лестнице на улицу.

      Калифорнийская ночная прохлада оживила ее. Она глубоко вдохнула полной грудью новые чистые запахи, посмотрела на звезды, всей кожей ощутила свежесть ночного воздуха.

      — Открой дверь, мне нужно войти, — велела она своей машине.

      — Да, миссис Гарден. — Дверца машины распахнулась.

      — Я уже больше не миссис Гарден. Теперь я миссис Гейнс. — Она забралась в кабину и расположилась за пультом ручного управления. — Постарайся это запомнить.

      — Да, миссис Гейнс.

      Она вставила ключ, двигатель тотчас же завелся.

      — Пит Гарден уже отъехал? — Она окинула взглядом унылую улицу и не обнаружила машины Пита. — Похоже, уехал.

      На душе у нее было грустно. А как было бы приятно посидеть с ним прямо под звездным небом и посудачить. Так оно и было бы, если бы они все еще были мужем и женой... «Проклятая Удача, уж эта мне Удача! Похоже, это все, что у нас осталось, и ничего более. Мы — проклятая раса».

      Она поднесла к уху часы и услышала тонкий голосок:

      — Два пятнадцать ночи, миссис Гарден.

      — Миссис Гейнс! — окрысилась Фрэйя.

      — Два пятнадцать ночи, миссис Гейнс.

      «Сколько еще людей, — задумалась она, — живет сейчас на Земле? Миллион? Два? А сколько в группах, ведущих Игру? Наверное, не более нескольких сотен тысяч. И каждый раз, когда с кем-нибудь бывает несчастный случай, население невосполнимо уменьшается еще на одну живую душу».

      Фрэйя машинально запустила руку в отделение для . перчаток и пошарила в поисках туго свернутого рулончика кроличьей бумаги, как ее теперь называли. Она достала одну ленточку — старого образца и далеко не свежую, — откусила кусочек и при свете верхнего индикатора тщательно обследовала бумажку. Дохлый кролик. В былые дни, еще до ее рождения, приходилось приносить в жертву настоящего кролика, чтобы развеять сомнения в этом щепетильном вопросе.

      Полоска осталась белой, не позеленела. Она не забеременела.

      Скомкав бумажку, Фрэйя бросила ее в желобок дезинтегратора, где ее тотчас же распылило на атомы. «Черт, — со злостью подумала она, — а чего другого я могла ожидать?»

      Машина поднялась в воздух и устремилась к ее дому в Лос-Анджелесе.

      «Еще слишком рано ожидать Удачи с Клемом, — поняла Фрэйя. — Конечно же, рано. — Эта мысль успокоила ее. Пусть пройдет неделя или две, тогда поглядим. Бедняга Пит. Не выбросив «тройку», он фактически оказался вне Игры. Может, стоит завернуть к нему в Приморский округ? Проверить, там ли он? Сегодня он был таким взвинченным, буквально потерял голову. Какой все-таки неприятный вечер выдался сегодня! А ведь нет закона, который запрещал бы нам встречаться наперекор результату Игры. И все же... А для чего, собственно, встречаться? У нас не было Удачи, это было абсолютно ясно, ни у Пита, ни у меня. Несмотря на чувства, что мы питаем друг к другу».

      Вдруг включилось радио. Она услышала позывные группы из Онтарио в Канаде, звучавшие на всех частотах.

      Голос диктора был чрезвычайно взволнованным. «Говорит «Книжная Палата Лордов»! — торжественно гремел мужской голос. — Сегодня в десять часов вечера по местному времени нам выпала Удача! Одна из женщин нашей группы, миссис Дон Палмер, откусила кусочек кроличьей бумаги, не питая, правда, особых надежд, и...»

      Фрэйя выключила радио.

       

      Едва добравшись до своей квартиры в Сан-Рафаэле, которой он давно уже не пользовался, Пит Гарден тотчас же заглянул в аптечку в ванной комнате в поисках чего-либо подходящего. Он знал, что без таблеток ему никак не уснуть. Такое с ним приключалось не однажды. Сну-зекс? Его понадобится целых три порции по 25 миллиграммов каждая: слишком долго он злоупотреблял им. «Нужно что-то посильнее, — подумал он. — Можно, конечно, хватить фенобарбитала, но от него потом весь следующий день ходишь, как в тумане. Скополамин, гидробромид? Стоит попробовать. Или принять что-нибудь совсем уж ломовое? Эмфитал, например. Три таблетки, и мне никогда уже не проснуться. Вот... — он задумался, держа капсулу с таблетками на ладони. — Никто не станет обо мне беспокоиться, никто не помешает...»

      — Мистер Гарден, — произнесла аптечка, — я вызову доктора Мэси из Солт-Лейк-Сити. Вы в ужасном состоянии.

      — Ни в каком я не в состоянии, — буркнул Пит и быстро положил капсулу на место. — Вот видишь? — Обождав немного, он пояснил. — Это я просто так, из любопытства.

      Надо же — он виновато глядит на свою же аптечку, слепо повинующуюся все тому же эффекту Рашмора. Какой кошмар!

      — О’кэй? — спросил он с надеждой в голосе.

      Щелк! Аптечка сама собой захлопнулась.

      Пит облегченно вздохнул.

      Задребезжал дверной звонок. Что там еще? Заинтригованный, он осторожно пересек всю квартиру, слегка отдающую затхлым; разум его все еще был занят выбором — что же все-таки можно принять, не возбудив при этом блокировочные цепи рашмор-эффектора аптечки? Машинально Пит открыл дверь.

      На пороге стояла его предыдущая жена, белокурая Фрэйя.

      — Привет, — невозмутимо сказала она и проскользнула мимо него внутрь квартиры, проделав это так хладнокровно, будто для нее было совершенно естественным навещать его, будучи замужем за Клемом Гейнсом. — Что это ты прячешь в кулаке?

      — Семь таблеток снузекса, — признался он.

      — У меня есть для тебя кое-что получше и посвежее. — Фрэйя покопалась в своей кожаной сумочке. — Вот. Но-вый-новый препарат, его производит один автоматический завод в Нью-Йорке. — Она протянула Питу большой голубой флакон. — Нардьюэл, — пояснила она и рассмеялась.

      — Ха-ха-ха, — произнес Пит, хотя ему было не до смеха. Ну и шуточки у Фрэйи.

      — Ты пришла только ради вот этого? — За три месяца, что она была его женой и партнершей по «блефу», она, крнечно же, узнала о его хронической бессоннице. — У меня похмелье, — пояснил он. — И сегодня вечером я проиграл Беркли Уолту Ремингтону. Да ты и сама знаешь... Поэтому сегодня я просто не в состоянии оценить твою шутку.

      — Тогда приготовь мне кофе, — сказала Фрэйя. Она сняла подбитый мехом кожаный жакет и повесила его на спинку стула. — Впрочем, лучше я сама приготовлю. — И сочувственно добавила: — Ты неважно выглядишь.

      — Беркли... и с чего это я поставил его на кон? Никак не припомню. Из всех своих уделов именно Беркли! Должно быть, я поддался какому-то подсознательному импульсу самоуничтожения. — Он помолчал немного, затем произнес: — По дороге сюда я услышал сообщение из Онтарио.

      — Я тоже его слышала, — кивнула Фрэйя.

      — Эта их беременность... она воодушевила тебя или испортила настроение?

      — Сама не знаю, — угрюмо отозвалась Фрэйя. — За них я рада. Вот только... — Она начала бесцельно бродить по квартире, сцепив ладони.

      — А я так и ворсе расстроился, — признался Пит и поставил на плитку кофейник с водой.

      — Спасибо,— пропищал рашмор-эффектор кофейника.

      — Мы... понимаешь, мы могли бы наладить свои взаимоотношения и помимо Игры. Такое бывало.

      — Это было бы нечестно по отношению к Клему. — Сейчас он ощущал солидарность с Клемом Гейнсом. Это чувство перебороло — во всяком случае, на какое-то время — его чувство привязанности к Фрэйе.

      А кроме того его разбирало любопытство, кто станет его новой женой. Рано или поздно «тройка» обязательно выпадет.
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        На следующее утро Пита Гардена разбудили столь немыслимые звуки, что он выпрыгнул из кровати и стал напряженно прислушиваться. Точно, детские голоса! Где-то поблизости от его квартиры в Сан-Рафаэле громко ссорились дети.

      Это были мальчик и девочка. «Значит, — туг же отметил он про себя, — с тех пор, как я был здесь в последний раз, в этом округе рождались дети. Причем у родителей, которые никак не могли быть Поручителями, потому что не владели недвижимостью, а иначе нельзя участвовать в Игре.

      — Он едва мог поверить в это. — Пожалуй, — подумал он,

      — мне бы следовало официально оформить права этих родителей на какой-нибудь небольшой город: Сан-Ансельмо, например, или Росс, а может, даже на оба. Они заслужили право на участие в Игре. Вот только захотят ли они?..»

      — Ты тварь! — сердито заявила девочка.

      — Ты такая же, — в голосе мальчика звучало обвинение.

      — Отдай!..

      Послышались звуки ребячьей возни.

      Он закурил сигарету, потом достал одежду и начал одеваться.

      В углу комнаты стояла винтовка образца МВ-3, он присмотрелся к ней, пытаясь припомнить все, что было связано с этим древним грозным оружием. Когда-то он приготовил ее, чтобы встретить красных китайцев. Но воспользоваться ею так и не довелось, поскольку красные китайцы так и не показались, по крайней мере, лично. Пришли посланцы в виде тяжелых частиц излучения Хинкеля, и винтовки, розданные жителям Калифорнии, не смогли защитить от них. Излучение, источник которого находился на борту спутника Оса-II, проделало то, что, собственно, от него и требовалось, и Соединенные Штаты потерпели поражение. Но и Народный Китай не победил, победителей вообще не оказалось. Излучение Хинкеля использовалось во всемирном масштабе, благослови его за это бог, и обеспечило именно такой исход войны.

      Пит вскинул винтовку, как делал это давным-давно, в дни своей юности. «Этому оружию, — сказал он себе, — почта сто тридцать лет. Настоящий антиквариат. Интересно, может оно еще стрелять? А, не все ли равно... ведь сейчас некого убивать. Только законченный псих мог бы отыскать мотив для убийства в почти пустых городах Земли. Но даже и псих мог одуматься и переменить свои намерения. Ведь во всей Калифорнии людей осталось меньше десятка тысяч...»

      Он осторожно вернул винтовку на место. В любом случае, из этого оружия с самого начала не предполагалось стрелять по людям: его крохотные пули были предназначены для того, чтобы пробивать лобовую броню танков и выводить их из строя. Припоминая учебные фильмы, которые демонстрировало начальство Шестой Армии, Пит подумал, что не прочь бы насладиться зрелищем того «людского моря», которым их тогда пугали. Будь то китайцы, будь то... Теперь и от них была бы немалая польза.

      «Слава тебе, Бернгардт Хинкель, — язвительно подумал он. — Слава человеку, который изобрел это абсолютное, но совершенно безболезненное оружие... Да, оно не причиняло боли, здесь ты прав, Бернгардт Хинкель. Мы вообще ничего не ощущали и даже ни о чем не догадывались. А затем...

      Было произведено удаление желез Хайнеса у максимально возможного числа людей, и это оказалось не напрасным трудом, ибо только благодаря этому на Земле еще остаются живые люди. К тому же выяснилось; что не всякая комбинация генов мужчин и женщин обречена на бесплодие. Состояние это было скорее относительным, чем абсолютным. Теоретически у нас могут быть дети. Правда, фактически — только у редких счастливцев».

      Как вот эти дети за окном, например...

      По улице с характерным жужжанием проехал гомеостатический дворник, подбирая мусор и подстригая траву на газонах сначала на одной стороне улицы, потом на другой. Монотонный шум машины заглушил детские голоса.

      «Даже в пустом городе поддерживается чистота и порядок», — отметил про себя Пит, глядя на то, как машина приостановилась и, выпустив искусственную конечность, начала придирчиво ощупывать куст камелий. Вернее, в почти пустом: в нем еще жило около полутора десятков людей, не принадлежавших к Поручителям. Так, по крайней мере, значилось в последней переписи.

      Вслед за автоматическим дворником показалось другое сооружение, еще более замысловатое: похожее на огромного двадцатиногого жука. Оно ревностно выискивало малейшие следы разрушения. Ремонтный автомат был способен починить все, что могло развалиться. Пит в этом нисколько не сомневался. Он залечит все городские раны, остановит процесс разрушения еще до его начала. Только вот зачем? Для кого? Наивные вопросы. Наверное, вугам нравится видеть сохраненную цивилизацию, а не просто руины, когда они глядят со своих спутников-наблюдателей.

      Отложив сигарету, Пит прошел в кухню, надеясь найти что-нибудь на завтрак. Он прежде не жил в этой квартире, но, открыв холодильник, нашел бекон, молоко, яйца, хлеб, джем. Все продукты прекрасно сохранились. До Пита поручителем этого удела был Антонио Нарди. Несомненно, это он оставил все эти продукты, не ведая о том, что ему суждено потерять в Игре свои права собственности и никогда уже больше сюда не возвращаться.

      Но у Пита были дела поважнее, чем завтрак. Ими и следовало заняться прежде всего.

      Включив видеофон, он сказал:

      — Мне нужен Уолт Ремингтон из округа Контра-Коста.

      — Да, мистер Гарден, — ответил видеофон. Через несколько секунд экран засветился.

      — Привет, — на экране появилась вытянутая физиономия Уолта Ремингтона. Взгляд его был откровенно унылым, он еще не побрился, маленькие красные глаза опухли от недосыпа. — Кой черт поднял тебя в такую рань? — пробормотал он. На нем все еще была пижама.

      — Ты помнишь, что произошло прошлой ночью? — спросил Пит.

      — Разумеется, — кивнул Уолт, приглаживая пальцами взлохмаченные волосы.

      — Я проиграл тебе Беркли. Сам не знаю, какого черта я поставил его на кон. Ведь это был мой любимый удел, моя резиденция, как ты знаешь.

      — Знаю, — произнес Уолт.

      Глубоко вздохнув, Пит предложил:

      — За Беркли я отдам тебе три города в Приморском округе: Росс, Сан-Рафаэль и Сан-Ансельмо. Я хочу вернуть себе Беркли, хочу жить там.

      — Ну и живи себе на здоровье в Беркли, — ответил Уолт. — Как простой Обыватель, разумеется. Не как Поручитель.

      — Так я не смогу там жить, — пожаловался Пит. — Я хочу снова стать владельцем, а не поселенцем по милости Поручителя. Слушай, Уолт, не жадничай. Ты же не собираешься жить в Беркли. Там слишком холодно для тебя, часто бывают туманы. Тебе больше по душе климат жарких долин, как, например, в Сакраменто или в твоем Уолнат-Крике.

      — Что верно, то верно, — заметил Уолт. — Только вот... не могу я вернуть тебе Беркли — он мне больше не принадлежит. Когда я вчера вернулся домой, меня уже поджидал какой-то маклер. Не спрашивай у меня, откуда он дознался, что я перехватил у тебя Беркли. Факт тот, что дознался. Крупный воротила с Востока из Ассоциации Мэтта Пендлтона. — Лицо Уолта стало совсем уж унылым.

      — И ты продал им Беркли?! — Пит едва верил своим ушам. Это означало, что впервые кому-то, кто не был членом их группы, удалось купить недвижимость в Калифорнии. — Зачем ты это сделал?

      — В обмен на Беркли я получил Солт-Лейк-Сити, — угрюмо, но с гордостью произнес Уолт. — Как я мог отвергнуть такое предложение? Теперь я смогу присоединиться к группе полковника Китченера. Она играет в Прово, штат Юта. Мне очень жаль, Пит. — Вид у него был очень виноватый. — Я и сам до сих пор не могу отойти, но в тот момент это предложение показалось мне слишком заманчивым, чтобы отказаться.

      — Для кого приобрела Беркли Ассоциация Пендлтона?

      — Мне не сказали.

      — А спросить ты не догадался?

      — Нет, —угрюмо признался Уолт. — Не догадался, хотя не помешало бы, конечно.

      — Я хочу вернуть себе Беркли, — не унимался Пит. — Я намерен проследить сделку и вернуть себе Беркли, даже если взамен придется отдать весь Приморский округ. И одновременно постараюсь не упустить случая обыграть тебя. Остерегайся, как бы не пришлось тебе расстаться со всем, чем ты сейчас располагаешь... вне зависимости от того, кто будет твоей партнершей.

      Он с яростью выключил видеофон. Экран погас.

      Как это мог Уолт допустить такое? Передать права владения какому-то чужаку с Востока?

      «Нужно выяснить, кого представляла Ассоциация Пендлтона», — решил про себя Пит.

      На этот счет у него было предчувствие, горькое и зловещее. 

    

  
    
      
         3

      

      
        Джером Лакмен из Нью-Йорка проснулся в прекрасном расположении духа, потому что — мысль эта мелькнула у него в голове в момент пробуждения — ему наконец-то принадлежал Беркли в Калифорнии. При посредничестве Ассоциации Мэтта Пендлтона ему все-таки удалось заполучить лакомый кусок недвижимости в Калифорнии, а это означало, что теперь он имеет полное право играть в группе «Красавица-Чернобурка», в Кармеле. А Кармел — почти такой же прелестный город, как и Беркли.

      — Сид, — позвал он. — Зайди ко мне в кабинет.

      Лакмен откинулся на спинку кресла, попыхивая изысканной мексиканской сигаретой.

      Его секретарь, простой Обыватель Сид Моек, приоткрыл дверь кабинета и просунул в щель голову.

      — Слушаю, мистер Лакмен.

      — Найди-ка мне этого прекога, — сказал Лакмен. — Я, похоже, нашел для него дело.

      «И не без пользы для себя, — подумал Лакмен, — что оправдывает риск отлучения от Игры. Как это его там зовут? Дэйв Матро, что-то вроде этого». У Лакмена были весьма смутные воспоминания о нем, ведь человеку его положения ежедневно приходится встречаться со множеством самых разных людей. Ведь Нью-Йорк был весьма многолюдным местом, в нем было почти пятнадцать тысяч душ. И многие из них были детьми, то есть родились совсем недавно.

      — Устрой так, чтобы он вошел сюда через черный ход, — распорядился Лакмен. — Я не хочу, чтобы кто-нибудь видел его.

      Следовало тщательно заботиться о своей репутации, а ситуация складывалась весьма щекотливая.

      Разумеется, было противозаконным приводить на Игру эксов — людей с экстрасенсорными способностями. Это и по духу и по букве правил Игры представляло собой одну из форм жульничества, мошенничества простого и ничем не прикрытого. В течение многих лет большинство групп подстраховывались, снимая ЭЭГ — электроэнцефалограммы мозговой деятельности всех участников Игры, но со временем это практиковалось все реже и реже. Лакмен, во всяком случае, надеялся именно на это. На Востоке это давно уже вышло из употребления, поскольку все эксы были известны наперечет, а Восток был законодателем мод для всей страны. Разве не так?

      Один из котов Лакмена, серый с белыми полосами короткошерстный самец, прыгнул к нему на письменный стол. Он рассеянно почесал коту под челюстью, продолжая размышлять об Игре. «Если мне не удастся внедрить этого прекога в группу «Красавица-Чернобурка», я сам туда отправлюсь». Он, правда, уже год, если не больше, не принимал участия в Игре, но все равно считался самым лучшим из всех здешних игроков. Как же иначе он сумел бы стать Поручителем всего Большого Нью-Йорка? А в те дни здесь было очень сильное соперничество. И всех своих соперников Лакмен сам, без посторонней помощи сделал Обывателями.

      «Никто не может превзойти меня в Игре, — с гордостью отметил про себя Лакмен. — И все это знают. И все же вместе с прекогом...» Следовало действовать наверняка, поскольку, хоть он и был специалистом по части блефа, ему не нравилось играть. Сама по себе игра не доставляла ему ни малейшего удовольствия. Он играл для того, чтобы выигрывать.

      Он, например, попросту отправил в небытие такого великого игрока, как Джо Шиллинг. Сейчас Джо заведует небольшим магазинчиком по продаже старых грампластинок в Нью-Мексико. Его карьера игрока завершилась.

      — Помнишь, как я обыграл Джо Шиллинга? — спросил он Сида. — Та игра до сих пор не выходит у меня из памяти, я помню даже мельчайшие подробности. Джо выбросил на костях «пятерку» и вытащил карту из пятой колоды. Долго он смотрел на нее, даже слишком долго. Вот тогда-то я и понял, что он будет блефовать. В конце концов он передвинул свою фишку вперед на восемь квадратов, а это выводило его на позицию полного выигрыша. Да будет тебе известно, он унаследовал от покойного дяди сто пятьдесят тысяч долларов. Так вот, он поставил на кон все эти деньги, а я поглядел на это...

      У самого Лакмена, наверное, была своя, пусть и небольшая, телепатическая способность. Ему тогда почудилось, будто он на самом деле читает мысли Джо Шиллинга. Он был абсолютно уверен в том, что Джо вытащил шестерку и ход на восемь квадратов вперед — чистейший блеф.

      И тогда он объявил, что Шиллинг блефует. В то время Джо был Поручителем Нью-Йорка и мог переиграть кого угодно. Редко кому удавалось предугадать замыслы Джо.

      Приподняв свою большую лохматую голову с окладистой бородой, Джо Шиллинг буквально вбуравился взглядом в Лакмена. Воцарилась мертвая тишина — остальные игроки ждали исхода Игры.

      «Вам и вправду не терпится увидеть карту, которую я вытянул?» — спросил Джо Шиллинг.

      «Да». — Он ждал, затаив дыхание так, что заныли легкие. Если он ошибся, если карта окажется восьмеркой, тогда Джо Шиллинг выиграет снова, и его положение в Нью-Йорке станет еще более прочным.

      . «Это шестерка», — тихо произнес Джо Шиллинг и смахнул со стола карту. Лакмен не ошибся: Джо блефовал.

      Теперь все права на Большой Нью-Йорк принадлежали лишь ему одному.

      Кот зевнул в предвкушении завтрака. Лакмен слегка подтолкнул его, и тот спрыгнул со стола на пол.

      — Вот паразит, — одобрительно буркнул Лакмен. Он искренне верил, что кошки приносят удачу. В тот вечер, когда он обыграл Джо Шиллинга, в его резиденции было два кота. Может быть, именно они помогли ему, а вовсе не скрытый телепатический дар.

      — Вас вызывает по видеофону Дэйв Матро, — секретарь прервал его раздумья. — Он ждет. Будете говорить с ним?

      — Если он и вправду преког, — заметил Лакмен, — то он уже знает, что мне нужно, поэтому ни ему, ни мне нет никакой необходимости говорить об этом. — Парадоксы, которые часто сопутствовали предвидению и телепатии, всегда и забавляли, и раздражали его. — Отключи-ка линию, Сид, и если он больше не покажется, значит, и проку от него никакого.

      Сид послушно разомкнул связь. Экран погас.

      — Но позвольте мне обратить ваше внимание на то, — заметил Сид, — что вы с ним еще не разговаривали, поэтому ему и предвидеть-то было нечего. Разве не так?

      — Он может предвидеть беседу со мной, — пояснил Лакмен. — Здесь, у меня в кабинете. Когда я стану его инструктировать.

      — Пожалуй, вы правы, — согласился Сид.

      — Беркли... — задумчиво произнес Лакмен. — Я там не бывал лет восемьдесят или девяносто.

      Подобно другим Поручителям, он не любил посещать места, которые ему не принадлежали. Возможно, это было всего лишь суеверие, но он считал, что так может отвратить удачу.

      — Интересно, там такие же туманы, как и раньше? Впрочем, скоро я это сам увижу.

      Он достал из ящика письменного стола трансфертный акт, доставленный ему брокером.

      — Ну-ка, поглядим, кто был последним тамошним Поручителем, — произнес он, пробегая глазами акт. — Некто Уолтер Ремингтон, выигравший его вчера вечером и тут же переуступивший. А до него какой-то малый по имени Питер Гарден. Не удивлюсь, если узнаю, что этот Питер Гарден лютует сейчас, как тысяча чертей, или начнет лютовать, как только об этом узнает. Он наверняка только и думает, как бы вернуть себе права.

      «Но ему никогда не отыграть их, — дал Лакмен зарок самому себе. — Не выиграть ему у меня — и все тут!»

      — Вы собираетесь лететь на Западное побережье? — спросил Сид.

      — Точно, — ответил Лакмен. — Как только соберу вещи. Я намерен устроить себе там резиденцию для отдыха — при условии, что место в хорошем состоянии и если мне там понравится. Единственное, чего я терпеть не могу, — это запущенных городов. Я не возражаю, когда город покинут, это ты знаешь. Но запустение... — Он вздрогнул. Если что-нибудь и может навлечь беду, так это город, который превратился в руины, как многие города на Юге. В былые годы ему довелось быть Поручителем нескольких таких городов в Северной Каролине, и он до сих пор не мог забыть отвращение, которое тогда испытывал.

      — Могу ли я стать Почетным Поручителем на время вашего отсутствия? — спросил Сид.

      — Разумеется, — дружелюбно ответил Лакмен. — Я отпишу это для тебя золотом на пергаментном свитке и опечатаю ленточку сургучом.

      — В самом деле? — с недоверием произнес Сид.

      Лакмен рассмеялся.

      — Тебе это понравится. Пышная церемония под аккомпанемент фанфарного марша из «Аиды». Высокочтимый Почетный Поручитель Нью-Йорка, а сбоку еще листы налогообложения. Верно?

      Покраснев, Сид пробормотал:

      — Я зарубил себе на носу, что вы без устали трудились почти шестьдесят пять ужасных лет, чтобы стать Поручителем этих мест.

      — А все из-за моих благих намерений улучшить окружающую среду, — сказал Лакмен. — Когда я вступил здесь в права владения, тут было всего несколько сотен жителей. Взгляни-ка теперь на численность населения. И все это благодаря мне — разумеется, косвенно, — все потому, что я терпеливо призывал Обывателей вступать в Игру только для того, чтобы создавать все новые и новые комбинации супружеских пар. Разве не так?

      — Разумеется, мистер Лакмен, — согласился Сид. — Именно так!

      — И только благодаря этому образовалось немало супружеских пар, способных дать потомство. При любых других обстоятельствах они никогда не всгупили бы в брак, верно?

      — Верно, — кивнул Сид. — Именно таким образом вам одному, без чьей-либо помощи, удалось возродить человечество.

      — Никогда не забывайте об этом, — сказал Лакмен. Наклонившись, он подхватил черную маньчжурскую кошку. —Я возьму тебя с собою, — сказал он кошке, ласково гладя ее. — Возьму с собой шесть или даже семь кошек. На счастье.

      «А также, — подумал Лакмен, — для компании, чтобы «скрасить одиночество». Никому он не нравился на Западном побережье, никто из Обитателей, проживающих в его будущих уделах, не станет с ним здороваться, когда он будет появляться среди них. От таких мыслей ему немного взгрустнулось. «Но, — решил он, — после того, как я поживу там некоторое время, я отстрою их города не хуже Нью-Йорка. Калифорния перестанет быть пустыней, населенной призраками прошлого, призраками той нашей жизни, какой она была, когда от перенаселенности наша планета трещала по всем швам, выплескивая избыток населения на Луну и даже на Марс. Когда народы снова были на грани Великого Переселения. И вот надо же, именно тогда эти тупоголовые восточные немцы использовали изобретение этого бывшего нациста, этого...

      Он даже не мог придумать слов, какими следовало бы назвать Бернгардта Хинкеля. — Очень жаль, что Хинкель уже умер. Как бы я хотел остаться с ним с глазу на глаз на несколько минут! И чтобы никто не мешал при этом».

      Единственным, за что стоило помянуть добрым словом излучение Хинкеля, было то, что в конце концов оно достигло и Восточной Германии.

       

      «Есть человек, который выяснит, кого прикрывает эта Ассоциация Мэтта Пендлтона, — решил Пит Гарден, покидая квартиру в Сан-Рафаэле и спеша к машине. — Ради этого стоит слетать в Нью-Мексико, в город полковника Китченера — Альбукерке. Все равно мне нужно туда смотаться, чтобы забрать пластинку».

      Два дня назад он получил письмо от Джо Шиллинга, крупнейшего во всем мире торговца редкими грамзаписями. Наконец-то был выслежен и перехвачен заказанный Питом диск с записями Тито Скипа.

      — Доброе утро, — поздоровалась с ним машина, как только он открыл ключом дверцу кабины.

      — Привет, — рассеянно бросил Пит.

      С проезда к многоквартирному дому, расположенному на противоположной стороне улицы, поглазеть на него подопии двое ребятишек.

      — Это вы наш Поручитель? — спросила девочка. Они, разумеется, и без этого разобрались в его регалиях, главное место среди которых занимала ярко раскрашенная нарукавная повязка. — Мы никогда не видели вас раньше, мистер Поручитель, — продолжала девочка, не скрывая своего страха. Ей было, как показалось Питу, лет восемь.

      — Это'потому, что я не заворачивал в Приморский округ уже много лет, — пояснил Пит и, подойдя еще ближе к детям, спросил: — А как вас зовут?

      — Меня Келли, — произнес мальчик. На вид он был младше девочки, лет шесть, самое большее. Дети выглядели весьма неплохо. Питу стало приятно, что в его владеньях есть такие здоровые, ухоженные дети. — А мою сестру зовут Джессика. А еще у нас есть старшая сестра Мэри-Энн, но сейчас она в Сан-Франциско, в школе.

      Трое детей в семье! Пораженный этим, Пит спросил:

      — А как ваша фамилия?

      — Мак-Клейн, — ответила девочка и добавила с гордостью: — Мои мать и отец — единственные в Калифорнии, у кого трое детей.

      — Мне хотелось бы повидаться с ними, — сказал Пит.

      — Мы живем вон в том доме, — показала Джессика. — Странно, что вы не знакомы с моим отцом, ведь вы — наш Поручитель. Это мой отец организовал автоматическую уборку и ремонт улиц. Он договорился с вугами, и они прислали машины.

      — Вы не боитесь вугов, ни чуточки?

      — Нет, — ребята помотали головами.

      — Мы ведь с ними воевали, — напомнил он им.

      — Но ведь это было очень давно, — сказала девочка.

      — Верно. Ну что же, это мне в вас нравится.

      Хотелось бы ему и самому разделять такое отношение к вугам.

      Из дома напротив вышла стройная моложавая женщина и направилась к ним.

      — Мам! — взволнованно позвала ее девочка. — Смотри, это наш Поручитель.

      Она была очень красивая, черноволосая, под широкими брюками и яркой клетчатой ситцевой кофтой угадывалась гибкая фигура.

      — Добро пожаловать в Приморский округ, — сказала женщина Питу. — Очень уж редко вы нас навещаете, мистер Гарден.

      Она протянула руку, и они обменялись рукопожатием.

      — Примите мои поздравления, — сказал Пит.

      — За то, что у меня трое детей? — миссис Клейн улыбнулась. — Как теперь принято говорить, мне выпала Удача. Никакой особой нашей заслуги в этом нет. Не хотите ли чашечку кофе на прощанье? Ведь может случиться так, что вы никогда уже сюда не вернетесь.

      — Обязательно вернусь, — пообещал Пит.

      — Правда? — Женщина, похоже, не очень-то в это верила: ее обаятельная улыбка была окрашена изрядной долей иронии. — Видите ли, для нас, простых Обывателей этого округа вы уже Стали почти что легендой, мистер Гарден. Боже, вы даже представить не можете, сколько еще недель будет только и разговоров о том, как мы с вами повстречались.

      Питу никак не удавалось разобрать, искренне или иронически звучат слова миссис Мак-Клейн; голос ее звучал спокойно и ровно. Это сбивало с толку, и он смутился.

      — Честное слово, я вернусь, — сказал он. — Я потерял Беркли, где я...

      — О-о,.. — только и вымолвила миссис Мак-Клейн, понимающе кивнув. Ее улыбка стала еще привлекательнее. — Понятно. Не повезло в Игре. Вот почему вы нас навестили.

      — Я сейчас направляюсь в Нью-Мексико, — сказал Пит, поудобнее устраиваясь в кабине. — Возможно, мы еще увидимся попозже. — Закрыв дверцу, он скомандовал: — Подъем!

      Как только машина оторвалась от земли, детишки стали махать руками вслед. Миссис Мак-Клейн к ним не присоединилась. Откуда у нее такая враждебность? Или ему это просто почудилось? Наверное, она возмущена существованием двух раздельных групп, Поручителей и Обывателей. Возможно, с ее точки зрения несправедливо, что так мало людей имеют доступ к Игре.

      «Я бы не стал порицать ее за это, — подумал Пит. — Просто она не понимает, что любой из нас может совершенно неожиданно для самого себя стать Обывателем. Стоит только припомнить судьбу Джо Шиллинга, некогда одного из могущественнейших Поручителей Западного полушария, а ныне Обывателя, скорее всего, на всю оставшуюся жизнь. И такое может случиться с каждым».

      Да ведь и сам он когда-то был Обывателем. Свое право на недвижимость он заработал единственно возможным законным способом — подал заявку и стал дожидаться, когда умрет где-то кто-нибудь из Поручителей. Он следовал правилам, установленным вугами, и загадал определенный день, месяц и год. И ему здорово повезло — он угадал. Четвертого мая 2143 года жертвой автокатастрофы в Аризоне стал Поручитель по имени Уильям Раст Лоуренс. И Пит стал его наследником, к нему перешли владения Лоуренса, и он вошел в одну из групп, принимавших участие в Игре.

      Вуги, игроки до мозга костей, просто обожали такую вот систему наследования, основанную на игре случая. И питали явственное отвращение к причинно-следственным системам.

      Ему захотелось узнать, как зовут миссис Мак-Клейн. Безусловно, она очень интересная женщина. Она ему понравилась, даже несмотря на ее ироническое к нему отношение, понравилась и ее внешность, и то, как она себя вела. Ему захотелось узнать о семье Мак-Клейнов побольше. Наверное, когда-то они были Поручителями. Вот это вполне объясняло бы ее иронию.

      «Я мог бы порасспросить у соседей, — подумал он. — Ведь если у них трое детей, значит, они, люди довольно известные. Джо Шиллинг знает все. Спрошу у него».

       

      — Разумеется, знаю, — произнес Джо Шиллинг, проводя гостя в жилую часть дома через торговый зал своего магазина, где царил полнейший беспорядок и все покрывал толстый слой пыли. — Я знаком с Патрицией МакКлейн. Как это случилось, что ты с ней повстречался?

      — Мак-Клейны живут в принадлежащем мне уделе, — пояснил Пит, кое-как протискиваясь между стеллажами, битком забитыми грудами пластинок, картонных коробок, писем, каталогов и старых рекламных плакатов. — Как тебе удается отыскать что-нибудь в таком бардаке?

      — спросил он у Джо Шиллинга.

      — У меня своя система, — уклончиво ответил Шиллинг. — Я открою тебе, почему Пат Мак-Клейн такая язвительная. Когда-то и она принадлежала к Поручителям, но ей запретили участвовать в Игре.

      — Почему это?

      — Пат — телепатка. — Джо Шиллинг расчистил место на кухонном столе и достал две чайные чашки с отбитыми ручками. — Крепкого? — спросил он.

      — Да, пожалуй, — кивнул Пит.

      — Я достал для тебя запись из «Дона Паскуале», — сказал Шиллинг, разливая чай из черного керамического чайника. — Ария в исполнении Тито Скипа. Великолепный образец бельканто. — Напевая себе под нос, он достал лимон и сахар, а затем тихо произнес: — Послушай, там ко мне заглянул кто-то из клиентов. — Он подмигнул Питу и сдвинул пыльную засаленную штору, отделявшую квартиру от магазина. Пит увидел высокого худощавого юношу, который перелистывал старинный потрепанный каталог грампластинок. — Чудак, — почти ласково произнес Шиллинг. — Питается кефиром и увлекается йогой. И в огромных количествах потребляет витамин Е для укрепления потенции. Клиенты у меня всех мастей.

      Слегка запинаясь, юноша спросил:

      — Скажите пожалуйста, у вас есть пластинки с записями Клаудии Муцио, мистер Шиллинг?

      — Только «Сцена письма» из «Травиаты», — ответил Шиллинг, даже не пошевельнувшись, чтобы подняться из-за стола.

      — Эта миссис Мак-Клейн показалась мне очень привлекательной, — заметил Пит.

      — О да, обворожительная женщина, но не для тебя. Она относится к тому типу женщин, которые, по определению Юнга, обладают чувственностью, направленной на себя. И притом очень сильной. Такие женщины склонны к идеализму и меланхолии. Тебе же нужна пустая, зато яркая блондинка, такая, которая бы тебя постоянно возбуждала, способная помочь тебе выбраться из твоих частых депрессий с маниакальной тягой к самоубийству. — Шиллинг медленно потягивал чай, несколько капель он уронил в свою густую рыжеватую бороду. — Верно? Ну скажи что-нибудь. Или у тебя как раз сейчас очередной приступ депрессии?

      — Нет, — возразил Пит.

      Из магазина снова подал голос высокий худощавый юноша.

      — М-мистер Шиллинг, можно мне послушать одну из пластинок Джильи?

      — Пожалуйста, — рассеянно ответил Шиллинг, почесывая щеку. — Пит, ты знаешь,, до меня дошли слухи, будто ты просадил Беркли.

      — Да, — признался Пит. — Ассоциации Мэтта Пендлтона...

      — Значит, это Счастливчик Джером Лакмен, — убежденно произнес Шиллинг. — О, это жестокий игрок, уж я-то знаю доподлинно. Теперь он влезет в вашу группу, и очень скоро ему будет принадлежать вся Калифорния.

      — Кто-нибудь в состоянии сыграть против Лакмена и одолеть его?

      — Конечно же, — кивнул Джо Шиллинг. — Я, например.

      Пит в изумлении уставился На него.

      — Ты это серьезно? Да ведь он тебя практически уничтожил. Классический случай!

      — Простое невезение. Если бы у меня оставались права хоть на какую-нибудь недвижимость, которую я мог бы поставить на кон, если бы я мог сыграть еще раз... — он кисло улыбнулся. — «Блеф» — захватывающая игра. В ней, как в покере, равно сочетаются искусство игрока и случайность. Выигрыш или проигрыш обусловлен и тем и другим. Я проиграл благодаря именно случайности: один неверный ход, вернее, одна-единственная счастливая догадка Лакмена в самый решающий момент Игры.

      — И никакого его искусства?

      — Ни малейшего! Лакмен в Игре столь же удачлив, сколь я искусан. Ерш б я только мог раздобыть ставку и начать все сначала... — Джо Шиллинг неожиданно икнул. — Извини.

      Повинуясь какому-то неожиданному импульсу, Пит предложил:

      — Я сделаю ставку за тебя.

      — Ты не можешь позволить себе такое. Я дорого обхожусь, ибо начинаю выигрывать не вдруг, не с самого начала. Нужно какое-то время, чтобы мое искусство могло преодолеть любую случайность... вроде той, уже легендарной, из-за которой Лакмен меня выпотрошил.

      Из передней части магазина послышалось великолепное пение Джильи. Шиллинг примолк на мгновение, прислушиваясь к словам.

      — «Холодна твоя крохотная ручка», — повторил Шиллинг слова певца. — Это первая из двух записей этой арии и лучшая из них. Ты слушал вторую в полной записи оперы? Она никуда не годится. Помолчим... — Он снова прислушался к чистому тенору певца. — Велико-' лепная запись. Ты должен иметь ее в своей коллекции.

      — Я как-то равнодушен к Джильи. Он не поет, а рыдает.

      — Такая у него манера, — раздраженно возразил Шиллинг. — Он ведь итальянец. Такая у них традиция.

      — Скипа не такой.

      — Скипа учился петь сам.

      Подошел юноша с пластинкой Джильи в руках.

      — Мне х-хотелось бы купить это, мистер Шиллинг. Ск-колько с-стоит?

      — Сто двадцать пять долларов.

      — О-о, — печально протянул юноша, но все же достал бумажник.

      — Очень немногое уцелело после войны с вугами, — пояснил Шиллинг, укладывая пластинку в картонную коробку.

      В магазин вошли еще двое покупателей, мужчина и женщина, оба невысокие, коренастые. Шиллинг поздоровался с обоими.

      — Доброе утро, Лес. Доброе утро, Эс, — затем, повернувшись к Питу, пояснил: — Это мистер и миссис Сибли из Портленда, штат Орегон. Как и ты, они страстные почитатели вокала. А это, — он повел рукой в сторону Пита, — Поручитель Питер Гарден.

      Пит поднялся и пожал руку Лесу Сибли.

      — Рад встрече, мистер Гарден, — произнес Лес Сибли в подобострастной, характерной для Обывателя при обращении к Поручителю манере. — Каких мест вы Поручитель, сэр?

      — Беркли, — не задумываясь, ответил Пит и тут же поправился. — То есть, раньше Беркли, теперь — Приморского округа в Калифорнии.

      — Здравствуйте, — чересчур уж елейным тоном, показавшимся Питу, как и всегда, очень неприятным, пропела Эс Сибли и протянула руку. Коша он ее пожимал, рука показалась ему доброй и влажной. — Не сомневаюсь, что у вас воистину прекрасная коллекция. Я имею в виду, что наша-то не ахти какая. Всего лишь несколько записей Супервиа.

      — Супервиа? — заинтересовался Пит. — А что именно у вас имеется?

      — Пит, разве можно так совсем не считаться со мною, — вмешался Джо Шиллинг. — Согласно неписанному закону, мои покупатели не обмениваются между собою. В противном случае я прекращаю их обслуживать. У тебя есть все пластинки Супервиа, которые есть у Леса и Эсли, и еще несколько.

      Он бросил в кассу 125 долларов, вырученных за Джильи, и высокий худощавый юноша вышел из магазина.

      Когда чета Сибли покинула магазин, Пит расплатился за своего Тито Скипа и, собравшись с духом, выпалил то, ради чего, собственно, и приехал к Шиллингу:

      — Джо, а не мог бы ты отыграть для меня Беркли?

      Если Джо скажет «да», то уже одного этого будет вполне достаточно.

      Несколько помедлив, Джо ответил:

      — Может быть. Если кто и сможет, так это только я. Существует правило — правда им редко пользуются, — по которому двум лицам одною пола не возбраняется быть партнерами в Игре. Мы могли бы выяснить, согласится ли на это Лакмен. Если он станет возражать, мы можем обратиться за разрешением к Уполномоченному вугов в вашем регионе.

      — Этот вуг называет себя Ю.С.Каммингсом, — сказал Пит. Именно с этим вугом он не раз ссорился по пустякам. Он особенно трудно переносил это вонючее, как ему казалось, создание из-за ею стремления повсюду буквально выискивать блох.

      — Альтернативой этому, — задумчиво продолжал Джо Шиллинг, — может быть временная передача прав на некоторые из оставшихся за тобой уделов, но, как я уже упоминал ранее...

      — Неужели ты до сих пор в хорошей форме? Ведь уже много лет ты не участвуешь в Игре.

      — Не исключено, — уклончиво ответил Шиллинг. — Надеюсь, мы выясним это быстро и, главное, своевременно. Мне кажется... — тут он снова обернулся к входной двери. Снаружи припарковался еще один автоавтомат, и в магазин вошел новый покупатель.

      Им оказалась прелестная рыжеволосая девушка, и оба, Пит и Джо, на какое-то время забыли, о чем они разговаривали. Девушка, очевидно, заблудилась в захламленном магазине и теперь бесцельно бродила, переходя от одного стеллажа к другому.

      — Пожалуй, не мешало бы ей помочь, — сказал Джо Шиллинг.

      — Ты с нею знаком?

      — Никогда раньше не видел. — Задержавшись на мгновенье, Джо Шиллинг пригладил свой помятый старомодный галстук и одернул жилет. — Мисс, — произнес он, направляясь к девушке с приветливой улыбкой на лице. — Вы разрешите, помочь вам?

      — Будьте так любезны, — робко ответила рыжеволосая. Она казалась очень застенчивой. Пугливо озираясь по сторонам, чтобы не встречаться с нетерпеливым взглядом Шиллинга, она промямлила: — У вас есть записи Ната Кэтса?

        — К превеликому сожалению, нет, — ответил Шиллинг, затем обернулся в сторону Пита и произнес: — Дни мои сочтены — заходит милая девушка и спрашивает записи Ната Кэтса. — Не скрывая своего разочарования, он вернулся к Питу.

      — А кто такой .этот Нат Кэтс? — спросил Пит.

      Девушка, у которой удивление таким невежеством превозмогло робость, произнесла:

      — Вы никогда не слушали Ната Кэтса? — Она явно не могла этому поверить. — Да ведь он выступает каждый вечер по телеку. Он — ярчайшая звезда звукозаписи всех времен!

      — Мистер Шиллинг не торгует поп-музыкой, — пояснил Пит. — Он продает только классику. — Он улыбнулся девушке. После удаления желез Хайнеса было очень нелегко определить возраст незнакомки, но что-то ему подсказывало, что рыжеволосая была еще совсем юной, не старше лет девятнадцати. — Вы должны простить реакцию мистера Шиллинга на ваш вопрос. Он — человек далеко не молодой, с давно сложившимися привычками.

      — Ну-ну, понес, — проскрежетал Шиллинг. — Мне просто не нравятся эти популярные исполнители баллад под гитару.

      — Все без ума от Ната, — сказала девушка, все еще пылая негодованием. — Даже мои мать и отец, а уж они-то точно старцы. Последняя пластинка Ната «Выгуливая пса» распродана более, чем в пяти тысячах экземпляров. Вы оба и впрямь странноватые люди. Настоящие старцы, вот вы кто. — Неожиданно ее снова охватила робость. — Мне, пожалуй, лучше уйти. До скорого.

      Она направилась к выходу.

      — Обождите! — каким-то странным тоном окликнул ее Шиллинг и бросился вслед за нею. — Мне кажется, я вас знаю. Это вас как-то показывали в «Последних известиях»?

      — Может быть, — ответила девушка.

      — Вы — Мэри-Энн Мак-Клейн, сказал Шиллинг. — Пит, это третий ребенок женщины, с которой ты сегодня познакомился. Какое совпадение, что она появилась здесь тоже именно сегодня. Мисс Мак-Клейн, этот человек, — он повел рукой в сторону Пита, — Поручитель вашего округа. Познакомьтесь с Питером Гарденом.

      — Приветик, — произнесла девушка, на которую слова Шиллинга явно не произвели особого впечатления. — Так я пойду.

      Она исчезла за дверью магазина. Пит и Джо Шиллинг не спускали с нее глаз, пока, она не забралась в машину и не взмыла вверх.

      — Как ты думаешь, сколько ей лет? — спросил Пит.

      — Ей восемнадцать, я читал об этом. Одна из двадцати пяти студентов колледжа в Сан-Франциско, специализируется в области истории. Мэри-Энн — первый ребенок, родившийся в. окрестностях Сан-Франциско за последние сто лет. — Голос его как-то незаметно обрел непривычную торжественность. — Да поможет господь нашему миру, чтобы ничего не случилось с ней, ни несчастья, ни болезни.

      Оба они какое-то время хранили молчание.

      — Она мне напоминает юную копию своей матери, — заметил Пит.

      — Потрясающе красивая девчонка, — признался Джо Шиллинг и пристально поглядел на Пита. — Я полагаю, ты теперь передумаешь и захочешь взять ее в партнерши вместо меня.

      — Ей, наверное, никогда не удавалось поучаствовать в Игре?

      — Что ты имеешь в виду?

      — Она не будет хорошей партнершей.

      — Верно, — согласился Джо. — Даже близко не станет такою, как я. Не забывай об этом. Какое у тебя сейчас семейное положение?

      — Когда я проиграл Беркли, мы с Фрэйей разошлись. Сейчас она миссис Гейнс. А я подыскиваю новую жену.

      — Но тебе нужна такая, которая умеет играть, — заметил Джо Шиллинг. — Жена Поручителя. А то ты продуешь свой Приморский округ так же, как спустил Беркли. И что ты тоща станешь делать? Нашей планете совершенно не нужны два магазина редких пластинок.

      — Я давно придумал, что буду делать, если продуюсь в пух. Я стану фермером.

      — Вот это да! — Джо расхохотался. — Сейчас ты еще скажешь, что никогда за всю свою жизнь не говорил серьезнее.

      — Точно, я никогда за всю свою жизнь не говорил серьезнее.

      — И где же?

      — В долине Сакраменто. Буду выращивать виноград и давить вино. Я уже приглядывался к этому занятию.

      Он и на самом деле уже обсуждал этот вопрос с Уполномоченным вугом, Ю.С.Каммингсом, и вуг обещал поддержать его, снабдить необходимым инвентарем и машинами. Такого рода проекты они всецело одобряли.

      — Дай бог тебе удачи в этом.

      — С тебя я буду брать двойную цену, — сказал Пит, — потому что ты разбогател, все эти. годы обманывая покупателей пластинок.

      — Так уж и разбогател! Я беден, как церковная мышь.

      — Ну тогда мы будем меняться. Вино за редкие пластинки.

      — Ну, а теперь поговорим серьезно, — сказал Джо Шиллинг. — Если Лакмен вступит в вашу группу, и тебе придется играть против него, я войду в Игру в качестве твоего партнера. — Он ободряюще похлопал Пита по плечу. — Так что не вешай носа. Вдвоем мы сумеем его одолеть. Кстати, я могу надеяться, что ты не станешь пить, пока играешь? — Он пристально посмотрел на Пита. — Я слышал, что за тобой водится такой грешок. Ты изрядно нагрузился, когда поставил на кон Беркли и проиграл его. Ты даже не мог доползти до своей машины, когда Игра закончилась.

      — Я напился, когда проиграл. С горя, — начал было Пит.

      — Как бы то ни было, — перебил его Шиллинг, — но мое условие остается в силе. Тебе придется дать зарок, и это же относится к медицинским препаратам любого рода.

      Я не хочу, чтобы твой разум был затуманен транквилизаторами, в частности, из класса фенофтиазинов... Сам я не доверяю им, и знаю, что ты принимаешь их регулярно.

      Пит ничего не ответил. Именно так все и было. Он пожал плечами и стал бродить по магазину, роясь то в одной, то в другой груде пластинок.

      — Я же, со своей стороны, постараюсь восстановить все свои навыки, — сказал Джо Шиллинг. — Буду тренироваться, чтобы достичь пика своей формы. — Он налил себе еще чашку крепкого чая.

      — Я, пожалуй, совсем завяжу со спиртным, — произнес Пит. Однако мысль о том, что он еще проживет, возможно, лет двести, не меньше, повергла его в немалый ужас.

      — Я полагаю, в этом нет особой необходимости, — • сказал Джо Шиллинг. — Ты слишком замкнут, чтобы стать алкоголиком. Я больше опасаюсь... — он запнулся в нерешительности.

      — Самоубийства, — закончил за него Пит.

      Он вытащил старинную пластинку фирмы «Хиз Мастерс Войс» и стал разглядывать этикетку, на которой была изображена собака, прильнувшая ухом к раструбу граммофона. Он старался не смотреть в сторону Шиллинга, чтобы не встретиться с его умным прямым взглядом.

      — Может быть, тебе лучше было бы с Фрэйей? — поинтересовался Шиллинг.

      — Н-нет, — отмахнулся Пит. — Даже не могу объяснить, почему, ведь с точки зрения целесообразности мы составляли неплохую пару. Но нам все время мешало что-то неуловимое. По-моему, мы проиграли именно поэтому. Что-то было между нами такое, что не давало нам стать сильной парой. — Он вспомнил ту свою жену, что была до Фрэйи, Джейнис Маркс. Уж как они старались — так ему, во всяком случае, казалось, — а Удача к ним так и не пришла.

      По правде говоря, Удача ни разу не выпадала Питу Гардену. Нигде на всем белом свете не было у него никакого . потомства. «Эти гнусные красные китайцы», — сказал он самому себе... Этой избитой фразой он заглушил накатившую на него тоску. И все ate...

      — Шиллинг, а у тебя дети есть?

      — Да, — ответил Шиллинг. — Мне казалось, об этом все знают. Мальчик одиннадцати лет во Флориде. Его мать была моей... — он задумался, прикидывая в уме — моей шестнадцатой женой. До того, как меня доконал Лакмен, у меня было'всего лишь две жены.

      — А сколько детей у Лакмена? Я слышал, то ли девять, то ли десять.

      — Теперь уже одиннадцать.

      — Боже праведный!

      — Нам придется смириться с тем фактом, — сказал Шиллинг, — что Лакмен во многих отношениях самое совершенное и наиболее ценное человеческое существо из всех ныне живущих: наибольшее количество прямых потомков, грандиозные успехи в Игре, значительное повышение уровня жизни Обывателей в районах, где он попечительствует.

      — Хватит, — раздраженно произнес Пит. — Давай не будем об этом.

      — И он нравится вугам, — невозмутимо продолжал Шиллинг. — Он всем нравится. Ты с ним, кажется, никогда не встречался?

      — Нет.

      — Тогда поймешь, что я имею в виду, когда он объявится на Западном Побережье и присоединится к группе «Красавица-Чернобурка».
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        — Я очень рад, что вы заглянули сюда, — совершенно искренне произнес Лакмен, обращаясь к прекогу Дэйву Матро.

      Он был очень доволен: преког прекрасно подтвердил свои способности. Это стало, так сказать, окончательным доводом в пользу привлечения Матро.

      Худощавый, изысканно одетый экс средних лет — он и сам был мелким Поручителем, владел правами на захудалый округ ё Западном Канзасе, — удобно расположился в глубоком кресле напротив Лакмена и заговорил с подчеркнутой неторопливостью.

      — Нам придется действовать очень осторожно, мистер Лакмен. В высшей степени осторожно. Я давно уже строго себя ограничиваю, стараюсь как можно тщательнее скрывать свои способности. Я предвижу, какое дело вы мне предложите. Собственно, именно исходя из этого предчувствия я и явился сюда. И, честно говоря, немало удивлен, что человеку такой Удачи и такого положения, как вы, захотелось привлечь меня к себе на службу, — лицо прекога слегка скривилось в этакой ленивой язвительной улыбке.

      — Я очень опасаюсь, — сказал Лакмен, — что игроки с Западного побережья, завидев меня за игровым столом, не захотят играть со мною. Они объединяться против меня и сговорятся поглубже припрятать в свои сейфы права на более-менее ценные уделы вместо того, чтобы ставить их на кон. Понимаете, Дэйв, они, возможно, еще не знают, что именно я заполучил Беркли...

      — Они это знают, — произнес Матро, продолжая лениво улыбаться.

      —- Неужели?

      — До них дошел слух об этом. Об этом даже пел по телевидению Нат Кэтс, эстрадная знаменитость. Это сенсация номер один, Лакмен, что вам удалось сделать приобретение на Западном побережье. По-настоящему впечатляющая новость. «Берегитесь даже духа Счастливчика Лакмена», — сказал этот Кэтс, я дословно запомнил это.

      — Гм, — выдавил из себя Лакмен с некоторым смущением.

      — И .скажу вам еще вот что, — преког закинул ногу на ногу, еще более развязно развалился в кресле и скрестил руки на груди. — Я предвижу несколько возможных вариантов... хода событий в тот вечер, когда я буду сидеть за игровым столом в Кармеле, в Калифорнии, среди членов группы «Красавица-Чернобурка», вместе с вами. — Он рассмеялся. — И в нескольких вариантах эта компания будет требовать электроэнцефалограммы. Не спрашивайте у меня почему. Обычно они не держат под рукой всю нужную аппаратуру, но у меня есть такое предчувствие.

      — Вот незадача, — ворчливо произнес Лакмен.

      — Если я туда отправлюсь и меня подвергнут проверке, — сказал Матро, — и дознаются о том, что я обладаю экстрасенсорными способностями, вы сами можете себе представить, чем все закончится. Я потеряю все права, которыми располагаю. Вам ясно, Лакмен, чем я рискую? И вы готовы возместить мне мои потери, если такое вдруг случится?

      — Разумеется, — сказал Лакмен, но мысли его уже были заняты совсем другим. Если Матро подвергнут тестированию, то права на Беркли будут аннулированы, и кто тогда компенсирует потерю ему самому? «Может, лучше мне самому туда отправиться, не прибегая к услугам Матро?» — подумал он. Однако какой-то глубокий инстинкт, некое квазителепатическое подсознательное предчувствие подсказывало ему, что не стоит там показываться. Держаться подальше от Западного побережья! Оставаться здесь!

      Почему его вдруг обуяло такое острое, прямо-таки навязчивое нежелание покидать Нью-Йорк? Было ли это простым суеверием — Поручитель не должен покидать свой район попечения, свой удел — или чем-то большим?

      — Я в любом случае намерен послать вас туда, Дэйв, — сказал Лакмен. — Даже несмотря на риск.

      — И все-таки, мистер Лакмен, — все так же монотонно продолжал Матро, — я отказываюсь. Я не привык так рисковать. — Он неуклюже поднялся. — Я полагаю, вам самому нужно отправиться туда, — произнес он с улыбкой, являющей нескрываемое самодовольство.

      «Вот черт! — выругался в душе Лакмен. — Эти мелкие двухгрошовые Поручители так' высокомерны. И этот строит из себя недотрогу».

      — Что вы потеряете, отправившись туда? — рассуждал вслух Матро. — Насколько я в состоянии предвидеть будущее, группа «Красавица-Чернобурка» станет играть с вами и, как мне кажется, ваша фортуна от вас не отвернется. Я вижу, как вы в первый же вечер, выигрываете еще одни права в Калифорнии. Это предсказание я даю вам задаром. Безо всяких условий. — Он прикоснулся к •своему лбу, насмешливо отдавая честь.

      — Спасибо, — огрызнулся Лакмен.

      «А за что, собственно, его благодарить? — подумал он. Острое, никак не проходящее опасение за свою судьбу занозой застряло в его мозгу. — Черт побери, попался я на крючок. За Беркли я выложил уймищу денег. Я просто обязан туда отправиться! Да и страх этот, он ведь ничем не обоснован».

      Один из его котов, ярко-рыжий самец, перестал умываться и глядел теперь на Лакмена, нелепо высунув язык.

         «Я возьму с собой тебя, — решил Лакмен. — Ты обеспечишь меня своей магической защитой».

      Протянув руку Лакмену, Дэйв Матро произнес:

      —. Рад буду встретиться с вами, собрат-Поручитель Лакмен, и, возможно, еще смогу быть вам полезен. А пока что я возвращаюсь в Канзас, — он взглянул на часы. — Уже довольно поздно, самое время начинать вечернюю Игру.

      Пожимая руку прекогу, Лакмен все-таки не удержался, чтобы не поинтересоваться:

      — Стоит ли мне, не мешкая, начать в «Красавице-Чернобурке»? Сегодня же вечером?

      — А почему бы и нет?

      — Возможность предвидеть будущее должна вселять в вас дьявольскую самоуверенность, — произнес Лакмен.

      — Это очень полезный дар, — согласился Матро.

      — Желал бы я иметь такой же, — сказал Лакмен и подумал о том, что уже устал от заедавших его суеверий. «Не нужны мне никакие экстрасенсорные способности для того, чтобы оградить себя от неприятностей. У меня у самого есть кое-что получше».

      Сид Моек, войдя в кабинет, перевел взгляд с Лакмена на Матро, затем снова воззрился на своего хозяина.

      — Вы отправляетесь? — спросил он.

      — Да, — кивнул Лакмен. — Упакуйте вещи и положите в машину. Я намерен перед Игрой провести некоторое время в своем уделе Беркли. Надо психологически акклиматизироваться, понимаете ли, чтобы мне стало казаться, будто я там давным-давно.

      «Прежде, чем я сегодня лягу спать, — понял Лакмен, — мне еще предстоит посидеть с «Красавицей-Чернобуркой», то есть начать новую жизнь... Хотел бы знать, что меня в ней ждет».

      И ему снова мучительно захотелось обладать даром Дэйва Матро. 
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        В общей квартире группы «Красавица-Чернобурка» миссис Фрэйя Гейнс, расположившись поудобнее, — для нее это означало, прежде всего, находиться не слишком близко к своему мужу — наблюдала за тем, как один за другим прибывают Поручители.

      Билл Кэлюмайн появился в кричащей спортивной рубашке с ярким галстуком, воинственно кивнул ей, потом Клему и коротко бросил: «Привет!» Ею жена и партнерша Эрлин последовала за ним. Лицо ее было сумрачным и сосредоточенным. Эрлин воспользовалась преимуществами операции Хайнеса в более зрелом возрасте, чем все остальные.

      — Здравствуйте, — довольно уныло, украдкой озираясь по сторонам, произнес Уолт Ремингтон, входя со своей женой Джейнис, чьи всегда настороженные глаза так и сверкали. — Насколько я понимаю, в нашей группе пополнение.

      Это он сказал весьма неловко. На лице его, как и во всех движениях, когда он снимал пальто и вешал его на спинку стула, сквозила этакая виноватость.

      — Да, — кратко ответила Фрэйя. «И ты знаешь, по чьей вине», — подумала она.

      Вот появился Стюарт Маркс, светловолосый, с откровенно детским лицом, а с ним — его высокая мускулистая неулыбчивая Жюли в черном замшевом жакете и джинсах;

      — Я вот слушал Ната Кэтса, — начал Стюарт, — и он сказал...

      — Он все верно сказал, — ответил Клем Гейнс. — Счастливчик Лакмен уже на Западном берегу, он сделал Беркли своей резиденцией.

      Вошел, осторожно держа завернутую в бумагу бутылку виски, Сильванус Энгст и приветливо всем улыбнулся. Он, как всегда, пребывал в отличном расположении духа. Сразу же за ним вошел смуглолицый Джек Блау, искорки сверкали в его глазах, когда он по очереди обводил взглядом всех, кто был в комнате. В знак приветствия он энергично тряс головой, но ничего при этом не говорил.

      Джин, его жена, поздоровалась с Фрэйей.

      — Тебе, наверное, будет интересно узнать, что мы начали искать новую жену для Пита. Сегодня мы целых два часа провели в «Соломенном Чучеле».

      — И вам повезло? — спросила Фрэйя, стараясь говорить равнодушно.

      — Да, — ответила Джин Блау. — К нам от них переходит Кэрол Хольт. Она будет здесь сегодня вечером, может приехать в любую минуту.

      — Ну и как она? — произнесла Фрэйя, внутренне готовясь к встрече.

      — Очень смышленая.

      — Я имею в виду, как она внешне?

      — Шатенка. Невысокая. Ей-богу, мне трудно ее описать. Неужели тебе так трудно подождать немного? —

        Джин бросила взгляд на дверь. На пороге стоял, прислушиваясь, Питер Гарден.

      — Привет, — небрежно бросила ему Фрэйя. — Тебе нашли жену.

      Пит обернулся к Джин.

      — Спасибо, — не очень-то довольным тоном произнес он.

      — Тебе нужен партнер для Игры, — подчеркнула Джин.

      — Я ничуть не опечален этим известием, — сказал Пит. Как и Сильванус Энгст, он принес с собою бутылку, завернутую в бумагу. Сейчас он поставил ее на буфет рядом с бутылкой Сильвануса и снял пальто. — Если честно, я даже рад этому.

      Сильванус негромко рассмеялся.

      — Больше всего Пита волнует, кто же все-таки прибрал к рукам права на Беркли. Правда, Пит? Говорят, это Счастливчик Лакмен. — Невысокий и толстый, Сильванус подкатился к Фрэйе и погладил ее по голове. — Тебя это тоже беспокоит?

      Осторожно отстранив пальцы Энгста от своей прически, Фрэйя произнесла:

      — Разумеется. Ведь это же просто ужасно!

      — Точно, — согласилась с нею Джин Блау. — Нам не мешало бы обсудить сложившуюся ситуацию до того, как Лакмен объявится здесь. Мы должны найти какой-нибудь выход.

      — Отказаться сидеть с ним за одним Столом? — прикинул Энгст. — Отказаться играть против него?

      — Не следует ставить на кон густонаселенные уделы, — предложила Фрэйя. — То, что он запустил лапу сюда, в Калифорнию, плохо уже само по себе. Если же ему удастся еще...

      — Мы не должны этого позволить, — согласился Джек Блау и глянул на Уолта Ремингтона. — Как же ты посмел? Нам следовало бы исключить тебя за эго из группы. Но ты такой болван, что, наверное, даже не знал, что делал.

      — Уолт все понимает, — сказал Билл Кзлюмайн. — Он не хотел. Он просто продал удел маклерам, а уж они прямехонько...

      — Это его нисколько не извиняет, — сказал Джек Блау.

      — Единственное, что мы в состоянии сделать,— предложил Клем Гейнс, — так это настоять на энцефалографировании. Я берусь заказать нужную аппаратуру. Возможно, это охладит его пыл, может быть, даже остановит. Все сгодится, лишь бы отстранить его от Игры.

      — А может, стоит посоветоваться с Ю.С.Каммингсом, пусть он что-нибудь предложит? — заметила Джин Блау. — Я знаю, вуги не хотят, чтобы кто-то один заправлял на обоих побережьях. Я хорошо помню, как они засуетились, когда Лакмен вышвырнул Джо Шиллинга из Нью-Йорка.

      — Я бы предпочел не обращаться к вугам, — сказал Билл Кэлюмайн и обвел взглядом всю группу. — Есть еще какие-нибудь предложения? Не стесняйтесь.

      Воцарилась тревожная тишина.

      — Прямо страх берет, — призвался Стюарт Марксе. — А не можем ли мы сами... — он сделал характерный жест. —. Поняли? Напугать его. Нас здесь шестеро мужчин. Против одного.

      Помедлив немного, Билл Кэлюмайн произнес:

      — Я согласен. Этакая небольшая демонстрация силы. А еще мы можем договориться и играть на одну руку. И если...

      Он замолчал — кто-то вошел в комнату.

      Поднявшись, Джин Блау торжественно объявила:

      — Друзья, да ведь это наш новый игрок, Кэрол Хольт, она перешла к нам из «Соломенного Чучела»! — Джин подошла к девушке, взяла за руку и провела в комнату. — Кэрол, это Фрэйя и Клем Гейнс, это Джин и Джек Блау, это Сильванус Энгст, это Уолтер и Джейнис Ремингтон, это Стюарт Маркс, Жюли Маркс, а вот и ваш партнер Пит Гарден. Пит, это Кэрол Хольт. Мы потратили два часа, чтобы подобрать ее вам.

      — А я — миссис Энгст, — представилась женщина, вошедшая в комнату сразу за Кэрол. — О, как это волнующе! Насколько я понимаю, у нас двое новичков за один вечер.

      Фрэйя изучающе поглядела на Кэрол Хольт, и ей очень захотелось подсмотреть, как на нее отреагирует Пит. Внешне он ничем не выдал своих чувств; обычная формальная вежливость при знакомстве. У него был какой-то отрешенный вид. Наверное, он еще не оправился от потрясений прошлой ночи. Она и сама, если честно признаться, еще не отошла.

      «Внешне она ничего особенного из себя не представляет, — решила Фрэйя. — Однако она не лишена индивидуальности: волосы аккуратно подвязаны очень модным «крысиным хвостиком», глаза подведены довольно умело». На ногах у Кэрол были босоножки на низких каблуках, что вместе с ситцевой юбкой, туго обтягивающей ее бедра, делало ее на вид еще более юной. Фигура у нее, с точки зрения Фрэйи, была несколько тяжеловата, зато у нее оказалась чистая кожа приятного оттенка, и голос, когда она заговорила, тоже оказался довольно приятным.

      «Но несмотря на все на это, — пришла к заключению Фрэйя, — Пит не станет по ней убиваться. Она просто не в его вкусе. А кто был во вкусе Пита? — задала она вопрос себе самой. — Я сама, что ли? Вряд ли, наш брак был каким-то однобоким». Она испытывала к нему самые глубокие чувства, а Пит всегда был мрачным, каким-то замкнутым, его как будто трогала лишь та беда, что стала причиной развода — потеря Беркли.

      — Пит, — напомнила ему Фрэйя, — тебе еще нужно выбросить «тройку».

      Повернувшись к Биллу Кэлюмайну, их лидеру, Пит попросил:

      — Дай-ка мне эту штуковину, и я начну прямо сейчас. Сколько мне разрешается попыток? — Для разрешения таких вот щекотливых ситуаций существовали весьма сложные правила, и Билл отправился за Наставлением. Посовещавшись, Билл Кэлюмайн и Джек Блау решили, что сегодня вечером Питу предоставляется право на три попытки.

      — А я и не знала, что он еще не накрутил свою «тройку», — удивилась Кэрол. — Надеюсь, я не зря добиралась сюда из Солт-Лейк-Сити.

      Она примостилась на подлокотнике дивана, расправила юбку на коленях — гладких, красивых коленях, не преминула заметить Фрэйя, — и, будто бы от скуки, закурила сигарету.

      Установив волчок, Пит привел его во вращение. Первый раз стрелка остановилась на девяти.

      — Стараюсь изо всех сил, — жалобно сообщил он Кэрол.

      Его новые брачные отношения, насколько понимала Фрэйя, складывались все тем же, уже привычным образом. Она улыбнулась про себя. Трудно было удержаться от того, чтобы не потешиться всласть забавной ситуацией.

      Нахмурившись, Пит еще раз запустил волчок. На этот раз выпала «десятка».

      — Не торопись, Пит, — весело заметила Джеймис Ремингтон. — Все равно мы еще не можем начинать Игру, нам придется дожидаться мистера Лакмена.

      Кэрол Хольт пыхнула дымом из обеих ноздрей и воскликнула:

      — Боже праведный, так значит это Счастливчик Лак-мен стал новым членом группы «Красавица-Чернобурка»?! Мне об этом никто не говорил.

      Она бросила короткий укоризненный взгляд в сторону Джин Блау.

      — Вот, я все-таки выиграл! — радостно сообщил Пит.

      Он с трудом встал на одеревеневшие ноги.

      — Точно, выиграл, — подтвердил Билл Калюмайн, наклонившись над волчком. — Настоящая, стопроцентная «тройка». — Забрав волчок, он объявил;— Теперь мы можем двигаться дальше, вот только надо дождаться мистера Лакмена.

      — На этой неделе моя очередь проводить обряд обручения, -г- сказала Пэтиенс Энгст.

      Она открыла шкатулку, где хранились ценности, принадлежащие всей группе, достала обручальные кольца й передала их Питеру Гардену и Кэрол Хольт. Кэрол все еще никак не могла успокоиться после известия о Счастливчике Лакмене.

      — Кэрол и Пит, мы собрались здесь для того, чтобы засвидетельствовать ваше сочетание священными узами брака. Совокупные законы Земли и Титана облекают меня правом спросить у вас, добровольно ли вы вступаете в эту законную и освященную связь. Вы, Питер Гарден, берете Кэрол своей законной супругой?

      — Да, — довольно мрачно ответил Пит, Во всяком случае, так показалось Фрэйе.

      — А вы, Кэрол... — Пэтиенс Энгст тут примолкла — в дверях появилась новая фигура. Пришелец молча наблюдал за обрядом.

      Прибыл Счастливчик Дакмен, самый удачливый игрок Восточного побережья, крупнейший Поручитель Западного Полушария. Все в комнате тотчас же повернулись к нему.

      — Пожалуйста, продолжайте, — сказал Лакмен, но никто в комнате не пошевелился.

      Пэтиенс вполголоса довела церемонию до конца.

      «Так вот каков этот единственный и неповторимый Счастливчик Лакмен», — подумала Фрэйя. Мускулистый широкоплечий мужчина с круглым, как яблоко, лицом, довольно-таки блеклыми, под стать лицу, соломенными волосами — все это в совокупности придавало облику Лакмена некий растительный вид, будто он вырос на грядке. Волосы на голове у него были мягкие, тонкие, они даже не прикрывали розовую кожу на его черепе. «Во всяком случае, — отметила про себя Фрэйя, — вид у него очень опрятный, хорошо ухоженный. Одежда его, нейтральная по покрою и качеству, свидетельствует, что он не лишен некоторого вкуса. Вот только руки...» — она вдруг поняла, что пристально смотрит на его руки. Запястья широкие, покрытые такими же блеклыми волосками, сами же руки небольшие, с короткими пальцами, а кожа на костяшках пальцев покрыта мелкими пятнышками, очень похожими на обычные веснушки. Голос у него оказался странно высоким, но негромким. В общем, Лакмен ей не понравился. Что-то в нем было не так, была в его облике какая-то трусоватость, как у священника, лишенного сана и отстраненного от служб. Он выглядел очень кротким, хотя, если исходить из его репутации, ему следовало бы выглядеть суровым.

      «А мы даже не успели выработать стратегию против него, — подумала Фрэйя.— Мы так и не договорились, как будем действовать. А теперь уже слишком поздно. Интересно, скольким из нас удастся продержаться в Игре хотя бы неделю, начиная с сегодняшнего вечера? Мы обязательно должны отыскать способ остановить этого человека».

      — А это моя жена Дотти, — заявил Джером Лакмен, представляя группе дородную, похожую на итальянку женщину с волосами цвета воронова крыла, которая мило им всем улыбалась.

      Пит Гарден едва обратил на нее внимание. «Скорее бы готовили аппаратуру», — подумал он, подходя к Биллу, Кэлюмайну и садясь с ним рядом.

      — Пора проводить тестирование, — тихо шепнул он Кэлюмайну. — Подавай сигнал.

      Кэлюмайн кивнул в знак того, что понял, и исчез в соседней комнате вместе с Клемом Гейнсом. Чуть погодя он вернулся, волоча за собой аппарат Крофтс-Гаррисона — яйцо на колесиках со свернутыми кабелями и несколькими рядами приборов. Им очень давно не пользовались — состав группы был стабильным. До сегодняшнего вечера.

      «Зато сегодня, — подумал Пит, — все переменилось. У нас два новых члена группы, один из которых — величина неизвестная, другой — скрытый противник, с которым нужно бороться всеми возможными способами». Он понимал, что борьба эта будет носить для него сугубо личный характер, ведь именно он оспаривал права на Беркли. Лакмен в «Клермон-Отеле» в Беркли, в собственном уделе Пита. Что могло быть обиднее! Он бросил взгляд на Лакмена, тот в свою очередь смерил взглядом Пита. Никто из них не обмолвился ни словом: говорить им было просто не о чем.

      — Энцефалограмма?'— произнес Лакмен, едва завидев аппарат Крофтс-Гаррисона. Какая-то странная, чуть кривая улыбка мелькнула у него на лице. — А почему бы и нет? — Он повернулся к своей жене. — Мы не станем возражать, правда?

      С этими словами он протянул руку, и Кэлюмайн плотно прикрепил анодный контакт к надлежащему месту на его руке.

      — У меня вы не обнаружите ни малейших телепатических способностей, — с улыбкой добавил Лакмен, когда к его виску прикрепили катодный вывод.

      Прошло несколько секунд. Билл Кэлюмайн вытащил из аппарата узкую ленточку, мельком глянул на нее и показал Питу. Они вместе тщательно исследовали кривые, беззвучно, одними взглядами совещаясь между собой.

      «Телепатическая деятельность отсутствует, — решил Пит, — во всяком случае, в данный момент. Но она может возникнуть ненадолго и снова пропасть. Так частенько бывает. Однако, черт побери, мы не в состоянии на законных основаниях отказать Лакмену в его праве, исходя из результатов данного теста. Дрянь дело». Он вернул ленточку Кэ-люмайну, а тот передал ее Стюарту Марксу и Сильванусу Энгсту.

      — Все в порядке? — добродушно спросил Лакмен.

      Он, казалось, был абсолютно уверен в себе. А почему бы и нет? Это им следовало беспокоиться, а не ему. И Лакмен, конечно, понимал это.

      — Мистер Лакмен, — хрипло начал Уолт Ремингтон, — это я несу персональную ответственность за то, что вы получили возможность внедриться в «Красавицу-'Чернобурку».

      — А, Ремингтон, — Лакмен протянул руку, но Уолт не обратил на нее внимания, — вам не стоит казниться. Рано или поздно я все равно появился бы в этой комнате.

      — Тут уж ничего не поделаешь, мистер Ремингтон, — сказала Дотти Лакмен. — Не ругайте себя. Мой муж может вступить в любую группу, в какую пожелает. — Глаза ее гордо сияли.

      — Что я, чудовище какое-то? — проворчал Лакмен. — Я играю честно. Никто и никогда не обвинял меня в жульничестве. Я играю так же, как и все вы — для того, чтобы выиграть. — Он обвел взглядом всех по очереди, одного за другим, ожидая ответа. Он по-прежнему выглядел на удивление спокойным. Очевидно, это был чисто формальный вопрос. Да Лакмен и не ожидал, что они вдруг переменятся к нему, и, вполне возможно, даже и не хотел ничего такого.

      — У нас такое ощущение, мистер Лакмен, — сказал Пит, — что вам уже принадлежит здесь нечто большее, чем просто один удел. Игра эта была придумана не как средство личного обогащения, и вам это прекрасно известно. — Он замолчал, потому что слишком уж откровенно выразил свою мысль. Остальные члены группы кивками выразили свое с ним согласие.

      — Вот что я вам скажу, — начал Лакмен. — Больше всего в жизни меня радует, когда все вокруг меня довольны. Я не вижу никаких причин для подозрений, а тем более для враждебности. Может быть, вы просто не особо уверены в своих способностях. Возможно, загвоздка именно в этом. На этот случай у меня есть предложение: за каждый удел, который я выиграю в Калифорнии... — он сделал паузу, наслаждаясь напряженным ожиданием, охватившим всю группу, — я передаю группе права владения на эквивалентный удел в каком-нибудь другом штате. Таким образом, что бы с вами не произошло, вы все останетесь Поручителями... может быть, не здесь, на Побережье, но где-то в ином месте.

      Он ухмыльнулся, обнажив зубы столь правильной формы, что Питу Гардену они показались явно искусственными.

      — Спасибо, — холодно произнесла Фрэйя.

      Больше никто не сказал ни слова.

      Пит задумался. Возможно, эти слова — прямое оскорбление им всем? А может, Лакмен искренен в своих намерениях? Неужели он так прост, неужели он так мало разбирается в людях?

      Отворилась дверь, и в комнату вошел вуг.

      Это был Региональный Уполномоченный Ю.С. Каммингс. Неужели пришелец с Титана прослышал уже о налете Лакмена на Западное Побережье? Вуг в соответствии с традицией поприветствовал всех членов группы.

      — Что вам угодно? — кисло спросил Билл Кэлюмайн. — Мы только-только собрались играть. -

      «Я приношу свои извинения за вторжение, — хлынул поток мыслей вуга. — Мистер Лакмен, что означает ваше присутствие здесь? Предъявите документы, которые удостоверяют ваши права на пребывание в этой группе».

      — О, пожалуйста, — ответил Лакмен. — Неужели вам не известно, что я приобрел здесь недвижимость? — Он засунул руку в карман и вытащил большой конверт. — Это что, розыгрыш?

      Вытянув псевдоподии, вуг проверил документы, затем вернул их Лакмену.

      «Вы не удосужились известить нас о своем вступлении в эту группу».

      — Я и не должен был этого делать, — произнес Лакмен. — Это не обязательно.

      «Тем не менее, — официально заявил Ю.С.Каммингс, — этого требуют правила этикета. Каковы ваши намерения здесь, в этой группе?»

      — Я намерен выигрывать, — ответил Лакмен.

      Вуг, казалось, призадумался над этим заявлением. На некоторое время в комнате воцарилась тишина.

      — Это мое законное право, — добавил Лакмен. Он, казалось, немного занервничал. — У вас нет полномочий вмешиваться в это дело. Вы не наши хозяева. Разрешите мне отослать рас к Договору две тысячи девяносто пятого года, подписанному между вашими военными и Организацией Объединенных Наций. Все, что вы имеете право делать, это давать рекомендации и оказывать нам содействие, когда в нем возникает необходимость. Я не слышал, чтобы кто-то вызывал вас сюда, в эту комнату, сегодня вечером. — Он обвел взглядом присутствующих, явно ожидая поддержки.

      — Мы сами управимся, — объявил вугу Билл Кэлю-майн.

      — Верно, — поддержал его Стюарт Маркс. — Так что, вугги, убирайся-ка прочь.

      Как только Ю.С.Каммингс покинул комнату, Джек Блау предложил:

      — Давайте начнем Игру.

      — Давайте, — согласился Билл Кэлюмайн.

      Достав ключ, он прошел к запертому стенному шкафу. Мгновением позже он уже раскладывал Игровую таблицу на столе. Остальные начали расставлять свои стулья вокруг стола, располагаясь поудобнее и решая, кому с кем сидеть.

      Подойдя к Питу, Кэрол Хольт сказала:

      — Поначалу у нас Игра может пойти не слишком складно, мистер Гарден. Пока мы не сыграемся...

      «Самое время, — рассудил Пит, — рассказать ей о Джо Шиллинге».

      — Послушайте, — произнес он. — Мне очень неловко говорить об этом, но мы с вами, возможно, еще долго не будем партнерами.

      — Вот как? — удивилась Кэрол. — А почему?

      — Если уж начистоту, то больше всего на свете меня интересует, как бы отыграть Беркли. Даже больше, чем сама Удача, как говорится в популярной пословице. Удача в биологическом аспекте.

      «Правда, — отметил Пит про себя, — власти как Земли, так и Титана, учреждая Игру, считали главной ее целью именно этот аспект, а вовсе не экономический».

      — Но вы же никогда не видели, как я играю, — обиженно сказала Кэрол. Она быстро прошла в угол комнаты и, заложив руки за спину, стала исподлобья разглядывать Пита. — А играю я весьма недурно.

      — Пусть даже очень хорошо, — не стал возражать ей Пит, — но вряд ли настолько хорошо, чтобы переиграть . Лакмена. А вопрос именно в этом. Сегодня вечером я сыграю с вами, но завтра я хочу* привести кое-кого другого, и не надо на это обижаться.

      — Не то слово! Я просто возмущена!

      Пит пожал плечами.

      — Это уж как вам угодно.

      — Кого же это вы хотите привести?

      — Джо Шиллинга.

      — Торговца редкими пластинками? — медового цвета глаза девушки изумленно округлились. — Но ведь..'.

      — Я знаю, Лакмен в свое время победил его, — сказал Пит, — но не думаю, что это ему удастся еще раз. Шиллинг — очень хороший мой приятель. Я в нем совершенно уверен.

      — Гораздо больше, чем во мне, не так ли? — произнесла Кэрол Хольт. — Вы даже не хотите посмотреть, как я играю, вы все решили заранее. Хотелось бы мне знать, почему же вам так не терпелось побыстрее провернуть всю эту брачную церемонию?

      — Чтобы сегодня ночью... — начал было Пит.

      — По-моему, вас не очень-то интересует предстоящая ночь. — Щеки ее стали теперь пунцово-красными — она рассердилась не на шутку.

      — Да послушайте же, — снова начал Пит, пытаясь хоть как-то ее успокоить, — я вовсе не хочу...

      — Вы не хотите причинить мне боль, — сказала Кэрол, — но вы уже это сделали и очень сильно. Если б вы только знали, как меня уважали в группе «Соломенное Чучело». Я не привыкла к такому вот обращению.

      Она часто-часто заморгала, едва сдерживая слезы.

      — Ради бога, не плачьте — ужаснулся Пит, взял ее за руку и повел через всю комнату на улицу, в ночную тьму. — Послушайте, я ведь только хотел подготовить вас на тот случай, если приведу Джо Шиллинга. Беркли с самого начала был моим уделом, и я не намерен его-уступать, поймите же вы это в конце-то концов! Все это не имеет никакого отношения к вам лично. Даже если вы лучший из всех Игроков на Земле, — он обнял ее за плечи. — Давайте лучше кончим препираться и вернемся. Игра уже начинается.

      — Минутку... — Кэрол шмыгнула носом, затем отыскала в кармане юбки носовой платок и высморкалась.

      — Давайте сюда, друзья! — позвал их из квартиры Билл Кэлюмайн.

      В дверях показался Сильванус Энгст.

      — Мы начинаем. — Поглядев на них, он хихикнул. — Делайте ваши ставки, мистер и миссис Гарден, если желаете сыграть.

      Кэрол и Пит вместе вернулись в ярко освещенную комнату для Игры.

      — Мы обсуждали нашу стратегию, — пояснил Пит Кэлюмайну.

      — В отношении чего? — спросила Джейнис Ремингтон и игриво подмигнула.

      Фрэйя глянула на Пита, потом на Кэрол, но ничего не сказала. Другие же не спускали глаз с Лакмена, все остальное перестало для них существовать. Появились карточки с правами владения. Очень неохотно их начали одну за другой укладывать в лоток для ставок.

      — Мистер Лакмен, — напрямик высказалась Жюли Маркс, — вам придется выложить права на Беркли. Это единственная ваша недвижимость в Калифорнии. — Она вместе с остальными членами группы внимательно наблюдала за тем, как Лакмен помещает в лоток большой конверт. — Я надеюсь, что вы проиграете и никогда больше не объявитесь здесь.

      — Вы не из тех женщин, что лезут в карман за словом, — произнес Лакмен, кисло улыбаясь, после чего все черты его лица как будто окаменели, каждый мускул застыл на своем месте.

      «Он собрался переиграть всех нас, — подумал Пит. — Он настроился на это самым решительным образом. Мы ему нравимся ничуть не больше, чем он нам».

      Им предстояло суровое, даже жестокое испытание.

      — Я отказываюсь от своего первоначального предложения насчет компенсации в виде уделов за пределами Калифорнии, — заявил Лакмен. Он взял колоду пронумерованных карт и начал ловко тасовать. — Все из-за вашей ко мне враждебности. Совершенно ясно, что нам не удастся поддерживать хотя бы видимость взаимной доброжелательности.

      — Что верно, то верно, — отозвался Уолт Ремингтон.

      Все остальные предпочли промолчать, но и без того было очевидно, что точно такие же чувства испытывают все члены группы.

      — Начинаем первую партию, — объявил Билл Кэлю-майн и вытянул карту из колоды.

      «Эти люди еще заплатят мне за такое свое отношение, — решил Джером Лакмен. — Я пришел сюда совершенно законно, преисполненный самых благих намерений. Я откровенно все им рассказал, но они меня не приняли».

      Наступила его очередь тянуть карту. Семнадцать. «Мое везенье уже начинает сказываться, — отметил он про себя, закурил изысканную сигарету и, откинувшись на спинку стула, стал наблюдать за тем, как тянут остальные. — Хорошо, что Дэйв Матро отказался здесь появляться. Преког оказался прав. У них на самом деле оказалась аппаратура, и они мигом загнали бы его в угол».

      — Что ж, вам ходить первому, Лакмен, — сказал Кэлюмайн. — Со своими семнадцатью вы вознеслись высоко.

      Лакмену показалось, что все уже смирились с его везением.

      — На то я и Лакмен[2], — сказал Лакмен, обращаясь ко всем, и протянул руку к волчку.

      Наблюдая краешком глаза за Питом, Фрэйя Гейнс подумала, что на улице он, похоже, крупно повздорил с новой женой. У Кэрол, когда она возвращалась, был такой вид, будто она плакала. «Очень плохое начало», — не без удовлетворения отметила про себя Фрэйя.

      «Они не сумеют сыграться, — теперь ей это было совершенно ясно. — Кэрол будет не под силу справиться с меланхолией Пита, с его вечной мнительностью. А в ней ему будет просто не найти женщину, которая сможет с ним ладить, которая будет ему потакать. Я знаю, он еще вернется ко мне, и у нас завяжутся отношения помимо Игры. Ему придется это сделать, иначе его ждет полный эмоциональный крах».

      Наступила ее очередь вступить в Игру. Начальный кон игрался без элементов блефа. Применялись не карты, а волчок, стрелка его индикатора просматривалась отовсюду.

      Фрэйя раскрутила волчок, он остановился на цифре «четыре». Чертыхнувшись в душе, она передвинула свою фишку вперед на четыре квадрата. Это привело ее к печально знакомой надписи «Акцизный сбор — 500 долларов».

      Не проронив ни слова, она расплатилась. Джейнис Ремингтон, банкир, приняла у нее банкноты. «Какая-то я зажатая, — подумала Фрэйя. — Да и все остальные, включая и самого Лакмена. Кто из нас первым бросит в лицо Лакме-ну, что он блефует? Тот, у кого хватит на это духу. А если кто и бросит ему вызов, повезет ли ему? Окажется ли он прав? — Она вся съежилась, размышляя над этим. — Только не я, а вот Пит — наверняка. Он по-настоящему ненавидит этого человека».

      Наконец подошла очередь Пита. Ему выпала цифра «семь», и он двинул вперед свою фишку. Лицо его при этом было совершенно невозмутимым.
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        Хотя Джо Шиллинг был в общем-то бедняком, ему принадлежал древний, сварливый автоавтомат, которого он звал Максом.

      Сегодня, как и обычно, Макс воспротивился распоряжениям хозяина.

      — Нет, — отрезал он, — я и не подумаю лететь на Побережье. Можете пройтись пешком.

      — Я не прошу тебя, я тебе приказываю, — терпеливо объяснил Джо Шиллинг.

      — Что это за дело такое завелось у вас на Побережье? — не унимался Макс все тем же грубым пренебрежительным тоном. Правда, двигатель его все же завелся. — Прежде чем пускаться в такое дальнее путешествие, — жаловался он, — мне необходимо сделать ремонт. Почему вы не можете обеспечить нормальную техническую эксплуатацию моей материальной части? Все остальные владельцы прекрасно ладят со своими машинами.

      — Ты уже давно не стоишь даже того внимания, что я уделяю тебе, — сказал ему Джо Шиллинг и, забравшись в кабину, сел за руль. Машина и не думала трогаться с места, она, похоже, погрузилась в собственные мысли, либо, что тоже не было исключено, вышел из строя речевой блок.

      — Ты еще здесь? - спросил Шиллинг у машины.

      — А куда я денусь? Вы что, совсем уж сбрендили?

      — Мне нужно в Сан-Рафаэль, в Калифорнию, — еще раз терпеливо напомнил Шиллинг.

      Было раннее утро, и он надеялся застать Пита Гардена в его временной резиденции.

      Вчера поздно вечером Пит позвонил ему и сообщил о своей первой схватке со Счастливчиком Лакменом. В то же самое мгновение, когда он услышал печальный голос

      Пита, Джо Шиллинг догадался о результате Игры. Лакмен снова выиграл.

      — Теперь проблема уже в том, — пояснил Пит, — что он располагает уже двумя уделами в Калифорнии и ни за что не станет рисковать Беркли. Он может поставить на кон второй свой удел.

      — Тебе нужно было пригласить меня с самого начала.

      Помедлив, Пит ответил:

      — Видишь ли, у меня возникли некоторые трудности. Дело в том, что Кэрол Хольт Гарден, моя новая жена, очень высоко себя ценит в качестве партнерши по Игре.

      — А на самом деле?

      — Она недурна. Однако...

      — Однако вы все-таки проиграли. Завтра же утром отправляюсь на Побережье.

      И вот он, как и обещал, тронулся в путь с двумя чемоданами личных вещей, чтобы снова сразиться с Лакменом.

      «Жены, — подумал Шиллинг. — С ними проблем еще больше, чем с недвижимостью. Не следовало столь жестко связывать экономическую сторону нашей жизни с сексуальной. Это еще больше запутало нас. Во всем виноваты эти пришельцы с Титана с их желанием одним махом разрешить все наши проблемы. А на самом деле они лишь усугубили их».

      Пит сообщил о Кэрол не так уж много.

      «Но брак всегда, во все эпохи, был прежде всего экономическим институтом, — размышлял Шиллинг, заставив все-таки своего Макса подняться этим ранним утром высоко в небо штата Нью-Мексико. — Не вуги изобрели брак, они просто усилили роль традиционных институтов. Женитьба теперь тесно связана с передачей собственности и с наследованием. И с сотрудничеством супругов в деле ее приобретения и накопления. Все это в совершенно неприкрытом виде проявляется в Игре, в господствующих тенденциях развития окружающей нас обстановки. Игра Просто вскрыла то, что прежде было упрятано за наслоениями различного рода».

      Тут включилось радио, и Шиллинг услышал мужской голос:

      — Говорит Китченер. Мне сказали, что вы покидаете мой удел? С какой целью?

      — У меня дела на Западном Побережье. — Его крайне раздражало, что здешний Поручитель то и дело вмешивается в чужую жизнь. Но это был полковник Китченер — пожилой, вечно брюзжащий отставной офицер, закоренелый холостяк; он совал свой нос буквально во все, что его окружало.

      — Я не давал вам разрешения, — пожаловался Китченер.

      — Что вы, что Макс... — пробурчал Шиллинг.

      — Простите? — Китченеру явно не нравились манеры Шиллинга. — А может, я не захочу пускать вас назад, Шиллинг? Мне доложили, что вы направляетесь в Кармел, чтобы принять участие в Игре, и если вы столь же хороши, как все эти...

      — Да уж не хуже, — перебил его Шиллинг. — Но это еще нужно доказать.

      — Если вы достаточно хороши, чтобы играть вообще, — продолжал Китченер, — то вам положено играть вместе со мною.

      Очевидно было, что слухи распространились довольно широко. Шиллинг тяжело вздохнул. Это было еще одной из трудностей жизни в малонаселенном мире: вся планета превратилась в один огромный провинциальный городишко, где каждый знает абсолютно все обо всех.

      — Вы бы могли попрактиковаться в моей группе, :— предложил Китченер, — а уж потом, когда будете в форме, играть против Лакмена. Какая от вас будет помощь друзьям, если вы вступите в Игру безо всякой предварительной подготовки? Разве вы сами не понимаете?

      — Возможно, пока я еще слаб, — сказал Шиллинг, — но не настолько, чтобы отказываться от борьбы.

      — Не пойму я вас, Шиллинг. Сначала вы отрицаете, что вы в хорошей форме, а минутой позже нипочем не хотите сознаваться в своей слабости. Вы сбиваете меня с толку, Шиллинг. Я даю вам разрешение на отлучку, но надеюсь, что если вы снова проявите такие же способности, как когда-то, то поделитесь ими и за нашим Игровым Столом, хотя бы из чувства лояльности к своему собственному Поручителю. Желаю успеха.

      — Спасибо, Китч, — ответил Шиллинг и выключил связь.

      «Что ж, поездка на Побережье уже принесла мне двух недругов: своего авто и полковника Китченера. Дурное предзнаменование, — решил Шиллинг. — Сплошная незадача. Ну, еще можно плюнуть на то, что предприятию противится древняя, выжившая из ума машина, но такой могущественный человек, как Китченер — другое дело. А ведь, по правде говоря, полковник прав: если у меня остались какие-то способности к Игре, то их следует проявлять, поддерживая своего собственного Поручителя, а не кого-то еще».

      Вдруг снова заговорил Макс:

      — Вы понимаете теперь, в какую передрягу влипли? — в скрипучем голосе автомата звучали обвиняющие нотки.

      — Я понимаю только то, что мне следовало предварительно переговорить со своим Поручителем и получить его одобрение, — согласился Шиллинг.

      — Вы надеялись незаметно улизнуть из Нью-Мексико, — заметила машина.

      «Верно, — согласился в душе Шиллинг. — Да, начало вышло совершенно никудышное».

       

      Проснувшись во все еще незнакомой для него квартире в Сан-Рафаэле, Питер Гарден подпрыгнул от изумления при виде взъерошенной каштановой женской головки рядом с собою, гладких обнаженных плеч, всегда столь манящих, и тут припомнил, кто рядом с ним и что произошло вчера вечером. Он поднялся с постели, не разбудив ее, и прошел в одной пижаме на кухню за сигаретами.

      «Еще один удел в Калифорнии проигран Лакмену. Джо Шиллинг сейчас уже, наверное, отбыл из Нью-Мексико. Вот так-то обстоят дела, — вспомнил он. — А у меня теперь новая жена, -которая... Хм, как бы поточнее оценить Кэрол Хольт Гарден? Было бы совсем неплохо со всей определенностью дознаться о перспективах дальнейшей супружеской жизни и о том, как она теперь относится к своему новому мужу, до того, как появится Джо Шиллинг... а он может появиться в любую минуту».

      Он закурил, поставил на плиту чайник. Как только чайник начал благодарить его, он сказал:

      — Потише. Моя жена еще спит.

      Чайник стал греться молча.

      Кэрол ему понравилась. Она была достаточно привлекательной, а уж в постели, если даже судить по самому большому счету, была просто великолепна. Все оказалось очень просто. Она не была сногсшибательной красавицей, а многие его жены в постели были не хуже и даже лучше. Честно сказать, она с самого начала понравилась ему; просто день вчера был поганый. Сейчас же его просто переполняли чувства. Для Кэрол же этот новый брак был делом престижа. В качестве женщины, в качестве супруги, в качестве Игрока, наконец. Слишком многое для нее было поставлено на кон в этом браке.

      На улице играли детишки Мак-Клейнов. Пит слышал их негромкие голоса. Подойдя к окну, он глянул вниз и увидел их: мальчика Келли и девочку Джессику, всецело поглощенных какой-то игрой с ножиком. Увлекшись, они совершенно позабыли обо всем: о Поручителе, о пустом городе вокруг них...

      «Интересно, — подумал Пит, — а какова в постели их мать, Патриция Мак-Клейн?»

      Возвратившись в спальню, он взял свою одежду, снова зашел в кухню и тихонько, стараясь не разбудить Кэрол, оделся.

      — Я готов, — объявил чайник.

      Пит снял его с плиты, начал было искать банку с растворимым кофе, но передумал. «Ну-ка, поглядим, — сказал он себе, — какой завтрак приготовит своему Поручителю миссис Мак-Клейн».

      Осмотрев себя в полный рост в большом зеркале ванной комнаты, он пришел к выводу, что выглядит хотя и не сногсшибательно, но вполне пристойно. Стараясь не шуметь, он вышел из квартиры и спустился на первый этаж.

      — Привет, ребята, — сказал он, обращаясь к Келли и Джессике.

      — Привет, мистер Поручитель, — буркнули дети, не отвлекаясь от игры.

      — Где я могу найти вашу мать? — спросил он у них.

      Они оба показали где.

      Набрав полные легкие свежего утреннего воздуха, Пит быстрыми шагами пошел по улице, ощущая острый голод.

       

      Макс приземлился прямо на тротуар перед многоквартирным жилым домом в Сан-Рафаэле, и Джо Шиллинг, весь напрягшись, вручную открыл дверцу и выбрался наружу.

      Он нажал соответствующую кнопку, и ответный сигнал отворил перед ним массивную входную дверь. «Зачем мы запираемся, если грабителей больше нет?» — спросил он себя, поднимаясь по лестнице, застеленной ковром, на четвертый этаж.

      Дверь в квартиру была открыта, но оказалось, что ждет его вовсе не Пит Гарден. Его встретила молодая женщина с растрепанными каштановыми волосами и заспанным лицом.

      — Кто вы? — спросила она.

      — Один из друзей Пита, — ответил Шиллинг. — А вы Кэрол?

      Женщина кивнула и машинально запахнула халат.

      — Пита здесь нет. Я только что встала, а он уже ушел. Сама не знаю куда.

      — Можно мне войти, — спросил Шиллинг, — и подождать здесь?

      — Как вам угодно. Я собираюсь завтракать. — Шаркая шлепанцами, она отошла от двери, и Шиллинг проследовал за нею в кухню, где она поджаривала ветчину.

      — Мистер Гарден недавно ушел, — объявил чайник.

      — А он не сказал, куда идет? — спросил Шиллинг у чайника.

      — Он выглянул в окно, а затем вышел. — Рашмор-эффектор чайника был не слишком смышлен, так что проку от него было мало.

      Шиллинг подсел к кухонному столу.

      — Ну как вы с Питом, поладили?

      — О, наш первый вечер был ужасен. Мы проиграли. Пит был так расстроен... По пути сюда из Кармела он не проронил ни слова, и даже когда мы уже оказались дома, он почти не разговаривал со мною, словно решил; что это я виновата. — Она печально посмотрела на Джо Шиллинга. — Ума не приложу, как дальше жить будем. Настроение у Пита... ну... почти самоубийственное.

      — Он всегда такой, — успокоил ее Шиллинг. — Не берите в голову.

      — О-о, — благодарно кивнула Кэрол. — Спасибо, что сказали мне об этом.

      — Можно попросить у вас чашечку кофе?

      — Пожалуйста, — ответила она, снова ставя чайник на плиту. — А не вы ли, часом, тот самый друг, с кем он разговаривал по видеофону вчера вечером, после Игры?

      — Да, — ответил Шиллинг. Чувствовал он себя как-то не очень уютно: ведь он явился сюда, чтобы заменить эту женщину за игровым столом. В какой мере ей известны намерения Пита? Когда дело касается взаимоотношений с женщинами, Пит частенько оказывается у них под каблуком.

      — Я догадываюсь, зачем вы приехали, мистер Шиллинг, — сказала Кэрол.

      Шиллинг ничего не ответил, только поднял брови.

      — Я не собираюсь просто так уступать свое место, — сказала она, набирая ложкой кофе. — Ваша карьера игрока не производит особо сильного впечатления. Я, пожалуй, смогу добиться большего, чем вы.

      Шиллинг кивнул, но снова предпочел промолчать.

      После того, как он выпил кофе, а она позавтракала, они оба стали в напряженной тишине дожидаться возвращения Пита Гардена.

       

      Патриция Мак-Клейн прибиралась в гостиной, когда, приподняв голову, увидела Пита. Лицо ее осветилось сдержанной улыбкой.

      — Явление Поручителя народу, — сказала она, продолжая орудовать мокрой тряпкой.

      — Здравствуйте, — несколько даже робко произнес Пит.

      — Я могу читать ваши мысли, мистер Гарден. Из беседы с Джозефом Шиллингом вы знаете обо мне не так уж мало. Там же вы повстречались и с Мэри-Энн, моей старшей дочерью, и нашли ее «потрясающе красивой девочкой», как выразился Шиллинг... впрочем, как и меня.

      — Пат Мак-Клейн снова взглянула на него в упор, глаза ее сверкнули. — Не кажется ли вам, что Мэри-Энн слишком молода для вас? Вам ведь около ста сорока, а ей — восемнадцать.

      — А какое это имеет значение после удаления...

      — Да, согласна, это не такая уж беда. А еще вы также полагаете, что единственное различие между мной и моей дочерью заключается только в том, что я наполнена горечью, а она пока что еще свежа и женственна. И такие мысли исходят от человека, который постоянно помышляет о самоубийстве, фактически переживает его на все лады.

      — Ничего не могу с этим поделать, — признался Пит.

      — Это какое-то наваждение, совершенно бессознательное. Мне самому хотелось бы от него избавиться. Доктор Мэси сказал мне об этом много лет тому назад. Какие только лекарства я не принимал... На некоторое время это проходит, но потом возвращается. — Он прошел в квартиру Мак-Клейнов. — Вы уже позавтракали?

      — Да, — ответила Патриция. — А вот вам не удастся здесь поживиться: и еда неподходящая, и я не намерена вам готовить. Скажу вам всю правду, мистер Гарден: я никоим образом не желаю быть связанной с вами, мне противна сама мысль об этом.

      — Почему? — спросил он как можно спокойнее.

      — Потому, что вы мне не нравитесь.

      — А почему я вам не нравлюсь? — спросил он, стараясь не сдавать ей своих позиций.

      — Потому, что вы имеете право играть, а я нет, — ответила Патриция. — И потому, что у вас есть жена, притом новенькая, а вы здесь, а' не у нее. Мне не нравится, как вы к ней относитесь.

      — Да, выгодно быть телепатом, — признал Пит, — особенно, когда дело касается чужих пороков или слабостей.

      — Верно.

      — А что я могу с собой поделать, — взмолился Пит, — если меня влечет к вам, а не к Кэрол?

      — Со своими чувствами вы ничего не можете поделать, зато вы в состоянии не совершать те поступки, которые совершаете. Я прекрасно знаю, почему вы здесь, мистер Гарден. Но не забывайте, что я замужем и серьезно отношусь к своему браку, в отличие от вас. Да, разумеется, от вас этого и не требуется. У вас почти каждый месяц новая жена. Каждый раз, когда в Игре происходит резкий поворот.

      Ее неприязнь к Питу была просто вызывающей. Губы ее были плотно стиснуты, черные глаза то и дело вспыхивали.

      Ему захотелось узнать, какой она была до того, как у нее обнаружились телепатические способности, закрывшие ей доступ к Игре.

      — Почти такой же, какая я сейчас, — произнесла Патриция.

      — Сомневаюсь, — возразил Пит. «Интересно, — подумал он, — станет ли и ее дочь такой со временем? Мне кажется, это сильно зависит от того, обладает ли она такими же телепатическими способностями. А если обладает... Тогда она будет такой же вечно взвинченной».

      — Наверное, нет, — рассудительно произнесла Патриция. И сразу же добавила: — Я не позволю вам оставаться здесь,мистер Гарден, но вы можете, если хотите, подвезти меня до Сан-Франциско. Мне нужно кое-что купить там. И мы можем остановиться в каком-нибудь ресторане и позавтракать, если вы не возражаете.

      Он хотел было согласиться, но тут вспомнил о Джо Шиллинге.

      — Нет, никак не могу. Дела.

      — Обсуждение стратегии Игры.

      — Да, — это было очевидным, он не мог отрицать.

      — Вы ставите Игру на первое место и цените выше всего. Даже выше ваших так называемых «глубоких чувств» ко мне.

      — Я пригласил сюда Джо Шиллинга. Мне нужно его встретить.

      Ему это казалось само собой разумеющимся. Ей, однако, по-видимому, так не казалось, но с этим он ничего не мог поделать. Цинизм настолько глубоко укоренился в ее психике, что переубедить ее было невозможно.

      — Не судите меня строго, — сказала Патриция МакКлейн. — Возможно, вы и правы, но... — Она отпрянула от него, прижав ладони ко лбу, как от внезапной физической боли. — Я все еще не в состоянии выдержать это, мистер Гарден.

      — Простите, — сказал он. — Я ухожу, Пат.

      — Я скажу вам еще вот что. Я буду вас ждать сегодня днем, в час тридцать. В центре Сан-Франциско, у третьего подъезда супермаркета. Мы сможем вместе пообедать. Как вам думается, ради этого вы могли бы улизнуть от своей жены и вашего приятеля-игрока?

      — Да.

      — Значит, договорились, — произнесла она и снова принялась за уборку.

      — Скажите мне, — спросил Пит, — почему вы вдруг передумали и решили встретиться со мной?' Что такое вы обнаружили в моем мозгу? Наверное, что-то очень важное.

      — Мне не хотелось бы говорить об этом, — ответила она.

      — Пожалуйста.

      — У телепатии есть один существенный недостаток. Вы, наверное, об этом даже не догадываетесь. Ей присуща значительная избыточность получаемых сведений. Она очень чувствительна к мимолетным или просто глубоко затаенным мыслям людей, к тому, что психологи прошлого называли «подсознанием». Существует даже вполне определенная связь между телепатическим даром и паранойей. Ведь паранойя — непроизвольное восприятие подавляемых враждебных и агрессивных помыслов других людей.

      — И что же вы такое прочли в моем: подсознании, Пат?

      — Синдром потенциального действия. Будь я прекогом, я смогла бы сказать вам больше. Может быть, вы решитесь на это, может, нет. Но, — тут она пристально на него посмотрела, — это какое-то насильственное действие, так или иначе связанное со смертью.

      — Со смертью? — эхом отозвался Пит.

      — Возможно, — сказала Патриция, — вы попытаетесь совершить самоубийство. Трудно сказать что-то определенное. Все это пока еще в зачаточном состоянии. Но это как-то связано со смертью... и с Джеромом Лакменом.

      — И дела настолько плохи, что это заставило вас пересмотреть свое первоначальное решение — не иметь со мною ничего общего?

      — Было бы нечестно с моей стороны, если бы я, заметив такой синдром, просто бросила вас на произвол судьбы.

      — Благодарю вас, — с ехидцей произнес Пит.

      — Я не хочу, чтобы это оставалось на моей совести. Мне ужасно не хочется сегодня или завтра услышать в программе Ната Кэтса о том, что вы в припадке паранойи приняли сверхдозу эмфитала. — Она улыбнулась Питу, но улыбка была бесцветная и безрадостная.

      — Увидимся в час тридцать, — сказал Пит. — У третьего подъезда супермаркета.

      «Если только, — подумал он, — этот синдром, пока еще находящийся в зачаточном состоянии, связанный каким-то образом с насилием, смертью и Джеромом Лакменом, не наберет до того полной силы».

      — Возможно и такое, — мрачно констатировала Патриция. — Вот еще одно свойство подсознания: оно существует как бы вне времени. Читая в нем, невозможно разобраться, то ли это такой помысел, до осуществления которого остаются считанные минуты, то ли такой, реализация которого может отодвинуться на месяцы и даже годы. Все это очень запутано и очень неясно.

      Пит молча повернулся и покинул квартиру Мак-Клейнов, оставив там женщину наедине с ее даром.

      И тут же обнаружил, что сидит он в кабине своей машины, а машина летит над пустыней.

      Он сразу же понял, что прошло довольно много времени.

      Включив рацию, он попросил:

      — Назовите мне точное время.

      — Шесть часов пополудни стандартного западного времени, — ответил из динамика механический голос.

      «Где это я?» — подумал Пит.

      — Где мы находимся? — спросил он у машины. — В Неваде?

      Пейзаж был похож на Неваду — пустынный и ровный.

      — В Восточной Юте, — ответила машина.

      — Когда я покинул Побережье?

      — Два часа тому назад, мистер Гарден.

      — И что же я делал последние пять часов?

      — В девять тридцать вы покинули Приморский округ в Калифорнии и отправились в Кармел, где вошли в здание, внутри которого расположена комната для Игры.

      — С кем я там встречался?

      — Не знаю.

      — Продолжай... — едва дыша, велел Пит.

      — Там вы находились в течение часа. Затем вышли оттуда и направились в Беркли.

      — В Беркли?!

      — Вы приземлились у Клермон-Отеля. Находились там очень недолго, каких-то несколько минут. Затем отправились в Сан-Франциско, припарковались у здания Колледжа и вошли внутрь.

      — И что я там делал, ты не знаешь, так?

      — Не знаю, мистер Гарден. Вы пробыли там ровно час, затем вышли и снова поднялись в воздух. На этот раз вы приземлились на посадочной площадке в центре города у четвертого подъезда супермаркета. Оставив меня на площадке, вы отправились дальше пешком.

      — И куда же?

      — Я не знаю.

      — Дальше...

      — Вернулись вы в два пятнадцать и велели мне лететь к Атлантическому побережью. Что я сейчас и делаю.

      — И после Сан-Франциско мы нигде не приземлялись?

      — Нет, мистер Гарден, — ответила машина, корректируя курс.

      Праздно просидев некоторое время, Пит снова включил радио и связался по видеофону со своей квартирой в Сан-Рафаэле.

      На небольшом экранчике появилось лицо Кэрол Хольт Гарден.

      — О, привет, — сказала она. — Где это ты? Звонил Билл Кэлюмайн. Он собирает всю группу сегодня вечером, но раньше, чем обычно: надо договориться о стратегии. Он настаивает на том, чтобы там обязательно были и ты, и я.

      — А Джо Шиллинг объявился?

      — Да. Что ты этим хочешь сказать? Ты сегодня вернулся домой рано утром и долго беседовал с ним в кабине своего автоавто. Вы забрались туда, чтобы я не слышала, о чем вы говорите.

      — А что было после этого? — хрипло спросил Пит.

      — Мне непонятен твой вопрос.

      — Что я делал? — Тон его стал требовательным. — Я уходил куда-нибудь с Джо Шиллингом? Где он сейчас?

      — Не знаю. Что с тобой такое стряслось? Неужели ты сам не знаешь, что делал? У тебя что, бывают провалы в памяти?

      — Рассказывай только о том, что было, — проскрежетал Пит:

      — Ты сидел в кабине, говорил с Джо Шиллингом, а

         потом он ушел, как я полагаю. А ты поднялся наверх один и сказал мне... Подожди минуточку, у меня там кое-что на плите. — Лицо ее исчезло с экрана. Пит сидел, отсчитывая секунды, пока она наконец не вернулась. — Извини. Так вот, ты поднялся наверх, — тут Кэрол сделала паузу, задумавшись на мгновенье. — Мы с тобой поговорили. Затем ты снова спустился, и больше я тебя уже не видела.

      — И о чем же мы с тобой говорили?

      — Ты сказал, что сегодня вечером хочешь играть вместе с Джо Шиллингом. — Голос Кэрол был ровным, в нем не слышалось никаких эмоций. — Мы, скажем так, обсудили этот вопрос. Поспорили, естественно. В конце... — она посмотрела на Пита. — Если ты на самом деле не помнишь...

      — Нет.

      — С чего бы это я сама буду рассказывать? Спроси у Джо, если тебе так интересно. Я уверена в том, что ты пересказал ему наш разговор.

      — Где он?

      — Понятия не имею, — ответила Кэрол и отключила связь.

      «Скорее всего, — подумал Пит, — я договорился с  Джо, что он будет моим партнером сегодня вечером. Но не в этом проблема, не в том, что я делал. Проблема в том, почему я ничего не помню? Может быть, я вообще не сделал ничего особенного. То есть, ничего необычного или существенного. Хотя и завернул в Беркли... наверное, хотел забрать кое-что из своих вещей».

      Но, по словам рашмор-эффектора машины, он не заходил в свою прежнюю квартиру. Он заходил в Клермон-Отель, а ведь именно там остановился Счастливчик Лакмен.

      Очевидно, он встречался — или пытался встретиться — с Лакменом.

      «Мне следует держаться Джо Шиллинга, — подумал Пит. — Разыскать его и поговорить с ним. Рассказать ему о том, что у меня ни с того ни с сего выпал из памяти целый день. Может быть, все объясняется потрясением от того, что я услышал от Пат Мак-Клейн?»

      Скорее всего, он-таки встретился с Патрицией в центре Сан-Франциско, как они уговаривались.

      А если так, то что они делали?

      В каких он теперь отношениях с нею? Вероятно, ему сопутствовал успех. С другой стороны, не исключено, что он еще больше восстановил ее против себя. Что было на самом деле, трудно сказать. И еще этот визит в Колледж...

      Очевидно, он искал Мэри-Энн, дочь Патриции.

      «Боже праведный. Пропустить такой день!»

      Включив рацию, он связался с магазином Джо Шиллинга в Нью-Мексико и получил ответ одной из разновидностей рашморовского автоответчика: «Мистера Шиллинга в настоящее время здесь нет. Он отбыл на Тихоокеанское побережье. Вы можете связаться с ним через Поручителя Приморского округа Питера Гардена в Сан-Рафаэле».

      «Это уж никак невозможно», — отметил про себя Пит и быстрым взмахом руки оборвал связь.

      Через некоторое время он связался по видеофону с Фрэйей Гарден Гейнс.

      — Хэллоу, Питер, — сказала Фрэйя, не скрывая радости. — Где ты сейчас? Нам всем надо собраться в...

      — Я разыскиваю Джо Шиллинга. Ты знаешь, где он?

      — Откуда? Ты притащил-таки его к нам сыграть против Лакмена?

      — Если он объявится, — попросил Пит, — скажи ему, чтобы он отправлялся в мою квартиру в Сан-Рафаэле и ждал меня там.

      — О’кей, — произнесла Фрэйя. — Что-то пошло не так?

      — Возможно, — уклончиво произнес он и выключил видеофон.

      «Я сам первый хотел бы дознаться, что пошло не так», — пожаловался он самому себе.

      — У тебя хватит топлива вернуться в Сан-Рафаэль без дозаправки в Солт-Лейк-Сити? — спросил он свою машину.

      — Нет, мистер Гарден.

      — Тогда добирай свое чертово топливо! — велел он машине. — И возвращайся в Калифорнию как можно быстрее.

      — Ладно, только вот есть ли смысл сердиться на меня? Вы же сами велели лететь сюда.

      Он выругал машину и стал нетерпеливо дожидаться посадки в необозримо громадном и пустынном Солт-Лейк-Сити, чья панорама разворачивалась внизу. 
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        Когда он наконец возвратился в Сан-Рафаэль, был уже вечер. Он включил посадочные огни машины и опустился перед своим домом.

      Как только он вылез из кабины, из темноты навстречу ему выступила женская фигура. Это была Патриция Мак-

      Клейн. На ней было теплое длинное пальто, волосы завязаны в тугой узел на затылке.

      — В чем дело? — взволнованно спросил он, как бы заразившись от нее тревогой.

      — Секундочку, — она, едва дыша, приблизилась к нему, в глазах ее было выражение нескрываемого страха. — Мне нужно проверить содержимое твоего сознания.

      — Что случилось?

      — Боже мой! Да ведь ты ничего не помнишь. Из твоей памяти выпал целый день. Пит, будь осторожен! Я лучше уйду — меня ждет муж. Прощай, я постараюсь с тобой встретиться, как только удастся. И не пытайся сам искать меня, я позвоню тебе, как только представится возможность. — Еще какое-то мгновение она пристально на него глядела, затем исчезла, словно растворилась в опустившихся на улицу сумерках.

      Только тогда Пит стал подниматься по лестнице.

      В гостиной, дожидаясь его, сидел рыжебородый толстяк Джо Шиллинг. Увидев Пита, он тотчас же встал.

      — Где это тебя носило?

      — Кэрол здесь, или ты один?

      — Я не видел ее с самого утра. Я говорил с твоей бывшей женой Фрэйей, и она сказала мне, что ты просил...

      — Как же ты вошел, если Кэрол нет дома?

      — Квартира была не заперта.

      — Послушай-ка, Джо, — произнес Пит. — Сегодня стряслось нечто из ряда вон выходящее.

      — Ты имеешь в виду исчезновение Лакмена?

      Глядя на Джо, Пит произнес, каменея от изумления:

      — А я и не знал, что Лакмен исчез.

      — Как же не знал, если именно ты сказал мне об этом?

      Теперь Шиллинг столь же ошеломленно смотрел на Пита. Некоторое время оба молчали. Первым тишину нарушил Шиллинг:

      — Ты позвонил мне из своей машины. Ты поймал меня в вашей игровой квартире в Кармеле. Я просматривал протоколы ваших прошлых игровых дней. А затем, позже, я услышал об этом в дневной программе Ната Кэтса. Лакмен исчез сегодня утром.

      — И его до сих пор не нашли?

      — Нет. — Шиллинг схватил Пита за плечо. — Почему ты ничего не помнишь?

      — У меня была неожиданная встреча с телепаткой.

      — С Мак-Клейн? Ты говорил мне об этом. Ты был очень расстроен этой встречей. Это я смело могу утверждать, потому что слишком хорошо тебя знаю. Ты упомянул, будто она обнаружила что-то в твоем подсознании, нечто такое, что связано с твоим навязчивым стремлением к самоубийству, так ты сказал. А затем ты неожиданно прервал связь.

      — Я только что еще раз повидался с нею, — признался Пит. Ее предупреждение, вероятно, было связано с исчезновением Лакмена. Неужели Патриция считает, что он имеет к этому какое-то отношение?

      — Я сейчас налью тебе что-нибудь выпить, — предложил Шиллинг и прошел к бару, встроенному в стену у большого окна гостиной. — Пока я тебя дожидался, мне удалось выяснить, где ты хранишь выпивку. Это виски не такое уж дрянное, но по мне нет ничего лучше...

      — Я еще не обедал, — сказал Пит. — И мне сейчас не хочется пить.

      Он прошел в кухню к холодильнику, смутно соображая, что бы приготовить.

      — Там есть очень вкусные кукурузные лепешки. Я купил их в магазине деликатесов в Сан-Франциско. А еще черный хлеб и салат из капусты.

      — О’кэй, — Пит вытащил еду из холодильника.

      — У нас совсем немного времени, а нужно еще добраться до Кармела. Нас там сегодня ждут пораньше. Но если Лакмен не покажется...

      — Полиция его разыскивает? Об этом заявили в полицию?

      — Не знаю. Этого не говорили ни ты, ни Кэтс.

      — А я не рассказывал тебе, откуда я об этом узнал? — спросил Пит.

      — Нет.

      — Это ужасно, — произнес Пит. Когда он резал хлеб, руки его дрожали.

      — Чего здесь ужасного?

      — Сам не знаю. А разве тебя самого не потрясла эта новость?

      Шиллинг пожал плечами.

      — Может быть, было бы не так уж плохо, если бы кто-нибудь его укокошил. Нас ожидала бы каждый вечер очередная неудача. Разве это не разрешило бы наши общие проблемы? Вместо него придется играть его вдове, а уж Дотти Лакмен мы в состоянии обыграть. Я знаю, какой системы она придерживается. Самой заурядной.

      Он тоже отрезал себе черного хлеба, потом принялся за лепешки.

      Раздался сигнал видеофона.

      — Ответь за меня, — сказал Пит. Он чувствовал себя препаршиво.

      — Разумеется. — Шиллинг прошел в гостиную. — Алло! — донесся оттуда его голос.

      — Происходит что-то неладное, — раздался голос Билла Кэлюмайна. — Я хочу, чтобы все немедленно собрались в Кармеле.

      — О’кэй, мы уже собираемся. — Шиллинг вернулся на кухню.

      — Я все слышал, — сказал Пит.

      — Оставь Кэрол записку.

      — И что ей написать?

      — Ты что, сам не знаешь? Вели ей ехать в Кармел.

      В соответствии с договоренностью, к которой мы пришли... помнишь? Я буду играть в качестве партнера, а она — просто сидеть и наблюдать из-за моей спины, что я вытягиваю и как я играю каждую партию. Неужели ты и этого не помнишь?

      — Не помню, — признался Пит.

      — Она не очень-то этому обрадовалась, — Шиллинг надел шляпу и пальто, — но ты успокоил ее, сказав, что придумал нечто из ряда вон выходящее. Пошли. Самое время трогаться в путь. Возьми с собой сэндвичи с колбасой.

      На лестничной клетке они столкнулись с Кэрол Хольт Гарден, она выходила из лифта. Лицо у нее было усталым.

      — Так что? — спросила она безразличным тоном. — Я полагаю, вы уже слышали?

      — Мы слышали от Билла Кэлюмайна, — произнес Шиллинг, — если это как раз то, что вы имеете в виду.

      — Я имею в виду Лакмена, — сказала Кэрол. — Я уже позвонила в полицию. Если хотите увидеть сами, давайте спустимся вниз.

      Выйдя из кабины лифта, все трое направились к машине Кэрол, припаркованной на тротуаре позади машин Шиллинга и Пита.

      — Я это обнаружила уже в полете, — произнесла она сухо, прислонясь к машине. — Так вот, лечу я и думаю, не забыла ли я свой кошелек в своей старой квартире, где я жила с предыдущим мужем. Я была там сегодня, забрала кое-что из вещей.

      Пит и Джо открыли дверцу ее машины.

      — Я включила освещение, — сказала Кэрол, — и увидела... Его, должно быть, подложили, пока машина стояла у моей прежней квартиры, хотя, возможно, и раньше, еще утром. Вы сами увидите, что он... он так лежит на полу кабины, что не сразу видно.

      Кэрол замолчала. Включив свет внутри кабины, Пит увидел тело, зажатое между передним и задним сиденьями машины. Это был Лакмен. Даже мертвого его нетрудно было узнать по характерному круглому лицу с пухлыми щеками. Только сейчас они были совсем не румяными. При искусственном свете они были землисто-серого цвета.

      — Я сразу же позвонила в полицию, — сказала Кэрол, — и договорилась встретиться с ними здесь.

      Откуда-то очень-очень издалека, из черноты ночного неба над их головами донеслось завывание сирен.
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        Окинув взглядом членов группы «Красавица-Чернобурка», Билл Кэлюмайн сказал:

      — Дамы и господа, убит Джером Лакмен, в убийстве подозревается каждый из нас. Таково положение, сложившееся на данный момент. Пока что мне добавить практически нечего. Естественно, Игры сегодня вечером не будет.

      Сильванус Энгст тихо рассмеялся и произнес:

      — Не знаю, кто это сделал, но кто бы это ни был... примите мои поздравления, — после чего засмеялся гораздо громче, ожидая, что к нему присоединятся и другие.

      — Успокойся, — грубовато одернула его Фрэйя.

      Раскрасневшийся от хохота Энгст не унимался:

      — Но ведь я прав! Лучшей новости нам...

      — По-моему, это очень неприятная новость, что все мы теперь под подозрением, — перебил его Билл Кэлюмайн. — Не знаю, кто совершил это убийство, у меня даже нет уверенности в том, что это сделал кто-то из нас. Так же, как нет уверенности и в том, что это пойдет нам на пользу. Возможно, мы столкнемся с крупными юридическими осложнениями, пытаясь вернуть себе права на два удела в Калифорнии, которые мы ему проиграли. Я просто ничего не знаю. Все произошло очень быстро. В чем мы сейчас больше всего нуждаемся, так это в советах адвоката.

      — Верно, — сказал Стюарт Маркс, и с ним согласились остальные члены группы. — Нам нужно сообща нанять юриста, и притом хорошего.

      — Чтобы он помог нам защититься, — добавил Джек Блау, — и посоветовал, как ловчее вернуть себе эти два удела.

      — Голосуем, — предложил Уолт Ремингтон.

      — Зачем голосовать? — раздраженно возразил Билл Кэлюмайн. — Разве и без того не ясно, что нам нужен юрист? Полиция может появиться здесь в любое время, хоть прямо сейчас. Позвольте мне задать всем вам такой вопрос, — он обвел взглядом всех в комнате. — Если это совершил один из вас — я подчеркиваю слово «если», — не хочется ли ему самому признаться в этом сейчас?

      Наступила тишина. Никто даже не шевельнулся.

      — Ну что ж, пусть так и будет, — сказал Кэлюмайн, слегка улыбнувшись. — Если один из нас убил Лакмена, сознаваться в этом он совсем не собирается.

      — А ты бы хотел, чтобы он сознался? — спросил Джек Блау.

      — Не особенно, — ответил Кэлюмайн и посмотрел на видеофон. — Если никто не возражает, я свяжусь с Бертом Бартом, моим адвокатом из Лос-Анджелеса, и спрошу у него, не может ли он приехать сюда прямо сейчас. Согласны? — он снова обвел взглядом членов группы.

      Никто не возражал.

      — О’кэй, — сказал Кэлюмайн и включил видеофон.

      — Кто бы это ни сделал и какими бы ни были мотивы, — суровым тоном произнес Шиллинг, — то, что он подкинул тело убитого в машину Кэрол Хольт Гарден, — грязный и гнусный поступок, который ничем нельзя оправдать.

      — Да уж, мы можем смотреть сквозь пальцы на само убийство, — криво улыбнувшись, подала голос Фрэйя, — но не можем смириться с тем, что тело подложили в машину миссис Гарден. Мы живем в весьма странную эпоху.

      — Но ведь вы прекрасно понимаете, что я прав, — сказал ей Шиллинг.

      Фрэйя в ответ только пожала плечами.

      — Дайте мне мистера Барта, — произнес Билл Кэлюмайн в видеофон. — Дело очень срочное. — Он повернулся к Кэрол, которая сидела между Питом и Джо Шиллингом на большом диване в центре комнаты. — В особенности меня заботит защита ваших интересов, миссис Гарден, поскольку труп обнаружился в вашей машине.

      — Кэрол подозревается ничуть не больше, чем любой другой, — возразил Пит. «По крайней мере, — подумал он, — я надеюсь на это». — Почему это на нее должно падать большее подозрение? Ведь это она сама уведомила полицию, как только обнаружила труп.

      Закурив сигарету, Шиллинг сказал ему:

      — Значит, я прибыл сюда слишком поздно. Так мне и не удалось поквитаться со Счастливчиком Лакменом.

      — Если вы уже не поквитались, — пробормотал себе под нос Стюарт Маркс.

      — Что это вы имеете в виду? — спросил Шиллинг, повернувшись к нему и смерив строгим пристальным взглядом.

      — Что хочу, то и имею, — буркнул Маркс.

      На видеоэкране появилось строгое продолговатое лицо лос-анджелесского адвоката Берта Барта. Он сразу же начал просвещать группу «Красавица-Чернобурка»:

      — Они заявятся целой бригадой: один вуг, один землянин. Так заведено при расследовании тяжких преступлений. Я постараюсь подъехать к вам как можно быстрее, но на это у меня уйдет не менее получаса. Будьте готовы к тому, что оба следователя окажутся превосходными телепатами. Это тоже общепринятая практика. Но помните: улики, добытые с помощью телепатического зондирования, не принимаются Земным уголовным судом. Это предусмотрено соответствующими законами.

      — Для меня это звучит, — сказал Кэлюмайн, — как нарушение Конституции США, согласно которой запрещается принуждать гражданина давать показания против самого себя.

      — И это тоже, — кивнув, произнес Барт. Теперь вся группа внимательно прислушивалась к разговору между Кэ-люмайном и адвокатом. — Полицейские-телепаты могут покопаться в вашем сознании и определить, виновны вы или невиновны, но суду нужно представить другое улики. Тём не менее, они будут прибегать к своим телепатическим способностям при каждом удобном случае. Это уж наверняка.

      Тут сработал рашмор-эффектор квартиры, и она объявила:

      — Двое снаружи хотят войти.

      — Полиция? — спросил Стюарт Маркс.

      — Один уроженец Титана, — доложил рашмор-эффектор, — и один землянин. Вы из полиции? — обратилась внешняя дверь к посетителям. — Да, это полиция, — уведомила она группу. — Пропустить их?

      — Пусть поднимаются, — сказал Билл Кэлюмайн, обменявшись взглядом со своим поверенным.

      Между тем Барт продолжал:

      — К чему должны быть готовы ваши люди, так это к следующему: по закону власти имеют право расформировать вашу группу на все время, которое понадобится для  проведения расследования. Предполагается, что это предотвращает совершение новых преступлений. В действительности же такое решение превращается просто в наказание, налагаемое на всех, кто имеет хоть какое-то отношение к совершенному преступлению.

      — Расформировать группу. О, только не это! — уныло протянула Фрэйя.

      — А как же иначе, — угрюмо заметил Джек Блау. — Разве ты не знала? Это первое, что пришло мне в голову, как только я услышал о смерти Лакмена. Я знал, что нас расформируют. — Он обвел взором комнату, будто высматривая, кто же все-таки совершил это преступление.

      — Ну, может, и не распустят, — сказал Уолт Ремингтон.

      Раздался стук в дверь комнаты. Полиция.

      — Я останусь у видеофона, — предложил Берт Барт, — вместо того, чтобы ехать к вам. Таким способом я, возможно, сумею больше помочь вам. — Взгляд его устремился на дверь комнаты.

      Полицейских впустила Фрэйя. На пороге стояли высокий молодой землянин и рядом с ним вуг.

      — Меня зовут Уэйд Готорн, — представился землянин. Он протянул черное кожаное портмоне с удостоверением. Вуг пока что просто отдыхал в своей обычной манере, устав от подъема по лестнице. На его теле было вышито «Е.Б.Блэк».

      — Проходите, — пригласил Билл Кэлюмайн, направляясь им навстречу. — Я — лидер этой группы, зовут меня Билл Кэлюмайн. — Он еще шире распахнул дверь, и полицейские вошли в комнату, причем вуг Е.Б.Блэк прошел первым.

      «Мы хотели бы сначала переговорить с миссис Кэрол Хольт Гарден, — мысленно уведомил группу вуг, — поскольку труп был найден в ее машине».

      — Я — Кэрол Гарден, — она поднялась, сохраняя спокойствие под взглядами полицейских.

      — Вы позволите нам прозондировать ваш разум? — спросил у нее Уэйд Готорн.

      Она повернула голову к видеоэкрану.

      — Соглашайтесь, — произнес Берт Барт, после чего пояснил двум полицейским: — Я — Барт, их юрист, сам из Лос-Анджелеса. Я рекомендую своим клиентам, в данном случае, всем членам этой группы, оказывать следствию полное содействие. Они все будут открыты для телепатического зондирования, но они понимают — и мы с вами тоже — что любые свидетельства, добытые подобным образом, не имеют законной силы в уголовном суде.

      — Все верно, — согласился Готорн и подошел к Кэрол.

      Вуг медленно заскользил вслед за ним. Воцарилась тишина.

      «Подтверждается, что все было именно так, как рассказала миссис Гарден, — полился чуть погодя поток мыслей вуга. — Она обнаружила труп и тотчас же известила об этом полицию. — Обратившись к своему напарнику, вуг продолжал: — Я не нахожу никаких свидетельств того, что миссис Гарден было известно о наличии трупа в ее машине до этого. Выходит, что она не имела ничего общего с Лакменом до того, как обнаружила его тело. Вы со мной согласны?»

      — Согласен, — медленно произнес Готорн. — Но... — он обвел взглядом всех в комнате, — имеется нечто, связывающее убитого с ее мужем, Питером Гарденом. Мне бы хотелось проверить и вас, мистер Гарден.

      У Пита пересохло во рту.

      — Можно ли мне хотя бы минуту поговорить со своим адвокатом с глазу на глаз? — спросил он у Готорна.

      — .Нет, — вежливо и спокойно ответил полицейский. — Он уже дал вам соответствующие разъяснения по этому вопросу. Я не намерен позволять вам...

      — Я помню его разъяснения. Мне интересно, каковы будут последствия, если я отвечу отказом. — Он пересек комнату и стал перед экраном видеофона. — Так что вы скажете мне? — спросил он у Барта.

      — Вы станете главным подозреваемым, — пояснил адвокат. — Но решайте сами; вы имеете право отказаться. Я бы не рекомендовал вам делать это, так как в противном случае полиция никогда не прекратит вас преследовать. Все равно вас раньше или позже подвергнут психозондированию.

      — Мне неприятна сама идея, что кто-то станет ковыряться в моих мыслях, — сказал Пит.

      «Стоит им только обнаружить, что у меня была амнезия, — сообразил Пит, — и они сразу же уверятся, что именно я убил Лакмена. Возможно, так и произошло на самом деле». Очевидность этого предстала перед ним во всей своей неприглядности.

      — Так что же вы решили? — спросил Готорн.

      — Вы, наверное, уже и без него начали свое зондирование, — произнес Пит. Барт, разумеется, был прав. Если он откажется, его все равно подвергнут зондированию, если не сейчас, так в другой раз. — Валяйте, — сдался он, сразу почувствовав себя больным и усталым. Он подошел к детективам и замер, засунув руки , в карманы.

      Так прошло некоторое время. Все молчали.

      «Я уловил то, о чем думала миссис Гарден, — мысленно сообщил вуг своему коллеге. — А вы?»

      — Я тоже, — кивнул Готорн и спросил, обращаясь к Питу: — Вы ничего не помните о том, что было с вами сегодня, ведь так? Вы восстановили цепь событий, основываясь на высказываниях своего автоавто или, по крайней мере, на приписываемых ему высказываниях.

      — Вы можете допросить рашмор-эффектор моей машины, — сказал Пит.

      — Он сообщил вам, — стал не спеша излагать Готорн, — что сегодня вы нанесли визит в Беркли. Но вы не знаете, для того ли, чтобы встретиться с Лакменом, а если так, то встречались ли вы с ним. Даже представить не могу, зачем у вас блокировка памяти. Не является ли она результатом самовнушения? А если так, то каким образом вам это удалось?

      — Я не могу ответить, — сказал Пит. — Да вы, наверное, и сами об этом знаете.

      — Всякому, кто намерен совершить преступление, караемое высшей мерой, разумеется, известно о том, что расследование будут проводить телепаты, — бесстрастным тоном заявил Готорн. — Ему приходится принимать это во внимание, а ничто не может быть для него выгоднее, чем блокировка в памяти того периода, который соответствует его активным действиям. — Обратившись к Е.Б.Блэку, он добавил: — Я беру на себя ответственность заявить о том, что нам следует арестовать мистера Гардена.

      «Может быть, — ответил ему вуг. — Но мы должны для полноты картины прозондировать и всех остальных. — Мысли же, направленные им в сторону группы, были таковы: — Вам предписывается распустить организацию, созданную для Игры. Начиная с этого момента, всякое ваше собрание с целью ведения Игры в «блеф» будет рассматриваться как противозаконное. Этот запрет налагается до тех пор, пока не будет изобличен убийца Лакмена».

      Все члены группы машинально повернули головы в сторону видеоэкрана.

      — Все по закону, — вздохнул Барт. — Именно об этом я вас и предупреждал. — Он, казалось, совершенно смирился.

      — От имени группы, — заявил Билл Кэлюмайн обоим детективам, — я решительно протестую против этого.

      Готорн пожал плечами. Протест Кзлюмайна, казалось, не очень-то его обеспокоил.

      «Мне удалось наткнуться на нечто необычное, — поделился вуг со своим напарником. — Пожалуйста, прозондируйте всю группу в целом и выскажите свое мнение».

      Готорн кивнул, медленно обошел комнату, переходя от одного члена группы к другому, и вернулся к вугу.

      — Да, — сказал он, — мистер Гарден далеко не единственный, кто не помнит, что делал сегодня. У шести членов этой группы наблюдаются пробелы в памяти. Это миссис Ремингтон, мистер Гейнс, мистер Энгст, миссис Энгст, мистер Кэлюмайн и мистер Гарден.

      Пит Гарден удивленно обвел взглядом собравшихся в комнате и по выражению лиц упомянутых пяти членов группы понял, что это правда. Они оказались точно в таком же положении, что и он. Наверное, каждый из них, как и он сам, был уверен в уникальности своего положения. Поэтому никто из них не обсуждал случившееся.

      — Теперь я вижу, — констатировал Готорн, — что нас ожидают особые трудности в деле идентификации убийцы Лакмена. Тем не менее, я убежден, что это все-таки возможно. Просто потребуется больше времени.

      Он с явным неодобрением посмотрел на членов группы «Красавица-Чернобурка».

      В кухне их общей квартиры Джейнис Ремингтон и Фрэйя Гейнс готовили кофе. Все остальные члены группы остались в гостиной вместе с детективами.

      — Каким образом был убит Лакмен? — спросил у Готорна Пит.

      — По всей вероятности, тепловой иглой. Нам, разумеется, придется произвести вскрытие. Только тоща можно будет утверждать что-то определенное.

      — А что такое «тепловая игла»? — спросил Джек Блау.

      — Это один из видов личного оружия, оставшийся после войны. В принципе, все это оружие подлежало сдаче, однако многие из служивших в армии оставляли его у себя, и теперь мы то и дело сталкиваемся с ним. Поражающим фактором является лазерный луч, причем точность его велика даже на значительном расстоянии, если, разумеется, на его пути нет массивной преграды.

      Принесли кофе. Готорн взял чашку и сел. Его коллега Е.Б.Блэк отказался.

      — Мистер Готорн, — раздался голос адвоката Барта, — кого вы намерены задержать? Всех шестерых, у кого обнаружены дефекты памяти? Мне хотелось бы знать это, поскольку вскоре мне придется отключиться от этой линии связи. Я нужен и другим своим клиентам.

      — Весьма вероятно, что мы задержим этих шестерых, а остальных отпустим. Вы хотите оспорить это решение? — иронически заметил Готорн.

      — Неужели и меня задержат, — разволновалась миссис Энгст, — не выдвинув против меня никакого обвинения?

      — Они вправе задержать как вас, так и кого угодно другого на семьдесят два часа, — пояснил Барт. — Всегда можно придумать какое-нибудь формальное обвинение. Так что смиритесь с этим, миссис Энгст. Ведь убит человек, это очень серьезное дело.

      — Спасибо за содействие, — сказал Билл Кэлюмайн, обращаясь к Барту, причем, как показалось Питу, с заметной иронией. — Я хотел бы попросить вас еще об одном: не могли бы вы начать хлопоты по получению разрешения на возобновление Игры в нашей группе?

      — Я подумаю, что здесь можно сделать, — ответил Барт. — Дайте мне какое-то время. Аналогичное дело в прошлом году слушалось в Чикаго. Тамошняя группа была на несколько недель расформирована под тем же предлогом и, естественно, обратилась в суд. Насколько мне помнится, группа выиграла процесс. В любом случае, я постараюсь разобраться.

      — Нам крупно повезло, — сказала Джин Блау, — в том, что нам удалось заполучить официального поверенного. — Она казалась напуганной и старалась держаться поближе к своему мужу.

      — А я утверждаю, что все это к лучшему. Лакмен рано или поздно разорил бы нас всех, — сказал Силъванус Энгст, после чего добавил, с ухмылкой глядя на детективов: — Может быть, я сам совершил это. Как вы сами сказали, я не помню. Честно говоря, если бы выяснилось, что это сделал именно я, я бы только обрадовался. — На зависть Питу, он не испытывал ни малейшего страха перед полицией.

      — Мистер Гарден, — произнес Готорн, — я обнаружил у вас одну интересную мысль. Сегодня рано утром вы были предупреждены кем-то — мне не удается разобрать, кем именно, — что вы подсознательно уже готовы совершить какое-либо насильственное действие по отношению к Лакмену. Это так? Постарайтесь задуматься над этим, — почти по-дружески попросил он Пита.

      — Это нарушение моих прав, — запротестовал Пит. К сожалению, адвокат уже отключился, а полицейские тут же заняли более жесткую позицию. Вся группа теперь зависела от их милости.

      — Вовсе нет, — пояснил Готорн. — Мы руководствуемся многочисленными инструкциями. Например, то, что мы работаем в паре с представителем другой расы, направлено на защиту подозреваемых. А по-моему такая комбинация только тормозит ход расследования.

      — Вы оба решили распустить нашу группу, или это только его идея? — Пит мотнул головой в сторону Е.Б.Блэка.

      «Я полностью согласен с коллегой во всем, что касается недопущения к игре членов вашей группы, несмотря на все ваше врожденные расовые предубеждения».

      — Мы просто теряем время, — сказал Пит, — упрекая его в сотрудничестве с вугами. — Ему было абсолютно ясно, что Готорн уже привык к такому отношению; с этим, ему приходилось сталкиваться всюду.

      Подойдя поближе к Питу, Джо Шиллинг шепнул ему:

      — Что-то не нравится мне этот Барт. Уж очень легко он идет на уступки. Хороший агрессивный адвокат куда эффективнее постоял бы за наши интересы.

      — Вполне возможно, — согласился Пит. У него самого было точно такое же ощущение.

      — В Нью-Мексико у меня есть собственный адвокат. Зовут его Лэйрд Шарп. Я знаю его как человека и как адвоката уже много лет. Я хорошо изучил все его приемы; в этом он весьма выгодно отличается от Берта Барта. А поскольку они явно вознамерились серьезно взяться за тебя, я бы хотел, чтобы ты пригласил его вместо кэлюмайновского адвоката. Я уверен, что он и сейчас мог бы вытащить тебя.

      — Вся трудность в том, — сказал Пит, — что во многих случаях до сих пор верховенствуют законы военного времени. — Конкордат между землянами и пришельцами с Титана носил именно такой военный характер, и поэтому Пит был настроен весьма пессимистически. — Если полиции захочется арестовать нас, ей трудно помешать, — сказал он Шиллингу. Все складывалось как-то неестественно, ощущалось вмешательство какой-то неизвестной силы, обладавшей неограниченным могуществом. Она уже действовала против шестерых членов группы, и никто не знал пределов ее возможностей. Если она в состоянии очистить их память от совсем свежих воспоминаний...

      «Согласен с вами, мистер Гарден, — прервал ход его мыслей вуг Е.Б.Блэк. — Это нечто экстраординарное и вызывающее замешательство даже у нас. До сих пор мы не сталкивались ни с чем подобным. Некоторые лица, пытаясь избежать зондирования, подвергают себя электрошоку, благодаря чему им удается стереть отдельные фрагменты памяти. Но здесь, похоже, другой случай».

      — Как это вы можете быть уверены? — спросил Стюарт Маркс. — Может быть, эти шестеро сговорились сообща раздобыть электрошоковую аппаратуру. Это можно сделать с помощью психиатра или психиатрической клиники. Такая аппаратура там всегда наготове. — Он бросил в сторону Пита откровенно враждебный взгляд. — Полюбуйтесь на то, что вы натворили. Из-за вас наша группа поставлена вне закона.

      — Из-за меня? — возмутился Пит.

      — Из-за вас шестерых. — Маркс одарил их всех своим зловещим взглядом. — Ясно, что Лакмена убил кто-то из вас. Вам следовало бы хорошенько изучить нынешние законы, прежде чем решиться на такое.

      — Мы не убивали Лакмена, — сказала миссис Энгст.

      — Вы этого просто не можете знать, — не унимался Стюарт Маркс. — Вы же ничего не помните. Верно? Так что не пытайтесь нас уверить, будто вы не помните, что делали, но помните, что не убивали.

      — Маркс, черт бы тебя побрал, — ледяным тоном заговорил Билл Кэлюмайн, — ты не имеешь никакого морального права выдвигать такие обвинения. Что ты имеешь в виду, когда обвиняешь своих же сотоварищей по группе? Я намерен настаивать, чтобы мы и далее действовали сообща и не допускали раскола. Если мы начнем грызться между собой и обвинять друг друга, полиция сможет... — Он запнулся.

      — Что сможет? — тихо произнес Готорн. — Сможет выявить истинного убийцу? А ведь именно это мы и намерены сделать, и вы хорошо это знаете.

      Кэлюмайн сказал, обращаясь к группе:

      — Я продолжаю настаивать на том, что нам следует держаться всем вместе; и тем, у кого не было нарушений памяти, и тем, у кого они были. Мы пока еще группа, и пусть полиция выдвигает обвинения, а не мы. А если вы, Маркс, попробуете еще раз так выступить, я поставлю на голосование вопрос о вашем исключении из группы.

      — Это незаконно, — отпарировал Маркс, — и вы это знаете. Я не отказываюсь от своих слов. Кто-то, один или несколько человек из этих шестерых убил Лакмена, и я не понимаю, почему нам нужно их защищать. Это означает конец нашей группе. В наших же собственных интересах выявить истинного убийцу. Тогда мы сможем возобновить Игру.

      — Кто бы ни убил Лакмена, — произнес Уолт Ремингтон, — он сделал это не для себя одного. Он совершил это ради блага всей группы. Это чисто индивидуальный поступок, индивидуальное решение, но польза от него всем нам. Этот человек спас нас, а поскольку это касается и меня, то мне просто противно, если кто-то из нашей группы станет помогать полиции.

      Трясясь от гнева, он стал лицом к лицу с Марксом.

      — Лакмен был нам не по душе, — сказала Джин Блау, — и мы ужасно его опасались, но никто не уполномочивал кого-то убивать ею, пусть даже исходя из интересов всей группы. Мы обязаны сотрудничать с полицией в вопросах выявления преступника.

      — Голосуем, — предложил Сильванус Энгст.

      — Да, — согласилась Кэрол, — нам нужно решить, какой линии придерживаться. Или мы будем держаться все вместе, или будем топить друг друга. Я подаю свой голос прямо сейчас. Второе совершенно неприемлемо для нас.

      — У вас нет выбора, миссис Гарден, — перебил ее Уэйд Готорн. — Вы обязаны с нами сотрудничать. Таков закон. Мы можем принудить вас к этому.

      — Сомневаюсь, — сказал Билл Кэлюмайн.

      — Я хочу связаться со своим адвокатом в Нью-Мексико, — произнес Джо Шиллинг, пересек комнату, направляясь к видеофону, включил его и стал набирать код.

      — А есть ли какой-нибудь способ, — спросила Фрэйя у Готорна, — восстановления провалов памяти?

      — Нет, если уничтожены клетки мозга, которые обеспечивают функционирование соответствующих зон памяти. А здесь, как я полагаю, мы столкнулись именно с таким случаем. Едва ли вероятно, что у всех шестерых потеря памяти обусловлена нервным срывом.

      —- События моего дня, — ответил ему Пит, — были довольно полно восстановлены с помощью рашмор-эффектора моей машины, а она ни разу не доставляла меня к психиатрической больнице, где я мог бы подвергнуться электрошоку.

      — Вы останавливались у Колледжа в Сан-Франциско, — напомнил ему Готорн, — а там, на факультете психологии, имеется аппаратура для электрошоковой терапии.

      — А как же остальные шестеро?

      — События, произошедшие за день с ними, не были реконструированы цепями Рашмора, как в вашем случае, — сказал Готорн. — Да и в ваших имеются весьма существенные пробелы. Значительная часть вашей сегодняшней деятельности еще далеко не ясна.

      — Я связался по видеофону с Шарпом, — сказал Джо Шиллинг. — Хочешь с ним переговорить, Пит? Я вкратце обрисовал ему ситуацию.

      Внезапно в ход беседы вмешался вуг Е.Б.Блэк.

      «Одну минуточку, мистер Гарден. — Телепатически посоветовавшись со своим коллегой, он снова обратился к Питу. — Мы с мистером Готорном решили не арестовывать никою из вас. У нас пока нет прямых улик в причастности кого-либо из вас к преступлению. Но мы вас отпустим только в том случае, если вы согласитесь иа применение электронного трассера. Справьтесь у своего адвоката, мистера Шарпа, приемлемо ли это для вас?»

      — Что это за электронный трассер? — поинтересовался Джо Шиллинг.

      — Это отслеживающее устройство, — пояснил Готорн, — которое будет оповещать нас о местонахождении каждого из вас в любой момент времени.

      — Оно обладает телепатическими свойствами? — спросил Пит.

      — Нет, — ответил Готорн. — Хотя я бы не возражал.

      Моложавый и энергичный с виду Лэйрд Шарп произнес с экрана видеофона:

      — Я слышал предложение и, не собираясь пускаться в дальнейшие рассуждения, склонен квалифицировать его как вопиющее нарушение прав этих людей.

      — Ну, как хотите, — сказал Готорн. — Только тогда мы вынуждены будем их арестовать.

      — Я категорически против и того, и другого, — сказал Шарп. — Мистер Гарден, не позволяйте им навешивать на себя никакие следящие устройства, а если вдруг обнаружите их на себе, то немедленно срывайте их. Я срочно вылетаю к вам. Для меня совершенно ясно, что ваши права нарушаются.

      — Ты не возражаешь, что он будет твоим адвокатом? — спросил Джо Шиллинг у Пита.

      — Нет.

      — Я... тоже согласен, — сказал Билл Кэлюмайн. — Сдается мне, что шариков у него в голове побольше, чем у Барта. Я предлагаю сообща пригласить этого Шарпа отстаивать наши интересы.

      Взметнулись вверх руки. Предложение прошло.

      — Значит, я скоро с вами встречусь, — сказал Шарп и отключил видеоканал.

      Пит почувствовал, что у него отлегло от сердца. «Хорошо, — подумал он, — когда кто-то честно дерется на твоей стороне».

      Да и вся группа заметно оживилась, выходя из оцепенения.

      — Я хочу внести вот какое предложение, — сказала Фрэйя, обращаясь ко всем членам группы. — Я предлагаю Биллу Кэлюмайну уйти в отставку, а мы выберем лидером кого-то другого, кого-нибудь поэнергичнее.

      — П-почему? — удивленно спросил Билл Кэлюмайн.

      — Потому что это вы навязали нам этого никудышного адвоката, — пояснила Фрэйя. — Этого Берта Барта, который позволил полиции вить из нас веревки.

      — Это верно, — сказала Джин Блау, — но лучше пусть он так и останется лидером. Зачем нам множить проблемы?

      — Но вот проблем-то, — сказал Пит, — нам уж никак не избежать. Хотя у нас их и так уже по горло. Я поддерживаю предложение Фрэйи.

      Другие члены группы, застигнутые врасплох, стали перешептываться между собой.

      — Голосуем, — объявил Сильванус Энгст. — Я согласен с Питом. Голосую за отставку Кэлюмайна.

      — Как ты можешь поддерживать такое предложение? — хрипло произнес Кэлюмайн, глядя на Пита. — Тебе тоже нужен кто-нибудь поэнергичнее? Уж от тебя-то я такого не ожидал.

      — А почему? — удивился Пит.

      — Потому, — ответил Кэлюмайн, причем лицо его раскраснелось от гнева, а голос дрожал, — что ты крепко за это ответишь.

      — Что побуждает вас так говорить? — спросил Готорн.

      — Это Пит убил Джерома Лакмена, — заявил Кэлюмайн.

      — Откуда вам это известно? — нахмурясь, спросил Готорн.

      — Он позвонил мне и сказал, что намерен эго сделать, — заявил Кэлюмайн. — Сегодня рано утром. Если бы прозондировали меня тщательнее, то сами обнаружили бы это. Этот факт был припрятан в моем сознании не очень-то глубоко.

      Какое-то время Готорн молчал, сосредоточенно зондируя рассудок Кэлюмайна. Затем повернулся к остальным членам группы и произнес задумчиво:

      — Он говорит правду. В его мозгу имеется воспоминание об этом. Но его не было, когда я зондировал его мозг чуть раньше.

      Он обернулся к Е.Б.Блэку.

      «Да, его там не было, — подтвердил вуг слова Готорна. — Я тоже зондировал его. Однако сейчас это совершенно очевидно».

      Они оба повернулись к Питу. 
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        — Не думаю, что ты убил Лакмена, — сказал Джо Шиллинг. — И не думаю, что ты звонил Биллу Кэлюмайну и говорил ему, будто .намерен убить Лакмена. Наверное, кто-то или что-то манипулирует нашими умами. Этой мысли в голове Кэлюмайна не было. Его же зондировали оба детектива.

      Они находились во Дворце правосудия, ожидая предъявления обвинения.

      — Когда, ты думаешь, здесь будет Шарп? — спросил Пит.

      — Он может появиться с минуты на минуту, — на ходу ответил Шиллинг. — Кэлюмайн, очевидно, был искренен: он на самом деле уверен в том, что ты говорил с ним.

      В дальнем конце вестибюля послышался какой-то шум, и появился Лэйрд Шарп в плотном синем пальто и с большим портфелем.

      — Я уже переговорил с Окружным Уполномоченным, — сказал он, подойдя к Шиллингу и Питу. — Я заставил их свести обвинение к сокрытию факта убийства от полиции. Я особо подчеркнул, что вы Поручитель и владеете собственностью в Калифорнии, а значит, вас можно отпустить под залог. Мы вызовем судебного исполнителя и заберем вас отсюда.

      — Спасибо, — сказал Пит.

      — Такая у меня работа, — отмахнулся Шарп. — Вы мне за это платите. Насколько мне известно, в вашей группе сменилось руководство. Кто там теперь у вас лидер?

      — Моя бывшая жена Фрэйя Гарден Гейнс, — ответил Пит.

      — Бывшая ли жена, нынешняя ли, но вопрос в том, сможете ли вы склонить группу к тому, чтобы ее члены помогли вам расплатиться со мной? Или вы согласны в одиночку нести все расходы?

      — Это не имеет особого значения. В любом случае я гарантирую вам гонорар, — сказал Джо Шиллинг.

      — Я это спрашиваю потому, — пояснил Шарп, — что размер вознаграждения зависит от того, нанимает ли меня группа или отдельное лицо. — Он глянул на часы. — Так вот, получим обвинение, утрясем дела с судебным исполнителем, а затем подадимся куда-нибудь и переговорим обо всем за чашкой кофе.

      — Отлично, — кивнул Шиллинг. — Мы заполучили прекрасного защитника, — сказал он, обращаясь к Питу.

      — Не будь здесь Лэйрда, тебе бы предъявили такое обвинение, что нипочем не отпустили бы под залог.

      — Я знаю, — напряженно промолвил Пит.

       

      — Позвольте мне спросить у вас напрямик, — произнес Лэйрд Шарп, сидя за столиком напротив Пита. — Это вы убили Счастливчика Джерома Лакмена?

      — Не знаю, — ответил Пит и объяснил почему.

      — Значит, вы говорите, шесть человек. — Лэйрд Шарп нахмурился. — Бог ты мой, что же это такое здесь творится? Значит, могли бы убить и вы. Вы персонально, или кто-либо из вас, или даже все вы. Ну что ж, открою вам не очень приятную новость. Вдова Лакмена, Догги, изо всех сил давит на полицию, чтобы та побыстрее распутала дело. А это значит, что они попытаются составить обвинительное заключение как можно быстрее, и рассматриваться оно будет в военном трибунале. Все этот проклятый Конкордат... Нам никак из-под него не выбраться.

      — Я понимаю, — сказал Пит. Чувствовал он себя вконец измотанным.

      — Полиция дала мне подписать копию доклада следователей, — сказал Щарп и потянулся за портфелем. — Для этого мне пришлось нажать на кое-какие тайные пружины, но вот он. — Он вынул из портфеля пухлую папку и, отодвинув в сторону свой кофе, выложил ее на стол. — Я уже просмотрел его. Этот Е.Б.Блэк выцарапал из вашей головы встречу с женщиной по имени Патриция МакКлейн, которая предупредила вас о том, что вы одержимы мыслями о смерти и о Лакмене.

      — Это не совсем так, — сказал Пит. — Мысли о смерти вовсе не означают, что я думал о смерти Лакмена. Это далеко не одно и то же.

      Адвокат с интересом поглядел на Пита.

      — Очень справедливое замечание, Гарден.

      — Адвокат, — произнес Шиллинг, — ведь у них фактически ничего нет против Пита. Если не считать этого ложного воспоминания у Кэлюмайна...

      — У них нет ничего, — согласился Шарп, — кроме факта амнезии. Но это случилось еще с пятью членами группы. Но вся беда в том, что они будут копать как можно глубже; пытаясь побольше на вас навесить, будут исходить из допущения, что вы виноваты. И один бог знает, что им удастся обнаружить. Вы говорите о том, что ваш автоавто возил вас в Беркли, туда, где остановился Лакмен. Вы не знаете, почему вы туда подались и удалось ли вам с ним встретиться. Может быть, вам это и удалось. Однако в интересах нашего дела мы будем исходить из того, что не удалось. Существует ли кто-нибудь, кого вы сами подозреваете лично, и если так, то почему?

      — У меня нет никаких подозрений.

      — К слову, — сказал Шарп, — мне удалось разузнать кое-что о Берте Барте, адвокате мистера Кэлюмайна. Это прекрасный человек. Если вы сместили Кэлюмайна из-за Барта, то вы допустили ошибку. Барт всегда поначалу склонен проявлять известную осторожность, но стоит ему углубиться в дело, его уже не остановишь.

      Пит и Джо переглянулись.

      — Как бы там ни было, жребий брошен, — сказал Шарп. — Как мне кажется, лучшее, что вы могли бы сделать, Гарден, это отыскать вашу знакомую телепатку Мак-Клейн и выяснить, что вы и она делали сегодня, и что она прочла в вашем мозгу, пока вы были с нею.

      — О’кэй, — согласился Пит.

      — Может быть, сразу же туда и отправимся? — предложил Шарп, укладывая документы в портфель и поднимаясь из-за стола. — Сейчас всего десять часов. Может быть, нам удастся встретиться с нею до того, как она ляжет спать.

      Пит тоже поднялся.

      — Все не так просто. У нее есть муж, а с ним я никогда не встречался. Надеюсь, вы меня понимаете?

      — Понимаю, — произнес Шарп, затем, подумав, предложил: — А может, она согласится слетать сюда, в Сан-Франциско, или куда-нибудь в другое место. Подумайте, мистер Гарден. Я позвоню ей.

      — Только не к тебе на квартиру, — сказал Джо Шиллинг. — Там Кэрол. У меня есть одно подходящее местечко. Ты уже не помнишь, но это ты нашел его для меня в своем нынешнем уделе, в Сан-Ансельмо. Оно примерно в двух милях от твоей квартиры. Если хочешь, я сам позвоню Пат Мак-Клейн. Она, несомненно, меня помнит. И она, и Эл, ее муж, покупали у меня пластинки. Я уговорю ее встретиться с нами в этой моей квартире.

      — Вот и прекрасно, — сказал Пит.

      Джо Шиллинг ушел к видеофону.

      — Славный парень, — сказал Шарп Питу, пока они дожидались возвращения Шиллинга.

      — Да, — согласился с ним Пит.

      — Вы думаете, это он убил Лакмена?

      Пит, ошарашенный этим вопросом, резко отпрянул и уставился на адвоката.

      — Не расстраивайтесь, — спокойно произнес Шарп. — Это я просто из любопытства спросил. Вы — мой клиент, Гарден, -а во всем, что касается моей профессии, любой другой является подозреваемым в большей степени, чем вы, даже Джо Шиллинг, с которым я знаком восемьдесят пять лет.

      — Значит, вы «джерри»? — удивленно спросил Пит. Видя, насколько энергичен этот человек, Пит решил, что Шарпу не более сорока-пятидесяти лет.

      — Да, — ответил Шарп. — Я прошел джериатрию, как и вы сами. Мне 115 лет. — Он на какое-то время задумался, машинально скатывая в комок использованную картонку из-под спичек. — Шиллинг вполне мог это сделать. Он уже много лет ненавидит Лакмена. Вам, конечно, известна история, как Лакмен низвел его до положения люмпена.

      — Тогда зачем же он так долго ждал?

      — Шиллинг прибыл сюда для того, чтобы еще раз сразиться с Лакменом. Верно? Он был уверен, что сумеет его победить. Он убеждал себя в этом с того самого дня, когда Лакмен его переиграл. Так вот, возможно, что, когда Джо появился здесь, готовый играть за вашу группу против Лакмена, у него не выдержали нервы... В самый последний момент он понял, что, если дело дойдет до решающей схватки, он не сумеет обыграть Лакмена, или испугался того, что не сумеет.

      — Понимаю, — произнес Пит.

      — Таким образом, положение его стало совсем незавидным: предстояло сыграть с Лакменом и победить его, причем не ради удовлетворения собственного тщеславия, а ради своих друзей, а он вдруг понял, что просто не в состоянии ото сделать. Какой же выход... — тут Шарп осекся. Джо Шиллинг пересек полупустой зал ресторана и снова сел за их столик. — Эта гипотеза заслуживает внимания, — завершил свои рассуждения Шарп и повернулся к Шиллингу.

      — Что это за гипотеза? — спросил Джо.

      — Гипотеза, согласно которой в действие вступила какая-то особая могущественная сила, манипулируя разумом членов группы «Красавица-Чернобурка» с целью превращения ее в орудие для выполнения ее воли.

      — Вы излагаете ее несколько напыщенно, — сказал Джо, — но я и сам чувствую, что вся штука, похоже, именно в этом. Я уже говорил об этом Питу.

      — А что сказала Пат Мак-Клейн? — поинтересовался Пит.

      — Она встретится с нами здесь. Так что давайте выпьем еще по чашке кофе. Это займет у нас как раз те пятнадцать минут, которые ей потребуются, чтобы добраться сюда. Я застал ее уже в постели.

      Получасом позже в ресторан вошла Пат Мак-Клейн — в легком пальто нараспашку, в босоножках на низких каблуках и в широких брюках — и сразу же направилась к их столику.

      — Привет, Пит, — поздоровалась она. Лицо у нее было бледным, глаза — неестественно большими. — Мистер Шиллинг, — она бросила легкий поклон в сторону Джо. — И... — Усаживаясь, она пристально посмотрела на Лэйрда Шарпа. — Я телепат, вам это известно, мистер Шарп. Да, я прочла все, что у вас сейчас в голове. Вы — адвокат Пита.

      «Интересно, — задумался Пит, — каким образом ее телепатические способности могут помочь мне в данный момент. У меня нет сомнений в отношении Шарпа, но я ни в коей мере ни по форме, ни по содержанию не согласен с его гипотезой насчет Шиллинга».

      Поглядев на него, Пат сказала:

      — Я сделаю все, что в моих силах, чтобы помочь вам, Пит. — Голос у нее был тихий, но ровный. Она прекрасно владела собой. Паника, охватившая ее несколько часов тому назад, явно прошла. — Вы не помните ровно ничего, что происходило с нами сегодня днем?

      — Ничего, — признался он.

      — Так вот, — сказала Пат, — мы с вами вели себя на удивление пристойно для семейных людей.

      — Были ли у Пита, — спросил Шарп, — какие-либо мысли о Счастливчике Лакмене, когда он встретился с вами во второй половине дня?

      — Да. Огромное желание, чтобы Лакмен умер.

      — Значит, он еще не знал, что Лакмен мертв, — сказал Джо.

      — Это так? — спросил у нее Шарп.

      Пат кивнула.

      — Он ужасно боялся. Он чувствовал, что... — она замолчала в нерешительности. — Он чувствовал, что Лакмен снова обыграет Джо, как и раньше. Пит был близок к полному помешательству, он страстно хотел выпутаться из всей этой истории с Лакменом.

      — И, как я полагаю, у него не было намерения убить Лакмена? — спросил Шарп.

      — Нет.

      — Если можно будет установить, что к часу тридцати Лакмен был уже мертв, это оправдает Пита? — спросил Шиллинг.

      — Возможно, — ответил Шарп, затем спросил у Пат: — Вы могли бы свидетельствовать об этом в суде?

      — Да.

      — Независимо от того, как к этому отнесется ваш муж?

      Несколько помедлив, она молча кивнула головой.

      — И вы позволите телепатам из полиции прозондировать ваш мозг? — не унимался Шарп.

      — О боже! — воскликнула она, вся съежившись.

      — А почему бы и нет? — сказал Шарп. — Ведь вы говорите правду, не так ли?

      — Д-да, — сказала Пат. — Вот только... — она сделала неопределенный жест рукой, — здесь замешано так много другого, чисто личного...

      — Забавно, — иронически заметил Шиллинг. — Как телепат она прощупывает мысли других людей всю свою жизнь. Теперь же, когда дело касается чтения ее собственных мыслей телепатами...

      — Вы просто ничего не понимаете! — воскликнула Пат.

      — Нет, все понимаю, — сказал Шиллинг. — У вас с Питом сегодня было свидание. У вас с ним роман. Верно? И мужу вашему об этом не положено знать, равно как и жене Пита. Но ведь именно из вещей такого рода и состоит вся наша жизнь. Вы это прекрасно понимаете. Если вы разрешите телепатам-полицейским зондирование своего разума, вы, возможно, спасете этим жизнь Пита. Разве это не стоит того, чтобы подвергнуть себя зондированию? Или может так статься, что вы не скажете им всю правду, а они все равно ее выудят.

      — Я скажу правду, — сверкнув глазами, сердито сказала Пат. — Но... я не могу разрешить телепатам из полиции копаться в моих мыслях, и все тут. — Она повернулась к Питу. — Извините. Может быть, когда-нибудь вы узнаете почему. К вам это не имеет никакого отношения. Так же, как и не имеет отношения к тому, что узнает обо мне муж. Да и на самом деле тут нечего узнавать — мы встретились, прогулялись немного, пообедали и разошлись.

      — Джо, — с хитрецой в голосе произнес Шарп, — эта женщина явно замешана в чем-то незаконном. Если полиция ее прозондирует, ей крышка.

      Пат ничего не сказала, но выражение ее лица показывало, что это именно так. Адвокат явно не ошибался.

      «В чем же она может быть замешана», — задумался Пит. Странно... он никогда не мог бы представить за ней ничего такого. Пат Мак-Клейн казалась слишком отрешенной, слишком замкнутой.

      — Может быть, это просто поза, — сказала она, прочтя его мысли.

      — Значит, мы не можем привлечь вас в качестве свидетеля на стороне Пита, даже несмотря на то, что это могло бы стать решающим доводом в его пользу? Ведь он ничего не знал о смерти Лакмена, — Шарп пристально посмотрел на Пат.

      — Я слышала по телевидению, что Лакмен, скорее всего, был убит в обеденное время. Так что, — она махнула рукой, — пользы от моих показаний все равно никакой.

      — Вы это слышали? — спросил Шарп. — Странно. Я тоже слушал новости, пока добирался сюда из Нью-Мексико. И по словам Ната Кэтса, время смерти Лакмена еще подлежит установлению.

      Наступила тишина.

      — Очень плохо, — кисло произнес Шарп, — что мы не умеем читать ваши мысли, миссис Мак-Клейн, как вы можете читать наши. Это могло бы выявить много интересного.

      — Этот шут гороховый, Нат Кэтс, — заметила Пат, — какой он комментатор! Он — исполнитель шлягеров и диск-жокей. В своих так называемых «последних известиях» он порой опаздывает на добрые шесть часов. — Она спокойно достала сигарету и закурила. — Ступайте и разыщите продавца газет. Возьмите последний выпуск «Хроники». Там, наверное, это уже есть.

      — Разве в этом дело? — сказал Шарп. — В любом случае вы ре станете свидетелем в пользу моего клиента.

      — Простите меня, — сказала она, обращаясь к Питу.

      — Раз вы не хотите давать показания, — сказал Пит, — так и бог с вами.

      И все равно он был склонен верить ей, что по телевидению сообщали более точное время смерти Лакмена.

      — В какого рода противозаконной деятельности может быть замешана такая интересная женщина, как вы? — спросил у нее Шарп.

      Пат предпочла промолчать.

      — Вокруг этого может подняться большой шум, — продолжал адвокат, — и тоща власти захотят прозондировать вас независимо от того, станете ли вы свидетелем или нет.

      — Давайте кончим разговор на эту тему, — сказал ему Пит.

      — Как вам угодно, — пожал плечами Шарп.

      — Спасибо, Пит, — сказала Пат, прикуривая сигарету.

      — У меня есть к вам предложение, миссис МакКлейн, — через некоторое время произнес Шарп. — Как вы уже, наверное, выяснили из мыслей мистера Гардена, потеря памяти установлена не только у него, а еще у пяти членов группы «Красавица-Чернобурка».

      — Я слушаю, — кивнула Пат.

      — Несомненно, они все пытаются определить, что они делали, а чего не делали сегодня, справляясь у различной рашморовской аппаратуры. Но будете ли вы настолько любезны, чтобы помочь нам прозондировать всех их завтра или чуть позже с целью определения того, что им удалось выяснить?

      — Для чего? — спросил Джо.

      — Сам еще не знаю, — ответил Шарп. — И не узнаю до тех пор, пока она не Сообщит нам это. Но... — тут он чуть запнулся, нерешительно кусая нижнюю губу и хмурясь, — мне бы хотелось выяснить, не пересекались ли сегодня пути этих людей, пусть даже они не помнят об этом.

      — Изложите нам свою гипотезу, — предложил Джо.

      — Не исключено, — сказал Шарп, — что все шестеро действовали скоординированно, что каждый выполнял часть хорошо продуманного плана. Они, возможно, разработали его раньше, а затем убрали из своей памяти с помощью электрошока.

      — Но ведь никто из них до самого последнего дня не знал, что здесь объявится Счастливчик Лакмен? — скривив губы, произнес Джо Шиллинг.

      — Смерть Лакмена может быть всего-навсего побочным продуктом гораздо более крупной стратегии, — сказал Шарп. — Его присутствие здесь, возможно, стало помехой для другого, более важного плана. Что вы скажете на это? — спросил он, обернувшись к Питу.

      — Я скажу, что ваша гипотеза еще более замысловата, чем сама ситуация, — ответил Пит.

      — Возможно, — согласился Шарп. — Но, очевидно, было крайне необходимо умственно ослепить сегодня целых шесть человек, когда было бы куда естественнее проделать это с двумя или тремя. Двое да плюс сам убийца чрезвычайно запутали бы следствие, как мне кажется. Но я могу оказаться и неправ: тот, кто стоит за всем этим, может быть очень осторожен.

      — Игрок-гроссмейстер, — заметил Пит.

      — Пардон? — неожиданно смутился Шарп. — О, да.

      «Блеф»... игра, в которую миссис Мак-Клейн никак не может сыграть, поскольку слишком талантлива для этого. Игра, которая стоила Джо Шиллингу его статуса, а Счастливчику Лакмену — его жизни. Разве от этого убийства ваша горечь не уменьшилась хоть чуть-чуть, миссис МакКлейн? Может, теперь вы почувствовали, что не так уж плохо быть в стороне от Игры?

      — Как вы об этом догадались? — спросила Пат. — О том, что вы выразили словом «горечь»? Ведь я, по-моему, до сегодняшнего вечера никогда раньше с вами не встречалась? Или эта моя «горечь» настолько заметна?

      — Все это у меня здесь, — пояснил Шарп, поглаживая кожу своего портфеля. — Полиция дозналась об этом из мыслей Пита. — Он улыбнулся Пат. — А теперь разрешите мне еще порасспрашивать вас, миссис Мак-Клейн. Как телепат вы часто вступаете в контакт с другими лицами, наделенными такими же способностями?

      — Иногда.

      — Вам лично известен диапазон экстрасенсорных способностей? Например, мы все знаем о телепатах, прекогах, психокинетиках. А что насчет более редких способностей? Например, есть ли такая разновидность экстрасенсов, которая способна изменять содержание душевного мира других людей? Что-то вроде ментального психокинеза?

      — Нет. Мне о таких способностях ничего не известно.

      — Вам ясен мой вопрос?

      — Да, — кивнула она. — Но, насколько мне известно, хотя известно мне не так уж много, нет таких эксов, которые могли бы вызвать амнезию у шести членов группы «Красавица-Чернобурка» одновременно или изменить память Билла Кэлюмайна в части того, что говорил или не говорил ему Пит.

      — Вы сами сказали, что ваши познания ограничены, — произнес Шарп, продолжая все так же пристально смотреть на нее. — Но ведь не исключено, что подобная способность и обладающий ею экстрасенс могут существовать?

      — А почему у обладателя экстрасенсорных способностей обязательно должно возникнуть желание убить Лак-мена? — спросила Пат.

      — А почему вообще возникает такое желание? Ведь очевидно, что у кого-то оно возникло, — заметил Шарп.

      — У кого-то из группы «Красавица-Чернобурка». У них были на то причины.

      — Никто из этой группы не обладает способностью изуродовать память шестерых человек и изменить ее у седьмого.

      — А существует ли вообще, насколько это вам известно, такая возможность? — спросила у него Пат.

      — Даv — ответил Шарп. — Во время войны обе стороны прибегали к таким штучкам. Зачатки ее восходят еще к временам холодной войны в середине двадцатого столетия.

      — Ужасно, — содрогнувшись, произнесла Пат. — Один из наихудших периодов нашей истории.

      В дверях ресторана показался газетный автомат со свежим выпуском «Хроники». Его рашмор-эффектор проблеял:

      — Спецвыпуск, посвященный убийству Лакмена.

      В ресторане кроме них никого не было. Автомат, будучи гомотропным, направился к ним, не переставая блеять:

      — Собственная репортерская сеть «Хроники» расследует и выявляет все новые поражающие воображение подробности, которых еще нельзя найти ни в «Икземинере», ни в «Ньюс-бюллетин».

      Он помахал газетой перед их лицами.

      Вынув монетку, Шарп бросил ее в щель на передней панели автомата. Тот сразу же вручил ему один экземпляр газеты и выкатился из ресторана в поисках других покупателей.

      — Ну что там пишут? — спросил Пит.

      — Вы были правы, — ответил, кивнув, Шарп. — Практически уже установлено, что смерть наступила намного позже полудня. Совсем незадолго до того, как миссис Гарден нашла тело в своей машине. Приношу вам свои извинения.

      — Возможно, Пат еще и преког, — заметил Джо Шиллинг. — Сообщение об этом еще не было обнародовано, когда Пат рассказала нам об этом. Она предвидела выпуск этого издания еще до его публикации. Вот от кого была бы польза в газетном бизнесе!

      — В этом нет ничего забавного, — сказала Пат. — Это еще одна из причин, почему экстрасенсы становятся такими циниками. Нам никогда не доверяют, что бы мы ни делали.

      — Давайте подадимся куда-нибудь, где можно выпить, — предложил Джо Шиллинг. — Пит, какой из баров в районе Залива получше? Ты должен хорошо знать, как обстоят дела в Сан-Франциско. Ты ведь весьма искушен в житейских делах, обладаешь тонким вкусом и всюду чувствуешь себя, как рыба в воде.

      — Мы можем заглянуть в «Гнилой Лимон» в Беркли. Ему уже почти два столетия. Или мне следует оставаться вне Беркли?

      — А почему это вы должны избегать Беркли? — удивился Шарп. — Вы ведь не собираетесь напиться в этом

      баре с Дотти Лакмен. Уж это точно. Или у вас какое-то предубеждение против Беркли?

      — Нет, — ответил Пит.

      — Мне пора домой, — сказала Пат Мак-Клейн. — До свидания.

      Провожая ее к машине, Пит сказал:

      — Спасибо, что вы сюда пришли.

      Она стояла на плохо освещенном тротуаре, пытаясь затоптать окурок.

      — Пит, — сказала она, — даже если это вы убили Лакмена или помогали его убить, я... я все равно хотела бы узнать вас поближе. Сегодня днем мы только начали привыкать друг к другу. Вы пришлись мне по душе. — Она улыбнулась Питу. — Что это за жизнь у нас сейчас! Вы, Игроки, совсем уж помешаны на этой Игре, слишком серьезно к ней относитесь. Некоторые из вас способны даже убить человека за это. Похоже, я начинаю радоваться тому, что мне пришлось оставить Игру. Наверное, лучше держаться от нее подальше. — Приподнявшись на носки, она поцеловала Пита. — Мы еще встретимся. Я дам знать по видеофону, когда выдастся возможность.

      «Во что это, интересно, она влипла? — Этот вопрос не выходил у него из головы, пока он возвращался в ресторан после того, как ее машина стремглав взмыла в ночное небо. — Она никогда не расскажет мне об этом. Возможно, что-нибудь удастся выяснить у ее детей». Почему-то это казалось ему очень важным.

      — Тебе не стоит слишком ей доверяться, — сказал Джо Шиллинг, когда Пит сел за стол. — Это может плохо для тебя кончиться; Как мне кажется, в основе своей она человек честный, но одному богу известно, в чем она замешана. Ты, наверное, прав, относясь к ней с подозрением.

      — Я не подозрителен, — заметил Пит. — Просто очень озабочен.

      — Экстрасенсы сильно отличаются от нас, — сказал Шарп.

      — Их поведение непредсказуемо — вот что я имею в виду... да плюс еще эти их особые способности. Эта девушка... — он покачал головой, — я уверен, что она говорит неправду. Она уже давно ваша любовница, мистер Гарден?

      — Вовсе нет, — ответил Пит. По крайней мере, он так не считал. Какой стыд — ничего не помнить о самом важном в жизни!

      — Не знаю даже, пожелать вам в этом удачи или нет, — задумчиво произнес Лэйрд Шарп.

      — Пожелайте мне Удачи вообще, — заметил Пит. — В этом смысле она мне не помешала бы.

      — Еще бы, — улыбнувшись, произнес Шиллинг.

       

      Когда Пит появился у себя дома в Сан-Рафаэле, Кэрол стояла у окна, слепо глядя в пустоту. Она едва с ним поздоровалась. Голос у нее был какой-то безжизненный, отрешенный...

      — Шарп забрал меня под залог. Мне предъявили обвинение в...

      — Я знаю, — сказала Кэрол. — Они были здесь, эти два фараона, Готорн и Блэк. Болван и висельник. Вот только никак не возьму в толк, кто из них добряк, а кому положено быть зверюгой. Они, кажется, оба звероватые.

      — Что они здесь делали? — спросил Пит.

      — Производили обыск. У них был ордер. Готорн рассказал мне о Пат.

      Пит, помолчав немного, произнес:

      — Какой стыд.

      — А по мне, так это даже очень хорошо. Теперь мы оба знаем, какие между нами отношения. Для Игры я тебе не нужна, меня заменяет Джо Шиллинг. И здесь я тебе не нужна, у тебя есть Пат. Я намерена вернуться в свою родную группу. Я уже решила, — она показала рукой на спальню, и он увидел на кровати два чемодана. — Будь любезен, помоги мне снести их к машине.

      — Мне хочется, чтобы ты осталась, — сказал он.

      — Чтобы стать всеобщим посмешищем?

      — Никто не посмеет смеяться над тобой.

      — Еще как посмеют. Все в «Красавице-Чернобурке». И не только в ней. Все это еще выплеснется на страницы газет.

      — Может быть, — сказал он. Об этом он как-то не подумал.

      — Если бы я не обнаружила тело Лакмена, -- продолжала Кэрол, — я бы ничего не знала о Пат. А если бы не узнала о ней, я бы попыталась — и, возможно, мне бы это удалось — стать тебе хорошей женой. Так что в нашем разрыве виноват тот, кто убил Лакмена.

      — Может быть, именно поэтому они и убили Лакмена, — предположил Пит.

      — Вряд ли. Наше супружество вряд ли столь уж важно. Сколько всего у тебя было жен?

      — Восемнадцать.

      — У меня — пятнадцать мужей. Итого тридцать три различных сочетания. И все никакой, как говорится, Удачи ни в одной из комбинаций.

      — Когда ты в последний раз кусала кроличью бумагу?

      Кэрол вяло усмехнулась.

      — О, я проверяюсь непрерывно. У нас все равно она еще ничего не покажет. Слишком рано.

      — Надо попробовать бумагу западногерманского производства, — предложил Пит. — Я читал об этом. Она регистрирует зачатие уже через час.

      — Жаль, но у меня нет такой новой бумаги. Я даже не знала, что такая существует.

      — Я знаю одну ночную аптеку в Беркли, — сказал Пит. — Давай слетаем туда и возьмем рулончик такой бумаги.

      — Зачем?

      — Всегда есть шанс, теоретическая возможность. А если нам улыбнется Удача, то тебе не захочется разрывать наши отношения.

      — Ладно, — согласилась Кэрол. — Снеси чемоданы в мою машину, и мы слетаем в эту ночную аптеку. И если я забеременела, то вернусь сюда. Если нет... тоща прощай!

      — О’кэй, — сказал Пит.

      Больше не о чем было говорить. Он не мог заставить ее остаться.

      — Ты очень хочешь, чтобы я осталась? — спросила у него Кэрол, когда он тащил тяжелые чемоданы к ее машине.

      — Очень.

      — Почему?

      — Ну... — начал он. Он и сам не знал почему.

      — Забудь об этом, — сказала Кэрол и забралась в свою машину. — Ты поезжай за мной в своей. Я не испытываю особого желания видеть тебя рядом, Пит.

      Вскоре он взмыл высоко в воздух над Сан-Рафаэлем, следуя за хвостовыми огнями ее машины. Настроение у него было тоскливое. «Черт бы побрал этих фараонов, — думал он. — Они сделали все, чтобы расколоть группу. Теперь им будет куда как удобнее потрошить нас по-одному». Но не двоих этих полицейских винил он больше всего. Он понимал, что виноват в первую очередь он сам. Если бы Кэрол не узнала о Пат сейчас, это все равно случилось бы, только чуть позже.

      «Что-то я уж слишком осложнил себе жизнь, — отметил он про себя. — Настолько, что трудно стало выдерживать все это и не ломаться. Очень неудачный вышел расклад для Кэрол, коща она появилась в «Красавице-Чернобурке». Сначала сюда прибывает Лакмен. Затем я привожу Шиллинга на ее место у Игрового Стола. Затем в ее машине оказывается труп Лакмена. А вот теперь еще эта совершенно темная история с Пат. Нет ничего удивительного, что Кэрол захотелось уйти. И все-таки, почему бы ей не остаться? Ну придумай хотя бы одну-единственную зацепку, чтобы уговорить ее», — лихорадочно подгонял свои мысли Пит.

      Но ничего путного в голову не приходило.

      Они перелетели Залив и вскоре опустились на пустой стоянке перед аптекой. Кэрол, управившись с посадкой чуть раньше его, теперь ждала, пока он выберется из своей машины и подойдет к ней.

      — Какой чудный вечер, — сказала она. — Значит, это здесь ты привык жить. Стыд и срам потерять такое место! Подумать только, если бы ты не проиграл его, я бы с тобой так никогда и не встретилась.

      В ответ он промычал что-то невразумительное, и они пошли по наклонной рампе к аптеке. И это, и многое другое никогда бы не вошло в его жизнь, не будь этого проигрыша.

      В дверях их приветствовал рашмор-эффектор аптеки. Они были единственными покупателями.

      — Добрый вечер, сэр. Добрый вечер, мадам. Чем могу вам помочь? — Подобострастный механический голос изливался из доброй сотни громкоговорителей. Вся машинерия этого заведения сосредоточила свое внимание только на них двоих.

      — Вам что-нибудь известно о новой кроличьей бумаге мгновенного действия?

      — Да, мадам, — с энтузиазмом ответила аптека. — Новейшее достижение одной из фармацевтических фирм в Бонне. Сейчас я вам ее достану. — Из отверстия на краю застекленного прилавка выпал небольшой пакетик. Он соскользнул прямо в наклонный лоток перед ними, и Пит поднял его. — Цена та же, что и раньше.

      Пит расплатился с аптекой и вместе с Кэрол вернулся на темную пустынную стоянку.

      — И все это только для нас двоих, — сказала Кэрол. — Это огромное здание с тысячами огней и говорливыми рашморовскими схемами. Аптека для мертвецов. Аптека призраков.

      — Черт, — не удержался Пит. — Так много нужно для нормальной жизни. Только вот проблема вся в том, что живых осталось мало.

      — Может быть, сейчас уже одним больше, — сказала Кэрол. Она оторвала ленточку кроличьей бумаги от рулончика, расправила и надкусила ее. — Какого цвета она должна стать? — спросила она, внимательно глядя на ленточку. — Такого же, как и у старого образца?

      — Останется белой при отрицательном результате, — пояснил Пит. — Позеленеет при положительном.

      На стоянке было темно, и цвет бумажки было трудно разобрать.

      Кэрол открыла дверцу своей машины. Тотчас же загорелся верхний плафон, и она поднесла ленточку поближе к свету. Затем перевела взор на Питера.

      — Я забеременела. Нам выпала Удача. — Голос ее, однако, звучал довольно уныло, глаза были полны слез, она потупила взор. — Несчастная я какая-то, — с надрывом в голосе произнесла она. — Первый раз за всю мою жизнь у меня такое. И от мужчины, с которым я уже... — Она замолчала. Задыхаясь от волнения, она уставилась куда-то в ночную тьму.

      — Да ведь это праздник! — воскликнул Пит.

      — В самом деле?

      — Нужно включить рацию и оповестить об этом весь мир!

      — Да, верно, — кивнула Кэрол. — Таков обычай. Как все станут нам завидовать! Мне!

      Забравшись в машину Кэрол, Пит переключил передатчик в положение аварийной трансляции на всех частотах.

      — Эй, — закричал он. — Знаете что? Это Пит Гарден из группы «Красавица-Чернобурка» в Кармеле, штат Калифорния. Кэрол Хольт Гарден и я поженились чуть больше суток тому назад, а сегодня вечером с помощью недавно придуманной в Западной Германии кроличьей бумаги...

      — Лучше бы я умерла, — вдруг сказала Кэрол.

      — Ты что? — Он уставился на нее, не веря своим ушам. — Какие же мы идиоты! Да ведь это самое важное событие за всю нашу жизнь. Мы увеличили численность населения. Лакмен погиб, но мы восстановили баланс. Верно? — Он поймал ее за руку и так сдавил ее, что она ойкнула. — Скажи-ка что-нибудь в микрофон, миссис Гарден.

      — Я желаю всем вам такой же Удачи, какая выпала мне сегодня, — сказала Кэрол.

      — Ты абсолютно права! — проорал Пит прямо в микрофон. — Все до единого слушайте меня!

      — Значит, теперь мы останемся вместе, — тихо произнесла Кэрол.

      — Да. Именно так, мы же договорились об этом.

      — А как же Патриция Мак-Клейн?

      — К черту всех на этой планете, кроме тебя, — сказал Пит. — Кроме тебя, меня и нашего ребенка.

      Кэрол чуть улыбнулась, немного оттаяв.

      — Хорошо. Едем назад.

      — Думаешь, ты в состоянии сейчас вести машину? Мы бросим твою машину здесь, оба пересядем в мою, и я ее поведу. — Он быстро перенес чемоданы Кэрол в свою машину, затем взял жену за руку и осторожно повел ее. — Просто сиди и ни о чем не думай, — сказал он, усаживая ее в кабине своей машины и закрепляя вокруг ее талии ремни безопасности.

      — Пит, а ты понимаешь, что это означает в отношении Игры? Все ставки переходят к нам' автоматически. Но как раз сейчас на кону нет никаких ставок, ведь полиция прикрыла Игру! Но мы все равно должны что-то получить. Давай заглянем в справочное руководство.

      — О’кэй, — сказал он, слушая ее вполуха. Он был всецело поглощен управлением машиной, стараясь соблюдать в небе предельную осторожность.

      — Пит, — сказала она, — наверное, ты все-таки отыграешь Беркли.

      — Никаких шансов. Должна быть, по меньшей мере, еще одна Игра после той, что мы провели вчера вечером.

      — Верно. Пожалуй, нам следует обратиться в Судейскую. Коллегию Джей-Сэтеллит за разъяснениями.

      Честно говоря, на Игру ему сейчас было наплевать. Сама мысль о ребенке, сыне или дочери... Это затмевало все: и Лакмена, и его смерть, и вообще все остальное, даже роспуск группы.

      «Удача, Счастье, — думал он, — пусть даже так поздно, после полутора сотен лет бесплодных попыток, после провалов множества самых различных комбинаций».

      Ощущая рядом с собой присутствие Кэрол, он вел свою машину над Заливом назад, в свою квартиру в Сан-Рафаэле.

      Как только они добрались домой и поднялись наверх, Пит тотчас же направился к аптечке в ванной комнате.

      — Что ты там делаешь? — спросила Кэрол, не отставая от него.

      — Я сейчас напьюсь так, как никогда в жизни не напивался, — сказал Пит. Из аптечки он вынул пять таблеток снузэкса и, чуть поколебавшись, горсть таблеток метамфетамина. — Это не помешает, — пояснил он Кэрол. —. До скорого. — Он проглотил таблетки одним залпом, затем направился к входной двери. — Таков обычай. — На какое-то мгновенье он приостановился у двери. — Когда ты только узнала о том, что родишь ребенка, я это уже предвидел. — Он торжественно отдал ей честь и закрыл за собою дверь.

      Мгновеньем позже он уже был внизу за штурвалом своей машины, а еще через несколько секунд взмыл высоко в ночное небо, направляясь в ближайший бар. «Один бог знает, — мелькнуло у него в голове, — что я намерен сделать сегодня и когда вернусь. Ничего точно не знаю... да и не все ли мне равно?»

      — Но-о-о! — восторженно выкрикнул он, чуть не выламывая штурвал из панели.

      Мгновением позже звук его голоса эхом вернулся к нему, и он закричал снова. 
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        Очнувшись ото сна, Фрэйя потянулась к выключателю видеофона, нашла его полубессознательно и машинально включила.

      — Алло, — пробормотала она, только теперь задумавшись, который час. Светящийся циферблат часов рядом с кроватью показывал три часа ночи. «Ничего себе», — подумала она.

      На видеоэкране возникло лицо Кэрол Хольт Гарден.

      — Фрэйя, ты, случайно, не знаешь, где Пит? — Голос у Кэрол был неровный, взволнованный. — Он ушел и до сих пор еще не вернулся. Я никак не могу уснуть.

      — Нет, — ответила Фрэйя. — Откуда мне знать. А разве полиция его отпустила?

      — Под залог, — объяснила Кэрол. — Ты... ты имеешь хоть какое-то представление, где это он мог зацепиться? Все бары уже давно позакрывались. Я вот уже два часа его прождала, надеялась, что он вернется не позже половины третьего. Однако...

      — Попробуй позвонить в «Гнилой Лимон» в Беркли, — сказала Фрэйя и потянулась к выключателю. «Может быть, — подумала она, — он уже мертв. Бросился вниз головой с одного из мостов или разбился в своей машине... и на этот раз окончательно».

      — У него загул, — сказала Кэрол.

      — С какой это радости? — удивленно спросила Фрэйя.

      — Я забеременела.

      Теперь Фрэйя проснулась окончательно.

      — Понимаю. Удивительно. Вот так сразу... Вы, должно быть, воспользовались кроличьей бумагой нового образца?

      — Да, — сказала Кэрол. — Я откусила кусочек сегодня вечером, и он позеленел. Вот почему Пит удрал из дома. Я так хочу, чтобы он поскорее вернулся. Он так разволновался, а перед этим был в совершенно подавленном настроении, даже помышлял о самоубийстве. А вот теперь...

      — У тебя свои проблемы, у меня свои,— неожиданно перебила ее Фрэйя. — Поздравляю, Кэрол. Надеюсь, это будет ребенок. — Она выключила связь. Изображение на экране померкло.

      «Вот дрянь! — вся дрожа от негодования и обиды, выругалась про себя Фрэйя. Она откинулась на спину и долго так лежала, глядя в потолок, сцепив кулаки и едва сдерживая слезы. — Я запросто могла бы убить ее, — подумала она. — Надеюсь, он уже мертв. Надеюсь, он уже никогда к ней не вернется».

      «А вдруг он заглянет сюда? — пораженная этой мыслью, она приподнялась. — Что, если заглянет? — Рядом с нею в кровати похрапывал Клем Гейнс. — Если он покажется здесь, я не пущу его, — решила она. — Я не желаю его видеть». Но почему-то она знала, что Пит не придет сюда.

      «Не меня он разыскивает, — поняла она. — Я — последняя, кого бы он искал».

      Она закурила сигарету и села на кровати. И долго еще так сидела, тупо глядя перед собой.

       

      «Мистер Гарден, — спросил вуг, — когда впервые вам начало казаться, будто мир вокруг вас не совсем реален?»

      — С тех пор, как себя помню.

      «И какова ваша ответная реакция на это?»

      — Постоянная депрессия. Я принял тысячи таблеток амитритилина, но их действие было только кратковременным.

      «Вы знаете, кто я?» — спросил вуг.

      — Давайте разберемся, — задумчиво произнес Пит. В сознании всплыло имя «Доктор Фелпс». — Доктор Юджин Фелпс, — с надеждой в голосе произнес он.

      «Почти правильно, мистер Гарден. Доктор Ю.Р.Филипсон. И как это вам удалось меня отыскать? Вы, наверное, это помните?»

      — Как мне удалось вас отыскать? — переспросил Пит.

         Ответ был очевиден. — Потому что вы там. Или, вернее, здесь.

      «Высуньте язык».

      — Зачем?

      «В знак непочтительности».

      Пит показал язык.

      «Сколько раз вы пытались совершить самоубийство?»

      — Четыре, — ответил Пит. — Первый раз, когда мне было двадцать. Второй раз — в сорок лет. Третий раз...

      «Не надо продолжать. И как близки вы были к осуществлению?»

      — Очень близок. Да, сэр, очень. Особенно в последний раз.

      «Что же вас остановило?»

      — Какая-то сила, которая оказалась сильнее меня.

      «Вы шутите», — вуг даже рассмеялся.

      — Я имею в виду свою жену. Бетти, вот как ее звали. Бетти Джоу. Мы с ней познакомились у Джо Шиллинга, в магазине редких пластинок. Грудь у Бетти была круглая и твердая, как спелая дыня. Или ее звали Мэри-Энн?

      «Ее имя было не Мэри-Энн, — сказал доктор Ю.Р.Фи-=ипсон, — потому что сейчас вы говорите о восемнадцатилетней дочери Пат и Аллена Мак-Клейнов, а она никогда не была вашей женой. И не такой я знаток, чтобы расписывать ее грудь. Или ее матери. В любом случае, вы с нею едва-едва знакомы. Все, что вы знаете 6 ней, это то, что она с увлечением заслушивается Натом Кэтсом, которого вы сами терпеть не можете. У вас с ней нет ничего общего».

      — Врешь, сукин сын! — взвился Пит.

      «О, нет. Я не лгу. Я трезво оцениваю действительность, и это как раз то, что вам никак не удается. Вы оказались вовлечены в грандиозную и сложную систему иллюзий. Вы и половина ваших друзей-игроков. Вы хотите избавиться от нее?»

      — Нет, — ответил Пит. — То есть да. Да или нет? Разве это имеет какое-нибудь значение? — Ему стало не по себе. — Я могу теперь уйти? Мне кажется, я уже потратил все свои деньги.

      «У вас еще осталось времени на 25 долларов».

      — Мне эти доллары совсем не помешают.

      «Это затрагивает вопросы профессиональной этики, ведь вы уже заплатили мне».

      — Тогда дайте мне сдачу, — сказал Пит.

      Вуг тяжело вздохнул.

      «Это тупик, но мне видится решение, устраивающее нас обоих. Стоит ли 25 долларов та помощь, которую мне осталось вам оказать? Это зависит от того, чего вы хотите. Вы оказались в положении, трудность которого заключается в том, что подкралось оно к вам совершенно незаметно. Вам не выпутаться из него живым, вы последуете за Лакменом. Наверняка. В любом случае, постарайтесь сберечь вашу беременную жену. В ее положении женщины особенно ранимы».

      — Непременно постараюсь.

      «В вашем положении, — продолжал д-р Ю.Р.Филипсон, — лучше всего не противиться. Очень мало надежды на то, что вы в состоянии многого достичь. Вы и только вы можете должным образом оценить создавшееся положение. Но фактически вы бессильны. К кому же вы можете обратиться? К Е.Б.Блэку? К мистеру Готорну? Попробуйте. Возможно, они вам и помогут. А может быть, и нет. А теперь займемся тем периодом, который выпал, из вашей памяти».

      — Да, что мне делать с этим периодом?

      «Вы довольно полно реконструировали его на основании опроса рашмор-эффекторов механизмов, с которыми имели дело. Так что пусть вас это не расстраивает».

      — Но это я убил Лакмена?

      «Ха-ха-ха! Неужто вы думаете, что я скажу вам это? Или вы совсем рехнулись?»

      — Может, и так, — сказал Пит. — А может быть, я просто излишне наивен. — Ему сделалось совсем уж худо. Он был не в состоянии продолжать. Он едва сдерживал тошноту. — Где здесь мужской туалет? — спросил он у вуга. — Или мне следовало сказать «людской туалет»?

      Он осмотрелся. Вся окружающая обстановка показалась какой-то не такой, и когда он попытался идти, то ощутил невесомость или, по крайней мере, значительную потерю веса. Он стал слишком легок. Значит, он был не на Земле. На него действовала не нормальная сила земного притяжения, а лишь какая-то доля его.

      «Я на Титане», — мелькнуло у него в голове.

      «Вторая дверь налево», — передал д-р Ю.Р.Филипсон.

      — Спасибо, — сказал Пит и двинулся очень осторожно, чтобы ненароком не взмыть вверх и не удариться об одну из белых стен. — Послушайте, — произнес он чуть погодя, -- А что будет с Кэрол? Я отказываюсь от Патриции. Для меня теперь не существует никого, кроме матери моего ребенка.

      «Постарайтесь успокоиться. Я желаю вам удачи и рекомендую посоветоваться с Е.Б.Блэком. На него можно положиться. Вы вполне можете ему довериться. А вот в

         Готорне я не вполне уверен. — Затем вуг громко «крикнул» вдогонку Питу: — И не забудьте плотно прикрыть дверь туалета, чтобы мне ничего не было слышно. Как это отвратительно, когда мутит землянина!»

      Пит прикрыл дверь. «Как можно отсюда выбраться, — задумался он. — Нужно бежать отсюда. Но прежде всего, как это я очутился здесь, на Титане?

      Сколько времени прошло? Несколько дней — или, скорее всего, недель?

      Мне нужно вернуться домой к Кэрол. Боже мой, может, ее уже убили, так же, как Лакмена?

      Но кто? И почему?»

      Этого он не знал. Хотя что-то ему объясняли... Да объяснили ли? Не зря ли он потратил свои 150 долларов? Неизвестно. Это он был обязан, а вовсе не они, выяснять целесообразность своих поступков.

      Окно в туалете было расположено очень высоко. Пододвинув контейнер с использованными бумажными полотенцами, он стал на него и добрался до окна. Напрягшись изо всех сил, он приподнял раму, упираясь локтями в деревянный подоконник.

      Окно со скрипом подалось.

      Проем был достаточно широк. Он подтянулся на руках и протиснулся в окно. Снаружи — кромешная тьма, черная ночь Титана... он отпустил руки и начал падать; прислушиваясь к свисту, который шел из его собственной гортани. В конце концов он закричал, но не услышал собственного голоса, только тот же свист.

      Он ударился обо что-то твердое и тут же упал на четвереньки. Мучительная боль пронзила ноги от пяток до бедер. «Наверное, сломал лодыжку», — подумал он, поднялся на нога и, прихрамывая, пошел дальше. Какой-то глухой переулок, одни контейнеры для отбросов и булыжники. Он побрел к уличному фонарю. Справа от него, чуть сзади, горела красная неоновая надпись: «У Дэйва». Значит, это бар. Он вышел из него через окно мужского туалета на задний двор, оставив там пальто. Облокотившись о стену здания, он стал дожидаться, когда успокоится щемящая боль в лодыжках.

      Мимо проехал робот-полицейский. Его рашмор-эффектор тут же поинтересовался:

      — Может быть, вы нуждаетесь в помощи, сэр?

      — Нет, спасибо, — ответил Пит. — Просто остановился, сами знаете для чего. Природа взбунтовалась. — Он рассмеялся. — Спасибо.

      Рашморовский фараон укатил прочь.

      «Что это за город? Воздух влажный, пахнет гарью. Чикаго? Сент-Луис? Теплый, затхлый воздух, совсем не похожий на чистый воздух Сан-Франциско». Нетвердой походкой он побрел прочь, подальше от этого «У Дэйва». Этакая гнусная дыра с каким-то вугом внутри, который сшибает на выпивку, приставая к посетителям-землянам и напуская ученый туман. Он хватился бумажника в кармане брюк. Исчез. Господи Иисусе! Пощупал карман пальто. Вот он, да и пальто, как оказалось, никуда не делось. Пит облегченно вздохнул.

      «Эти таблетки, что я принял, — подумал он, — они несовместимы с выпивкой... вернее, смешиваясь с алкоголем, дают особый эффект, вот в чем-вся штука. Но все у меня, слава богу, в порядке, повреждений нет, я просто ошарашен и слегка напуган. И заблудился. Заблудился сам, и заблудилась моя машина. Оба мы заблудились сами по себе».

      — Эй, машина, — окликнул он, пытаясь вызвать поисковую систему своего автоавто, его рашмор-эффектор. Иногда он отзывался. А бывало, что и нет. Все зависело от обстоятельств.

      Показались огни, две горящие фары: вдоль тротуара катила его собственная машина. Оказавшись рядом, она резко затормозила.

      — Мистер Гарден, вот я!

      — Послушай-ка, — взмолился Пит, нашаривая ручку. — Где это мы, скажи, ради бога.

      — Покателло, штат Айдахо.

      — Бог ты мой!

      — Истинная правда, мистер Гарден. Клянусь.

      — Что-то ты уж больно шустр для рашмор-эффектора, — сказал Пит. Открыв дверь кабины и прищурившись от света верхнего плафона, он подозрительно, даже со страхом, заглянул внутрь.

      За штурвалом машины кто-то сидел.

      Помедлив немного, женщина за штурвалом произнесла:

      — Садитесь, мистер Гарден.

      — Зачем?

      — Чтобы я смогла отвезти вас туда, куда вы пожелаете.

      — Я никуда не желаю. Я желаю остаться здесь.

      — Почему это вы так странно на меня смотрите? Разве вы не помните, как заехали за мною и взяли меня с собой? Это была ваша затея.

      Она улыбнулась.

      — Кто вы? — спросил он. — Я вас не знаю.

      — Прекрасно знаете. Вы встречались со мной в магазине редких пластинок Джозефа Шиллинга в Нью-Мексико.

      — Мэри-Энн Мак-Клейн, — наконец-то вспомнил он и осторожно уселся на переднее сиденье рядом с ней. — Что это со мной происходит?

      — Вы празднуете беременность своей жены Кэрол, — спокойно ответила Мэри-Энн.

      — А каким же это образом я оказался вместе с вами?

      — Сначала вы остановились возле нашей квартиры в Приморском Округе. Меня там не оказалось, поскольку я занималась в публичной библиотеке в Сан-Франциско. Мама сказала вам об этом, а вы полетели в Сан-Франциско, в библиотеку, и забрали меня оттуда. И мы подались в Покателло, так как посчитали, что в Айдахо — в отличие, как мы это успели выяснить, от Сан-Франциско — в баре обслужат восемнадцатилетнюю девушку.

      — И я оказался прав?

      — Нет. Поэтому вы пошли в бар «У Дэйва» один, а я вот сижу здесь, в машине, и вас дожидаюсь. И вот вы появляетесь из этого переулка и начинаете вопить что есть мочи.

      — Теперь мне все ясно, — сказал он и откинулся назад, на спинку сиденья. — Ох, как мне муторно. Скорее бы домой.

      Машина тут же поднялась в воздух. Пит закрыл глаза.

      — А как это я спутался с этим вугом? — произнес он через некоторое время.

      — С каким вугом?

      — С тем, который в баре. Доктор, кажется, Филипсон.

      — А откуда мне знать? Меня же оттуда вытурили.

      — Ну, а был там все-таки какой-то вуг? Вы не заглядывали внутрь?

      — Заглядывала. Я вошла в бар первой. Но пока я там была, никаких вугов там не заметила. Но, разумеется, я тут же вышла. Меня выставили за дверь.

      — Ну и хорош же я, — сказал Пит. — Напился, пока вы сидели здесь в машине.

      — А я не обижаюсь, — сказала Мэри-Энн. — Я так хорошо побеседовала с вашим рашмор-эффектором. Я очень многое узнала о вас. Разве не так, авто?

      — Да, миссис Мак-Клейн.

      — Я ей очень понравилась. Меня любят все рашморовские эффекторы, — она рассмеялась. — Я их чем-то привораживаю.

      — Наверное, — согласился Пит. — Который час?

      — Около четырех.

      — Утра? — Он не мог поверить этому. — Неужели бар все еще открыт? — Ни в одном штате барам не разрешалось работать так поздно.

      — Может быть, я ошиблась, когда смотрела на часы?

      — Нет. Со зрением у вас все в порядке. Но что-то все-таки не так. Что-то здорово не так.

      Мэри-Энн рассмеялась.

      Он повернул голову в ее сторону. За штурвалом машины восседала бесформенная слизь вуга.

      — Машина, — мгновенно отреагировал Пит. — Кто это за штурвалом? Ну-ка, скажи мне.

      — Мэри-Энн Мак-Клейн, мистер Гарден, — ответила машина.

      Но вуг все еще сидел там. Пит ясно это видел.

      — Ты уверена в этом? — спросил Пит.

      — Безусловно, — ответила машина.

      — Как я уже говорила, — произнес вуг, — я умею обольщать схемы Рашмора.

      — Куда мы направляемся? — спросил Пит.

      — Домой. К вашей жене Кэрол.

      — А что потом?

      — Потом я лягу спать.

      — Кто вы? — не унимался Пит.

      — А как вы сами думаете? Можете убедиться сами. Скажите кому-нибудь об этом: сыщику Готорну, а еще лучше — другому сыщику, Е.Б.Блэку. Ну и посмеется же он!

      Пит зажмурился.

      Когда он снова открыл глаза, за штурвалом его машины сидела Мэри-Энн Мак-Клейн.

      — Ты была права, — сказал он машине. Только вот так ли все было на самом деле? «Боже, — подумал он, — как хочется поскорее оказаться дома. Кой черт понес меня в кабак? Я напуган. Джо Шиллинг, вот кто мог бы помочь мне». Вслух он сказал: — Везите меня к Джо Шиллингу, Мэри-Энн, или как вас там еще зовут.

      — В такое позднее время? Вы сошли с ума.

      — Это мой лучший друг. Единственный на всем белом свете.

      — Покуда мы туда доберемся, будет уже пять часов.

      — Он будет рад видеть меня, — настаивал Пит. — И особенно — услышать то, что я должен ему рассказать.

      — Что же именно?

      — Вы сами знаете, — осторожно произнес он. — О Кэрол. О ребенке.

      — О да, — кивнула Мэри-Энн. — Как сказала Фрэйя, надеюсь, это будет ребенок.

      — Что сказала Фрэйя? Кому?

      — Кэрол.

      — А вы-то откуда это знаете?

      — Вы звонили Кэрол из машины перед тем, как мы вошли в бар «У Дэйва». Вы хотели удостовериться, что у нее все в порядке. Она была очень взволнована, и вы спросили, почему, а она ответила, что позвонила Фрэйе, разыскивая вас, и Фрэйя сказала ей это.

      — Черт бы ее побрал, эту Фрэйю.

      — Я не смею упрекать вас за такие слова. У нее тяжелый характер, можно даже сказать, взбалмошный. Типичная неврастения. Мы изучали такое в курсе психологии.

      — Вам нравится учиться?

      — Очень, — призналась Мэри-Энн.

      — Как вы думаете, вас мог бы привлечь пожилой мужчина лет ста пятидесяти?

      — Вы не такой уж пожилой, мистер Гарден. Вы просто неважно себя чувствуете. Вам полегчает, когда вы окажетесь у себя дома. — Она слегка улыбнулась.

      — Я еще чего-то стою. Свидетельство тому — беременность Кэрол. Ай да я! — вскричал он.

      — Троекратное ура! — в тон ему ответила Мэри-Энн. — Подумать только — одним землянином станет больше. Разве это не замечательно?

      — Мы обычно не называем себя землянами, — заметил Пит. — Мы говорим «люди». Вы ошиблись.

      — Ох, спасибо за поправку, — сказала Мэри-Энн.

      — Ваша мать тоже причастна к этому? И именно из-за этого она не захотела, чтобы ее зондировала полиция?

      Мэри-Энн издала какой-то нечленораздельный звук.

      — И сколько же вас?

      — О, тысячи, — раздался голос Мэри-Энн, точнее, мысли вуга в его голове. Несмотря на то, что он видел ее своими собственными глазами, он был убежден в том, что это вуг. — Много тысяч. По всей планете.

      — Но далеко еще не все присоединились к вам, — заметил Пит. — Поэтому вам пока что приходится скрываться от властей. Я, пожалуй, расскажу об этом Готорну.

      Мэри-Энн рассмеялась.

      Пит стал рыться в отделении для перчаток.

      — Мэри-Энн вынула оттуда пистолет, — предупредила его машина. — Она опасается того, что вас остановит полиция, обнаружит пистолет и снова засадит вас в тюрьму.

      — Верно, — призналась Мэри-Энн.

      — Значит, это ваши убили Лакмена? Почему?

      Она пожала плечами.

      — Забыла. Извините.

      — Кто следующий?

      — Та штука.

      — Какая штука?

      — Та штука, — сверкнув глазами, произнесла Мэри-Энн, — что растет внутри Кэрол. Удача обернулась бедой, мистер Гарден. Это не ребенок.

      Он зажмурился.

      Когда он открыл глаза, они уже летели над Заливом.

      — Почти дома, — заметила Мэри-Энн.

      — И вы так просто меня отпустите?

      — А почему бы нет?

      — Не знаю. — Ему снова стало дурно, он забился, словно загнанное животное, в самый угол кабины. Мэри-Энн ничего не говорила, он сам тоже молчал. «Что за жуткая выдалась ночь, — подумал он. — А ведь поначалу все складывалось так великолепно. Моя первая Удача. И вместо этого...»

      Теперь было уже не до спасительных размышлений о самоубийстве: ситуация стала настолько скверной, что даже самоубийство не поможет. «Все мои трудности из-за неадекватного восприятия, — наконец-то осознал он. — Из-за того, как я понимаю и принимаю действительность. О чем я не должен ни в коем случае забывать — так это о том, что еще не все они вовлечены. Сыщик Е.Б.Блэк не относится к ним, да и доктор Филипсон, пожалуй. Я еще могу получить помощь от кого-нибудь, откуда-то, когда-нибудь...»

      — Вы совершенно правы, — сказала Мэри-Энн.

      — Вы тоже наделены даром телепатии?

      — Весьма обоснованно подозреваю, что да.

      — Но ваша мать это отрицала.

      — Она вам солгала.

      — Нат Кэтс находится в самом центре всего этого?

      — Да.

      — Я так и думал, —- сказал он и снова лег на сиденье, безуспешно пытаясь предупредить очередной приступ рвоты.

      — Вот мы и приехали, — сказала Мэри-Энн. Машина резко нырнула вниз и понеслась по пустынной мостовой одной из улиц Сан-Рафаэля. — Поцелуйте меня на прощанье, — попросила девушка. Она остановила машину у самого тротуара, и Пит, подняв голову, увидел свет в окнах своей квартиры: Кэрол все еще не спит, дожидаясь его, либо так и уснула при свете.

      — Поцеловать? — эхом отозвался Пит. — Вы всерьез?

      — Да, всерьез, — сказала Мэри и выжидающе наклонилась к нему.

      — Не могу, — сказал он.

      — Но почему же?

      — Из-за того, — пояснил он, — что вы не та, за кого себя выдаете.

      — О, вздор какой! Что это с вами, Пит? Вы совсем запутались в собственных кошмарах!

      — Разве?

      — Да, — сказала она, вся дрожа от негодования. — Вы с вечера накачались всякой химической дрянью, затем упились до чертиков, одновременно с этим ужасно волнуетесь за Кэрол и к тому же еще боитесь полиции. Вы просто бредите всю ночь. Сначала вы приняли этого психолога, доктора Филипсона, за вуга, а затем стали думать, что и я вуг. — Она спросила, обращаясь к машине: — Вуг я или кто?

      — Нет, вы — Мэри-Энн, — ответил рашмор-эффектор уже во второй раз.

      — Вот видите.

      — Все равно не могу. Выпустите меня из машины, и все.

      Он нашарил ручку замка, открыл дверцу и выбрался на тротуар. Трясущиеся ноги едва держали его.

      — Спокойной ночи, — сказала ему вслед Мэри-Энн.

      — Спокойной ночи. — Он двинулся к парадной дома, в котором жил. Сзади он услышал недовольное бурчание машины.

      — Вы всю меня изгадили.

      — Прошу прощения, — сказал Пит и, открыв своим ключом внешнюю дверь, прошел в дом. Дверь за ним тут же захлопнулась.

      Когда он поднялся наверх, Кэрол уже ждала его в коридоре, на ней была короткая и прозрачная желтая ночная рубашка.

      — Я слышала, как подъехала машина, — сказала она.

      — Слава богу, ты вернулся! Я так за тебя беспокоилась.

      — Она бессознательно прикрыла грудь руками и покраснела. — Мне следовало, наверное, быть в халате.

      — Спасибо, что ждала меня. — Он прошел мимо нее в ванную и умылся холодной водой.

      — Приготовить тебе что-нибудь? Сейчас уже так поздно.

      — Кофе будет лучше всего, — сказал он.

      Она поставила кофейник греться.

      — Сделай мне любезность, — сказал Пит, — позвони в справочную видеофонной сети Покателло и узнай, числится ли там некий доктор Ю.Р.Филипсон.

      — Сейчас... — Кэрол включила видеофон. Некоторое время она переговаривались с гомеостатическими цепями, затем выключила связь. — Да, числится.

      — Я виделся с ним, — признался Пит. — Это мне обошлось в полтораста долларов. Такса высокая. Можешь ли ты с уверенностью сказать мне, исходя из того, что услышала, является ли Филипсон человеком?

      — Этого они не говорили. Но у меня есть его номер. — Она положила перед ним листок.

      — Я позвоню и спрошу у него.

      Он снова включил видеофон.

      — В полшестого утра? — изумилась Кэрол.

      — Да, — ответил он, набирая номер. Ему пришлось долго ждать. Вызов на другом конце линии звенел и звенел. — Вышел погулять с собачкой. Психологи обожают собачек с зелеными лапками и рыжими усами, — сказал он Кэрол. Затем раздался резкий щелчок и на экране появилось морщинистое мужское лицо. — Доктор Филипсон? — спросил Пит.

      — Да, — врач несколько раз тряхнул головой, отгоняя сон, затем внимательнее присмотрелся к Питу. — A-а, это вы.

      — Вы меня помните?

      — Разумеется, помню. Вас ко мне прислал Джо Шиллинг. Я беседовал с вами сегодня ночью.

      «Джо Шиллинг, — отметил про себя Пит. — Я этого не знал».

      — Вы, кажется, не вуг, верно? — спросил Пит.

      — Только ради этого вы и позвонили мне?

      — Да. Для меня это очень важно.

      — Нет, я не вуг, — сказал доктор Филипсон и дал отбой.

      — Я, пожалуй, лягу спать, — сказал Пит Кэрол. — Чертовски устал. А ты как себя чувствуешь?

      — Тоже устала немножко.

      — Давай ляжем спать вместе, — предложил ей Пит.

      — Ладно, — улыбнувшись, согласилась Кэрол. — Я очень рада, что ты вернулся. Ты всегда после загула возвращаешься под утро?

      — Нет, — сказал он. И про себя решил, что такое никоща больше не повторится.

      Сидя на краешке кровати и раздеваясь, он нашел кое-что — смятую картонку из-под спичек, засунутую в левый башмак под подъем. Он поставил башмак на пол, ;i картонку поднес поближе к лампе. Кэрол уже забралась в постель и, по-видимому, сразу же уснула.

      На картонке от спичек его собственным почерком были выведены слова:

      
        МЫ СО ВСЕХ СТОРОН ОКРУЖЕНЫ БУГАМИ РУГАМИ ВУГАМИ

      

      «Вот что я узнал сегодняшней ночью, — вспомнил он. — Мое главное открытие, и я очень опасался того, что почему-то забуду о нем. Интересно, когда это я написал эти слова? В баре? По пути домой? По-видимому, впервые меня осенило, когда я беседовал с доктором Филипсоном».

      — Кэрол, — сказал он. — Я знаю, кто убил Лакмена.

      — Кто? — Она еще не спала.

      — Это сделали все мы. Все шестеро, у кого пропала память. Джейнис Ремингтон, Сильванус Энгст с женой, Клем Гейнс, жена Билла Кэлюмайна и я сам. Мы совершили это, находясь под воздействием вугов. — Он протянул ей расправленную картонку: — Прочти, что я здесь написал. На тот случай, если позабуду, и на тот случай, если они снова сунутся ко мне в мозг.

      Приподнявшись на локте, она взяла картонку из-под спичек и стала внимательно разглядывать.

      — «Мы со всех сторон окружены вугами». Прости меня, но мне смешно.

      Он нахмурился.

      — Вот почему ты связался с этим доктором из Айдахо и спросил у него, что ты делал. Теперь я понимаю. Но ведь он же не вуг. Ты убедился в этом сам, глядя на экран. Да он и сам сказал.

      — Да, верно, — признался он.

      — Кто же тоща еще вуг? Или, когда ты начал писать это...

      — Мэри-Энн Мак-Клейн. Она наихудшая из всех.

      — О-о, — протянула Кэрол. — Я понимаю, Пит. Вот с кем ты был сегодня ночью. А мне так хотелось узнать. Я догадывалась, что с кем-то из женщин.

      Пит включил видеофон.

      — Я хочу позвонить Готорну и Блэку, этим двоим сыщикам. Они с этим не связаны. — Набирая код, он добавил: — Неудивительно, что Пат Мак-Клейн так противилась зондированию.

      — Пит... не делай этого сегодня ночью. — Она протянула руку и нажала кнопку отбоя.

      — Но они могут добраться до меня даже сегодня ночью. В любое время.

      — Завтра. — Кэрол ласково улыбнулась ему. — Ну, пожалуйста.

      — Тогда можно мне позвонить Джо Шиллингу?

      — Если хочешь. Я просто считаю, что тебе не следует разговаривать с полицией сейчас, когда ты так неважно себя чувствуешь. У тебя и так достаточно неприятностей с полицией.

      Вскоре на экране появилось сосредоточенное лицо Джо Шиллинга.

      — Да? Кто это? Пит, послушай, Кэрол позвонила мне и сообщила приятную новость о вашей с ней Удаче. Бог мой, это же потрясающе!

      — Это ты послал меня к доктору Филипсону в Покателло? — спросил Пит.

      — К кому?

      Пит повторил имя. Лицо Джо Шиллинга изумленно вытянулось.

      — Ладно. Извини, что разбудил тебя. Я так и думал, что это не ты.

      — Подожди минутку. Послушай-ка, примерно два года назад, когда ты был у меня в магазине в Нью-Мексико, мы завели разговор... Помнишь о чем? О некоторых побочных эффектах метамфетамина гидрохлорида. Ты тогда вовсю его принимал, а я предостерегал тебя. Мне попалась на глаза статья одного психиатра из Айдахо в «Сайентифик Американ». Я думаю, что это был именно Филипсон, о котором ты упомянул. Так вот, он утверждал, что метамфетамины могут провоцировать различные психические срывы.

      — Я что-то плохо помню.

      — Ты же ответил своей собственной гипотезой, согласно которой ты также еще принимаешь трифлюоперазин, это один из дигидрохлоридов, который, ты в этом клялся, устраняет побочные эффекты метамфетаминов.

      — Сегодня ночью я принял целую горсть метамфетамина, — сказал Пит. — Каждая по семь с половиной миллиграммов.

      — И ты к тому же пил?

      — Да.

      — Ну и ну! Ты помнишь, о чем говорил Филипсон в своей статье? О том, что бывает при смешивании метамфетаминов и алкоголя?

      — Едва ли.

      — Они усиливают друг друга. У тебя был сегодня очередной приступ паранойи?

      — Был, но длился не очень долго. А еще у меня был момент полного просветления. Вот, я прочту тебе, — обращаясь к Кэрол, Пит попросил: — Передай мне эту спичечную картонку. — Она протянула ее Питу, и он прочел написанную на ней фразу. — Вот мое откровение, Джо. То, что я окончательно понял. Мы со всех сторон .окружены вугами.

      Некоторое время Джо Шиллинг молчал, затем тихо произнес:

      — Я хочу спросить у тебя об этом психиатре из Айдахо. Ты был у него? Именно поэтому ты о нем спрашиваешь?

      — Я заплатил ему сто пятьдесят долларов. По-моему, я не зря потратил эти деньги.

      Снова помолчав, Шиллинг произнес:

      — Я собираюсь предложить тебе нечто... только не удивляйся. Позвони детективу Готорну.

      — Именно это я и собирался сделать, — сказал Пит, — но Кэрол не дала.

      — Дай-ка, я сам поговорю с Кэрол.

      Присев на постели, Кэрол придвинулась к экрану видеофона.

      — Я здесь, Джо. Если вы считаете, что Питу следует позвонить Готорну...

      — Кэрол, я знаком с вашим мужем уже много лет. У него бывали приступы депрессии с попытками самоубийства. Регулярно. Если говорить начистоту, дорогая моя, во время приступов депрессии он сущий маньяк. И еще у него периодически бывают навязчивые психозы и эмоциональные срывы. Сегодня вечером, узнав о ребенке, он соскочил на маниакальную фазу, и не мне осуждать его за это. Я знаю, что он при этом испытывает. У него такое ощущение, будто он совсем другой человек. Я хочу, чтобы он позвонил Готорну, и на это есть довольно веские причины. Готорну приходится иметь дело с вугами больше, чем любому из наших знакомых. От моих же разговоров Питу пользы никакой: я не знаю о вугах практически ничего. Может быть, они на самом деле повсюду вокруг нас. Откуда мне знать? Я не собираюсь отговаривать Пита от Этого, особенно в полшестого утра. Просто я советую вам следовать тем же курсом.

      — Хорошо, — согласилась Кэрол.

      — Пит, — продолжал Шиллинг, — не забудь вот о чем, ковда будешь говорить с Готорном: любое твое слово

      )кожет впоследствии обернуться против тебя. Так что будь Ьсторожен. Понял?

      — Понял, — сказал Пит. — Только скажи без утайки, цто ты на самом деле об этом думаешь. Действительно ли смесь метамфетаминов и алкоголя так подействовала на мою психику?

      Джо Шиллинг уклонился от прямого ответа.

      — Скажи мне лучше вот что, — произнес он. — Что сказал тебе доктор Филипсон?

      — Он много чего мне наговорил. По его мнению, все складывается так, что я в конце концов погибну так же, как и Лакмен. И о том, что мне надо особенно беречь Кэрол. И он сказал... — Пит сделал паузу, — что я почти не в состоянии изменить ход событий.

      — Он показался тебе дружелюбно настроенным?

      — Да, — ответил Пит. — Даже несмотря на то, что он вуг.

      Он тут же вырубил связь, затем подождал несколько секунд и набрал код Дежурного полиции.

      Дежурным полицейским понадобилось двадцать минут на то, чтобы найти Готорна. За это время Пит выпил чаш-ку кофе и заметно протрезвел.

      — Готорн? — сказал он, когда изображение на экране стало четким. — Извините, что побеспокоил вас так рано.

      — Я могу сказать вам, кто убил Лакмена.

      — Мистер Гарден, — ответил Готорн, — нам уже известно, кто убил Лакмена. У нас есть признание. Вот этим я и занимался все это время, не покидая штаб-квартиру управления в Кармеле.

      — И кто же это? — спросил Пит. — Кто-то из нашей группы?

      — Нет, группа «Красавица-Чернобурка» здесь совершенно ни при чем. Мы расширили область нашего расследования вплоть до Восточного побережья, откуда прибыл Лакмен. В совершении убийства признался один из ближайших сотрудников Лакмена, некий Сид Моек. Но пока мы еще не можем установить мотива преступления. Сейчас мы над этим работаем.

      Пит выключил видеофон и задумался.

      «Что теперь делать, — спросил он себя. — Как поступать дальше в такой вот ситуации?»

      — Ложись спать, — предложила Кэрол, укладываясь в постель и натягивая на себя одеяло.

      Потушив лампу, Пит Гарден тоже лег в постель.

      Это оказалось роковой ошибкой.
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        Он проснулся и увидел, что рядом с кроватью стоят двое — мужчина и женщина.

      — Не шумите, — тихо произнесла Пат Мак-Клейн, указывая на Кэрол. Мужчина рядом с ней держал в руке теплоизлучатель. С этим мужчиной Пит не был знаком.

      — Если станете шуметь, — сказал мужчина, — мы убьем ее... — Дуло теплопистолета было направлено на спящую Кэрол. — Поняли?

      Часы, стоявшие на столике рядом с кроватью, показывали половину десятого. Из окон в спальню лились яркие лучи утреннего солнца.

         Ладно, — сказал Пит. — Я понял.

      — Вставайте и одевайтесь, — велела Пат Мак-Клейн.

      — Как? — спросил Пит, соскальзывая с кровати. — Прямо здесь?

      Переглянувшись с мужчиной, Патриция сказала:

      — На кухне. — Они оба последовали за ним из спальни на кухню. Патриция прикрыла дверь. — Ты оставайся с ним, пока он будет одеваться, — сказала она мужчине, — а я прослежу за его женой. Пока Кэрол в опасности, он не доставит нам особых хлопот. Я это прочла в его мыслях. Они очень ясные на этот счет.

      Вынув второй излучатель, она на цыпочках вернулась в спальню.

      Пит начал одеваться под дулом теплоизлучателя.

      — Значит, к вашей жене пришла Удача, — произнес незнакомец. — Поздравляю.

      Пит взглянул на него и спросил:

      — Вы — муж Пат?

      — Да, — ответил мужчина. — Аллен Мак-Клейн. Рад с вами наконец-то познакомиться, мистер Гарден. — Он чуть улыбнулся. — Пат так много о вас рассказывала.

      Вскоре все трое уже направлялись к лифту.

      — Ваша дочь благополучно добралась домой этой ночью? — спросил Пит.

      — Да, — ответила Пат. — Только очень поздно. В ее мыслях мне удалось обнаружить много интересного. К счастью, она уснула не сразу. Некоторое время она лежала, размышляя. Поэтому-то мне и удалось узнать практически все.

      — Кэрол не проснется еще час или около того, — сказал Аллен Мак-Клейн. — Так что у нас не предвидится никаких трудностей. А они могли бы возникнуть, позвони она в полицию сразу же после исчезновения Пита. У нас есть время почти до одиннадцати часов.

      — Откуда вы знаете, что она не проснется? — спросил Пит.

      Аллен промолчал.

      — Вы — преког?

      Ответа не последовало, но было совершенно ясно, что это именно так.

      — Пат, — обратился Аллен Мак-Клейн к своей жене, кивнув на Пита, — мистер Гарден не предпримет попытки к бегству. По крайней мере, на это указывают большинство альтернативных возможностей в пяти из шести вариантах будущего. Неплохой процент, как мне кажется. — Он нажал кнопку вызова лифта.

      — Вчера еще, — сказал Пит, — вас так беспокоила моя безопасность, а теперь все это. — Он мотнул толовой в сторону двух излучателей. — Почему все так переменилось?

      — Потому что в промежутке между нашими встречами вы были с моей дочерью, — сказала Патриция. — А не стоило бы. Я же предупреждала, что она слишком молода для вас. Я же просила вас держаться от нее подальше.

      — Тем не менее, — ответил Пит, — когда вы читали мои мысли, от вас же не ускользнуло, что Мэри-Энн показалась мне потрясающе соблазнительной.

      Подошел лифт, раздвинулись створки кабины. В ней стоял детектив Уэйд Готорн. От удивления у него отвисла челюсть, он начал лихорадочно рыться во внутреннем кармане пальто.

      — А все-таки неплохо быть прекогом. Нас невозможно застать врасплох, — сказал Мак-Клейн и выстрелил Готорну прямо в голову. Тот сначала всем телом ударился о заднюю стенку кабины лифта, затем грузно сполз вниз и вытянулся на полу.

      — Проходите в кабину, — скомандовала Патриция Питу.

      — Они меня похитили, — сказал Пит рашмор-эффектору кабины лифта, — и убили полицейского. Зови на помощь.

      — Последнее распоряжение отменяется, — сказала Патриция Мак-Клейн. — Спасибо, никакой помощи не требуется.

      — Да, мисс, — покорно произнесла кабина.

      Дверцы лифта раздвинулись, первым вышел Пит, за

        ним Мак-Клейны. Уже на тротуаре Патриция Мак-Клейн спросила:

      — Вы не догадываетесь, зачем Готорн поднимался, на ваш этаж? Так я вам объясню. Он хотел арестовать вас.

      — Нет, он сказал мне ночью по видеофону о том, что убийца Лакмена уже найден. Это кто-то с Востока.

      Супруги Мак-Клейн переглянулись, но ничего не сказали.

      — Вы убили невинного человека, — произнес Пит.

      — Уж кто-кто, но Готорн едва ли ни в чем не виновен, — сказала Патриция. — Жаль, что нам не посчастливилось убрать и этого Е.Б.Блэка, но он нам не попался под руку. Ну что ж, с ним мы расквитаемся попозже.

      — А виновата во всем эта непутевая Мэри-Энн, — сказал Аллен Мак-Клейн, когда они забрались в машину Мак-Клейнов. — В конце концов она свернет себе шею. — Он включил двигатель, и машина взмыла навстречу утреннему солнцу. — Поразительный возраст. Когда тебе восемнадцать, ты уверен, что тебе известно абсолютно все, что ты располагаешь неограниченными возможностями. А потом, когда тебе исполняется сто пятьдесят, становится ясно, что это далеко не так.

      — Прежде всего, я хотел бы договориться с вами, — сказал Пит. — Мне нужны гарантии, что с Кэрол и ребенком ничего не случиться, чего бы вы от меня не добивались.

      Патриция не дала ему договорить.

      — Мы уже договорились: ничто не будет угрожать благополучию Кэрол и ребенка, так что пусть вас это не беспокоит. В любом случае, мы не хотим причинять им вред.

      — Это верно, — кивнул Аллен. — Это погубило бы все, за что мы боремся, если можно так выразиться. — Он улыбнулся Питу. — Какие чувства вызвала у вас Удача?

      — Вам это лучше знать, чем мне, — ответил Пит. — У вас детей больше, чем у любого другого мужчины в Калифорнии.

      — Верно, — согласился Аллен, — но первый раз это случилось больше восемнадцати лет тому назад; срок немалый. Вчера вечером вы кутнули что надо. Мэри-Энн рассказала, что вы нагрузились до полного беспамятства.

      Пит оставил его слова без внимания. Глядя на проносящуюся под ними землю, он пытался выяснить, куда они летят. Ему показалось, что они направляются в сторону, противоположную Океану, к жарким долинам Центральной Калифорнии и горным цепям за ними. В пустыню, где никто не живет.

      — Расскажите нам подробнее о докторе Филипсоне, — попросила у него Патриция. — Я уловила обрывки мыслей, связанных с ним. Вы ведь звонили ему поздно ночью, после того, как добрались домой?

      — Да.

      — Пит позвонил ему, — сказала Патриция, обращаясь к мужу, — и спросил, не является ли он, доктор Филипсон, вугом.

      — Ну и что же тот ответил? — спросил, ухмыльнувшись, Аллен Мак-Клейн.

      — Он сказал, что он не вуг, — ответила Патриция. — Тогда Пит позвонил Джо Шиллингу и рассказал ему о своем открытии. Ты знаешь, о чем. О том, что мы со всех сторон окружены вугами. Джо Шиллинг посоветовал ему связаться с Готорном, что он и сделал. Вот поэтому-то Готорн и заявился к нему.

      — Знаете, кому вам надо было позвонить вместо Уэйда Готорна? — сказал Питу Мак-Клейн. —'Своему адвокату Лэйрду Шарпу.

      — Тейерь уже поздно, — сказала Патриция. — Но он, наверное, все-таки свяжется с Шарпом по ходу дела. Вы можете переговорить с ним, Пит? Расскажите ему о том, что мы, по существу, являемся островком, населенным людьми, а вокруг — море инопланетян.

      Она рассмеялась, ее муж тоже.

      — Мне кажется, мы слишком уж его пугаем, — сказал Мак-Клейн.

      — Нет. Я просматриваю его мысли. Он не напуган, во всяком случае, не до такой степени, как прошлой ночью. Ведь это, Пит, было настоящей пыткой, не так ли? Я имею в виду возвращение домой с Мэри-Энн за штурвалом? Держу пари, что воспоминания об этой поездке останутся у вас на всю жизнь. — Она снова повернулась к мужу: — Две его системы ориентации непрерывно менялись местами. Сначала он видел в Мэри-Энн девушку, хорошенькую восемнадцатилетнюю землянку, а затем, присмотревшись, увидел...

      — Да замолчите же! — в ярости вскричал Пит.

      — ...аморфную груду протоплазмы, плетущую свою сеть из создаваемых телепатически иллюзий, говоря иносказательно. Бедный Пит Гарден. Так можно совсем потерять охоту к романтическим приключениям, верно ведь, Пит? Сначала вам никак не удавалось найти бар, где можно бы было выпить с Мэри-Энн, а затем...

      — Прекрати, — сказал ей муж. — С него и без того хватит. Он уже достаточно натерпелся. Твое соперничество с Мэри-Энн не принесет вам обеим ничего хорошего. Тебе не годится тягаться с собственной дочерью.

      — Ладно, — сказала Пат и закурила сигарету.

      Под ними медленно проплывали горные хребты.

      — Позвони ему, — сказала Патриция Аллену.

      — Хорошо. — Мак-Клейн включил радиопередатчик. — Говорит «Темная Лошадка», — сказал он в микрофон. — Вызываю «Зеленого Ягненка». Это «Зеленый Ягненок»? Дэйв, привет.

      — Да, это Дэйв Матро, — раздался голос из динамика.

      — Я в Спарксе, в мотеле «Диг Инн», дожидаюсь вас.

      — О’кэй, Дэйв, мы там скоро будем. Минут через пять. — Он выключил передатчик. — Полный порядок, как я и предвидел. Все идет как по маслу.

      — Ну и отлично, — сказала Патриция.

      — Между прочим, — заметил Аллен Мак-Клейн, обращаясь к Питу, — Мэри-Энн тоже будет там. Она едет прямо из дома в собственной машине. И еще несколько человек, причем с одним вы знакомы. Мне кажется, вам это будет очень интересно. Все они эксы. Мэри-Энн, между прочим, совсем не телепат, несмотря на то, что она вам вчера говорила. Она вела себя с вами безответственно, и многое из того, что она вам наговорила, было сущим вздором. Например, коща она сказала...

      — Хватит, — строго оборвала его Патриция.

      Мак-Клейн недоуменно пожал плечами.

      — Он все равно узнает через полчаса. Я это предвижу.

      — Мне это просто действует на нервы. Лучше бы я ждала вас в мотеле. Между прочим, Пит, для вас было бы намного лучше, если бы вы ее послушались и поцеловали на прощанье.

      — Почему? — удивился Пит.

      — Тоща бы вы точно узнали, кто она. И вообще, разве в вашей жизни вам так уж часто предоставлялась возможность целоваться с потрясающе красивой и совсем еще юной девушкой? — В голосе ее прозвучала прежняя горечь.

      — Ты зря растравляешь себе душу, — сказал ей муж.

      — Господи, мне просто жаль тебя, Пат.

      — И точно так же я буду чувствовать себя с Джессикой, коща она станет постарше, — сказала Пат.

      — Я знаю, — кивнул Мак-Клейн. — Чтобы это предвидеть, мне нет нужды прибегать к своим экстрасенсорным способностям.

      Вид у него при этом был довольно угрюмым.

      Машина Мак-Клейнов села на ровной песчаной площадке перед мотелем «Диг Инн». С помощью теплоизлучателей они вытолкали Пита из кабины и повели к одноэтажному кирпичному зданию в испанском стиле.

      Навстречу им, подняв приветственно руки», вышел хорошо одетый долговязый мужчина средних лет.

      — Привет, Мак-Клейн. Привет, Пат. — Он посмотрел на Пита. — Мистер Гарден, если не ошибаюсь, прежний владелец Беркли в Калифорнии? Вы знаете, Гарден, я едва не объявился в Кармеле, чтобы играть в вашей группе. Мне горько в этом признаваться, но вы сильно напугали меня своей аппаратурой. — Он сдержанно засмеялся, — Меня зовут Дэйв Матро, раньше я играл в группе Лакмена. — Он протянул руку Питу, но тот ее не пожал. — Правильно, вы не понимаете сложившегося положения. Я и сам еще толком не разобрался в том, что должно произойти в скором времени. Стар стал, наверное. — Он повел прибывших по вымощенной плитками дорожке в контору мотеля. — Мэри-Энн прилетела сюда несколько минут назад. Сейчас она плавает в бассейне.

      Засунув руки в карманы, Пат прошла к бассейну и стала наблюдать за своей дочерью.

      — Если бы вы могли читать мои мысли, — произнесла она, не обращаясь ни к кому лично, — вы бы поняли, как я ей завидую. — Она отвернулась от бассейна. — Вы знаете, Пит, когда я впервые с вами встретилась, я несколько подрастеряла свою зависть и горечь. Вы один из самых невинных людей, которых я когда-либо знала. Вы помогли мне освободиться от моих страхов перед собственной тенью, как называют этот невроз Карл Юнг и Джо Шиллинг. Между прочим, как дела у Джо? Я была рада увидеть его вчера вечером. Что он чувствовал, когда вы его разбудили в полшестого утра?

      — Он поздравил меня с моей Удачей, — сухо ответил Пит.

      — О да, — в голосе Матро зазвучали веселые нотки. Он добродушно похлопал Пита по спине. — Примите мои наилучшие пожелания по случаю беременности вашей жены.

      — Ваша бывшая жена поступила очень жестоко, — сказала Пат, — когда заметила в разговоре с Кэрол, что она «надеется, что это будет ребенок». А моя дочь еще усугубила это замечание. Мне кажется, эту жестокую черточку она унаследовала от меня. Но не упрекайте Мэри-Энн за то, что она наговорила прошлой ночью. Во всех мучениях, что вы испытали, нет никакой вины Мэри-Энн, все это происходило в вашем помутненном сознании. Галлюцинации. Джо Шиллинг был прав, когда уверял вас, что причиной всему — амфетамины. У вас была настоящая психооптическая закупорка органов восприятия.

      — В самом деле? — удивился Пит.

      Она выдержала его подозрительный взгляд.

      — Да, в самом деле.

      — А я здорово в этом сомневаюсь, — сказал Пит.

      — Давайте пройдем внутрь, — предложил Аллен МакКлейн. Он сложил ладони рупором и закричал: — Мэри-Энн, выходи из бассейна!

      Энергично шлепая ладонями по воде, девушка подплыла к краю бассейна.

      — Идите все к черту! — ответила она.

      Мак-Клейн присел на корточки.

      — У нас дело. Выходи! Ты мне пока еще дочь!

      В воздухе образовался сверкающий на солнце водяной шар, метнулся к нему и лопнул у него над самой головой, вымочив его до нитки. Чертыхаясь, он отпрыгнул назад.

      — А я-то думала, что ты великий преког! — рассмеялась Мэри-Энн. — А я-то считала, что тебя нипочем нельзя застать врасплох! — Она ухватилась за поручни лесенки, подтянулась и ловко выскочила из бассейна. Солнечные зайчики весело плясали на ее гладкой коже, когда она бежала за белым махровым полотенцем. — Привет, Пит Гарден! — крикнула она, пробегая мимо него. — Приятно вас видеть, когда у вас не выворачивает желудок. Вы были, ей-богу, такого темно-зеленого цвета, как старый рыхлый мох. — Она снова рассмеялась, сверкнули белоснежные зубы.

      Смахивая с лица и волос капельки воды, к Питу подошел Аллен Мак-Клейн.

      — Сейчас одиннадцать часов, — сказал он. — Я хочу позвонить Кэрол и успокоить ее, сказать, что у вас все в порядке. Однако если заглянуть вперед, то могу с уверенностью сказать, что это далеко не так, или, по крайней мере, весьма вероятно, что не так.

      — Тут вы правы, — сказал Пит. — Я и сам это чувствую.

      Мак-Клейн пожал плечами.

      — Так вот, я не в состоянии предвидеть, как она поступит. Возможно, она позвонит в полицию, возможно, нет. Это прояснится со временем. — Они шли к зданию мотеля. Мак-Клейн все еще отряхивался от влаги. — Забавной особенностью экстрасенсорных способностей является то, что некоторые из них сводят на нет другие. Например, моя дочь — психокинетик. Она это только что продемонстрировала. Я не в состоянии предугадать ее поступки, тем более, когда они сопровождаются психокинезом.

      — Сид Моек и впрямь признался в том, что убил Лак-мена? — спросила у Дэйва Матро Патриция.

      — Да, — ответил Матро. — Ротману пришлось надавить на него, чтобы отвести подозрение от группы «Красавица-Чернобурка». Мы почувствовали, что тамошняя полиция копнула слишком уж глубоко.

      — Но ведь через какое-то время они дознаются, что это самооговор, — сказала Патриция. — Вуг Е.Б.Блэк телепатически заберется в самую глубину его сознания.

      — Я надеюсь, к тому времени это уже не будет иметь особого значения.

      Внутри конторы мотеля громко гудел кондиционер. В помещении было темно и прохладно, и Пит не сразу увидел с десяток, людей, сидевших в разных его концах и тихо переговаривавшихся между собой. На какое-то мгновенье ему даже показалось, что он очутился среди участников Игры, которые почему-то собрались играть утром, но это, разумеется, было не так. На сей счет у него не было ни малейших сомнений. Те, кто здесь собрались, не были Поручителями.

      Он устало опустился на стул, пытаясь определить, о чем это они переговариваются. Некоторые из них вообще хранили молчание, неподвижно смотря прямо перед собой, как бы погруженные в собственные мысли. По всей вероятности, это были телепаты, мысленно общающиеся между собой. Они, казалось, составляли здесь большинство. По поводу остальных он мог только строить догадки. Прекоги, вроде Мак-Клейна, или психокинетики, как Мэри-Энн. И Ротман, кем бы там он ни был. Интересно, Ротман тоже здесь? У него было ощущение, хотя и интуитивное, но очень глубокое, что Ротман здесь и притом верховодит.

      Из боковой двери появилась Мэри-Энн. Теперь на ней была блузка с глубоким вырезом на груди, синие хлопчатобумажные шорты и сандалии. Бюстгальтером она пренебрегла. Груди у нее были маленькие, но высокие и правильной формы. Она села рядом с Питом, энергично вытирая мокрые волосы.

      — Сборище ничтожеств, — тихо заметила она, обращаясь только к Питу. — Разве вы со мною не согласны? Мать и отец заставили меня приехать сюда. — Она нахмурилась. — А эго кто еще? — В комнату, озираясь по сторонам, вошел еще один мужчина. — Я его не знаю. Наверное, с Восточного побережья, как этот Матро.

      — Значит, вы все-таки не вуг, — сказал ей Пит.

      — Нет, конечно же, нет. Я никогда такого не говорила. Это вы у меня все время спрашивали, а я вам отвечала: «Можете сами проверить». И вы легко могли это сделать. Я говорила правду. Видите ли, Пит, вы и сами немножко телепат, хотя не осознаете этого. Вы — параноик на почве алкоголя и всяких-разных таблеток и улавливали некоторые мысли на периферии моего сознания, чувствовали мое внутреннее беспокойство, то, что когда-то называли подсознанием. Моя мать не предупреждала вас об этом? Она должна была догадаться.

      — Понимаю, — сказал Пит. — Да, она, наверное, догадывалась.

      — А до меня вы еще набрались всяких подсознательных страхов у того психиатра. Мы все боимся вугов, это естественно. Они — наши враги. Мы воевали с ними и не смогли победить, И вот теперь они здесь. Видите? — Она ткнула его под ребра острым локотком. — Не стройте такую глупую мину. Вы меня слышите или нет?

      — Слышу, — ответил Пит.

      — Ну так захлопните рот, не то ворона залетит. Я поняла, что прошлой ночью у вас были совершенно безумные галлюцинации параноидального типа. Вам все мерещились заговоры злобных пришельцев. Эти ваши видения отчасти смешивались с реальными ощущениями, но, по сути, вы были правы. На меня тоже не раз накатывали эти же страхи, меня посещали точно такие же мысли. Параноики живут в своем полувымышленном-полуреальном мире всю жизнь. Но вам не повезло, что тот короткий отрезок времени, что вы были телепатом, вы провели рядом со мной, а я об этом догадалась. — Она повела рукой в сторону остальных. — Видите? С этого момента вы стали опасны. Вы уже все поняли и хотели звонить в полицию. Мы взяли вас как раз вовремя.

      Верил ли он ей? Он пристально глянул ей в глаза. Трудно было сказать что-либо определенное. Если у него и был когда-то дар телепатии, то сейчас он уж точно его потерял.

      — Послушайте, — Мэри-Энн заговорила тихо и быстро, — у любого из людей есть экстрасенсорные способности в зачаточном состоянии. Они проявляются особенно явно во время кризисов при тяжелых заболеваниях или расстройствах психики, вроде впадания в детство... — Она запнулась. — Так или иначе, но хоть вы, Питер Гарден, и параноик, и алкоголик, и наркоман, хоть вы и глубоко поражены галлюцинациями, в основном, в самой сути, вы правильно оценили реальность, которая противостоит вам, то положение вещей, о котором знает эта группа и с которым она пытается справиться. Вы видите? — Она улыбнулась, глаза ее загорелись. — Теперь вы все знаете.

      Однако он ничего такого не видел и не хотел видеть. Он отодвинулся подальше от нее.

      — Вы не хотите знать, — задумчиво произнесла Мэри-Энн.

      — Это верно, — признался он.

      — Но ведь вы знаете. Уже. Слишком поздно не знать этого. — А затем она добавила все тем же безжалостным тоном: — И на этот раз вас не мутит от таблеток, вы не пьяны и не страдаете галлюцинациями. Ваше восприятие не искажено. Так что вам придется противостоять этому с открытым забралом. Бедный Пит Гарден. Прошлой ночью вы были счастливее?

      — Нет.

      — Вы ведь не собираетесь из-за этого кончать жизнь самоубийством, верно? Дело в том, что даже это не поможет. Поймите, Пит, у нас организация. И вам остается только присоединиться к ней, несмотря на то, что вы не экс, не экстрасенс. Нам придется или принять вас в свою среду, или убить. Но кто же захочет убивать вас? Что тогда будет с Кэрол? Вы же не оставите ее на милость Фрэйи и прочих?

      — Нет.

      — Вы ведь помните, рашмор-эффектор вашей машины говорил вам, что я не вуг. Не понимаю, почему вы к нему не прислушались. Эти устройства никогда не ошибаются. — Она тяжело вздохнула. — По крайней мере, когда исправны. И если не подвергались соответствующей обработке. Вот именно таким- образом можно разобраться с вугами. Спросите у рашмор-эффектора. Поняли? — Она снова улыбнулась ему, на этот раз добродушно. — Так что на самом деле положение не такое уж безвыходное. Это еще не конец света. Просто нам стало трудно распознавать, кто нам друг, а кто враг. У них точно такие же проблемы. Временами их восприятие тоже изрядно искажается.

      — Кто убил Лакмена? — спросил Пит. — Все-таки вы?

      — Нет. Это самое безрассудное — убивать человека, у которого было так много Удач, такое многочисленное потомство. В этом-то и суть. — Она снова нахмурилась.

      — Однако прошлой ночью, — неторопливо начал он, — я спросил у вас, не ваши ли люди это сделали. И вы сказали... — Он сделал паузу, пытаясь разобраться в путанице событий. — Я помню, что вы сказали. «Я забыла», — вот что вы сказали. И... вы сказали, что следующим будет наш ребенок. Вы назвали его «штукой», вы сказали, что это не ребенок.

      Мэри-Энн долго смотрела на него, побледнев, ничего не отвечая, и наконец прошептала, пораженная его словами:

      — Нет. Я не говорила ничего такого. Я точно помню, что не говорила.

      — Я ясно слышал эти слова, — настаивал Пит. — Я их хорошо запомнил, хотя у меня и был сплошной хаос в голове. Честно, как перед самим Господом Богом говорю: эту часть разговора я отчетливо помню.

      — Значит, они добрались и до меня, — еле слышно прошептала Мэри-Энн.

      Питу пришлось наклониться, чтобы разобрать, что она хотела сказать. Глаза ее были все так же устремлены на него.

      Открыв дверь залитой солнцем кухни, Кэрол Хольт Гарден, спросила:

      — Пит... ты здесь? — и заглянула внутрь.

      В кухне его не было. В ней было светло, тепло и уютно, но она была пуста.

      Подойдя к окну, она глянула на улицу. У тротуара стояли две машины, Пита и ее. Значит, он уехал не в своей машине.

      Подвязав поясок халата, она поспешила через всю квартиру к лифту. «Спрошу у него, — решила она. — Лифт уж точно знает, ушел ли он, и если не один, то с кем». Она нажала кнопку вызова и стала ждать.

      Прибыла кабина, раздвинулись дверцы.

      В кабине лежал человек. Мертвый. Детектив Готорн.

      Кэрол громко закричала.

      — Дама сказала, что помощь не нужна, — извиняющимся тоном произнес рашмор-эффектор лифта.

      — Какая дама? — с трудом выдавила из себя Кэрол.

      — Темноволосая. — Схема лифта в женских прелестях не разбиралась.

      — Мистер Гарден ушел вместе с нею? — спросила Кэрол.

      — Она пришла не одна, а с мужчиной, но без мистера Гардена, а вернулись они из его квартиры вместе с ним, миссис Гарден. Мужчина — не мистер Гарден — убил вот этого человека. Мистер Гарден тогда сказал: «Они меня похитили и убили полицейского. Зови на помощь».

      — И как ты поступил?

      — Темноволосая дама сказала: «Последнее распоряжение отменяется». Еще она поблагодарила меня и сказала: «Никакой помощи не требуется». — Лифт как бы задумался на мгновенье. — Я что-то сделал не так?

      — Еще как не так, — прошептала Кэрол. — Ты должен был позвать на помощь, как тебе велели.

      — А сейчас я еще могу что-нибудь сделать? — спросил лифт.

      — Вызови управление полиции Сан-Франциско и скажи, чтобы сюда прислали кого-нибудь. Расскажи о том, что случилось, а еще о том, что мистера Гардена похитили мужчина и женщина, а ты при этом ничего не сделал.

      — Простите меня, миссис Гарден, — извинился лифт.

      Пошатываясь, она вернулась в квартиру и присела за кухонный столик. «Эти идиотские рашморовские устройства... — подумала она. — С виду они такие разумные, на самом же деле ума у них ни на грош. Любая неожиданность совершенно сбивает их с толку. А я? Чем я лучше? Я спала без задних ног, когда они пришли и увели Пита. Похоже, это Пат Мак-Клейн. Темноволосая. Но откуда мне знать, какая она».

      Раздался сигнал видеофона.

      У нее не осталось сил встать и ответить на вызов.

       

      Джо Шиллинг, дожидаясь ответа, подстригал свою пышную рыжую бороду. «Странно, — подумал он. — Может, они еще спят. Ведь всего только половина одиннадцатого. Но...»

      Он решил, что они уже не спят.

      Он поспешно закончил свои парикмахерские упражнения и спустился к Максу, своему автоавто.

      — Вези в квартиру Гардена, — велел он, забираясь в кабину.

      — Воля ваша.

      — Крышка тебе, если ты меня туда не довезешь, — пригрозил Шиллинг.

      Машина покорно тронулась и покатилась по улице; по поверхности земли она передвигалась с большим трудом. Шиллинг от нечего делать смотрел, как мимо одно за другим проплывают здания и роботы-уборщики. Наконец они добрались до центра Сан-Рафаэля.

      — Довольны? — спросил Макс. Он едва дотащился до дома, где жили Гардены, и неуклюже, в несколько рывков, остановился.

      «Машины Кэрол и Пита стоят на месте, припаркованы у бордюра», — заметил он, выходя из кабины. Здесь же стояли две полицейские машины.

      Дверь в квартиру Гарденов была открыта, и Шиллинг сразу же прошел внутрь.

      Его встретил вуг.

      «Мистер Шиллинг», — вошла в его сознание мысль вуга.

      — Где Гардены? — спросил он и тут же увидел позади вуга Кэрол, она сидела за кухонным столом. Лицо ее было белым, как снег. — С Питом все в порядке? — обратился он к ней, быстро проскочив мимо вуга.

      «Я — Е.Б.Блэк, — мысленно представился ему вуг. — Возможно, вы помните меня, мистер Шиллинг. Успокойтесь. Судя по вашим мыслям, вы совершенно не. причастны к тому, что произошло, поэтому я не стану докучать вам расспросами».

      Подняв голову, Кэрол бесстрастным ледяным тоном сообщила Шиллингу.

      — Убит детектив Уэйд Готорн, а Пит исчез. Пришли мужчина и женщина и увели его с собой... так сказал лифт. Они же убили Готорна. Я полагаю, это Пат МакКлейн. Полиция проверила ее квартиру, и там никого не оказалось. Их машина тоже исчезла.

      — Но... вам известно, зачем они забрали Пита? — спросил у нее Шиллинг.

      — Нет, я не знаю, почему они забрали Пита. Я даже не знаю, кто они такие.

      С помощью псевдоконечности вуг Е.Б.Блэк протянул Джо Шиллингу какой-то небольшой предмет.

      «Мистер Гарден сделал вот эту интересную надпись, — пояснил мысленно вуг. — «Мы со всех сторон окружены вугами». Это, однако, совсем не так, о чем свидетельствует исчезновение мистера Гардена. Прошлой ночью мистер Гарден позвонил моему покойному напарнику мистеру Готорну и сказал ему, что знает, кто убил Мистера Лакмена. В то время мы считали, что уже нашли убийцу, поэтому его сообщение не заинтересовало нас. Теперь же Мы поняли, что совершили ошибку. Мистер Гарден, к сожалению, не сообщил, кто же все-таки убил мистера Лакмена, поскольку мой бывший напарник не захотел его выслушать. — Тут вуг сделал многозначительную паузу. — Мистер Готорн сполна заплатил за свой промах».

      — Е.Б.Блэк считает, — сказал Кэрол, — что именно те, что убили Лакмена, пришли, забрали Пита и столкнулись с Готорном, когда покидали дом.

      — Но он не знает, кто это, — заметил Шиллинг.

      «Это так, — вмешался в их разговор Е.Б.Блэк. — От миссис Гарден мне, однако, удалось узнать очень многое. Например, я узнал от миссис Гарден, с кем мистер Тарден встречался прошлой ночью. Прежде всего, это один пси-

         хиатр из Покателло, штат Айдахо. Затем Мэри-Энн МакКлейн. Нам, однако, не удалось установить, где она находится в настоящее время. Мистер Гарден был пьян и очень сильно взволнован. Он сказал миссис Гарден, что убийство мистера Лакмена совершено членами группы «Красавица-Чернобурка», теми, у кого обнаружились нарушения памяти. Это относится и к нему самому. Вы можете как-то прокомментировать такое заключение, мистер Шиллинг?»

      — Нет, — пробормотал Джо Шиллинг.

      «Мы надеемся найти мистера Гардена целым и невредимым», — закончил сообщение Е.Б.Блэк, однако особой уверенности в его мыслях не ощущалось. 
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        Патриция Мак-Клейн уловила испуганные мысли своей дочери.

      — Ротман, к нам просочились чужаки. Так считает Мэри-Энн, — сразу же сказала она.

      — И она права? — спросил Ротман, пожилой мужчина с жестким взглядом.

      Перебрав мысли Пита Гардена, Патриция обнаружила воспоминания о встрече с доктором Ю.Р.Филипсоном и о странном ощущении невесомости, которое Пит испытал, идя по коридору.

      — Да, — произнесла Патриция. — Мэри права. Он побывал на Титане. — Она повернулась к двум прекогам, Дэйву Матро и своему мужу Аллену. — Что же случится?

      — Есть несколько возможностей, — промямлил Аллен, лицо его стало пепельно-серым. — Будущее пока покрыто мраком.

      — Ваша дочь, — хрипло выговорил Матро, — собирается совершить нечто такое, чего мы не в состоянии определить.

      — Я вынуждена уйти отсюда, — сказала Мэри-Энн, обращаясь ко всем присутствующим. Она встала. От ужаса мысли ее потеряли стройность. — Я нахожусь под воздействием вуга, доктора Филипсона, Пит, наверное, все-таки был прав. Он спросил у меня, что я видела в баре, а я подумала, что у него галлюцинации. Но он уловил не мой страх, он увидел подлинную реальность. — Тяжело дыша, она направилась к выходу. — Мне нужно уйти отсюда. Я опасна для организации.

      Не успела Мэри-Энн подойти к двери, как Патриция велела своему мужу:

      — Излучателем. На минимуме мощности. Чтобы не было серьезных повреждений.

      — Я перехвачу ее, — ответил Аллен и направил дуло излучателя в спину дочери. Мэри-Энн на мгновенье обернулась и заметила оружие.

      Излучатель вырвался из рук Аллена Мак-Клейна, кувыркаясь, взлетел вверх и в сторону и ударился о стену.

      — Психокинез, — сказал Аллен. — Нам ее не остановить.

      Другой излучатель заплясал в руке Патриции и выпал из ее пальцев.

      — Ротман! — вскричал Аллен, взывая к тому, кто был наделен здесь наивысшей властью. — Велите ей остановиться!

      — Оставьте мой разум в покое, — потребовала Мэри-Энн у Ротмана.

      Пит Гарден вскочил и опрометью бросился за Мэри-Энн. Девушка заметила и это.

      — Нет! — крикнула ей Патриция. — Не смей!

      Ротман, закрыв глаза и набычившись, сосредоточился на Мэри-Энн. Несмотря на это, ноги Питера Гардена оторвались от пола, он кувыркнулся в воздухе, но не упал, а стал выплясывать какой-то странный танец, безвольно, словно тряпичная кукла, размахивая всеми своими конечностями, будто в них не было костей. Затем тело его по-

         плыло к стене конторы. Патриция Мак-Клейн снова окликнула свою дочь. Тело Пита на какое-то мгновенье успокоилось, а затем оно стало проходить сквозь стену, до тех пор, пока не осталась торчать только нелепо вытянутая рука.

      — Мэри-Энн, ради бога, верни его назад! — закричала Патриция.

      Мэри-Энн остановилась в дверях, повернулась в панике, увидела, что она сотворила с Питом Гарденом, увидела глаза матери и отца, увидела ужас на лицах у всех, кто собрался в этой комнате. Ротман, сконцентрировав на ней все, чем располагал, делал отчаянные попытки ее урезонить. Это она тоже заметила. И...

      — Слава богу, — произнес Аллен Мак-Клейн и весь обмяк.

      Из стены, как мешок с песком, вывалилось на пол тело Пита Гардена. Он тотчас же вскочил на ноги, трясясь от страха и с ужасом глядя на Мэри-Энн.

      — Извините меня, — сказала Мэри-Энн и тяжело вздохнула.

      — Мы все еще сохраняем, здесь господствующее положение, Мэри-Энн, — сказал Ротман. — Не забывайте об этом.

      Даже если они пробрались и сюда. Мы проверим всех членов нашей организации, одного за другим. Начнем, пожалуй, с вас? — предложил он ей. Обращаясь же к Патриции, он сказал: — Попытайтесь выяснить, насколько глубоко они в нее проникли, и скажите мне об этом.

      — Я стараюсь, — ответила ему Патриция, — однако самое главное нам надо искать в мозгу Пита Гардена.

      — Он собирается уйти, — почти одновременно сказали Аллен и Дэйв Матро.

      — С нею, с Мэри-Энн, — добавил Матро. — Ее поведение я не в силах предугадать, а вот его намерения как на ладони.

      Ротман встал и подошел к Питу Гардену.

      — Вы видите, в каком положении мы очутились. Мы отчаянно сопротивляемся пришельцам с Титана, однако неуклонно, шаг за шагом, теряем свои позиции. Уговорите Мэри-Энн остаться здесь, чтобы мы могли наверстать упущенное. Или нам это удастся, или мы обречены на поражение.

      — Я не могу заставить ее сделать что-либо против ее воли, — ответил Пит. Он весь побелел и дрожал, почти утратив от страха дар речи.

      — Никто не может с нею справиться, — заметила Патриция, а Аллен кивком согласился с женой.

      — Вы, психокинетики, все такие упрямые и своенравные, — сказал Ротман, обращаясь к Мэри-Энн. — Вам даже слова нельзя сказать.

      — Идемте, Пит, — сказала Мэри-Энн. — Нам предстоит очень долгий и трудный путь. Они в вас точно так же, как и во мне. — Лицо ее исказилось от усталости и отчаяния.

      — Может быть, они правы, — сказал ей Пит. Может быть, нам не стоит покидать их1 Разве это не будет означать раскол в вашей организации?

      — На самом деле я им не очень-то нужна, — произнесла Мэри-Энн. — У меня недостаточно сил. То, что сейчас произошло, лишнее тому доказательство. Я не в состоянии противостоять вугам. Проклятые вуги, как же я их ненавижу! — Глаза ее наполнились слезами бессильной ярости.

      — Гарден, — сказал преког Дэйв Матро, — я предвижу вот что: если вы уйдете отсюда, один или с Мэри-Энн, вашу машину перехватит полиция. Я вижу, как к вам направляется детектив-вуг. Его зовут... — Матро запнулся в нерешительности.

      — Е.Б.Блэк, — закончил за него Аллен Мак-Клейн. —Напарник Уэйда Готорна, сотрудник Тихоокеанского агентства законопринуждения. Один из лучших, которыми они там располагают, — сказал он, обращаясь к Матро, а Ротман кивком подтвердил его слова.

      — Давайте поразмыслим, — предложил Ротман. — В какой момент вуги проникли в нашу организацию? Прошлой ночью? Позапрошлой ночью? Если бы мы могли определить точное время, мы бы заполучили что-то вроде точки опоры. Я не думаю, что им удалось внедриться так уж глубоко; они еще не подчинили себе меня, еще не прибрали к рукам никого из наших телепатов, а их у нас четверо в этой комнате, да еще пятый движется сюда. И наши прекоги свободны... так, во всяком случае, мне кажется.

      — Вы пытаетесь воздействовать на мой разум, Ротман, — пожаловалась Мэри-Энн, однако вернулась на свое прежнее место. — Я это ясно чувствую. — Она чуть улыбнулась. — Это, надо сказать, успокаивает.

      — Я представляю собой главный оплот в борьбе против вугов, мистер Гарден, — произнес Ротман, — и пройдет еще немало времени, прежде чем им удастся проникнуть в мой мозг. Сегодня мы сделали ужасное открытие, но наша организация сумеет справиться с трудностями. А как быть с вами, Гарден? Вам обязательно понадобится наша помощь.

      Пит угрюмо кивнул.

      — Мы должны уфить Е.Б.Блэка, — сказала Патриция.

      — Правильно, — поддержал ее Матро. — Я за это.

      — Ну-ну, полегче, — сказал Ротман. — Нам еще никогда не доводилось убивать вуга. Даже убийство Готорна далось нам очень трудно, хотя оно и было вызвано настоятельной необходимостью. Как только мы уничтожим хотя бы одного вуга — любого вуга — им сразу же станет ясно, что мы не только существуем, но и имеем совершенно определенные конечные цели. Разве не так? — Он обвел всех взглядом, надеясь найти поддержку.

      — Но они, очевидно, и без того догадываются о существовании нашей организации, — сказал Мак-Клейн. — Вряд ли они стали бы подбираться к нам, если бы не знали этого. — Говорил он резко, едва скрывая свое раздражение.

      — Ротман, я прозондировала всех, кто собрался в мотеле, — отозвалась телепат Мерл Смит, до сих пор не принимавшая участия в разговорах, — и не обнаружила никаких признаков проникновения вугов ни у кого, кроме Мэри-Энн Мак-Клейн и Гардена, которого ей отчего-то захотелось увести отсюда. Еще не помешало бы обследовать особою, пока что неактивную зону, существующую в сознании Дэйва Матро. Было бр неплохо, если бы другие телепаты занялись этим прямо сейчас.

      Патриция тотчас же сосредоточила все свое внимание на Дэйве Матро.

      Заключение Мерл, судя по всему, было верным. В мозгу Матро и вправду была некая аномалия, и Патриция сразу почувствовала, что это означает возникновение новой малоприятной ситуации.

      — Матро, — сказала Патриция, — будьте любезны, постарайтесь думать о... — У нее возникли трудности в формулировке теста. За сто лет, что она занималась психозондированием, ей еще ни разу не доводилось сталкиваться ни с чем подобным. Озадаченная, она вскользь прошлась по поверхности мыслительной деятельности Матро, а затем стала заглядывать в более глубоко упрятанные слои его психики, пытаясь выявить неосознанные либо непроизвольно подавляемые комплексы, которые не проявлялись в четкой форме в его осмысленной деятельности и которые его «эго» старалось не допускать к себе.

      Сейчас она была уже в зоне противоречивых побуждений, туманных, еще только нарождавшихся желаний, тревог, сомнений, тесно переплетенных с регрессивными порывами и либидо желаний фантастического характера. Это была весьма неприятная для обследования зона, но она была неотъемлемой частью любой личности. Правда, после столь длительной практики психозондирования, она привыкла и к этому. И именно это часто отравляло ее существование: проникновение во враждебные зоны человеческого сознания. Каждое восприятие или наблюдение, которые Дэйв Матро отвергал в своей нормальной мыслительной деятельности, оставалось здесь навечно, существуя как бы в форме полужизни, подпитывая его «эго» психической энергией потаенных глубин подсознания.

      Он мог бы и сам не знать об этом, но оно все равно существовало в нем, независимо от остальной его психики — и было неконтролируемым, было в оппозиции ко всем его осмысленным убеждениям, ко всем его жизненным принципам.

      Многое можно было, узнать о психическом складе души Матро с помощью такого глубинного зондирования, узнать даже о том, что он предпочитал или вынужден был отвергать в своем сознании.

      — Эта сомнительная зона так просто не поддается зондированию, — сказала Патриция. — Вы можете контролировать ее, Дэйв?

      — Я не понимаю, о чем речь, — запинаясь, произнес Матро, явно смущенный настойчивостью Патриции. — Насколько я могу судить, все во мне открыто для вас. Я ничего не скрываю.

      Теперь она нашла в разуме Матро именно ту зону, в которой, собственно, и формировалось предвидение, и, войдя в нее, сама на какое-то время стала прекогом. Жуткое ощущение владело ею — обладать этой способностью так же, как и своим обычным даром телепатии.

      Она увидела как бы размещенные в четко очерченных ячейках поддающиеся учету и осмыслению развернутые во времени различные последовательности воплощения, в жизнь определенных возможностей, — каждая из них исключала другие, но выстроенные таким образом, что осмысление их происходило одновременно. Все это изображалось как бы графически и, что было весьма странно, носило скорее статичный характер, чем динамичный. Патриция увидела и себя, запечатленную в различных вариантах будущего. От некоторых она отшатнулась, настолько ужасными были эти последовательности событий, в которых сбывались самые безумные и мрачные ее предчувствия...

      «Свою родную дочь, — уныло подумала она. — Значит, я вполне могла бы поступить так с нею, хотя возможность еще не означает высокую степень вероятности. В большинстве альтернативных рядов возможного будущего просматривается сближение с Мэри-Энн и преодоление раскола в организации, а не дальнейшее его углубление. И все же... могло обернуться и иначе».

      И в довершение всего перед ней на какое-то мгновение мелькнула сцена, в которой телепаты, члены организации, набрасываются на Матро. И Матро со всей определенностью осознавал это. Ведь сцена эта существовала в его сознании. Но Патриции захотелось узнать почему. Что он мог совершить такое, чтобы дать повод для этого? Что еще можно выявить?

      Мысли Матро вдруг смешались.

      -- Вы пытаетесь увильнуть от психозондирования, — сказала Патриция и взглянула сначала на Матро, затем на остальных телепатов в комнате. — Возможная причина — прибытие, Дона, — пояснила она. Дон был еще одним телепатом и должен был прибыть с минуты на минуту. — В зоне мозга Матро, связанной с его способностью предвидения, есть одна хитрая цепочка событий, по которой Дон вскроет содержимое этой крохотной зоны и тщательно его обследует. И тогда... — она замолчала, не решаясь продолжать, но остальные трое телепатов все равно приняли ее мысль.

      «... он уничтожит Матро, — мысленно закончила она недосказанную фразу. — Но почему? Ведь нет ничего, что говорило бы о причастности вугов к содержимому этой области илй об их влиянии на разум Матро».

      Было что-то еще, и это «что-то» от нее ускользало.

      Обязательно ли Дон поступит именно так? Нет, существовала лишь возможность этого. И как себя чувствует Матро, зная о нависшей над ним опасности? Как себя ведут прекоги в подобном положении?

      Так же, как и любые другие люди — вот что она узнала, просматривая мысли Матро. Спасаются бегством.

      Матро, поднявшись со своего места, произнес осипшим голосом:

      — Мне пора возвращаться в Нью-Йорк. — Держался он при этом непринужденно, но внутри у него все тряслось. — Извините, но я не могу остаться, — произнес он, обращаясь к Ротману.

      — Дон — лучший телепат среди нас, — задумчиво проговорил Ротман. — Я прошу вас оставаться здесь до его прибытия. Наша единственная защита от проникновения вугов в нашу организацию — это наличие в ней четырех телепатов, способных производить зондирование сообща и предупреждать нас о том, что происходит. Так что придется вам присесть, Матро.

      Матро неохотно опустился на стул.

      Закрыв глаза, Пит Гарден напряженно прислушивался к дискуссии, развернувшейся между Патрицией МакКлейн, Матро и Ротманом.

      «Эта подпольная организация, состоящая из эксов, расположилась между нами и цивилизацией Титана; она противостоит их господству над нами и всему тому подобному», — мысли его совсем перепутались. Он никак не мог отойти от прошлой ночи, от того, как он был разбужен сегодня утром, от бессмысленной и ужасной смерти Готорна.

      «Все ли благополучно у Кэрол, — вот что больше всего интересовало его. — Боже, — подумал он, — как бы я хотел выпутаться из этого!» Он никак не мог забыть, как Мэри-Энн подбросила его, словно пушинку, и швырнула сквозь твердое вещество, из которого состояла стена комнаты, а затем, по причинам абсолютно для него неясным, вернула его в прежнее состояние. Будто в самый последний момент передумала.

      «Я боюсь этих людей, — признался он себе. — Их самих и их способностей».

      Он открыл глаза.

      В вестибюле мотеля противными дребезжащими голосами разглагольствовали девать вугов. Кроме него самого, там был всего лишь один человек — Дэйв Матро.

      Он и Матро... они противостояли всем остальным. Положение было безнадежным и потому непереносимым. Он просто смотрел на девятерых вугов, боясь пошевельнуться.

      Один из вугов возбужденно произнес голосом Патриции Мак-Клейн:

      — Ротман! Я уловила в мыслях Гардена нечто совсем уж невероятное.

      — Я тоже, — согласился с нею другой вуг. — Гарден воспринимает нас всех, как... — он задумался, подыскивая слова. — Мы все представляемся ему вугами. Все, кроме Матро.

      На некоторое время обмен мыслями прекратился. Нарушил мысленное молчание Ротман:

      — Гарден, да ведь это значит, что проникновение в нашу группу стало полным, да? Это так? Нетронутым остался лишь Дэйв Матро?

      Пит ничего не ответил.

      «Как же теперь мы сможем принять это во внимание, — мысленно произнес вуг, называвший себя Ротманом, — и остаться при этом в своем уме? Мы потерпели полное поражение, если верить восприятию Гардена. Мы должны поразмыслить над этим. Возможно, осталась еще какая-то надежда. Как по-вашему, Матро? Если Гарден прав, то вы — единственный среди нас подлинный землянин».

      — Я не могу в этом разобраться, — произнес Матро.

      — Спросите у него, а не у меня, — добавил он, кивнув в сторону Пита.

      — Ради бога, ответьте, — взмолилась Патриция МакКлейн в облике вуга. — Пит, во имя всего святого, что еще у нас есть...

      — Ну, мистер Гарден? — спокойно спросил вуг Ротман. — Что вы сами скажете?

      — Похоже, — сказал Пит, — вам теперь ясно, что именно в сознании Матро не удалось выявить вашим телепатам при зондировании. Он — человек, а вы — нет, вот в чем разница. И когда сюда прибудет ваш последний телепат...

      — Мы уничтожим его, — растягивая слова, словно смакуя эту мысль, решил вуг Ротман.
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        — Мне нужен адвокат Лэйрд Шарп, — произнес Джо - Шиллинг, обращаясь к гомеостатическим цепям видеофона.— Он где-то на Тихоокеанском побережье. Точное местонахождение мне неизвестно.

      Перевалило за полдень, но Пит Гарден все не возвращался домой, и Джо Шиллинг понимал, что он и не вернется. Связываться с другими членами группы «Красавица-Чернобурка» было бессмысленно — Пита среди них не было. Те, кто увели его, не принадлежали к группе.

      «Если личности похитителей считать установленными, — подумал он, — если сделали это Пат и Аллен.МакКлейны, то напрашивается вопрос: почему? А убийство детектива Готорна независимо от причин, было грубейшей ошибкой с их стороны». Никто не смог бы убедить его в правомерности такого поступка.

      Войдя в спальню, он спросил у Кэрол:

      — Как вы себя чувствуете?

      Она сидела у окна в цветастом ситцевом сарафане и с безразличным видом глядела вниз, на улицу. '

      — Вполне нормально, Джо.

      Детектив Е.Б.Блэк на какое-то время покинул квартиру, поэтому Джо Шиллинг прикрыл дверь спальни и сказал Кэрол:

      — Мне об этих Мак-Клейнах известно кое-что такое, чего не следовало бы знать полиции.

      Кэрол вопросительно посмотрела на него.

      — Так расскажите мне.

      — Она замешана в чем-то противозаконном и, похоже, уже довольно давно. Убийство Готорна подтверждает это. Я полагаю, это как-то связано с ее телепатическими способностями. И ее мужа тоже. Других причин я, честно говоря, не могу себе представить. Ведь это убийство вызовет расследование в масштабах всей страны. Они, должно быть, в отчаянном положении.

      «Или они фанатики, — подумал он. — Ничто другое не вызывает такой злости у полицейских, как убийство коллеги. К тому же, это просто глупо. Глупость и фанатизм — дурно пахнущая смесь».

      — Ваш абонент, мистер Шиллинг, — сообщил видеофон. — Адвокат Лэйрд Шарп.

      Шиллинг тотчас включил видеоэкран.

      — Привет, Лэйрд, — сказал он.

      — Что случилось?

      — Пропал Пит Гарден, ваш клиент. — Он кратко обрисовал ситуацию. —: И у меня интуитивное предчувствие не доверять полиции. Почему-то мне кажется, что она не очень-то озабочена розыском убийц. Может быть, виной тому этот вуг, Е.Б.Блэк. — Тут он понял, что это у него сказывается инстинктивная антипатия землян к дугам, часто проявляющаяся помимо воли.

      — Гм, давайте съездим в Покателло, — предложил Шарп. — Как, вы сказали, зовут вашего знакомого психиатра?

      — Филипсон, — ответил Шиллинг. — Правда, вся информация, которой я располагаю, получена мною из третьих рук, но у меня есть некое предчувствие. Давайте встретимся в Сан-Рафаэле. Отправляйтесь туда минут через десять, не раньше. Я сейчас в Сан-Франциско.

      — Хорошо, — сказал Шарп и дал отбой.

      — Куда это вы собираетесь? — спросила у Шиллинга Кэрол, увидев, что он направляется к выходу. — Вы же сказали адвокату Пита, что встретите его здесь.

      — Я хочу раздобыть пистолет, — сказал Шиллинг, закрыл за собою дверь и поспешил к лифту. «Насколько мне известно, Лэйрд Шарп никогда не расстается со своим», — подумал он.

      Когда они летели в машине Шарпа на северо-восток, Шиллинг сказал:

      — Вчера вечером Пит поделился со мною несколькими очень странными мыслями. Во-первых, о том, его убьют, так же, как Лакмена. Что поэтому ему нужно особо беспокоиться за судьбу Кэрол. И еще... — он посмотрел на Шарпа, — Пит сказал, будто доктор Филипсон — вуг.

      — Что же тут особенного? — удивился Шарп. — Вугов сейчас можно найти в любом уголке нашей планеты.

      — Но мне известно кое-что о Филипсоне, — возразил Джо Шиллинг. — Я читал его статьи, читал о его методах лечения. Нигде не было упоминаний, что он с Титана. Здесь что-то не так. Не думаю, что Пит виделся с доктором Фи-липсоном. Мне кажется, он виделся с кем-то другим. К человеку, занимающему такое положение, как Филипсон, не сунешься посреди ночи, как к Обычному практикующему врачу. И откуда у Пита взялись эти сто пятьдесят долларов, которые он, по его словам, уплатил Филипсону? Я хорошо знаю Пита, при нем никогда не бывает наличных денег, как, впрочем, и у всех Поручителей. Они мыслят категориями недвижимости, а не наличности. С их точки зрения, деньги существуют только для нас, Обывателей.

      — Так он на самом деле сказал, будто заплатил этому врачу наличными? Может быть, он просто выписал ему чек?

      — Пит сказал, что он расплатился с ним именно деньгами. И он утверждал, будто то, что он узнал от врача, стоило этих денег. — Джо Шиллинг задумался на мгновенье. — Пьяный и одурманенный медикаментами, да еще испытывая приступ паранойи, вызванный беременностью Кэрол, Пит не разбирался, кто перед ним, Филипсон или кто-то еще. И не исключено, что весь этот эпизод был лишь плодом его воображения. Может быть, он вообще никогда не бывал в Покателло. — Он достал трубку и кисет с табаком. — Весь его рассказ звучал как-то неправдоподобно. Возможно, Питу все это просто почудилось. Возможно, в этом и кроется суть проблемы.

      — Чем вы теперь набиваете свою трубку? — спросил Шарп. — Все теми же крупно посеченными стеблями ячменя?

      — Вовсе нет. Эта смесь называется «Бешеный Пес». К счастью, она не кусается.

      Шарп ухмыльнулся.

      Внизу показалась расположенная на окраине Покателло психиатрическая клиника доктора Филипсона, ее ослепительно белый прямоугольник был окружен лужайками и деревьями, а с одной стороны был розарий. Шарп посадил машину на гравийную дорожку и поехал по ней к центральному зданию. Все это место, тихое и хорошо ухоженное, казалось пустынным. Единственная машина на стоянке принадлежала, похоже, самому доктору Филипсону.

      «Какой мирный уголок! — подумал Шиллинг. — Но, очевидно, весьма разорительный для тех, кто лечится здесь». Его внимание привлек розарий, и он без какой-либо определенной цели направился к нему, вдыхая воздух полной грудью и ощущая сильный аромат роз и органических удобрений. Обильно поливавший лужайку гомеостатический спринклер заставил его сойти с дорожки в густую буйную траву. «Для того, чтобы залечить душевные травмы, — подумал он, — достаточно просто пожить некоторое время в таком месте, вдыхая такие вот ароматы, ощущая прелесть сельской идиллии».

      — Смотрите, — сказал он, — вот два уникально красивых сорта роз: «Мир» и «Звезда Голландии». В двадцатом столетии в кругах цветоводов они ценились на вес золота. Тогда же был выведен более современный сорт «Космический Путешественник». — Он указал на куст с огромными оранжево-белыми бутонами. — И «Наша Земля». — Ее глубокий красный цвет казался черным, по лепесткам были беспорядочно разбросаны более светлые вкрапления.

      Пока они восхищались красотой «Нашей Земли», дверь клиники распахнулась, и на пороге показался приветливый пожилой мужчина.

      — Чем могу служить? — спросил он. В глазах его сверкали озорные огоньки.

      — Мы хотели бы встретиться с доктором Филипсоном, — сказал Шарп.

      — Это я, — ответил мужчина. — Боюсь, мой розарий пора опрыскивать. Я вижу колонии тли на некоторых кустах. — Он смахнул ладонью что-то с одного из листов. — Да еще клещ, он проник сюда с Марса.

      — Где бы мы могли переговорить с вами? — спросил Джо Шиллинг.

      — А разве здесь нельзя? — спросил доктор Филипсон.

      — Вчера, поздно вечером вас посещал мистер Питер Гарден? — поинтересовался Шиллинг.

      — Посещал, — кисло улыбнувшись, ответил доктор Филипсон. — И еще звонил рано утром.

      — Пита Гардена похитили, — сказал Шиллинг. — Похитители убили полицейского, так что дело принимает серьезный оборот.

      С лица доктора Филипсона сползла улыбка.

      — М-да, — он посмотрел сначала на Шиллинга, затем на Лэйрда Шарпа. — Я опасался чего-то в этом роде. Сначала смерть Джерома Лакмена, теперь вот это. Проходите...— Он открыл перед ними дверь, но вдруг передумал. — Нет, пожалуй, будет лучше, если мы посидим в машине. Там никто не сможет нас подслушать. Мне хотелось бы с вами обсудить несколько вопросов.

      Вскоре все трое сгрудились в машине доктора Филипсона.

      — В каких вы отношениях с Питером Гарденом? — спросил врач.

      Шиллинг вкратце рассказал.

      — Возможно, — сказал Филипсон, — вы уже больше никогда не увидите Гардена живым. Мне очень горько говорить это, но это уже почти свершившийся факт. Я пытался предупредить его.

      — Я знаю, — сказал Шиллинг. — Он рассказал мне:

      — Я почти ничего не знаю о Питере Гардене, — сказал врач. — Я никогда не встречался с ним раньше. Мне не удалось получить полное представление об истории его жизни, потому что вчера вечером он был пьян, болен и напуган. Он позвонил мне домой. Я уже был в постели.

      Встретились мы с ним в баре в центре Покателло. Названия я сейчас уже не помню. Это был бар, возле которого стояла его машина. С ним была еще симпатичная девушка, но она в бар не прошла. У Гардена были сильные галлюцинации, и он нуждался в основательной психиатрической помощи. Нет нужды говорить о том, что я едва ли был способен ее оказать в столь позднее время, да к тому же еще в баре.

      — Ему всюду чудятся вуги, — сказал Джо Шиллинг. — Пит уверен, что они буквально обложили нас со всех сторон.

      — Да, понимаю... Вчера вечером он поделился со мною своими страхами. Не один раз и самыми различными способами. Это было, надо сказать, довольно трогательно. В какой-то момент нашей беседы он с огромным трудом нацарапал на спичечной картонке послание самому себе и спрятал ее — очень при этом стесняясь — в своем башмаке. «Нас со всех Сторон окружают вуги», — вот что он, кажется, написал. — Врач многозначительно посмотрел на Шиллинга и Шарпа.— Что вы знаете о внутреннем положении на Титане?

      Застигнутый врасплох Джо Шиллинг признался:

      — Практически ничего.

      — Цивилизация Титана, — начал доктор Филипсон, — фактически расколота на две фракции. Причина, по которой мне известно об этом, весьма проста: у меня в клинике есть несколько обитателей Титана, занимающих высокие должности у нас на Земле. Они проходят психиатрическое лечение под моим наблюдением. Удивительно, но я обнаружил, что могу весьма успешно работать с ними.

      — Вот почему, — встревожившись, спросил Шарп, — вы захотели побеседовать с нами здесь, в машине?

      — Да, — сказал Филипсон. — Здесь мы вне досягаемости их телепатических способностей. Все четверо, если говорить об их политической ориентации, принадлежат к умеренным. Это господствующая на Титане фракция, и такое положение дел сохраняется уже не один десяток лет. Но существует также и военная партия, фракция экстремистов. Ее влияние непрерывно растет, но никто, включая самих обитателей Титана, не знает в точности, какова ее реальная сила. Следует заметить, что отношение приверженцев этой фракции к Земле крайне враждебно. У меня есть даже определенная гипотеза на сей счет. Я не в состоянии ее доказать, но я намекнул на нее в нескольких своих публикациях. — Он сделал паузу. — Я предполагаю — только предполагаю, заметьте это, — что пришельцы с Титана, подстрекаемые своими экстремистами, затеяли какую-то возню с уровнем нашей рождаемости. С помощью каких-то технических средств — не спрашивайте у меня каких, — они добились стабилизации низкого уровня рождаемости среди людей.

      Воцарилась тишина. Длительная, тягостная тишина.

      — Как только погиб Лакмен, — продолжал д-р Филипсон, — у меня возникло предположение о причастности к этому, прямой или косвенной, захватчиков с Титана, но совсем не по той причине, что вы предполагаете. Верно, он только-только объявился в Калифорнии после того, как установил полный контроль над Атлантическим побережьем. Скорее всего, он установил бы свое экономическое господство и в Калифорнии, как это сделал в Нью-Йорке. Но пришельцы с Титана убили его не поэтому. Они пытались подобраться к нему вот уже в течение нескольких месяцев, если не лет. Когда Лакмен покинул свое убежище и объявился в Кармеле, радом с ним не оказалось ни прекогов, ни других людей с экстрасенсорными способностями, которые могли бы его защитить...

      — Так почему же все-таки его убили? — тихо спросил Шарп.

      — Потому что ему слишком часто сопутствовала Удача, — ответил психиатр. — Его погубила собственная плодовитость. Его способность к зачатию детей, вот что угрожало пришельцам с Титана, а вовсе не его успехи в Игре — это их нимало не тревожило.

      — Понятно, — произнес Шарп.

      — И все прочие, кому сопутствует Удача, стали кандидатами в покойники, если победит военная фракция. Теперь послушайте вот что. Некоторые люди догадываются об этом, точнее, у них возникли серьезные подозрения о манипуляциях вугов. Существует'даже организация, сплотившаяся вокруг многодетной семьи Мак-Клейнов в Калифорнии, — вероятно, вы уже слышали о Патриции и Аллене Мак-Клейнах. У них трое детей. Следовательно, им грозит особая опасность. Пит Гарден тоже продемонстрировал свою способность стать отцом, и это автоматически подвергает его самого и его беременную жену колоссальному риску, о чем я его прямо и предупредил. Так же, как и о том, что он попал в такое положение, где от него самого мало что зависит. Я в этом твердо убежден. — Голос доктора Филипсона звучал по-прежнему ровно. — И я. считаю, что всякие попытки активных действий со стороны организации, сформировавшейся вокруг Мак-Клейнов, так же тщетны, если не опасны. В нее уже наверняка проникли представители администрации с Титана, которые действуют здесь в интересах военной фракции, причем весьма эффективно. Их неоценимым преимуществом являются телепатические способности. От них почти невозможно что-либо утаивать в течение хоть сколько-нибудь продолжительного времени... Например, существование тайной военизированной патриотической организации.

      — Вы поддерживаете тесный контакт с умеренными, — спросил Шиллинг, — с помощью находящихся здесь у вас пациентов-вугов?

      Доктор Филипсон ответил не сразу.

      — Да, в какой-то мере. В процессе лечения я обсуждал с ними — в самых общих чертах — сложившееся положение.

      — Мне кажется, мы выяснили все, ради чего сюда ехали, — сказал Шиллинг, обращаясь к Лэйрду Шарпу. — Мы знаем, где Пит, знаем кто его похитил и кто убил Готорна. Организация Мак-Клейна, назовем ее так. Что бы она собой ни представляла.

      — Доктор, — с предельной осторожностью начал Лэйрд Шарп, — ваша теория в высшей степени интересна. Есть, однако, еще один вопрос, которого мы не коснулись.

      — Какой? — удивленно произнес доктор Филипсон.

      — Пит Гарден считает, что вы вуг.

      — Я это понимаю, — сказал психиатр. — Даже могу это в некоторой степени объяснить. На подсознательном, интуитивном уровне Гарден понимает опасность сложившегося положения. Его восприятие, однако, было искажено и основывалось на смеси из собственных неосознанных телепатических способностей и проецирования собственных страхов плюс...

      — Вы вуг? — прямо спросил Лэйрд Шарп.

      — Разумеется, нет, — не задумываясь, ответил доктор Филипсон.

      Тогда Лэйрд Шарп спросил у рашмор-эффектора машины, в которой они сидели:

      — Доктор Филипсон является вугом?

      — Да, доктор Филипсон — вуг, — ответил механический голос. — Это верно.

      И это была собственйая машина доктора Филипсона.

      — Доктор, — сказал Джо Шиллинг, — что вы на это скажете? — Он поднял в сторону доктора Филипсона свой древний, но грозный револьвер 32-го калибра. — Мне хотелось бы услышать ваше мнение по этому поводу. Пожалуйста.

      — Очевидно, это ложное заключение электронной схемы, — произнес доктор Филипсон. — Хотя должен признаться, что я вам не все рассказал об этой организации эксов вокруг Мак-Клейнов. Я тоже к ней принадлежу.

      — Значит, вы экс? — спросил Шиллинг.

      — Да, — кивнул доктор Филипсон. — И девушка, с которой вчера вечером был Пит Гарден, тоже член этой организации. Мэри-Энн Мак-Клейн. Мы с нею бегло обсудили, какой тактики придерживаться в отношении Гардена. В такое позднее время я обычно...

      — В чем заключается ваши экстрасенсорные способности? — вмешался в разговор Шарп. Теперь и он направил на психиатра небольшой револьвер 22-го калибра.

      — Они весьма необычного свойства. Вы будете очень удивлены, когда я расскажу о них. В основе своей мои способности сродни способностям Мэри-Энн, это определенная форма психокинеза. Но у меня она довольно узко специализирована: я образую один из полюсов двусторонней тайной системы телепортации между Землей и Титаном. С ее помощью сюда прибывают обитатели Титана, иногда некоторые земляне переправляются на Титан. Такая процедура гораздо совершеннее космических кораблей, поскольку перемещение является практически мгновенным. — Он улыбнулся Джо Шиллингу и Лэйрду Шарпу. — Разрешите продемонстрировать вам? — Он наклонился вперед.

      — Боже мой! — воскликнул Шарп. — Убейте его!

      — Вы что-нибудь видите?

      Голос доктора Филипсона доходил до них, но разобрать слова было очень трудно: какая-то непроницаемая завеса окупала неподвижные изображения предметов вокруг них, как бы погрузив их в пустоту. Всякий хлам вроде миллиарда мячей для гольфа водопадом обрушился на них, вытеснив из восприятия привычную реальность материальных образов. «Вся система восприятия полетела кувырком», — подумал Джо Шиллинг. Несмотря на решимость, он ощутил страх.

      — Я пристрелю его, — донесся голос Лэйрда Шарпа, затем — несколько револьверных выстрелов. — Мне удалось? Джо, мне удалось...

      Голос Шарпа затих. Теперь вокруг была только гнетущая тишина.

      — Я боюсь, Шарп, — произнес Джо Шиллинг. — Что это?

      Он ничего не понимал и, вытянув руку, стал шарить наугад в потоке похожих на маленькие шарики элементарных частиц и атомов; те, казалось, хлынули на него отовсюду. «Неужели это истинная структура самой Вселенной? — промелькнуло у него в голове. — Мир вне пространства и времени, вне досягаемости человеческого познания?»

      И вот перед его глазами простерлась обширная равнина, на которой, совершенно не двигаясь, покоились в определенных, строго зафиксированных положениях в ути. Или они все-таки движутся, но очень медленно? Чувствовалось, что такое состояние вызывает у них невыносимые муки. Вуги напрягались изо всех сил, но время не двигалось, и они оставались там же, гае и были. «Навечно ли?» — захотелось узнан. Джо Шиллингу. Бутов было превеликое множество, он не видел ни конца ни края этой горизонтальной поверхности.

      «Эго Титан», — произнес незнакомый голос у него в голове.

      Не ощущая собственного веса, Джо Шиллинг пушинкой понесся вниз, отчаянно пытаясь выровнять свое поло жение в пространстве, но не зная как. «Черт возьми, — подумал он, — это все как-то неправильно. И мое тело не должно находиться в таком положении».

      — Помогите, — вслух произнес он. — Заберите меня отсюда, Вы тоже здесь, Шарп? Что такое с нами приключилось?

      Никто не отозвался.

      Теперь он падал быстрее. Ничто не удерживало его тело в привычном положении, он был свободен в обычном понимании этого слова, и все же он ощущал полнейшую свою беспомощность.

      Вокруг него сформировалось какое-то пустое помещение, какой-то замкнутый объем неопределенного свойства, а напротив, по другую сторону неизвестно откуда взявшегося стола располагались вуги. Он насчитал их двадцать и перестал считать — вуги были повсюду, безмолвные и недвижимые, но все же явно чем-то занятые. Они были всецело поглощены чем-то. и он сперва никак не мог представить себе, что же это они делают. А затем, как-то сразу, он все понял.

      Они играли.

      «Играйте», — уловил он мысленное предложение вугов.

      Игровой стол был столь огромен, что Джо буквально оцепенел. Его боковые стороны и торцы терялись где-то в бесконечности, их нельзя было различить, они исчезали во внутренней структуре реальности, в которой он очутился. Зато прямо перед собою он отчетливо увидел карты, рядком выложенные вдоль стола. Вуги ждали. Ждали, когда он вытянет карту.

      Была его очередь тянуть.

      «Слава богу, — успокоил себя Джо Шиллинг, — я еще в состоянии играть, помню, как это делается. Хотя для них не имеет ровно никакого значения,- умею ли я играть или нет. Эта Игра длится так долго, что все остальное для них давно потеряло всякое значение». Но как долго она длится? Этого он не знал. Наверное, вуги и сами не знали этого.

      Он вытянул двенадцать.

      «Теперь, — подумал он, — на очереди то, что составляет саму суть Игры. Момент, когда я или стану блефовать, или - нет, когда передвину свою фишку на двенадцать ходов или / дальше. Но ведь они могут прочесть мои мысли, — вдруг дожито до него. — Как же мне играть против них? Это же нечестно».

      И все-таки он обязан был играть, несмотря ни на что.

      «Вот положение, в котором мы все очутились, — отметил он про себя. — И мы не в состоянии выпутаться из него, ни вместе, ни порознь. И даже такие великие Игроки, как Джером Лакмен, обречены и гибнут, пытаясь добиться успеха».

      «Мы уже давненько вас ожидаем, — проникла в его сознание мысль одного из вугов. — Пожалуйста, не заставляйте нас ждать еще».

      Он не знал, как ему поступить. Какие здесь ставки? Какую недвижимость он может поставить на кон? Он обвел взглядом помещение, но ничего не увидел: ни лотка для ставок, ни подноса для денег.

      «Здесь идет Игра, в которой принимают участие телепаты, делая несуществующие ставки, — вот что уразумел Джо Шиллинг. — Какая пародия на Игру! И как все-таки мне выбраться отсюда? И есть ли выход вообще? — Ему ничего не было известно даже об этом. — Эта Игра в ее предельном выражении, подлинное отражение того, что было предопределено Земле, та Игра, которая была навязана землянам»,— сообразил Шиллинг. Однако то, что он понял это, никак не помогало найти выход из положения, не могло подсказать, как же поступить, когда надо вырабатывать стратегию Игры, а все твои мысли у вугов как на ладони. Он взялся за свою фишку и начал продвигать ее вперед, квадрат за квадратом. На двенадцать ходов. Появилась надпись: «Золотая лихорадка на принадлежащей вам земле! Вы выигрываете пятьдесят миллионов долларов отчислений с золота, добытого в двух высокопродуктивных шахтах!»

      «Нет никакой нужды блефовать, — решил про себя Шиллинг. — Что это за квадрат такой?» — Наивысшая ставка, о какой он когда-либо слышал. На Земле такой ставки не значится ни на одной из игровых таблиц.

      Он поставил свою фишку на этот квадрат и сел на место.

      Ну что, подвергнет кто-нибудь сомнению правомерность его выбора? Обвинит его в том, что он блефует?

      Он ждал. За столом никто не шевелился, никто из бесконечного ряда вугов не проявлял ни Малейших признаков жизни. «Ну, — подумал он. — Я готов. Валяйте».

      «Это блеф», — провозгласил голос в его голове.

      Он не мог определить, кто именно из вугов бросил ему вызов, казалось, все они в унисон высказали одно и то же предположение. Неужели в такой критический момент их подвели хваленые телепатические способности? Или они умышленно не прибегают к ним ради честного ведения Игры?

      — Вы ошибаетесь, — сказал он и перевернул свою карту. — Вот, пожалуйста. — Он поглядел вниз.

      Больше это уже не было «Двенадцать».

      Это было «Одиннадцать».

      «Неважнецкий вы игрок, мистер Шиллинг, — мелькнула в его голове совокупная мысль вугов. — Вы всегда так играете?»

      — Я как-то неловко себя здесь чувствую, — пожаловался Джо Шиллинг. — Я, похоже, неверно истолковал число на карте, произошла досадная ошибка. — Он был вне себя от ярости и еще больше напуган. — Тут какое-то мошенничество, — сказал он. — В любом случае, какая теперь ставка?

      «В этом квадрате — Детройт», — ответили вуги.

      — Я не вижу ни прав на» владение, ни собственности вообще, — сказал Джо Шиллинг, проведя взглядом вдоль игрового стола.

      «Посмотрите еще раз», — посоветовали ему вуги.

      В центральной части стола из ничего возник стеклянный шар размером с пресс-папье. Что-то весьма замысловатое, яркое и как будто даже живое замелькало внутри сферы, и он наклонился, чтобы повнимательнее разглядеть. Город, целый город в миниатюре. Улицы и дома, площади и заводские корпуса...

      Это был Детройт.

      «Мы хотим его в качестве следующей ставки», — мысленно высказались вуги.

      Вытянув руку, Джо Шиллинг вернул свою фишку на одно деление.

      — На самом деле я с самого начала хотел поставить ее именно сюда, но ошибся, — сказал он.

      Игра взорвалась.

      — Я смошенничал, — сказал Джо Шиллинг. — Теперь невозможно играть дальше. Вы согласны со мною? Я вызвал крах Игры.

      Что-то хлопнуло у него в голове, и он упал, мгновенно погрузившись в серую мглу небытия. 
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        Джозеф Шиллинг стоял посреди какой-то пустыни и вновь ощущал привычное земное тяготение. Слепящее солнце омывало его потоками горячих золотистых лучей. Он прищурился, пытаясь рассмотреть местность, поднял руку, чтобы защитить глаза от этого щедрого света.

      — Не останавливайтесь, — раздался голос рядом.

      Он приоткрыл глаза и увидел, что рядом с ним по песчаным буграм бредет доктор Филипсон. Пожилой маленький врач улыбался.

      — Идите, идите, — привычным своим приятным тоном произнес д-р Филипсон, —не то мы здесь погибнем. Вам ведь этого, конечно, не хочется?

      — Объясните мне, что же все-таки произошло, — взмолился Джо Шиллинг, ступая по песку. Доктор Филипсон' шел с ним рядом, но легко, пружинисто.

      — Вы порушили Игру, — рассмеялся доктор Филипсон. — Им и в голову не приходило, что вы станете плутовать.

      — Они первыми смошенничали. Они изменили номинал карты!

      — Для них это вполне допустимая уловка, более того, одна из основных пружин Игры. Для Игроков с Титана нет лучшего развлечения, чем воздействовать на карты с помощью своих экстрасенсорных способностей. Именно в этом для них и заключается соревнование. Тот, кто вытянул карту, изо всех сил пытается сохранить ее значение, если это ему выгодно, или изменить его с тем, чтобы порушить притязания противника. Согласившись с измененным значением вытянутой карты, вы проиграли, но, утверждая, будто именно в соответствии с этим новым значением вы и хотели переместить свою фишку и просто ошиблись в ее конечном положении, вы полностью расстроили их планы.

      — А что случилось со ставкой?

      — С Детройтом? — Доктор Филипсон рассмеялся. — Он так и остался всего лишь ставкой, которую никто не выиграл. Видите ли, Игроки на Титане свято верят в незыблемость правил Игры. Вы можете не верить, но это именно так. Конечно, у них хитрые правила, но это все-таки правила! Теперь же я просто не знаю, как они поступят. Они так долго ждали, чтобы сыграть именно с вами, но вряд ли решатся сыграть против вас еще раз после того, что произошло. Ваш демарш чрезвычайно расстроил их, лишил присутствия духа, необходимого для нормального ведения Игры. Пройдет еще много времени, прежде чем они оправятся после такого потрясения.

      — А какое крыло представляют те Игроки, с которыми мне довелось встретиться за игровым столом? Это экстремисты?

      — О, нет. Игроки на Титане исключительно умеренны в своих политических воззрениях.

      — А вы сами? — неожиданно поинтересовался Шиллинг.

      — Должен признаться, что я — экстремист, — ответил доктор Филипсон. — Вот почему я здесь, на Земле, а не на родной планете. — В лучах ослепительного полуденного солнца засверкал в такт его размашистой походке теплоизлучатель. — Мы почти у цели, мистер Шиллинг. Еще один невысокий холм, и вы сами увидите. Здание почти не возвышается над поверхностью земли, дабы не привлекать любопытных.

      — Все вуги, находящиеся здесь, на Земле — экстремисты?

      — Нет.

      — А что можно сказать о сыщике Е.Б.Блэке?

      Доктор Филипсон ничего не ответил.

      — Он не принадлежит к вашей фракции, — заключил Шиллинг.

      Ответа вновь не последовало. Филипсон не хотел отвечать.

      — Мне следовало довериться ему, когда у меня была такая возможность, — сказал Шиллинг,

      — Наверное, — кивнув, произнес доктор Филипсон.

      Впереди Шиллинг увидел здание в испанском стиле с черепичной крышей, стенами из серого кирпича и литыми чугунными решетками. «Мотель Диг Инн», — гласила погашенная неоновая вывеска.

      — Лэйрд Шарп здесь? — спросил Шиллинг.

      — Шарп остался на Титане, — ответил доктор Филипсон. — Может быть, я еще верну его назад, но уж точно не сейчас. — Доктор Филипсон на мгновенье нахмурился. — Уж очень острый и живой ум у этого вашего Шарпа. Должен признаться, его судьба мне совершенно безразлична. — Белым, хорошо отутюженным платком он вытер пот со лба, несколько замедлив шаги, когда они ступили на дорогу, ведущую ко въезду в мотель. — А что касается вашего обмана, то я совершенно безразличен и к нему.

      Теперь он казался каким-то раздраженным, чем-то взволнованным. Шиллингу не терпелось узнать, что вызвало такую неожиданную перемену в его настроении.

      Дверь в контору мотеля была открыта, и доктор Филипсон, подойдя к ней, стал всматриваться в темноту внутри помещения.

      — Ротман! — нерешительно окликнул он без особой уверенности в голосе.

      В дверях появилась женская фигура. Это была Патриция Мак-Клейн.

      — Извините, что я опоздал, — начал доктор Филипсон. — Объявился вот этот человек со своим приятелем и...

      — Она совершенно неуправляема, — перебила его Патриция Мак-Клейн. — Аллен ничего не мог с нею поделать. Пропустите меня. — Она стремглав промчалась мимо доктора Филипсона и Джо Шиллинга и побежала к своей машине. А затем вдруг исчезла. Доктор Филипсон буркнул что-то под нос, выругался и отступил от двери в контору мотеля так быстро, как будто изнутри на него полыхнуло жаром.

      Высоко в полуденном небе Джо Шиллинг увидел точку, которая быстро поднималась все выше и выше, пока совсем не пропала в голубой бесконечности. Обернувшись к доктору Филипсону, он начал было:

      — Боже мой, да ведь это...

      — Глядите, — с дрожью в голосе произнес доктор Филипсон и повел излучателем в сторону двери конторы мотеля. Джо Шиллинг тотчас же заглянул внутрь. Поначалу ему ничего не удавалось различить, однако вскоре глаза его привыкли к полумраку.

      На полу валялись тела мужчин и женщин, переплетенные между собой, словно какие-то многорукие и многоногие чудовища, которых сначала, казалось, отчаянно встряхнули, а затем швырнули вниз с такой силой, что они превратились в единую бесформенную массу. В углу комнаты сидела на полу Мэри-Энн, вся скрючившись, уткнув лицо в ладони. Чуть поодаль с выражением полного недоумения на лицах стояли Пит Гарден и незнакомый Шиллингу хорошо одетый мужчина средних лет.

      — Ротман... — только и удалось выдавить из себя доктору Филипсону при виде этих изувеченных тел. Повернувшись к Питу Гардену, он спросил: — Когда?

      — Только что, — пробормотал Пит.

      — Вам повезло, — сказал доктору Филипсону хорошо одетый мужчина средних лет. — Окажись вы здесь несколькими минутами ранее, она вас тоже убила бы. Какая для вас удача, что вы опоздали!

      Доктор Филипсон, не переставая трястись, поднял свой излучатель и направил его на Мэри-Энн Мак-Клейн.

      — Не стоит, — предупредил его Пит Гарден. — Они тоже пытались. И вот результат...

      — Матро, — спросил доктор Филипсон, — почему вас она...

      — Он — землянин, — пояснил Пит Гарден. — Единственный среди вас. Поэтому она его не тронула.

      — Самое лучшее для нас, — отозвался Матро из полумрака конторы, — вообще ничего сейчас не предпринимать и уйти отсюда как можно быстрее. — Он продолжал смотреть на скрючившуюся в углу Мэри-Энн Мак-Клейн.

      — Она не пощадила даже своего отца. Но Патриции удалось-таки выбраться. Не знаю, что с ней произошло.

      — Ей тоже досталось, — сказал доктор Филипсон.

      Мы это видели, только вот тогда еще ничего не понимали.

      — Он отшвырнул в сторону излучатель. Тот докатился по полу и остановился у дальней стены. Лицо Филипсона было белым, как снег. — Она хотя бы понимает, что творит?

      — Понимает, — ответил Пит Гарден. — Она осознает опасность своего дара и не хочет пользоваться им снова. Им, похоже, не удалось с нею справиться. Поначалу они почти подчинили ее себе, но удержать свой контроль над нею не смогли. Я наблюдал за борьбой. Она продолжалась несколько часов, с того момента, как сюда прибыл последний член их организации. — Он показал на расплющенное тело светловолосого мужчины в очках. — Дон, так они его звали. Они считали, что ему удастся решить исход борьбы в их пользу, но Матро присовокупил свой дар к ее. Все произошло в какую-то секунду. Минутой раньше все они сидели, каждый на своем стуле, а затем она просто стала расшвыривать их по всей комнате, будто это были не люди, а куклы. Зрелище не из приятных, — добавил он, передернувшись, — но теперь уже ничего не поделаешь.

      — Это даже не психокинез, — произнес доктор Филипсон, с ненавистью глядя на Мэри-Энн. — Это полтергейст какой-то... совершенно неуправляемый. Мы подозревали что-то в этом роде, но из-за Патриции и Аллена не особенно опасались. Что ж, теперь нам придется начинать все сначала, практически с нуля. Разумеется, мне лично нечего бояться. Я могу вернуться к себе на Титан, стоит лишь пожелать. По-видимому, ее способность к телекинезу не распространяется столь далеко, а если распространяется, то тут уж ничего не поделаешь. Я рискну. Я обязан рискнуть.

      — Мне кажется, она может разделаться с вами прямо здесь, если захочет, — сказал Матро, затем громко окликнул девушку. — Мэри-Энн! — Она подняла голову. На щеках ее, увидел Джо Шиллинг, были размазаны слезы. — Вы, наверное/ не станете возражать, если этот вуг возвратится на Титан?

      — Не знаю, — безразличным тоном ответила девушка.

      — Они там держат Шарпа, — пояснил Джо Шиллинг.

      — Понятно, — заметил Матро. — Тогда совсем другое дело. Не отпускайте Филипсона, — сказал он, обращаясь к девушке.

      — Хорошо, — пробормотала она.

      Доктор Филипсон пожал плечами.

      — Ну, меня это вполне устраивает. Пусть Шарп возвращается сюда, я же отправлюсь на Титан. — Теперь он говорил совершенно спокойно, но от Шиллинга не ускользнуло, что в глазах Филипсона остались тревога и потрясение.

      — Устроим это прямо сейчас, — предложил Матро.

      — Разумеется, — согласился доктор Филипсон. — Мне хочется оказаться подальше от этой девушки. Это вполне понятное желание. И я не завидую вам и вашим людям — вам придется зависеть от незрелой сумасбродной мощи такого рода. Мэри-Энн подвержена быстрым сменам настроения и в любой момент может быть умышленно переориентирована против вас. — Он сделал небольшую паузу, затем добавил: — Шарп уже возвращен с Титана. Сейчас он находится в моей клинике в Айдахо.

      — Это можно проверить? — спросил Матро.

      — Свяжитесь с клиникой по видеофону, — ответил доктор Филипсон. — Он должен быть или там, или где-то поблизости.

      Выйдя из конторы, Джо Шиллинг нашел на стоянке чью-то машину.

      — Кому ты принадлежишь? — спросил он, открыв дверцу кабины.

      — Мистеру и миссис Мак-Клейн, — ответил рашмор-эффектор.

      — Я хочу воспользоваться видеофоном. — Усевшись в раскаленную на солнце кабину, Джо Шиллинг вызвал свое собственное автоавто, все ещё стоявшее у клиники доктора Филипсона.

      — Вспомнили-таки обо мне? — услышал он после довольно длительной паузы раздраженный голос Макса.

      — Лэйрд Шарп где-то рядом? — спросил Джо Шиллинг.

      — А черт его знает.

      — Послушай-ка... — начал было Шиллинг, но тут на маленьком видеоэкране показалось лицо Лэйрда Шарпа. — У вас все в порядке? — спросил Шиллинг.

      Шарп сдержанно кивнул.

      — Вы видели этих Игроков на Титане, Джо? Сколько их там было? Я даже не смог сосчитать их.

      — Не только видел, но даже умудрился обжулить их, — не без гордости ответил Шиллинг. — Поэтому-то они и вытолкали меня взашей. Возьмите Макса, это моя машина, и летите прямо в Сан-Франциско. Я встречусь с вами там. — Старой же сердитой своей машине он велел: — Макс, слушайся во всем Лэйрда Шарпа, черт бы тебя побрал!

      — Ладно уж. Буду слушаться, — раздраженно пробурчал Макс.

      Джо Шиллинг вернулся в контору мотеля.

      — Я предвидел ваш разговор с адвокатом, — сказал Матро. — Мы отпустили Филипсона.

      Шиллинг удивленно посмотрел по сторонам. Так и есть: доктора Ю.Р.Филипсона и след простыл.

      — Но это далеко не конец, — заметил Пит Гарден. — Филипсон теперь в безопасности на Титане, Готорн же мертв.

      — Но их организация, — ответил ему Матро, — почти полностью уничтожена. Удалось уцелеть только мне и Мэри-Энн. Я не верил своим глазам, когда она расправлялась с Ротманом. Он был стержнем всей организации.

      Преког наклонился над телом Ротмана и осторожно тронул его.

      — Как же нам поступить, чтобы не попасть впросак? — спросил Джо Шиллинг у Пита. — Мы ведь не можем преследовать их на Титане, верно? — Ему совсем не хотелось снова оказаться лицом к лицу с Игроками с Титана. И все же...

      — Нам, пожалуй, не мешало бы обратиться к Е.Б.Блэ-ку. Это единственное стоящее решение в такой ситуации. Иначе всем нам конец.

      — Мы можем доверять Е.Б.Блэку?— спросил Матро.

      — Доктор Филипсон обмолвился, что можем, — ответил Шиллинг. Затем, поразмыслив немного, добавил. — Да, я за то, чтобы рискнуть.

      — И я тоже, — подхватил Пит. Чуть позже и Матро кивком выразил свое согласие. — А вы как считаете, Мэри? — спросил Пит у девушки, которая все еще никак не могла прийти в себя и сидела все так- же, обняв колени.

      — Не знаю... — не сразу ответила -девушка. — Не знаю, кому верить. Я теперь не верю даже самой себе.

      — Как бы то ни было, но поступить надо именно так, — твердо сказал Шиллинг, затем напомнил Питу, что детектив-вуг сейчас с Кэрол. — Он тебя разыскивает. Если же и на него нельзя полагаться, тоща... — Шиллинг замолчал, сразу нахмурившись.

      — Тоща он погубит Кэрол, — закончил за него Пит.

      — Да, — согласился Шиллинг.

      — Позвони ему, — предложил Пит,- — Прямо отсюда.

      Они все вместе вышли из конторы и направились к машине Мак-Клейнов. Шиллинг набрал код квартиры Гардена в Сан-Рафаэле. «Если мы сейчас совершаем ошибку, — думал Шиллинг, — то расплачиваться за нее придется Кэрол своей жизнью и жизнью будущего своего ребенка. Интересно, кто же родится, мальчик или девочка? Сейчас уже разработали специальный тест для определения пола будущего ребенка. Ответ можно получить по истечении третьей недели беременности. Пит, разумеется, будет рад в любом случае». Шиллинг улыбнулся.

      — Вот он, — взволнованно произнес Пит, когда на экране появилось изображение вуга. «Вуг как вуг, — отметил про себя Джо Шиллинг, — выглядит он — так, во всяком случае, ему представлялось — точь-в-точь, как любой другой вуг. Так же, как выглядит на самом деле доктор Филипсон. Первым это удалось увидеть Питу Гардену. Только он тогда решил, что это галлюцинация».

      «Где вы сейчас, мистер Гарден? — дошел до собравшихся возле машины Мак-Клейнов мысленный вопрос вуга, трансформированный в звуки динамиком видеофона. — Я вижу, мистер Шиллинг вместе с вами. Вам требуется какая-нибудь помощь от управления полиции? Мы готовы в любой момент направить соответствующие транспортные средства туда, куда вы нам скажете...»

      — Мы возвращаемся, — сказал Пит. — Помощь нам не нужна. Как там Кэрол?

      «Миссис Гарден очень волнуется, но здоровье ее вполне удовлетворительное».

      — Здесь у нас девять мертвых вугов, — сообщил Джо Шиллинг. 

      Е.Б.Блэк ответил мгновенно, не задумываясь.

      «Из Ва-Пей-Нан? Из фракции экстремистов?»

      — Да, — ответил Шиллинг. — И еще один вернулся на Титан. Здесь он был известен как доктор Ю.Р.Филипсон из Покателло, штат Айдахо. Вы его наверняка знаете, он известный психиатр. Мы настоятельно просим вас тотчас же заняться его клиникой. Там могут скрываться другие.

      «Мы постараемся это сделать поскорее, — пообещал Е.Б.Блэк. — Убийцы моего коллеги, Уэйда Готорна, среди мертвых вугов?»

      — Да, — сказал Джо Шиллинг.

      «Это облегчает дело. Скажите, где вы находитесь, и мы пошлем туда кого-нибудь, чтобы предпринять все необходимое для исполнения должных обрядов над покойными».

      Пит объяснил ему, куда надо высылать соответствующих служащих.

      — Вот и все, — мрачно заключил Шиллинг, когда экран погас. Он не знал, какие чувства должен бы сейчас испытывать. Не знал, насколько правильно они поступили. «Наверное, ответа не придется ждать слишком долге», — убеждал он себя.

      Они вернулись в контору мотеля, храня гробовое молчание.

      — Даже если они доберутся и до нас, — сказал Пит у самой двери в контору, — я все равно буду утверждать,. что мы сделали все, что было в наших силах. Никому не дано знать абсолютно все на свете. Все это... — он сделал неопределенный жест рукой, — слишком уж туманно, все совершенно искажено, люди и вуга перемешались между собой, появляясь то в собственном обличье, то принимая чужое. Похоже, я еще не оправился после вчерашнего загула.

      — Пит, — почти торжественно произнес Джо Шиллинг. — Я видел Игроков с Титана. И познакомился с ними очень близко.

      — Что же нам теперь делать?

      — Возродить группу «Красавица-Чернобурка».

      — И что тогда?

      — Будем играть, — решительно произнес Джо Шиллинг.

      — Против кого?

      — Против Игроков с Титана. Мы вынуждены эго сделать. Они не оставили нам выбора.

      Все вместе они вошли в контору мотеля.

      По пути в Сан-Франциско Мэри-Энн произнесла нерешительно:

      — Теперь я уже не чувствую такого сильного контроля надо мною. Он ослабел.

      — Будем надеяться, — сказал Матро. У него был смертельно усталый вид. — Я предвижу, — сказал он Питу Гардену, — ваши попытки восстановить группу. Хотите знать результат?

      — Да.

      — Полиция даст разрешение, уже сегодня вечером вы снова будете, как и раньше, полноправным участником Игры. Вы встретитесь в вашей совместной квартире в Кармеле и станете разрабатывать стратегию Игры. В этой точке будущее разветвляется на два параллельных варианта: Воплощение в жизнь того или иного варианта будет зависеть от того, разрешат ли члены группы допустить к Игре Мэри-Энн Мак-Клейн в качестве нового Поручителя.

      — И какие это варианты? — спросил Пит.

      — Я в состоянии четко разобрать только тот, в котором она отсутствует. Для простоты скажу только, что он не сулит ничего хорошего. Другой покрыт туманом, ибо переменным фактором в нем является сама Мэри-Энн, и поэтому его невозможно предвидеть в рамках обычных причинно-следственных представлений; само ее присутствие приводит к пространственно-временной неопределенности. — Он замолчал на мгновенье. — На основании интуитивного предвидения я полагаю, что вам следует настоять, чтобы ее ввели в состав группы, хотя это и считается противозаконным.

      — Верно, — заметил Джо Шиллинг. — Это прямое нарушение основополагающих норм, которыми должны руководствоваться участники Игры в «блеф», будь то отдельные лица или группы. К Игре не допускаются лица с какими бы то ни было экстрасенсорными способностями. Но нашими противниками будут не люди, лишенные, как правило, таких способностей. Это уроженцы Титана, прирожденные телепаты. Для меня необходимость введения Мэри-Энн в игровую группу совершенно очевидна. Включение ее в состав участников Игры уравновесит шансы. В противном случае у вугов будет подавляющее преимущество. — Тут он снова вспомнил о подмене карты, которую он вытянул, об изменении ее номинала с двенадцати на одиннадцать. — Впрочем, вряд ли мы сможем противопоставить им что-либо серьезное. Даже имея на своей стороне Мэри...

      — Меня следовало бы тоже допустить к Игре, если это возможно, — сказал Матро. — Я ведь тоже Поручитель. «Красавицу-Чернобурку» необходимо убедить в чрезвычайной важности предстоящей Игры, все члены группы должны четко себе представлять, каковы ставки на этот раз. Это не просто смена хозяев у недвижимого имущества, не состязание между Поручителями за более высокий социальный статус. Это продолжение нашей старой борьбы с общим врагом, с новой силой, возобновившейся после долгих лет. Если эта борьба когда-нибудь прекращалась вообще.

      — Она и вправду никогда не прекращалась, — наконец вступила в беседу Мэри-Энн. — Мы это прекрасно понимали, все, кто состоял в нашей организации. Или вуги — или мы, земляне. В этом наши взгляды полностью совпадали.

      — Каким образом нам удастся получить разрешение у Е.Б.Блэка и высокого полицейского начальства? — спросил Пит у Матро.

      — Я предвижу встречу между Региональным Уполномоченным Ю.С.Каммингсом и Е.Б.Блэком. Правда, результат этой встречи для меня неясен. Есть нечто, связанное с Ю.С.Каммингсом, что вводит в расклад возможностей новый переменный фактор. Мне хотелось бы знать со всей определенностью-, не является ли экстремистом Ю.С.Каммингс. Как там называется эта фракция?

      — Ва-Пей-Нан, — ответил Джо Шиллинг. — Так ее назвал Е.Б.Блэк. — Он никогда раньше не слышал этого названия. Он перебирал в уме составляющие этого странного названия, пытаясь уловить его глубинный смысл, но тот пока ускользал от него. Пришлось прекратить безуспешные попытки. Он не мог Представить, что это за фракция и что означает принадлежность к ней.

      «Я не в состоянии воспроизвести в своем сознании умственные построения вугов, — понял он, — не могу проникнуться их складом ума. И это очень плохо, потому что если мы не сможем вообразить себя на их месте, то как же мы сумеем предугадывать их замыслы? Даже если среди нас будет опытный преког».

      Он не ощущал особой уверенности в себе, но предпочитал молчать об этом.

      «Скоро, — подумал он, — мы, усиленная игровая группа «Красавица-Чернобурка», сделаем свой первый ход в игре е пришельцами с Титана. Мы, по-видимому, получим определенную поддержку со стороны Матро и Мэри-Энн МакКлейн, но хватит ли этого для победы? Не так уж силен дар предвидения у Матро, а на Мэри-Энн вообще нельзя рассчитывать, верно сказал доктор Филипсон». И все же он был доволен, что она была с ними, а не с вугами. «Без Мэри-Энн, — с некоторой горечью подумал он, — мы с Питом так и остались бы в зачуханном мотеле посреди пустыни».

      — Я буду рад передать вам обоим права на недвижимость, — сказал Пит, обращаясь к Мэри-Энн и Дэйву Матро. — Мэри, забирайте себе Сан-Рафаэль. А вам, Матро, я передаю права на Сан-Ансельмо. Это, я надеюсь, позволит вам занять места за игровым столом.

      Никто не откликнулся на это заявление, поскольку никто не испытывал особого оптимизма в отношении предстоящей Игры.

      — Как, все-таки, блефовать, — спросил Пит, — играя против телепатов?

      Это был главный вопрос. Фактически, именно от ответа на него все и зависело.

      Но никто из них не мог ответить. «Они вряд ли смогут изменять значения карт, которые мы будем вытягивать,

      — размышлял про себя Шиллинг. — Ведь среди нас будет Мэри-Энн, она будет противостоять этим их усилиям, тем самым стабилизируя положение. Будет сохранять номинал наших карт. Однако...»

      — Если нам и удастся выработать выигрышную стратегию, — сказал Пит, — то для этого понадобится коллективный мозговой штурм всех членов группы «Красавица-Чернобурка». У любого из нас может появиться плодотворная идея.

      — Ты так считаешь? — спросил Шиллинг.

      — Так должно быть, — резко ответил Пит. 
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        В десять часов вечера вся группа собралась в игровой квартире. Первым прибыл Сильванус Энгст, на этот раз — наверняка впервые за всю свою жизнь — трезвый и молчаливый, но как и всегда, с бумажным мешком, в котором было не меньше литра виски. Он поставил его на буфет и повернулся к Питу и Кэрол Гарденам, которые пришли сразу же за ним.

      — Я просто не в состоянии представить себе, что к Игре будут допущены эксы, — пробормотал Энгст. — Как я понял, вы говорите о чем-то таком, что навсегда закроет нам доступ к Игре.

      — Подождем, пока соберутся все остальные, — сухо и весьма неприветливо произнес Билл Кэлюмайн, обращаясь к Энгсту. — Я хочу переговорить с ними обоями, прежде чем приму решение, — сказал он Питу. — С девушкой и с прекогом, который, насколько я понимаю, принадлежал к нью-йоркскому окружению Джерома Лак-мена. — Хотя Кэлюмайн и не был уже лидером группы, он все же взял на себя функции руководителя. «Оно и к лучшему, — решил Пит.

      — Ты прав, — рассеянно пробормотал он. Подойдя к буфету, он заглянул в мешок, чтобы выяснить, что приволок Сильванус Энгст. Оказалось — канадское виски очень высокого качества. Пит налил себе рюмку и подставил ее под автомат, производящий ледяные кубики.

      — Благодарю вас, сэр, — пропищал автомат.

      Пит стал размешивать ледышки, повернувшись спиной к комнате, которая медленно наполнялась. До него доносились приглушенные голоса.

      — И не один, а сразу два экса!

      — Да, но результат того стоит. Патриотизм надо подкреплять делом.

      — Ну и что? Игра будет прекращена, как только выявится присутствие эксов.

      — Она может не состояться, если их лишат прав Поручителей после этого скандала с этими... Как их там называют? Ву-Пу-Ноном? Что-то вроде этого, если верить статье в «Хронике». Одним словом, со смутьянами из вугов.

      — Ты тоже читал эту статью? Гомеостатическая система «Хроники» считает, будто именно вот эти Ву-Пу-Но-ны виноваты в том, что у ндс падает рождаемость.

      — Она только намекает на это.

      — Простите?

      — Вы сказали «считает». Вы передернули смысл статьи.

      — Не надо придираться к словам. Я хочу сказать, что мы просто обязаны принять этих эксов в нашу группу. Этот вуг-сыщик, Е.Б.Блэк, сказал нам, что мы сможем получить преимущество только в том случае, если...

      — И вы ему верите? Вугу?

      — Он порядочный вуг. Неужели это до вас еще не дошло? , Стюарт Маркс стал назойливо трясти Пита за плечо..

      — Разве не вы сами пытались нас в этом убедить?

      — Не знаю, — ответил Пит. И вправду, он теперь ни-.чего не знал в точности. Он чертовски устал. «Даже выпить спокойно не дают», — подумал он и снова повернулся спиной ко всем в комнате. Ему очень хотелось, чтобы поскорее прибыл Джо Шиллинг.

      — А я говорю, давайте сразу же примем их. Это необходимо для нашего собственного благополучия. Мы же не играем друг против друга, мы играем против этих буги-вугов. А с их способностью читать мысли они автоматически у нас выигрывают, если только нам не удастся противопоставить им что-то новенькое. И это новенькое должно исходить от этих двух эксов, верно? Откуда еще взяться чему-то новенькому? Их воздуха, что ли?

      — Мы не сможем играть против вугов. Они просто посмеются над нами. Вспомните, ведь они овладели памятью шести из нас прямо здесь, в этой комнате. Если они в состоянии проделать такое...

      — Только не со мной. Меня не было среди этих шестерых.

      — Но ты вполне мог оказаться среди них. Тебе просто повезло, что они обошли тебя своим вниманием.

      — Все равно, если ты читал эту статью в гомеогазете, то должен был понять, что вуги знают свое дело. Они убили Лакмена и этого детектива Готорна, похитили Пита Гардена, а потом...

      — Газеты вечно все преувеличивают.

      — О, с тобой бесполезно разговаривать. — Джек' Блау отделился от остальных и подошел к Питу. — Когда явятся эти эксы?

      — Когда угодно, хоть сейчас, — ответил Пит.

      Подошла Кэрол, обвила своей бархатистой обнаженной рукой руку Пита и спросила:

      — Что это ты там пьешь, дорогой?

      — Канадское виски.

      — Все поздравляют меня с ребенком. Кроме, разумеется, Фрэйи. Да и она, как мне кажется, поздравила бы, если бы...

      — Если бы могла примириться с этим, — сказал Пит.

      — Ты тоже так считаешь, что вуги — или какая-то часть их — умышленно поддерживают у нас низкую рождаемость?

      — Да, — ответил Пит.

      — И если мы победим, у нас станет рождаться больше детей?

      Он кивнул.

      — И в наших городах будет еще кто-нибудь, кроме миллиардов рашморовских устройств, бубнящих вечно одно и то же: «Да, сэр — нет, сэр?» — Кэрол сжала его руку.

      — А если мы проиграем, — сказал Пит, — то очень скоро на нашей планете рождаемость совсем прекратится. И человечество вымрет.

      — О-о, — уныло протянула Кэрол.

      — Это налагает на нас такую большую ответственность, — иронически произнесла Фрэйя Гарден Гейнс, неожиданно возникнув с ним рядом. — Послушать тебя, так и жить не захочется.

      Пит пожал плечами.

      — И Джо был тоже на Титане? Вы оба там были?

      — Джо, я и Лэйрд Шарп, — ответил Пит.

      — И перенесены вы были туда мгновенно?

      — Да.

      — Как это необычно!

      — Уйди, — сказал Пит.

      — Я намерена голосовать против этих двух эксов, — сказала Фрэйя. — Я могу сказать тебе об этом уже сейчас.

      — Вы просто идиотка, миссис Гейнс, — заметил Лэйрд Шарп. Он тоже стоял поблизости, прислушиваясь к разговору. — И это самое легкое из того, что я мог бы вам сказать. Все равно вы останетесь в меньшинстве.

      — Вы нарушаете традицию, — отпарировала Фрэйя. — Людям не легко отказаться от того, к чему они привыкали сто лет.

      — Даже в том случае, если речь идет о собственном спасении? — спросил у нее Лэйрд Шарп.

      — Никто не видел этих Игроков с Титана, кроме Джо Шиллинга и вас, — сказала Фрэйя. — Даже Пит не -осмеливается утверждать, что видел их на самом деле.

      — Они существуют, — тихо промолвил Шарп. — И будет лучше, если вы поверите этому. Потому что пройдет совсем немного времени, и вы их тоже увидите.

      Взяв бокал, Пит прошел через комнату и вышел на свежий воздух. Стоял прохладный калифорнийский вечер. С бокалом в руке Пит стал дожидаться в темноте, сам не зная чего и кого. Может быть, Шиллинга и Мэри-Энн... А может, чего-то еще, чего-то, имеющего для него еще большее значение?

      «Я жду начала Игры, — сказал он себе. — Той последней Игры, в которой мы, земляне, вообще будем принимать участие».

      Он ждал Игроков с Титана.

      «Патриция Мак-Клейн, — думал он, — мертва, но, в определенном смысле, она никогда и не существовала на самом деле. То, что я видел, было видимостью, подделкой. Той, в кого я был влюблен, если это слово подходит для данного случая... той все равно не было', так что как я могу утверждать, что потерял ее? Чтобы что-то потерять, нужно сначала чем-то обладать.

      В любом случае, не стоит об этом слишком уж задумываться, — решил он. — У нас и без этого есть о чем беспокоиться. Доктор Филипсон сказал, что Игроки принадлежат к фракции умеренных. Какая ирония: нам нужно победить не отщепенцев-экстремистов, а само ядро Великих Игроков! Может быть, это и к лучшему. Мы открываем огонь по самой сердцевине их цивилизации, не по вугам вроде Ю.Р.Филипсона, а скорее по таким, как Е.Б.Блэк. По достойным уважения противникам, которые играют строго по правилам.

      Конечно, нам на руку, что эти Игроки уважают правила, — понял Пит. — Если же это не так, если они такие, как Филипсон или Мак-Клейны...

      Но тогда мы бы не встретились с ними за игровым столом. Они просто убили бы нас, как они убили Лакмена или Готорна, вот и все».

      С неба спустилась машина с ослепительно горящими фарами, припарковалась у бордюра рядом с другими. Фары погасли. Открылась дверца, и показалась мужская фигура. Мужчина вприпрыжку направился к Питу.

      Кто это? Как он ни напрягался, узнать мужчину ему не удалось.

      — Привет, — произнес мужчина. — Вот и я. Решил сюда заглянуть после того, как прочитал статно в гомеогазете. Весьма интересно. Я бы сказал, дружище, даже очень интересно. Верно?

      — Кто вы?

      — Неужели вы меня не узнаете? — невозмутимо продолжал мужчина все в той же игровой манере. — А я-то был уверен, что меня знают абсолютно все. Можно посидеть сегодня вечером в вашей группе? Не сомневаюсь, что получу от этого немалое удовольствие. — Он подошел к крыльцу и стал рядом с Питом. Движения его были уверенны и проворны, руки протянуты для пожатия. — Я — Нат Кэтс.

      — Разумеется, вы можете понаблюдать за нашей Игрой, мистер Кэтс, — сказал Билл Кэлюмайн. — Для нас большая честь принимать вас в нашем обществе. — Взмахом руки он потребовал тишины. — Это всемирно известный диск-жокей и звезда эстрады Нат Кэтс, которого все мы привыкли видеть по телевизору. Он просит разрешения присутствовать сегодня на нашей Игре. Никто не возражает?

      Группа молчала, не зная, как поступить.

      «Мэри-Энн что-то говорила о Кэтсе», — стал припоминать Пит. Он спросил у нее тогда, а не может ли этот Нат Кэтс быть центральной фигурой среди враждебных землянам вугов. И Мэри-Энн, помнится, ответила утвердительно. Тогда, во всяком случае, это ее заявление не вызывало у него сомнений.

      — Подождите, — сказал Пит.

      — Неужели у вас имеются какие-то основания отказать нашему гостю? — произнес Билл Кэлюмайн, повернувшись к Питу. — Не могу поверить, что вы серьезно...

      — Подождите, пока не прибудет Мэри-Энн, — сказал Пит. — Пусть она решит, как нам поступить с Кэтсом.

      — Но ведь она даже не член нашей группы, — возразила Фрэйя Гейнс.

      Воцарилась гнетущая тишина.

      — Если он останется, — предупредил Пит, — я уйду.

      — И куда же? — удивился Кэлюмайн.

      Пит промолчал.

      — Девушка, которая даже не член нашей группы... — начал было Кэлюмайн.

      — Почему вы возражаете против него? — спросил у Пита Стюарт Маркс. — У вас есть разумные доводы? Вы в состоянии четко их сформулировать?

      Теперь все глядели только на Пита, пытаясь догадаться, что у него на уме.

      — Положение наше гораздо хуже, чем вам кажется,— пояснил Пит. — Наши шансы на выигрыш ничтожно малы.

      — И что из этого? — не унимался Стюарт Маркс. — Какое отношение это имеет к...

      — Мне кажется, — сказал наконец Пит, — что Кэтс на их стороне.

      В ответ на эти слова Нат Кэтс громко расхохотался. Это был смуглый красивый мужчина с чувственными губами и умным проницательным взглядом.

      — Вот это новость, — сказал он. — Уж в чем только меня не обвиняли, но это уж ни в какие ворота. Я родился в Чикаго, мистер Гарден. Клянусь, я коренной землянин. Хо-хо-хо! — Его круглое живое лицо излучало всепокоряющее добродушие. Вид у Кэтса был совсем не обиженный, он был просто изумлен выходкой Пита. — Вы хотите познакомиться с моим свидетельством о рождении? Пожалуйста, дружище Гарден. Меня весь мир знает как облупленного. Будь я вугом, это бы уже давно вылезло на свет божий. Разве не так? Верно?

      Пит продолжал медленно тянуть виски. Руки его — он только сейчас это заметил — сильно дрожали.

      «Неужели я совсем утратил связь с реальностью? спросил он себя. — Может быть. Может быть, я так толком и не оправился после своего загула, после кратковременного приступа паранойи. Мне ли судить о личности Кэтса? И вообще, а должен ли я сам быть здесь? Может быть, — признался он в душе, — это мне приходит конец, а вовсе не им. Только мне одному. В конце концов».

      — Я ухожу, — произнес он вслух. — Вернусь попозже. , Повернувшись, он аккуратно поставил бокал с недопитым виски, вышел из комнаты, спустился по лестнице и направился к своей машине. Забравшись внутрь, он хлопнул дверью и очень долго сидел, погруженный в раздумья.

      «Может быть, вред, который я наношу группе, больше, чем польза, которую я мог бы принести, — подумал Пит. Он закурил сигарету и тут же ее выбросил. — Судя по тому, что мне известно о Нате, он может стать генератором новых идей, которых так недостает нашей группе. Он — малый, не лишенный воображения».

      На крыльце появился кто-то, окликнул Пита.

      — Эй, Пит, что вы там делаете?! Ради бога, возвращайтесь!

      Пит запустил двигатель.

      — Трогай, — велел он машине.

      — Слушаюсь, мистер Гарден, — машина подалась вперед, затем оторвалась от мостовой, пронеслась, мигая всеми своими огнями, над другими припаркованными здесь машинами, стала быстро набирать высоту над крышами Кармела, а затем направилась в сторону Тихого океана; берег был всего в четверти мили к западу.

      «Все, что мне осталось сделать, — лениво размышлял Пит, — это велеть машине приземлиться, потому что через минуту мы уже будем над океаном».

      Подчинится ли рашмор-эффектор машины? Скорее всего, подчинится.

      — Где мы сейчас? — спросил он у машины, чтобы удостовериться, что она знает это.

      — Над Тихим океаном, — мистер Гарден.

      — Что ты станешь делать, — произнес он, — если я попрошу тебя сесть?

      Машина ответила не сразу.

      — Позвоните доктору Мэси в... — машина запнулась, не решаясь продолжать. Он слышал, как где-то под ее капотом защелкали реле, перебирая различные комбинации. — Я сяду, — решила машина, — как будет велено.

      Итак, машина сделала свой выбор. А он?

      «Мне не следует давать волю своей депрессии, — уговаривал он сам себя. — Я не должен делать ничего такого. Это неразумно».

      Однако поступил он именно так.

      Некоторое время ему удавалось смотреть, не отрываясь, на быстро приближающуюся черную массу воды. А затем, круто заложив штурвал, он описал в воздухе широкую дугу и направился в сторону берега. «Такой выход не для меня, — окончательно понял Пит. — Океан — это не то. Лучше я поищу что-нибудь у себя в аптечке. Флакон фенобарбитала или эмфитала».

      Он пролетел над Кармелом, затем повернул к северу и вскоре был над южными окраинами Сан-Франциско. А еще через несколько минут показался Приморский округ. Прямо перед ним развернулась панорама Сан-Рафаэля. Он велел машине сесть у здания, в котором находилась его квартира, и, откинувшись назад, стал ждать.

      — Мы приехали, сэр. — Машина слегка ткнулась в бордюр. Двигатель выключился, послушно открылась дверь.

      Пит вышел из кабины и вошел в дом. Дверь в свою квартиру он нашел незапертой, открыл ее и вошел.

      Повсюду горел свет. В гостиной на диване восседал высокий мужчина средних лет и читал «Хронику».

      — Вы забыли, — произнес мужчина, откладывая газету, — что преког может предвидеть каждую возможность, связанную с поворотом событий, исход которых он хочет узнать. А ваше самоубийство просматривалось куда как ясно. — Дэйв Матро поднялся, сунул руки в карманы. Казалось, он чувствовал себя совершенно непринужденно. — Вы выбрали очень неудачное время для самоубийства, Гарден.

      — Почему? — поинтересовался Пит.

      — Потому что, — спокойно ответил Матро, — если вы его не совершите, то подойдете совсем близко к разрешению проблемы Игры. К ответу на вопрос, как можно блефовать, играя с представителями расы телепатов. Я лично не в состоянии угадать этот ответ, только вы можете до этого додуматься. Но он есть; он просто должен быть. Но его не было бы, если бы вы погибли десятью минутами раньше. — Он кивнул в сторону ванной комнаты, явно имея в виду аптечку. — Я изучил последовательность событий, ведущих к осуществлению того будущего, которое устраивало бы меня в наибольшей степени. Я выбросил все ваши таблетки. Аптечка пуста.

      Пит сразу же прошел в ванную комнату, чтобы проверить слова Матро.

      Не осталось даже аспирина, одни пустые полки.

      — Почему ты позволила ему это сделать? — сердито спросил он аптечку.

      Рашмор-эффектор аптечки подобострастно ответил:

      — Он сказал мне, что это для вашего же блага, мистер Гарден. И вы сами не хуже меня знаете, на что способны, когда находитесь в подавленном состоянии.

      Хлопнув дверцей аптечки, Пит вернулся в гостиную.

      — Ваша взяла, Матро, — признался он. — По крайней мере, в отношении того, что было у меня на уме...

      — Вам, разумеется, отнюдь не возбраняется прибегнуть к какому-нибудь другому способу, — хладнокровно заметил Матро. — Но подсознательно вас влечет к самоубийству только с помощью таблеток — ядов, наркотиков, снотворных, галлюциногенов и тому подобного. — Он улыбнулся. — У вас имеется стойкое внутреннее неприятие других любых способов самоубийства. Океан, например, вам не подходит.

      — А вы в состоянии высказаться более определенно. Удастся мне все-таки разрешить проблему Игры? — поинтересовался Пит.

      — Нет, — ответил Матро. — Не в состоянии. Все зависит только от вас.

      — Спасибо, — произнес Пит, язвительно ухмыльнувшись.

      — И все-таки, кое-что. я вам скажу. Сделаю намек. Он, возможно, приободрит вас, а может, и нет. Я не смогу предвидеть достоверно, поскольку внешне вы никак не выразите свое отношение к тому, что я вам скажу. Так вот, Патриция Мак-Клейн не погибла.

      Пит уставился на Матро.

      — Мэри-Энн не убила ее, просто услала куда-то. Не спрашивайте у меня куда, я сам не знаю. Но я предвижу, что Патриция появится в^ан-Рафаэле в течение нескольких следующих часов. В ее собственной квартире.

      Пит совершенно не знал, что сказать. Он просто тупо пялился на прекога.

      — Вот видите, — заметил Матро. — Никакой очевидной реакции с вашей стороны. По-видимому, вас обуревают противоречивые чувства. И будет она 'здесь очень недолго, — добавил он, — а затем вернется на Титан. И не с помощью телекинетических способностей доктора Фи-липсона, а более традиционно, на борту межпланетного корабля.

      — Она и вправду на их стороне? Вы в этом совершенно уверены?

      — Уверен. Она целиком и полностью на их стороне. Но ведь это не остановит вас, не. так ли?

      — Не остановит, — сказал Пит и направился к выходу.

      — Можно мне с вами? — спросил Матро.

      — Зачем?

      — Чтобы она не смогла вас убить.

      Пит призадумался на мгновенье.

      — Может быть и такое?

      Матро только кивнул в ответ.

      — Совершенно определенно, и вы сами об этом знаете. Вы же видели, как они застрелили Готорна.

      — Ладно. Идите со мной. — Затем Пит добавил: — Благодарю вас. — Последние два слова с трудно дались ему.

      Из дома они вышли вместе, Пит чуть впереди Дэйва Матро. Уже на улице Пит спросил:

      — Вам известно, что в нашей общей квартире в Кармеле объявился диск-жокей Нат Кэгс?

      — Да, — сказал Матро. — Я встречался и беседовал с ним примерно час тому назад. Он был со мною весьма почтителен. Мне впервые довелось встретиться с ним во плоти, хотя я, разумеется, наслышан о нем. — После недолгой паузы, он добавил: — Именно из-за него я перешел на другую сторону.

      — Переметнулись к противнику? — Пит остановился и повернулся лицом к Матро.

      И увидел — к своему величайшему изумлению — дуло излучателя.

      — На сторону Кэтса, — хладнокровно пояснил Матро. — Психологическое давление, Пит, оказалось для меня настолько сильным, что я уже не мог по-настоящему ему противиться. Нат — исключительно могущественная личность. Он не случайно был избран лидером Ва-Пей-Нан здесь, на Земле. Давайте лучше отправимся к Патриции Мак-Клейн. — Он красноречиво взмахнул оружием.

      Поразмыслив немного, Пит спросил:

      — А почему вы все-таки не дали мне совершить самоубийство? Почему вы вообще вмешались?

      — Потому что вскоре вы тоже перейдете на нашу сторону, Пит, — ответил Дэйв Матро. Мы сможем извлечь из вас немалую для себя выгоду. Ва-Пей-Нан не одобряет практикуемый ныне способ разрешения любых проблем с помощью Игры. Стоит нам с вашей помощью проникнуть в группу «Красавица-Чернобурка», мы вообще сможем прекратить Игру с этой стороны стола. Мы уже обсудили этот вопрос с умеренным крылом на Титане, однако они полны решимости играть. Им нравится играть, они интуитивно чувствуют, что противоречия между двумя культурами должны решаться в рамках законности. Нет нужды еще раз повторять то, что Ва-Пей-Нан никак не может согласиться с этим.

      Они продолжали идти по темной улице к дому МакКлейнов, Дэйв Матро чуть позади Пита Гардена.

      — Мне следовало бы догадаться об этом, когда объявился' Кэтс, — сокрушенно произнес Пит. — У меня было предчувствие, но я не стал на него полагаться.

      Значит, под контролем уже вся группа, а теперь — через него — они проникнут в нее непосредственно. Он уже сожалел о том, что у него не нашлось достаточно мужества бросить свою машину в пучину океана; он все-таки был прав: это был наилучший выход для всех, кто был ему небезразличен. Для всех и всего, во что он верил.

      — Когда начнется Игра, — сказал Матро, — я буду там, и вы, Пит, тоже. Мы откажемся играть. К тому времени Нату Кэтсу, возможно, удастся убедить и всех остальных. Столь далеко заглядывать в будущее я пока не могу. Альтернативные последовательности событий для меня неясны, сам не могу разобраться почему.

      Теперь они уже почти достигли квартиры Мак-Клейнов.

      Открыв дверь в квартиру, они увидели, что Патриция Мак-Клейн лихорадочно пакует чемоданы. Она даже не приостановилась, когда они появились на пороге.

      — Я уловила ваши мысли, как только вы вошли в дом, — сказала она, выгребая из шкафа охапку одежды. На лице ее Пит увидел испуг загнанного животного — она* полностью лишилась физических и душевных сил после столкновения с Мэри-Энн. Она так поспешно паковала вещи, как будто изо всех оставшихся сил боролась за то, чтобы отодвинуть хоть немного ту роковую, хотя еще и неясно пока обозначенную черту, за которой могло быть только одно — небытие.

      — Куда это вы собираетесь? — спросил Пит. — На Титан?

      — Да, — ответила Патриция. — Как можно дальше от этой девушки. Там она не сможет меня достать. — Руки у нее тряслись, когда она безуспешно пыталась закрыть чемодан. — Помогите же мне, — взмолилась она, обращаясь к Матро.

      Матро услужливо защелкнул замки.

      — Прежде чем вы нас покинете, — обратился к ней Пит, — позвольте мне спросить вас вот о чем. Как же все-таки жители Титана играют, будучи телепатами?

      — А разве вам теперь не все равно? — проговорила Патриция, сумрачно глядя на него. — После того, как Кэтс и Филипсон окончательно с вами разделались?

      — Нет, далеко не все равно, — ответил он. — Жители Титана уже давно ведут Игру, поэтому ясно, что они нашли какой-то способ включить свой природный дар в качестве одного из элементов Игры, либо...

      — Они блокируют свои способности, — сказала Патриция.

      — Понятно, — сказал Пит, хотя на самом деле ничего не понял. — Блокируют, но каким образом? И до какой степени?

      — Принимая определенные препараты. Их действие подобно тому, что оказывает на землян фенофтиазин и его производные.

      — Фенофтиазины, — пояснил Матро, — в больших дозах назначаются шизофреникам. Большие дозы предотвращают приступы паранойи.

      — Они снимают шизофренические галлюцинации, — сказала Патриция, — потому что понижают чувствительность неосознаваемых телепатических ощущений. Они блокируют параноидальные ответные реакции на телепатически улавливаемую враждебность со стороны других лиц. Обитатели Титана располагают медикаментами, которые похожим образом действуют на их психику, а правила Игры, которыми они руководствуются, требуют полной нейтрализации телепатических способностей или, по крайней мере, снижения их до определенного уровня.

      Матро произнес, поглядев на часы:

      — Он должен быть здесь с минуты на минуту, Патриция. Вы, конечно, подождете его?

      — Зачем? — спросила она, все еще продолжая рассеянно подбирать разбросанные по всей квартире одежки. — Я не хочу оставаться здесь, мне нужно поскорее отсюда выбраться, пока не случилось еще что-нибудь. Какая-нибудь дикая выходка Мэри-Энн.

      — Нам понадобится объединить усилия всех нас троих, чтобы оказать должное воздействие на Гардена. И сделать это надо именно здесь, — подчеркнул Матро.

      — С вами будет Нат Кэтс, — возразила Патриция. — Я еще раз повторяю, я не намерена здесь оставаться ни одной лишней минуты!

      — Но Кэтс еще в Кармеле, — терпеливо разъяснил Матро, — а нам еще нужно хорошенько обработать Гардена, чтобы он принял нашу сторону еще до того, как мы отправимся туда.

      — Не рассчитывайте на мою помощь, — сказала Патриция, игнорируя уговоры Матро. Казалось, она все еще продолжала головокружительный полет, в который ее послала Мэри-Энн, и страстно желала только одного — поскорее покинуть планету, где такое могло с ней случиться. — Послушайте, Дэйв, говорю честно, как перед господом богом: меня волнует только одно — я не хочу еще раз испытать то, что выпало мне в Неваде. Вы были там и знаете, о чем я говорю. А в следующий раз она и вас не пощадит, потому что теперь вы с нами. Я и вам советую поскорее убраться отсюда. Пусть Ю.Р.Филипсон сам расхлебывает кашу, которую заварила Мэри-Энн, ведь у него иммунитет к ее способностям. Но это ваша жизнь, вам и решать, как ею распорядиться...

      Она продолжала говорить, а Матро сел и, не выпуская из рук излучатель, стал угрюмо дожидаться доктора Филипсона.

      «Блокировать их, — мысль эта не выходила из головы Пита. — Блокировать экстрасенсорные способности обеих сторон, как сказала Патриция. С ними можно достичь соглашения. Мы будем принимать фенофтиазин, они — те средства, к которым обычно прибегают. Значит, они плутовали, когда читали мои мысли. И обязательно будут мошенничать и впредь. Им нельзя доверять. Нельзя полагаться на их заверения, будто они заблокировали свои способности. Они, похоже, считают, что нравственные нормы могут не соблюдаться, когда речь идет о нас».

      — Верное умозаключение, — призналась Патриция, уловив его мысли. — Они вовсе не собираются блокировать свои способности, когда будут играть с вами, Пит. А вы не в состоянии принудить их к этому, поскольку, играя сами, не оговариваете участие в Игре подобными условиями. Вы не сможете обосновать требование блокировки.

      — Мы можем доказать .им, что никогда не подпускали к игровому столу телепатов, — возразил Пит.

      — Однако вы собираетесь прибегнуть к их услугам теперь. Ваша группа проголосовала за участие в Игре моей дочери и Дэйва Матро, разве нет? — Она как-то криво и злобно ему улыбнулась, глаза же ее при этом , оставались все такими же тусклыми и безжизненными. — Вот такие-то дела, Пит Гарден. Хуже некуда. Но вы, по крайней мере, хоть пытались что-то предпринять.

      «Как же все-таки уравнять шансы в Игре против телепатов? — эта мысль не выходила у Пита из ума. — Блокировка с помощью биохимических препаратов — она подавляет восприятие, затуманивает те участки коры головного мозга, которые заведуют экстрасенсорными способностями. Они могут быть притуплены до определенной степени, но не полностью, Варьируя дозу, можно получить различные градации экстрасенсорной чувствительности. Десять миллиграммов фенофтиазина могут притупить их, шестьдесят — подавить полностью».

      И вот тут-то его и осенило.

      «Предположим, мы не станем смотреть в карты, которые вытягиваем. Тогда телепатам с Титана нечего будет читать в нашем сознании, потому что нам самим будет неведом номинал вытянутой карты...»

      — Ему почти удалось решить задачу, — сказала- Патриция, обращаясь к Матро. — Он только забывает о том, что ему больше не доведется играть на стороне землян. К тому времени, когда он займет место у игрового стола, он будет наш со всеми потрохами.

      Она принесла еще одну сумку и стала поспешно наполнять ее всякой мелочью. 

      «Если бы нам удалось вернуть Матро, — подумал Пит, — тогда мы, пожалуй, могли бы и выиграть. Потому что теперь я знаю, что следует сделать».

      — Знать-то вы знаете, — сказала Патриция, — только какой вам с этого толк?

      Пит начал рассуждать вслух:

      — Мы бы могли приглушить его способности предвидеть будущее до какой-то степени, неизвестной ему самому. До такой, что его дар станет непредсказуем.

      А сделать это можно с помощью таблеток фенофтиазина со специальным наполнителем, который обеспечивал бы медленное и неравномерное поступление препарата в кровь, благодаря чему эффективность таких таблеток была бы различной на протяжении определенного периода. Матро сам не будет знать, блефует он или нет, не будет способен знать с достаточной определенностью, насколько точны его догадки в отношении будущих событий. Он вытянет карту и, не взглянув на нее, передвинет нашу фишку на сколько-то квадратов вперед. Если его дар предвидения в этот определенный момент будет обостренным, то его догадка о том, как надо передвинуть фишку, будет верной. Его ходы не будут блефом. Если же в этот момент притупляющее воздействие препарата будет превышать степень его проницательности, то это... это будет блефом. И Матро сам не будет знать об этом. Все это очень несложно будет устроить. Кто-то другой должен приготовить таблетки, меняя произвольно количество наполнителя в каждой таблетке и тем самым устанавливая различную скорость поступления препарата в кровь.

      — Однако, — тихо произнесла Патриция, — Дэйв не на вашей стороне игрового стола, Пит.

      — Но ведь я прав. Так мы могли бы сразиться с телепатами с Титана и победить их.

      — Да, — согласилась Патриция.

      — Значит, он все-таки" догадался, какой тактики надо придерживаться? — спросил у нее Матро.

      — Догадался, — ответила Патриция. — Мне очень жаль вас, Пит, жаль потому, что вы дошли до этого слишком поздно. Вот была бы потеха для ваших людей! Тщательно отмерять количество компонентов для каждой таблетки, прибегая при этом к всевозможным замысловатым формулам и графикам для определения скорости высвобождения препарата. Ее тоже можно варьировать, если захотите, сделав величиной случайной, либо...

      — Как же все-таки вы можете быть таким спокойным, зная, что предаете нас? — спросил Пит у Матро. — Ведь Титан вам не родина, вы же как-никак человек.

      — Психологический динамизм — это реальность, Пит, — спокойно ответил ему Матро. — Такая же реальность, как и всякое другое явление материального мира. Я предвидел свою встречу с Натом Кэтсом. Я предвидел то, что должно было произойти, но не мог предотвратить это. И не забывайте о том, что не я отыскал его, а он нашел меня.

      — Почему же вы не предупредили нас, когда были еще на нашей стороне игрового стола?

      — Вам бы пришлось убить меня, — ответил Матро. — Я предвидел такое развитие событий в одном из альтернативных вариантов будущего. Даже в нескольких. И... — тут он пожал плечами, — я вовсе не порицаю вас за такое ко мне отношение. Что вам остается делать? Мой переход на сторону Титана предопределяет исход Игры. И то, как легко мы вЗяли вас в плен, доказывает это.

      — Он хочет, — сказала Патриция, — чтобы вы, Матро, оставили эмфитал в его аптечке. Он жалеет, что не имел возможности его принять. Бедняга Пит, вечный потенциальный самоубийца... Всегда, когда вам становится невмоготу, вы видите выход из создавшегося положения только в этом. Одно решение на все случаи жизни.

      — Пора бы доктору Филипсону появиться, — с тревогой в голосе произнес Матро. — Вы уверены в том, что он до конца уяснил, о чем мы с ним договаривались? Может быть, умеренные сочли необходимым отказаться от его услуг. По закону они сохраняют...

      — Доктор Филипсон никогда бы не склонил головы перед трусами, — сказала Патриция. — Вам хорошо известна его позиция. — Голос ее был резким, но в нем сквозил страх.

      — Но его здесь нет, — не унимался Матро. — Что-то, видимо, не сложилось.

      Они обменялись многозначительными взглядами.

      — Что вы предвидите? — требовательным тоном спросила Патриция.

      — Ничего, — ответил Матро. Лицо его побледнело.

      — Как это ничего?

      — Если я в состоянии что-либо предвидеть, то я это предвижу — и точка, — огрызнулся Матро. — Разве это не очевидно? Я ничего не вижу, а очень бы хотелось. — Он поднялся, подошел к окну и выглянул на улицу. На какое-то мгновенье он совсем позабыл о Пите. Излучатель свой он держал небрежно, напрягая зрение, он пытался разобрать, что таится в ночной тьме. Он стоял спиной к Питу, и Пит прыгнул к нему.

      — Дэйв! — выпалила Патриция, роняя охапку книг.

      Матро обернулся, и сноп энергии из дула излучателя прошел мимо, не задев Пита. Он почувствовал только волну жара, увидел облачко пара, возникшее вокруг тонкого луча, который одинаково эффективно поражает цель как на близком расстоянии, так и издали.

      Взметнув руки, Пит ударил Матро прямо в горло.

      Излучатель выпал из рук Матро и покатился по полу. Патриция Мак-Клейн, громко всхлипнув, ринулась за ним.

      — Почему? Почему вы не сумели предвидеть этого?

      Она поспешно подхватила миниатюрный цилиндрик.

      Лицо Матро стало пунцовым, он закрыл глаза и грузно осел на пол, хватая руками воздух и хрипло Дыша. Теперь его больше всего на свете волновало только одно — во что бы то ни стало остаться в живых.

      — Я убью вас, Пит, — тяжело дыша, произнесла Патриция Мак-Клейн, шаг за шагом отступая назад. Пит заметил, что на ее верхней губе выступили капельки пота, челюсть ее мелко дрожала, глаза заволоклись слезами.

      — Я еще в состоянии разобрать, что у вас на уме, Пит, — сипло проговорила она. — И я знаю, Пит, что вы сделаете, если я вас не застрелю. Вы заставите Дэйва поддерживать вас в Игре, чтобы вы смогли победить, но вам это не удастся. Он наш и останется нашим.

      Он метнулся в сторону, чтобы не оказаться на пути лазерного луча, но споткнулся и полетел кувырком, судорожно хватаясь руками за все, что попало. Пальцы схватили какую-то книгу, и он швырнул ее в Патрицию. Книга на лету раскрылась, закувыркалась в воздухе и упала к ногам Патриции, не причинив ей ни малейшего вреда.

      Тяжело дыша, Патриция отступила еще на шаг.

      — Дэйв еще придет в себя, — прошептала она. — А если вы убили его, то и тогда все это уже не будет иметь никакого значения, поскольку вы уже не сможете перетащить его на свою сторону и вам не удастся...

      Она вдруг осеклась. Быстро повернув голову, она затаила дыхание и стала прислушиваться.

      — Дверь... — прошептала она.

      Ручка двери повернулась.

      Патриция подняла излучатель. Медленно, дюйм за дюймом, рука ее стала изгибаться и закручиваться, пока дуло излучателя не оказалось прямо у ее лица. Она завороженно, словно загипнотизированная, глядела в него.

      — Ради бога, не надо... слышишь? — взмолилась она. — Это же я дала тебе жизнь. Ради бога...

      Пальцы ее против воли нажали на спуск. Раздался треск лазерной вспышки.

      Пит отвернулся и зажмурился.

      Когла он наконец снова открыл глаза, дверь в квартиру была распахнута настежь. В дверном проеме на фоне уличной тьмы стояла, засунув руки в карманы пальто, Мэри-Энн. Лицо ее было совершенно спокойно.

      — Дэйв Матро жив? — спросила она.

      — Да. — Он старался не смотреть на бесформенную массу, которая всего несколько секунд назад была Патрицией Мак-Клейн. Отведя глаза в сторону, он произнес: — Он нам нужен, так что оставь его в покое, Мэри.

      — Понимаю, — сказала Мэри-Энн.

      — Откуда вы узнали... обо всем?

      — Как только мы с Джо Шиллингом появились в вашей общей квартире в Кармеле, — после небольшой паузы стала объяснять Мэри-Энн, — я увидела Ната и все, разумеется, поняла. Я знала, что Нат — главный руководитель организации. Он был даже выше Ротмана.

      — И что же вы там сделали?

      В это время, раскрасневшись от бега, в квартиру ввалился Джо Шиллинг и сразу же направился к Мэри-Энн. Он положил руку ей на плечо, но она отпрянула от него и отошла в угол комнаты.

      — Когда она появилась, — сказал Шиллинг, — Кэтс готовил себе выпивку. Она... — Он замолчал, не решаясь продолжать дальше.

      — Я переместила бокал, который он держал в руке, — сухо пояснила Мэри-Энн. — Я заставила его переместиться на пять дюймов, вот и все. Он держал бокал... на уровне груди.

      — Стакан оказался внутри его грудной клетки, — произнес Шиллинг. — Он просто перерезал ему сердце или отрезал часть сердца от остальной системы кровообращения. Крови было очень много, потому что бокал не весь вошел в грудь.

      Тут он замолчал, и долгое время ни он, ни Мэри-Энн ничего не говорили.

      Дэйв Матро стал издавать какие-то странные булькающие звуки, лицо его стало синим, он изо всех сил пытался наполнить легкие воздухом. Он больше не держался за горло, глаза его были открыты. Однако казалось, что он еще -ничего не видит.

      — А что будет с ним? — спросил Шиллинг.

      — Раз погибла Патриция и погиб Нат Кэтс, а Филип-сон... — Теперь Пит понимал, почему доктор Филипсом так и не появился. — Он знал, что вы здесь будете, — сказал он Мэри-Энн, — и не рискнул покинуть Титан. Филипсон спас свою шкуру, подставил вместо себя других.

      — Похоже на то, — прошептала Мэри-Энн.

      — Я бы не стал упрекать его за это, — заметил Шиллинг.

      Низко пригнувшись, Пит спросил у Матро:

      — Вам уже лучше?

      Дэйв Матро неуверенно кивнул.

      — Вы должны появиться за игровым столом, — сказал ему Пит. — На нашей стороне. Вы знаете почему. Вы знаете, как я намерен поступить.

      Подняв на него глаза, Матро еще раз кивнул.

      — Я в состоянии с ним управиться, — сказала Мэри-Энн. — Он слишком сильно боится, что я сделаю еще что-нибудь. Разве не так? — спросила она у Матро все тем же вялым безразличным тоном и ткнула в него носком туфли.

      Матро понуро кивнул, на этот раз едва-едва.

      — Радуйтесь, что остались живы, — сказал ему Шиллинг.

      — Пит, будьте любезны, подумайте, что можно сделать с моей матерью, — попросила Мэри-Энн.

      — Конечно же, — ответил Пит. — Почему бы вам не спуститься и не подождать нас в машине, Мэри-Энн? А мы свяжемся с Е.Б.Блэком. Вы нам пока не понадобитесь.

      — Спасибо, — сказала Мэри-Энн и медленно вышла из квартиры. Пит и Джо, не отрываясь, глядели ей вслед, пока она не скрылась за дверью.

      — С нею, — сказал Джо Шиллинг, — мы обязательно выиграем.

      Пит кивнул. С нею и с Матро. Он остался в живых и больше не подчинялся прихотям могущественных и изощренных пришельцев с Титана.

      — Нам везет, — заметил Джо Шиллинг. — Кто-то оставил открытой дверь в вашу общую квартиру. Она увидела Кэт-са раньше, чем он ее. Она стояла снаружи, а он увидел ее только тогда, когда было уже слишком поздно. Мне кажется, он слишком полагался на дар предвидения Матро, забыв или не понимая того, что способности Мэри непредсказуемы. Он был в такой степени уязвим, будто Матро и вовсе не существовало.

      «Так же, как и все мы, — подумал Пит. — Такие же уязвимые».

      Но сейчас ему не надо было беспокоиться об этом. Впереди была Игра с пришельцами с Титана. Не нужно быть прекогом, чтобы предвидеть это. А все остальное должно отойти на второй план.

      — Я ей доверяю, Пит, — сказал Джо Шиллинг. — Меня совсем не беспокоит, что еще она может сделать.

      — Будем надеяться, что ты не ошибаешься, — сказал Пит. Он склонился над телом Патриции Мак-Клейн. «Она была матерью Мэри, — сокрушенно подумал он. — И та проделала с ней такое. А теперь мы будем зависеть именно от Мэри-Энн. Но Джо прав: у нас нет выбора».
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        — Вот что вы должны уразуметь и с чем согласиться, — сказал Пит Гарден, обращаясь к Матро. — Пока мы будем играть, Мэри-Энн будет рядом с вами. Если мы проиграем, она уничтожит вас.

      — Я понимаю, — безжизненно произнес Матро. — Как только Пат погибла, мне стало ясно, что теперь мои жизнь зависит только от вашего выигрыша. — Он сидел, массируя горло, и пил горячий чай. — Да и ваша жизнь, пусть косвенно, зависит от того же.

      — Верно, — согласился Джо Шиллинг.

      — Скоро начнется Игра, — сказала Мэри-Энн. — Они начнут прибывать на Землю, самое большее, через полчаса. — Она уселась в дальнем конце кухни Мак-Клейнов. Через открытую дверь гостиной виднелась бесформенная фигура Е.Б.Блэка, который совещался с полицейскими-людьми из Управления полиции Западного побережья. В гостиной было уже не менее шести человек, а служащие полиции все продолжали прибывать.

      — Пора отправляться в Кармел, — сказал Пит. С помощью своего психиатра, доктора Мэси из Солт-Лейк-Сити, он заказал по видеофону специальные капсулы фенофтиазина, которые надлежало переправить прямо в общую квартиру группы в Кармеле из конторы одной из фармацевтических фирм. В Кармеле их получит для группы Билл Кэлюмайн.

      — Через какое время обнаруживается действие фенофтиазина? — спросил Джо Шиллинг у Пита.

      — Он начинает действовать сразу же, — пояснил Пит. — При условии, что у Матро нет привычки к нему.

       

      Попрощавшись с Е.Б.Блэком, они вчетвером вылетели в Кармел в старой сварливой машине Джо Шиллинга. Пустая машина Пита летела следом. По пути в Кармел никто не проронил ни слова. Мэри-Энн отрешенно смотрела в окно, Дэйв Матро сидел, сгорбившись, погруженный в невеселые мысли, и время от времени трогал горло. Джо Шиллинг и Пит сидели на переднем сиденье.

      «Возможно, это последняя такая поездка», — подумал Пит.

      Они довольно быстро добрались до Кармела. Пит припарковал машину, выключил двигатель и брюзгу-рашмора, и они вчетвером вышли на улицу.

      Их ждали.

      Что-то в этих людях сразу же насторожило Пита. Их было четверо — трое мужчин и одна женщина. Достав фонарик из бардачка своей машины, которая остановилась на некотором расстоянии от Макса, он включил его и направил сноп света на эту беззвучно ожидавшую группу.

      После довольно длительной паузы Джо Шиллинг пробормотал:

      — М-да, все ясно.

      — Верно, именно так и будет вестись Игра, — сказал Дэйв Матро. — Мне кажется, что ради собственного спасения нам остается только смириться с этим.

      — Да уж, — коротко ответил Пит.

      Все четверо были искусно выполненными копиями их самих. Копиями, выполненными пришельцами с Титана. Вуг в обличье Питера Гардена, вуг в обличье Джо Шиллинга, вуг в обличье Дэйва Матро и чуть поодаль — вуг в обличье Мэри-Энн Мак-Клейн. Правда, последняя копия была не столь совершенной. Мэри-Энн с ее необыкновенным психокинетическим даром оказалась крепким орешком для обитателей Титана даже при чисто внешнем ее воспроизведении.

      Обращаясь к четырем двойникам, Пит спросил у них:

      — А что же будет с нами, если мы проиграем?

      Его дубликат, вуг Питер Гарден, ответил ему его же голосом, скопированным до малейших оттенков.

      — Как только вы прриграете, мистер Гарден, ваше присутствие за игровым столом станет излишним, и я займу ваше место. Проще не придумаешь.

      — Сущий каннибализм, — скрежеща зубами, заметил Шиллинг.

      — Отнюдь нет, — возразил ему вуг Шиллинг. — Каннибализмом считается поедание представителя какого-либо вида другими особями того же вида. Мы с вами не принадлежим к одному и тому же виду живых существ. — Вуг Джо Шиллинг улыбнулся, и улыбка эта была именно той добродушной улыбкой Джо Шиллинга, к которой привык Пит. Имитация была превосходной.

      «У членов группы, уже собравшихся наверху, — подумал Пит, — у других членов группы «Красавица-Чернобурка» тоже имеются такие копии?»

      — Да, — ответил вуг Гарден, прочтя его мысли. — Так что, начнем? Самое время приступить к Игре, нет никаких причин для промедления. — И он стал подниматься вверх по лестнице, всем своим видом ясно показывая, насколько знакома и привычна для него эта процедура.

      И это было самым жутким. От одного этого Питу Гардену едва не стало дурно.- Страшно было проворство, с которым вуг поднимался по лестнице. Страшна была его самоуверенность, как будто он поднимался вот так уже тысячи раз.

      «Он уже чувствует себя на Земле как дома, он уже полностью втянулся в повседневную жизнь людей». Содрогаясь от ужаса перед сделанным им открытием, Пит наблюдал за тем, как остальные двойники следовали за ним... столь же быстро и столь же уверенно. И только после того, как все вуги оказались наверху, Пит и его спутники стали неохотно взбираться по лестнице.

      Наверху отворилась дверь, и вуг Гарден прошел в квартиру, которой вот уже много лет сообща владела группа «Красавица-Чернобурка».

      — Хэлло! — раздались возгласы.

      Стюарт Маркс — а может, дубликат Стюарта Маркса, — с перекошенным от ужаса лицом встретил их в дверях и спросил, запинаясь:

      — Я п-полагаю, теперь уже в-все в сборе? — Он — или вуг — вышел на крыльцо и глянул вниз. — Привет.

      — Добрый вечер, — ответил Пит Гарден.

      И вот уже они занимают места за Столом друг против друга. По одну его сторону — дубликаты, творения Великих Игроков с Титана, по другую — группа «Красавица-Чернобурка» плюс Дэйв Матро и Мэри-Энн Мак-Клейн.

      — Сигарету? — спросил Джо Шиллинг у Пита.

      — Нет, спасибо, — пробормотал Пит.

      Напротив них двойник Джо Шиллинга повернулся к двойнику Питера Гардена и тоже спросил:

      — Сигарету?

      — Нет, спасибо, — ответил вуг Пит Гарден.

      — Скажи, не прибыла ли посылка из Сан-Франциско от фармацевтической фирмы? — спросил Пит у Билла Кэ-люмайна. — Мы не можем начинать, пока она не прибыла. Надеюсь, никто не возражает?

      Ответил вуг Пит Гарден:

      — Идея, за которую вы уцепились, как за спасительную соломинку, заслуживает самого пристального внимания: это лишенное какой-либо системы, варьируемое во времени притупление способностей вашего прекога. Вы абсолютно правы. Это в значительной мере уравняет потенциальные возможности. — Он ухмыльнулся, одарив многозначительными взглядами всех членов группы «Красавица-Чернобурка» — по очереди, каждого в отдельности, от одного торца стола до другого. — Мы не возражаем. Подождем, пока не прибудут ваши препараты. Но если вы просто тянете время, это нечестно с нашей стороны.

      Отвечая ему, настоящий Пит Гарден заметил:

      — Я уверен, что вам остается только ждать. Мы ни за что не начнем Игру без этого. Так что не пытайтесь изобразить, будто делаете нам большое одолжение. — Голос его слегка дрожал.

      — Посылка уже здесь, на кухне, — шепнул ему Билл Кэлюмайн.

      Пит Гарден и Дэйв Матро вместе прошли -на кухню. В самом центре кухонного стола радом с подносами с полу-растаявшим льдом, лимонами, бутылками со спиртным, бокалами и пивными кружками Пит увидел пакет, завернутый в коричневую бумагу и перетянутый скотчем.

      — Подумать только, — задумчиво произнес Матро, пока Пит вскрывал пакет, — если у нас ничего не выйдет, то со мною случится то же, что и с Патрицией и другими членами организации там, в Неваде. — Странно, но внешне он казался сравнительно спокойным. — Я не ощущаю в поведении этих умеренных пренебрежения к законности и правилам приличия, какие явно были у всех членов фракции Ва-Пей-Нан, у доктора Филипсона и иже с ними. — Он неотрывно наблюдал за тем, как Пит вынимает капсулы из флакона. — Если вы будете знать дозировку содержимого гранул, — заметил он, — то вуги смогут...

      — Не знаю, — коротко ответил Пит, наполняя стакан водой прямо из крана. — Фирме было велено изготовить капсулы так, чтобы диапазон их действия варьировался от мгновенного наступления пика эффективности препарата до прекращения его действия вообще, причем степень эффективности в каждый данный момент случайна и непредсказуема. Вдобавок к этому, вре капсулы отличаются по действию друг от друга. А я выбираю их наугад. Внешне же они похожи.

      Он протянул Матро одну капсулу и стакан с водой.

      Матро с угрюмым видом проглотил капсулу.

      — Скажу вам вот что, — сказал Матро, — просто для того, чтобы вы знали... Несколько лет тому назад я произвел вот какой эксперимент: принял одно из производных фенофтиазина. Это оказало колоссальное воздействие на мою способность к предвидению, — он слегка улыбнулся Питу. — Я ведь уже говорил вам перед тем, как мы зашли к Мак-Клейнам, что эта ваша идея является единственным адекватным решением наших проблем, насколько я в состоянии предвидеть. Поздравляю.

      — Вы говорите это, — спросил. Пит, — как человек, который всей душой с нами, или как посторонний, силой принужденный находиться по нашу сторону стола?

      — Не знаю, — ответил Матро. — У меня сейчас своего рода переходный период. Время расставит все по своим местам. — И, не вымолвив больше ни слова, он возвратился в гостиную, к большому игровому столу.

      Вуг Кэлюмайн встал и объявил:

      — Я предлагаю нашей стороне первой запустить волчок. Затем будет ваша очередь. — Он взялся за ручку волчка и мастерски закрутил его.

      Стрелка указателя остановилась на девяти.

      — Ладно, — произнес Билл Кэлюмайн, встал, бросил взгляд на своего двойника и тоже привел волчок во вращение. Ему показалось, что указатель почти остановился, близко подойдя к двенадцати, но затем он медленно, как бы по инерции, пополз к единице.

      Повернувшись к Мэри-Энн, Пит спросил:

      — Вам приходится сейчас противодействовать попыткам психокинеза с их стороны?

      — Да, — ответила девушка, сосредоточив все свое внимание на стрелке указателя.

      Стрелка остановилась на единице.

      — Это — честный результат, — едва слышно шепнула Мэри-Энн.

      — Значит, вам начинать Игру, — согласился Пит.

      Ему наконец удалось справиться с охватившим его волнением. Во всяком случае, голос его был спокоен.

      — Хорошо, — сказал его двойник и смерил Пита насмешливым взглядом. — Тогда мы перенесем место нашей встречи с Земли на Титан. Мы надеемся, что вы, земляне, не станете возражать.

      — Что такое? — возмутился Джо Шиллинг. — Обождите!

      Но было поздно: процесс уже начался.

      Очертания комнаты задрожали и окутались легкой дымкой. Двойники, которые сидели против них, начали обретать какую-то расплывчатую, искаженную форму. «Как будто, — подумал Пит, — их материальное воплощение расстроилось, и они сбрасывают с себя отжившую внешнюю оболочку».

      Его двойник, восседавший напротив него, весь как-то перекосился, голова его стала безвольно болтаться, глаза остекленели и потухли, будто покрылись тонкой пленкой, разъедающей органические ткани. Двойник затрепетал всем телом, а затем весь бок его как бы расползся по шву сверху донизу, и в нем образовалась длинная продольная прореха.

      То же самое происходило и с остальными дубликатами.

      Двойник Пита Гардена задрожал еще сильнее, прямо-таки завибрировал, а затем из прорехи высунулось нечто непонятное, неустойчивое, трепещущее.

      Из трещины в человеческом теле выдавливался другой организм, состоящий из одной протоплазмы, студнеобразный, бесформенный. На свет божий показался вуг в своем подлинном обличье, которому уже не нужна была искусственная оболочка. Он выбрался на поверхность родной планеты, освещенной тусклым сиянием далекого Солнца.

      Из отброшенных за ненадобностью человеческих оболочек появились вуги, а сами оболочки закачались, сморщились, а затем их одну за другой как бы унесло неуловимым порывом ветра, и они, танцуя, исчезли, потеряв и вес, и цвет, и все остальные свои земные свойства. В воздухе поплыли мелкие клочки сброшенных оболочек, мельчайшие частицы их стали оседать на поверхности игрового стола, и Пит Гарден в ужасе поспешил смахнуть их.

      Наконец-то Игроки с Титана предстали перед людьми в своем подлинном виде. Только теперь начиналась настоящая Большая Игра. Фальшивые оболочки слетели, в них больше не было никакой необходимости, как не было бы нужды в скафандрах для людей, вернувшихся на Землю из космоса. Ибо Игра шла теперь уже не на Земле.

      Они были на Титане.

      Изо всех сил пытаясь казаться спокойным, Пит Гарден объявил:

      — Принимать решения за всех нас будет Дэйв Матро, хотя мы все по очереди будем тянуть карты и делать ходы.

      Вуги, как показалось Питу, направляли в их сторону поток мыслей, наполненных ироническим бессмысленным смехом. «Для чего они это делают?» — подумал Пит. Казалось, стоило вугам отбросить фальшивые личины, как мысленное общение между двумя расами сразу же значительно затруднилось.

      — Джо, — обратился он к Шиллингу, — мне хочется, чтобы ты перемещал наши фишки.

      — О’кэй, — согласился Джо Шиллинг.

      Щупальца серого тумана, холодного и сырого, опутали

      игровой стол, и очертания вугов сделались зыбкими и неопределенными. Даже физически обитатели Титана максимально ушли в себя, как бы не желая ни малейшего контакта с землянами. И вовсе не из-за враждебности. Это отчуждение казалось совершенно непроизвольным.

      «Наверное, — подумалось Питу, — все с самого начала шло к этой финальной схватке с вугами. Это абсолютно неизбежный исход встречи двух наших-культур».

      Теперь он чувствовал только грусть и опустошенность. И еще большую, чем когда-либо, решимость выиграть у противника на его же собственной территории.

      «Тяните карту», — пригласили вуги, и их мысли так смешались, как будто всей группе людей противостоял один-единственный вуг. Один огромный инертный организм, расположившийся напротив них, древний и медлительный в своих действиях, но неописуемо решительный.

      И мудрый.

      Пит Гарден ненавидел его. Ненавидел и боялся.

      — Они начинают оказывать телекинетическое воздействие на колоду карт! — сказала Мэри-Энн.

      — Ну и пусть, — сказал Пит. — Старайся только быть внимательней и сосредоточеннее.

      Сам он ощущал чудовищную, непреодолимую усталость. «Неужели мы уже проиграли?» — этот вопрос не выходил у него из ума. Похоже на то. У него было ощущение, будто они играют уже бесконечно долго. А ведь они едва вступили в Игру.

      Протянув руку, Билл Кэлюмайн взял карту.

      — Не смотри на нее, — предупредил Пит.

      — Я помню, — раздраженно ответил Билл Кэлюмайн и передал карту Дэйву Матро.

      Матро довольно долго сидел с картой, перевернутой лицевой стороной вниз; даже в тусклых перемежающихся сумерках Титана было видно, как лицо его покрылось морщинками от крайней сосредоточенности.

      — Семь квадратов, — наконец вымолвил он.

      Джо Шиллинг по сигналу Кэлюмайна передвинул фишку на семь ходов вперед. В квадрате, на котором он ее оставил, появилась надпись:

      «Рост цен на топливо. Оплата счета энергокомпании на сумму 50 долларов».

      Подняв голову, Джо Шиллинг смотрел на хозяев Титана, сгрудившихся в дальнем конце Стола.

      Вызова не последовало. Игроки с Титана решили позволить землянам взять свой выигрыш. Они не поверили, что земляне блефуют.

      Дэйв Матро повернулся к Питу и прошептал:

      — Мы проиграли. То есть, проиграем. Я предвижу это окончательно и бесповоротно. Наше поражение просматривается во всех вариантах будущего.

      Пит Гарден от удивления вытаращил глаза.

      — При чем здесь теперь твоя способность предвидеть? — заметил Джо Шиллинг. — Неужели ты забыл, что она теперь ослаблена и непредсказуема? Да, для .тебя такое состояние пока еще ново, Ты'сбит с толку, правда ведь?

      — Но я вовсе не ощущаю, что мой дар предвидения ослаб, — запинаясь, ответил Матро.

      Вожак вушв тут же спросил, уловив, о чем думают земляне:

      — Вы желаете выйти из Игры?

      — Пока еще нет, — ответил Пит, а Билл Кэлюмайн, бледный и испуганный, машинально кивнул в знак согласия.

      «Что же это такое? Что происходит? Неужели Дэйв Матро, невзирая на угрозу со стороны Мэри-Энн, предал нас?» — вот какие мысли вихрем пронеслись в голове. Пита.

      — Я сказал это вслух, — стал оправдываться Матро, — потому что они... —’ он указал на вуга, — все равно узнали бы об этом, читая мои мысли.

      Это было правдой. Лит кивнул, мозг его продолжал лихорадочно работать. «Что мы можем?» — снова и снова спрашивал он себя. Он пытался справиться с паникой и не обращать никакого внимания на дурное предчувствие.

      Джо Шиллинг закурил сигару и откинулся в кресле.

      — Я полагаю, нам лучше продолжать Игру.

      Его, казалось, совсем не беспокоило не очень-то удачное начало. Хотя на самом деле все было наоборот. Ведь

      Джо Шиллинг был великим игроком, Пит это хорошо знал; он не стал выплескивать свои эмоции, но и сдаваться никоим образом не намерен. Джо будет бороться до самого конца, и все остальные последуют его примеру. Потому что вынуждены. Потому что просто некуда деться.

      — Если мы выиграем, — сказал Пит «своему» вугу, — мы получаем власть над Титаном. Вам есть, что терять. Вы должны поставить на кон столько же, сколько и мы.

      Вуг весь напрягся, но ответил:

      «Играйте».

      — Ваша очередь тянуть карту, — напомнил ему Джо Шиллинг.

      «Верно», — вынужден был признаться вуг и вытянул карту. Он задумался на какое-то время, затем его фишка на столе передвинулась на один, два, три... на целых девять квадратов.

      Проступила надпись:

      «Вашими разведчиками обнаружен планетоид. Стоимость археологических находок на нем составляет семьдесят тысяч долларов».

      Блеф или нет? Пит Гарден повернулся к Джо Шиллингу, к нему же наклонился Билл Кэлюмайн, чтобы посоветоваться. Остальные члены группы тоже сгрудились и стали перешептываться.

      Джо Шиллинг произнес:

      — Я не верю.

      Члены группы, заняв снова свои места за столом, стали нерешительно голосовать. Итог голосования был в пользу блефа, однако перевес был небольшим.

      — Блеф, — объявил во всеуслышание Джо Шиллинг.

      Карта вугов тотчас перевернулась. Девятка.

      — Все честно, — упавшим голосом признала Мэри-Энн. — Очень жаль, но ничего не поделаешь. Я не ощутила никакого телекинетического воздействия с их стороны.

      — Пожалуйста, расплатитесь, — произнес вуг и, как показалось Питу, рассмеялся. Правда, в этом Пит не был уверен.

      В любом случае это означало быстрое и тяжелое поражение для группы «Красавица-Чернобурка». Вуги выиграли 70 тысяч долларов, вытянув карту, позволившую им попасть на столь лакомый квадрат, и еще 70 тысяч из денежных средств группы за ошибку в определении правомерности хода. Итого 140 тысяч долларов. Пит откинулся назад, изо всех сил пытаясь сохранить присутствие духа и скрыть потрясение. Он должен был держаться ради всей остальной группы.

      «Еще раз, — промыслил вуг, — предлагаю вашей команде сдаться».

      — Нет-нет, — запротестовал Джо Шиллинг, а казначей Джек Блау отсчитал из общих средств группы нужную сумму и передал ее вугам.

      — Ужасно, — тихо промолвил Билл Кэлюмайн.

      — А разве вам не приходилось так крупно проигрывать? — хмуро спросил у него Джо Шиллинг.

      — А вам? — отпарировал Кэлюмайн.

      — Доводилось.

      — Как сказать, — не без ехидства заметил Кэлюмайн. — Вам так и не удалось возместить их, Шиллинг. Для вас Игра закончилась полным поражением. Точно таким же, какое вы терпите и сейчас, играя здесь, за этим столом.

      Шиллинг ничего не ответил, только лицо его еще больше побледнело.

      — Давайте продолжать, — предложил Пит.

      — Это вам, Пит, взбрело в голову, — с горечью произнес Кэлюмайн, — привести сюда этого горемыку-неудачни-ка, от которого нечего ждать, кроме новых несчастий. Это из-за него нас постигла такая беда. Как лидер...

      — Вы уже больше не лидер, — негромко сказала миссис Энгст.

      — Играем! — резко бросил Стюарт Маркс.

      Снова была вытянута карта и снова передана Дэйву Матро. Тот, не переворачивая ее, медленно продвинул фишку на одиннадцать ходов. Надпись в одиннадцатом по ходу квадрате гласила:

      «Домашняя кошка находит на чердаке старый альбом с редкими почтовыми марками. Вы наживаете три тысячи долларов».

      Вуг тут же заявил:

      «Блеф!»

      Дэйв Матро, чуть помедлив, перевернул карту. Одиннадцать. Вуг проиграл и должен был платить. Сумма была не столь уж велика, но эта мелкая удача заставила сердце Пита биться быстрее. Значит, вуги могут ошибаться.

      Начало сказываться действие фенофтиазина.

      У группы появился шанс.

      Вуг вытянул карту, посмотрел на нее и передвинул свою фишку на десять ходов.

      «Ошибка при подсчете суммы, подлежащей налогообложению. Возврат федеральному правительству восьмидесяти тысяч долларов».

      Вуг вздрогнул. Слабый, едва уловимый мысленный стон, казалось, исторгся из его тела.

      Это, как сразу понял Пит, могло означать блеф со стороны вуга. Если это-таки блеф, а они не опровергнут заявку вуга, то вуг — вместо того, чтобы проиграть, — получит эти деньги. Все, что нужно было теперь сделать,

      — это перевернуть его карту и удостовериться в том, что это вовсе не «десятка».

      Вопрос снова был поставлен на голосование.

      Решили поверить.

      — Мы принимаем, — решительно произнес Джо Шиллинг.

      Неохотно, с мучительной неторопливостью вуг отсчитал 80 тысяч в пользу банка. Его заявка не была блефом, и Пит вздохнул с облегчением. Вуг теперь проиграл больше половины того, что выиграл на прошлом ходе. Стало ясно, что он не такой уж непогрешимый игрок, как всем казалось.

      И точно так же, как группа «Красавица-Чернобурка», вуг не мог скрыть своего страха перед главной, решительной схваткой. Он не был человеком, но он был живым существом, и у него, как и у всякого живого существа, были свои цели, желания и тревоги. Он был таким же смертным существом, как и люди.

      Пит даже пожалел его немного.

      «Вы зря растрачиваете свои чувства, — мелькнула в его сознании язвительная мысль вуга, — если жалеете меня. Пока что я еще одерживаю верх над вами, землянами».

      — Вот именно, «пока что», — согласился с ним Пит.

      — Но вы уже вовлечены в неодолимый процесс упадка ваших способностей. Вы на грани проигрыша.

      «Красавица-Чернобурка» вытянула еще одну карту, и она, как и раньше, была передана Матро. На этот раз он, казалось, медлил целую вечность, пытаясь определить ее номинал.

      — Ну говорите же! — не выдержал в конце концов Билл Кэлюмайн.

      — Три, — прошептал Матро.

      фишку передвинул Джо Шиллинг. А Пит прочитал:

      «Фундаментам зданий угрожает оползень.. Гонорар строительной фирме — 14 тысяч долларов».

      Вуг долго не шевелился. Затем вдруг заявил:

      «Я... я не стану оспаривать».

      Дэйв Матро повернул голову в сторону Пита. Тот протянул руку и перевернул карту.

      Это была не «тройка». Это была «четверка».

      Группа снова выиграла. Четырнадцать тысяч долларов. Вуг не осмелился назвать ход группы блефом.

      «Удивительно, — чуть поостыв от проигрыша, заметил вуг, — что такое понижение ваших экстрасенсорных способностей по сути предоставило вам шанс на выигрыш, что вам от этого пользы оказалось гораздо больше, чем вреда». Он яростно выдернул карту и протолкнул свою фишку вперед на семь квадратов.

      «На тротуаре перед вашим домом покалечился почтальон. Подлежит удовлетворению иск на сумму триста тысяч долларов».

      «Отче наш, иже еси на небеси», — взмолился Пит. Сумма эта была столь впечатляющей, что исход всей Игры зависел теперь только от этой партии. Он внимательно следил за вугом, как и все остальные члены группы «Красавица-Чернобурка», пытаясь уловить хоть какой-нибудь намек в его поведении. Так блеф это или нет?

      «Будь у нас хоть один-единственный телепат, — сокрушенно подумал он. — Если б только...»

      Но Патриция никогда бы к ним не присоединилась, а Готорн был мертв. И даже если бы у них был телепат, все равно вуги непременно потребовали бы как-то нейтрализовать его способности, точно так же, как они сами умели их подавлять в игре между собой. Это было совершенно очевидным. Обе стороны практиковали Игру настолько давно, что просто не могли позволить себе уловки такого рода. Обе стороны были готовы к этому.

      «Если мы проиграем, — решил про себя Пит, — я сам себя лишу жизни, лишь бы не попадаться в лапы этих медуз с Титана». — Он засунул руку в карман, интересуясь, что там у него. Только пара таблеток метамфетамина, оставшихся, скорее всего, после его кутежа по случаю Удачи, привалившей им с Кэрол. Когда же это все-таки было? Вчера? Позавчера? Казалось, что с того дня уже прошло много месяцев. Да и было это совсем на иной планете.

      Метамфетамина гидрохлорид. Во время последнего загула он на какое-то время сделал Пита невольным телепатом. Плохоньким, но все же телепатом. Метамфетамин стимулировал восприятие, действие его было прямо противоположно действию фенофтиазина.

      И тут его осенило. Ну конечно же!

      Ему удалось — едва не поперхнувшись без воды — проглотить две маленькие розовые таблетки метамфетамина.

      — Погодите, — обратился он хриплым голосом к членам своей группы. — Я хочу принять решение сам. Подождите! — Он знал, что ждать им придется не менее десяти минут, пока не скажется действие метамфетамина.

      «Ваша сторона плутует, — не преминул заметить вуг. — Один из членов группы только что принял стимулятор экстрасенсорных способностей».

      Джо Шиллинг сразу же ответил:

      — Вы сами перед началом Игры прибегли к препаратам из группы фенофтиазинов.

      «Но я не готов иметь дело с телепатическими способностями, исходящими от вашей стороны, — мысленно возразил вуг. — Я прозондировал перед началом Игры мысли всех членов вашей группы и не обнаружил признаков применения лекарственных средств. Равно как и намерений заполучить подобную способность».

      — Это оказалось грубейшей ошибкой с вашей стороны, — заметил Джо Шиллинг и перевел взгляд на Пита.

      Собственно, теперь на Пита пялились все члены группы «Красавица-Чернобурка».

      — Ну, так что же? — нервничая, Спросил Шиллинг.

      Пит продолжал сидеть, сцепив кулаки, ожидая, когда начнет действовать метамфетамин.

      Прошло пять минут. Никто не осмеливался первым нарушить тишину, было лишь слышно, как затягивается сигарным дымом Джо Шиллинг.

      — Пит, — вдруг прорвало Билла Кэлюмайна. — Мы не можем больше ждать. Мы не в состоянии выдерживать такое напряжение.

      — Верно, — поддержал его Джо Шиллинг. Лицо его сделалось мокрым и красным, крупные капли пота блестели на лбу и щеках. Он даже позабыл о своей сигаре. — Пора принимать решение, пусть даже оно окажется неверным.

      — Пит, — вдруг подала голос Мэри-Энн. — Вуг пытается изменить значение своей карты!

      — Значит, он блефовал, — отреагировал Пит. Ничего другого быть не могло, иначе вуг оставил бы свою карту в покое. — Мы оспариваем ваш ход! — решительно произнес Пит, обращаясь к вугу.

      Вуг сперва не пошевелился. Затем все-таки перевернул карту.

      Шестерка.

      Значит, все-таки блеф.

      — Он выдал себя с головой, — сказал Пит. Сейчас он весь трясся от возбуждения. — А от амфетамина мне не было никакой пользы-? и вуг может это подтвердить, он же может читать мои мысли. Поэтому я рад сказать об этом во всеуслышанье. Это все оказалось блефом с нашей стороны, вернее, с моей стороны. У меня не было нужного количества таблеток, а в крови моей не хватает алкоголя. При данных обстоятельствах пара таблеток ничуть не обострила моих телепатических способностей. Принимая решение, я никак не мог опираться на них. Но, с другой стороны, у меня не было и никакой возможности знать об этом.

      Вуг почернел до цвета сырой нефти, все его аморфное тело начало судорожно трепетать. Он купюру за купюрой выплатил группе «Красавица-Чернобурка» все триста тысяч долларов.

      Теперь группа была близка к выигрышу всей Игры. Все понимали это, знал об этом и вуг. Об этом даже не надо было говорить вслух.

      — Если бы он не потерял самообладания... — прошептал Джо Шиллинг, пытаясь дрожащими пальцами поднести огонь к потухшей сигаре, — у него были бы по крайней мере равные шансы. Но сначала его обуяла жадность, а затем — страх потерять имеющееся. — Он улыбнулся всем вокруг: — Плохое сочетание, когда играешь в «блеф». — Теперь он говорил медленно, с напряжением. — Такое же сочетание было и у меня самого много лет тому назад, именно из-за него я потерпел крах в моей финальной схватке со Счастливчиком Лакменом.

      «Насколько я оцениваю ситуацию, — мелькнула в сознании многих землян мысль вуга, — фактически я на грани проигрыша вам, землянам».

      — Значит, вы больше не хотите продолжать Игру? — спросил Джо Шиллинг, вынув изо рта сигару и смерив вуга презрительные взглядом. Сейчас он уже полностью владел собой, черты его лица сделались жесткими.

      «Нет, я намерен продолжать», — ответил ему вуг.

      И в это мгновенье все взорвалось перед Питом Гарденом. Черт-те куда испарился Игровой Стол, сам он ощутил ужасную боль, в то же самое время прекрасно понимая, что же происходит. Вуг сдался, вышел из Игры и в своей агонии вознамерился уничтожить и их, своих победителей, вместе с самою Игрою. Она продолжалась, но уже в другом измерении. И в совершенно иной обстановке.

      А они продолжали оставаться вместе с этим вугом на Титане. На его территории, а не на своей.

      В этом отношении им явно не повезло.

      Не повезло самым решительным образом.
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        До Пита донесся голос Мэри-Энн, спокойный и рассудительный:

      — Он пытается воздействовать на реальность, Пит, манипулировать ею, используя тот же дар, с помощью которого переместил нас на Титан. Может быть, стоит попробовать помешать ему, насколько в моих силах?

      — Да, — прохрипел он. Он не мог разглядеть ее. Он тонул в какой-то кромешной тьме, будто в каком-то черном Смуте, ощущая вокруг себя не что-то материальное, а, скорее, полное отсутствие материи как таковой. А где же остальные? Рассеяны, разбросаны повсюду. И между ними — миллионы миль пустого инертного пространства. И тысячелетия по шкале времени.

      Мертвая тишина стояла вокруг.

      — Мэри! — громко позвал он.

      Ответа не было.

      — Мэри! — закричал он, отчаянно барахтаясь в пустоте. — Куда вы подевались?

      Он прислушался. Никто не откликнулся на его зов.

      А затем он услышал что-то, вернее, почувствовал. В кромешной тьме, окружавшей его со всех сторон, к нему пыталось пробиться какое-то живое существо. Но не в материальном смысле, а с помощью широкого диапазона своих сенсорных ощущений, с помощью каких-то высокомобильных ответвлений своей нервной системы, прощупывающих пространство и время вокруг себя. И это существо обнаружило его присутствие в одном с ним пространственно-временном континууме. Оно испытывало к Питу какое-то любопытство, смутное, несколько одностороннее, но весьма сильное.

      Это нечто показалось ему еще более древним существом, чем вуг, против которого они играли.

      «Это нечто, — подумал он, — живет здесь в межпланетном пространстве. И между уровнями реальности, которые и образуют познаваемое пространство, пространство как наше, так и вугов... Убирайся от меня прочь!» Он пытался отползти подальше от этого существа, двигаясь быстрее его, или хотя бы оттолкнуть его от себя.

      Существо же, привлекаемое его движениями, неумолимо приближалось.

      — Джо Шиллинг! — взмолился Пит. — Помоги мне!

      — Я — Джо Шиллинг, — сказало существо и стало прокладывать к нему путь с еще большей настойчивостью, заполняя собой все большее и большее пространство и с жадностью протягивая свои сенсорные окончания. — Жадность и страх, — сказало существо. — Очень плохое сочетание.

      — Какой ты к черту Джо Шиллинг! — в ужасе воскликнул Пит и стал яростно отмахиваться от существа, пытаясь откатиться от него подальше.

      — Но жадность сама по себе, — продолжало существо, — не так уж плоха. Это один из первичных побудителей стимулов, вырабатываемых любой автономной системой под давлением каких-либо внутренних потребностей. Если рассуждать с чисто психологической точки зрения.

      Пит Гарден закрыл глаза.

      — Боже ты мой! — вслух взмолился он. — Да ведь это же и впрямь Джо Шиллинг! Что же это такое сотворили с ним вуги?

      Чем же это он и Джо стали в этой кромешной тьме?

      И что хотят вуги? Может быть, они просто показывают нам мир таким, каким ощущают его сами?

      Он наклонился вперед, отыскал свою ногу, начал лихорадочно развязывать шнурок. Сняв ботинок, он замахнулся и ударил это существо, Джо Шиллинга, изо всей силы.

      — Гм, — произнесло существо. — Придется хорошенько поразмыслить над этим.

      Сказав так, существо ретировалось.

      Тяжело дыша, Пит стал дожидаться его возвращения.

      Он точно знал, что существо вернется.

      Джо Шиллинг, барахтаясь в необъятной пустоте, перекатывался с места на место, временами куда-то падал, сам же себя ловил и дышал с огромным трудом, задыхаясь от дыма собственной сигары.

      — Пит! — громко позвал он.

      Он прислушался. Здесь нельзя было определить направление, не существовало ни верха, ни низа, ощущение реального пространства вообще пропало. И не было никаких ощущений, которые могли бы подсказать, что он, собственно, из себя представляет. А потому и нельзя было различить, где он, а где не он.

      И тишина, тишина...

      — Пит Гарден! — снова позвал он, и на этот раз почувствовал что-то, почувствовал, но по-настоящему уловить не смог. — Это ты? — спросил он.

      — Да, это я, — пришел ответ. И был он от Пита Гардена.

      И в то же самое время — не от него.

      — Что происходит? — спросил Джо. — Что эта гнусная тварь с нами делает? Он не хочет отпускать нас назад на Землю, но мы туда все равно вернемся, обязательно найдем какой-нибудь способ. Ведь это мы, в конце-то концов, победили в Игре, разве нет? А ведь поначалу у нас не было никакой уверенности. — Он снова стал прислушиваться.

      — Подойди ближе, — попросил Пит.

      — Нет, — отозвался Шиллинг. — Я почему-то не доверяю тебе. А кроме того, как это мне подойти к тебе поближе? Я ведь просто барахтаюсь здесь, да и ты тоже.

      — Подойди поближе, — монотонно повторил голос Пита.

      «Нет», — окончательно решил про себя Джо Шиллинг.

      Он не доверял этому голосу. Он боялся его.

      — Уходи... — сказал он и замер, прислушиваясь.

      Но голос не уходил.

      — Послушайте, Пит, — раздался голос Мэри-Энн. — Этот вуг лишил нас понимания действительности. Это нас он изменил, а вовсе не окружающую реальность. Я уверена в этом. Вы меня слышите? — Она вытянула шею, вся обратившись в слух.

      Ничего не было слышно. Никакого ответа.

      «Он распылил нас на атомы, — подумала она. — Как если бы каждый из нас претерпел полное психическое крушение, испытывая состояние полнейшей изоляции как друг от друга, так и от привычных для нас способов ощущения пространства и времени. Это пугающая, невыносимая для нас изоляция действует на нас уничтожающе. Да, именно так. Что же еще могло с нами случиться?

      Но такого просто не может быть. И все-таки... Пожалуй, это первооснова реальности, лежащая глубже сознательных уровней нашей психики; возможно даже, что это именно то, чем мы являемся на самом деле. Они показывают нам это, убивают нас правдой. Это все их телепатические способности, их навык манипулировать человеческим сознанием, внедряться в него».

      Она постаралась поскорее прогнать эту мысль прочь. •А затем где-то, кажется, внизу она увидела что-то похожее на живые существа.

      Чахлые, хилые, абсолютно чуждые во всех отношениях создания, сплюснутые чудовищными силами тяготения жалкие существа уродливой, немыслимой формы. Столь раздавленные этими силами, что стали крохотными и слепыми. Она присмотрелась к этим созданиям; ущербный свет умирающего Солнца озарял сцену, а затем — она все еще не могла оторвать взор от них — и он стал быстро угасать. Все сначала окрасилось в темно-лиловый цвет, а затем погрузилось в непроглядную тьму.

      Излучая слабое свечение, подобно организмам, живущим в океанских глубинах, эти чахлые созданья продолжали жить, по крайней мере, в известных пределах. Но существование их было далеко не приятным.

      Она узнала их.

      «Это мы, — подумала она, — люди, какими видят нас вуги. Живущие неподалеку от Солнца, деформированные чудовищными гравитационными полями.

      Теперь я все понимаю. Не удивительно, что они так хотят разделаться с нами. Для них мы — одряхлевшая раса, которая уже отжила свое, которую надо принудить покинуть сцену.

      Другое дело вуги. Блистательные создания, не имеющие веса, парящие в сферах Вселенной за пределами досягаемости сокрушительных гравитационных полей и умственно недоразвитых вымирающих созданий. Обитающие на крохотной луне вдали от огромного древнего Солнца.

      Ясно, что вы хотели нам показать, — поняла Мэри-Энн. — Действительность, воспринимаемую вами и столь же для вас реальную, как и воспринимаемая нами — для нас. Но не более того. Вы в состоянии понять это? — спросила она у сияющего бесплотного существа, чье присутствие она постоянно ощущала совсем рядом. — -Что наше видение мира истинно в равной степени? Ваше видение не может подменить наше. Или все-таки может? Или это как раз то, чего вы добиваетесь?»

      Она ждала ответа, до боли зажмурясь от страха.

      «В идеальном случае, — приняла она чью-то бесстрастную мысль, — можно сделать так, чтобы обе точки зрения совпали. Однако на практике так не получится».

      Открыв глаза, она увидела какой-то шар — обвислый сгусток студенистой протоплазмы — и, что выглядело явной нелепостью, вышитое на нем красными нитками имя «Е. Б. Блэк».

      — Что это? — спохватилась она и стала лихорадочно озираться по сторонам.

      В сознание ее влился поток мыслей Е.Б.Блэка:

      «Есть немало значительных трудностей, которые мы сами пока еще не в состоянии преодолеть. Отсюда и противоречия, которые возникли в нашей культуре. Мне удалось взять верх над теми Игроками, с которыми состязалась ваша группа. Сейчас вы уже на Земле, в своей привычной квартире в Сан-Рафаэле, а я продолжаю начатое мною расследование, связанное с известными вам преступлениями».

      Сильный свет и привычная сила тяжести — оба эти фактора теперь в полную силу воздействовали на ее чувства. Она устало приподнялась.

      — Я видела...

      «Вам привиделось как раз то, что неотступно преследует нас. Мы не в состоянии избавиться от такого мировосприятия. — Он подплыл к ней поближе, страшно беспокоясь о том, чтобы сделать свои мысли как можно как более доступными. — Мы осознаем, что такому видению мира недостает полноты, что мы несправедливы по отношению к вам, землянам, ибо и у вас в свою очередь есть, как вы не устаете повторять, хотя и противоположное, но равное и логически обоснованное представление о нас. И все равно мы продолжаем воспринимать вас именно так, как вы это сами только что увидели. — Поразмыслив еще немного, он добавил: — И все-таки было бы несправедливо по отношению к вам смотреть на вас и дальше с этой точки зрения».

      — Мы выиграли Игру, — сказала Мэри-Энн. — Выиграли у вас.

      «Мои сограждане осознают значение этого факта. Мы отвергаем последовавшие за вашим выигрышем карательные меры, предпринятые нашими Игроками, от горя потерявшими рассудок. Если уж следовать духу и букве Игры, то, поскольку вы выиграли, вас следовало немедленно вернуть на Землю. Любое другое решение для нас немыслимо. Экстремисты, разумеется, считают иначе».

      — А что теперь ваши Игроки?

      «Они не понесут наказания. Слишком уж почетное и высокое место занимают они в нашей культуре. Радуйтесь тому, что вы уже здесь. — Тональность его мыслей неожиданно стала суровой. — Довольствуйтесь этим, мисс Мак-Клейн».

      — А остальные члены нашей группы? — спросила Мэри-Энн. — Где они сейчас? Вряд ли они здесь, в Сан-Рафаэле. Они в Кармеле?

      «Они рассеяны, — раздраженно ответил Е.Б.Блэк. Она не могла разобрать, сердится ли он на нее и других членов группы или на своих соплеменников-вугов. Похоже, досаду у него вызывала ситуация в целом. — Вы встретитесь с ними снова, мисс Мак-Клейн. А теперь позвольте мне продолжить начатое мною расследование...»

      Вуг двинулся ей навстречу, и она отпрянула, не желая вступать с ним в физический контакт. Слишком уж все в этом Е.Б.Блэке напоминало ей другого вуга, того, против которого они играли, выиграли и... лишены плодов своей победы были самым, жульническим образом.

      «Вас нисколько не обманули, — возразил ей Е.Б.Блэк, — ваша победа была просто... отодвинута на некоторое время. Но она ваша, и со временем вы получите возможность пользоваться ее плодами. — Помедлив немного, он подчеркнул: — Со временем». — В тональности его мыслей был легкий оттенок удовольствия. Е.Б.Блэк был не очень-то удручен тем положением, в котором очутилась группа «Красавица-Чернобурка», тем, что члены ее рассеяны, напуганы и сбиты с толку. Тем, что они испытали на себе, что такое настоящий хаос.

      — Можно мне отправиться в Кармел? — спросила она.

      «Разумеется. Вы можете отправляться в любое место, куда вам заблагорассудится, мисс Мак-Клейн. Вот только Джо Шиллинга сейчас в Кармеле нет. Вам придется хорошенько поискать его».

      — И поищу, — решительно сказала она. — И буду искать, пока не найду. И Пита Гардена тоже. Пока вся группа не соберется вместе, как тогда, когда мы сидели за игровым столом напротив Игроков с Титана.

      Ей казалось, что с того момента прошла целая вечность.

      Она повернулась и вышла из комнаты. Не оборачиваясь.

       

      Какой-то голос, резкий и недовольный, пронзил разум Джо Шиллинга. Он отпрянул — попытался, во всяком случае, — но голос крался за ним следом и никак не отпускал его.

      — Э-э, мистер Шиллинг, — сбивчиво и невнятно произнес голос. —Уделите мне минутку. — Во тьме говоривший подплывал все ближе и ближе, и вдруг оказался совсем рядом и так сдавил горло Джо, что он больше не мог дышать. — Я отниму у вас совсем немного времени. Ладно? — Голос сделал паузу. Шиллинг молчал. — Я скажу вам то, что уже давно хочу сказать. Вы здесь у нас в гостях, я говорю это совершенно серьезно, и это, поймите меня правильно, большая для нас честь.

      — Подите к черту, — сказал Шиллинг и стал шарить рукой вокруг себя. Впечатление было такое, будто он залез рукой в густую паутину, липкую и совершенно беспорядочно сотканную. И ничего не достал.

      — Э... э... — продолжал блеять голос, — вот что мы оба хотели у вас спросить, Эс и я. Я имею в виду, что вам вряд ли еще когда-либо удастся вырваться сюда, в Портленд, верно? Поэтому я хочу у. вас спросить... Может быть, совершенно случайно, у вас есть запись этой... как она там называется? Вы понимаете, что я имею в виду? Из «Волшебной флейты»?

      — Ария Царицы Ночи, — тяжело дыша, вымолвил Шиллинг:

      — Да! Именно она! — В голосе теперь звучала едва скрываемая алчность, голос обволакивал его всего и безжалостно душил. От него, наверное, уже никогда не отделаться.

      — Да-дум-дум-дум, да-ди-ди да-да дум-дум, — присоединился к первому голосу еще один, женский; оба голоса буквально оглушили его.

      — Да,, у меня она есть, — сказал Джо Шиллинг. — Запись фирмы «Хиз Мастерс Войо. Даже в двух вариантах исполнения, на разных сторонах пластинки.

      — Мы могли бы ее приобрести? — спросили оба голоса разом.

      — Да, — ответил Джо.

      Свет, серый и фрагментарный, мельтешил перед глазами. Ему удалось встать. «Это мой магазин пластинок в Нью-Мексико, — мелькнуло у него в голове. — Нет, голоса утверждают, что я в Портленде, штат Орегон. Дто я здесь делаю? Почему вуг поместил меня именно сюда?» Он стал осматриваться по сторонам.

      Он стоял на голом дощатом полу в незнакомой гостиной старинного дома. Прямо перед ним на старинном диване с изъеденной молью обивкой сидели две знакомые фигуры — невысокие коренастые плохо подстриженные мужчина и женщина, с жадностью глядевшие на него.

      — Может быть, случайно, эта пластинка сейчас с вами? — пронзительно пропищала Эс Сибли. У Леса Сибли алчно сверкали глаза. Он не мог сидеть спокойно. Он вскочил на ноги и стал быстро шагать по пустой гулкой гостиной.

      Фонограф в углу громко играл «Вишневый Дуэт». Джо Шиллинг впервые в жизни страстно пожелал засунуть руку в его раструб, пресечь изливавшиеся оттуда звуки. Они были слишком скрипучими, слишком громкими и резкими. От них застучало в голове, и он отвернулся* пытаясь восстановить нормальное дыхание.

      — Нет, - сказал он. — Она у меня в магазине.

      Ему чертовски захотелось чашку горячего черного кофе или чая, доброго, крепкого, душистого чая.

      — Вы неважно себя чувствуете, мистер Шиллинг? — спросила Эс Сибли.

      Он помотал головой.

      — Нет, вполне нормально.

      Ему захотелось узнать, что же произошло с остальными членами группы. Неужели их всех разметало, как сухие листья, и теперь, ветер гонит их неизвестно куда по равнинам Земли? Очевидно, именно так. Игроки с Титана не могли просто так признать свое поражение.

      Но главное, что группа все-таки на Земле. Игра завершилась.

      — Послушайте, — начал Шиллинг и осторожно, слово за словом, сформулировал простой вопрос: — Моя... машина... снаружи? — Он надеялся на это. Молился, чтобы оказалось именно так.

      — Нет, — ответил Лес Сибли. — Мы подобрали вас и привезли сюда, в Орегон. Вы разве не помните? — Сидевшая с ним рядом Эс прыснула, обнажив крупные крепкие зубы. — Он не помнит, как сюда попал, — сказал Лес, обращаясь к ней, после чего они рассмеялись уже оба.

      — Я хочу вызвать Макса, — сказал Джо Шиллинг. — Мне пора уходить, Извините меня. — Он нетвердо поднялся. — Прощайте.

      — А пластинка? — уныло подала голос Эс Сибли.

      — Я перешлю ее по Почте. — Осторожно ступая, он шаг за шагом двинулся к двери. Ему смутно помнилось — или это было просто предчувствие — ее расположение в квартире Сибли. — Мне нужно найти ближайший видеофон. Нужно вызвать Макса.

      — Можете позвонить прямо отсюда, — предложил Лес Сибли, проводя его по коридору в столовую. А после, может быть, вы останетесь, хоть ненадолго...

      — Нет... — Шиллинг подошел к видеофону и набрал код своей машины.

      Макс ответил далеко не сразу.

      — Ну?

      — Это я, Джо Шиллинг. Валяй, забери меня.

      — Тогда поднимите свой толстый зад и дайте мне точный адрес.

      Джо Шиллинг незамедлительно указал Максу, куда лететь, а затем вернулся в гостиную, уселся на тот же стул и стал машинально ощупывать одежду, надеясь найти сигару или хотя бы трубку. Музыка оглушала его еще сильнее, чем раньше, заставляла ежиться.

      Так он и сидел, сцепив руки вместе, сидел и ждал. Но с каждой минутой чувствовал себя все лучше и лучше. Все яснее он понимал, что с ними произошло. Каким-то образом им удалось выпутаться из западни на Титане.

      Стоя посреди эвкалиптовой рощицы, Пит Гарден-догадывался, где он. Вуги освободили его, и теперь он в Беркли. В своем старом изначальном уделе, который он проиграл Уолту Ремингтону, а тот переуступил права на него Ассоциации Пендлтона, которая в свою очередь продала их Лакмену, а того уже не было в живых.

      На грубо сколоченной скамье среди деревьев прямо перед ним неподвижно сидела задумчивая молодая женщина. Это была его жена.

      — Кэрол, — окликнул он ее, — у тебя все в порядке?

      — Да, Пит, — кивнула она в ответ. — Я здесь уже очень давно, еще и еще раз прокручиваю в памяти все, что произошло. Ты понимаешь, нам очень повезло в том, что она — я имею в виду Мэри-Энн — оказалась на нашей стороне.

      — Да, — согласился он, подошел к ней, остановился нерешительно и затем сел рядом. Он был рад, так рад, что не мог выразить словами чувства, охватившие его, когда он снова увидел Кэрол.

      — Как ты думаешь, — спросила Кэрол, — что бы она могла сделать с нами, будь она к нам не столь благожелательна? Так вот, я скажу, Пит. Она могла бы вытравить из моего тела будущего ребенка. Ты понимаешь это?

      Нет, он не понимал. Ему было неприятно даже слышать такое.

      — Верно, — признался он, и в груди у него снова похолодело от ужаса.

      — Не бойся, — сказала Кэрол. — Она не собирается этого делать. У нее на это желания ничуть не больше, чем у тебя вскочить и начать давить всех встречных своей машиной. А ведь ты, в общем-то, мог бы так поступить. И даже, как Поручитель, остаться безнаказанным. — Она улыбнулась Питу. — Мэри-Энн благоразумнее, чем мы, более зрелая и рассудительная. Я много чего передумала, сидя вот здесь. И на это, как сейчас мне кажется, ушло много лет.

      Он погладил ее по плечу, потом обнял и поцеловал.

      — Я уверена, что ты отыграешь Беркли, — сказала Кэрол. — Как я полагаю, им теперь владеет Дотти Лакмен. Тебе это будет нетрудно: игрок она не очень-то сильный.

      — Мне кажется, Дотти вполне могла бы обойтись и без Беркли, — сказал Пит. — Она теперь владеет всеми правами на Восточное побережье.

      — Как ты думаешь, сумеем мы сохранить Мэри-Энн в своей группе?

      — Нет, — ответил Пит.

      — Очень жаль, — Кэрол обвела взглядом огромные стволы старых эвкалиптов. — Как хорошо здесь, в Беркли. Я теперь понимаю, почему ты так расстроился, потеряв его. А у Лакмена даже и в мыслях не было наслаждаться прелестью этих мест. Он хотел заполучить его просто в качестве плацдарма для новых выигрышей и новых приобретений. — Она помолчала некоторое время, затем снова заговорила: — Пит, уровень рождаемости теперь снова станет нормальным, да? После того, как мы их победили?

      — Да поможет нам бог, если этого не произойдет, — произнес он.

      — Обязательно произойдет, — сказала Кэрол. — Я это точно знаю. Я — лишь первая из многих женщин. Назови это экстрасенсорным даром, предвидением, но я ничуть в этом не сомневаюсь. Как мы назовем наше дитя?

      — По-моему, это зависит от того, мальчик родится или девочка.

      Кэрол улыбнулась.

      — А может быть, и то, и другое.

      — Значит, — сказал он, — Фрэйя права, когда в своих истеричных бреднях проговорилась, будто надеется, что это будет ребенок, имея в виду, что она вовсе не убеждена в этом.

      — Я имею в виду, разумеется, каждого из них. Близнецов. Когда в последний раз рождалась пара близнецов?

      Это он знал точно.

      — Сорок два года тому назад. В Кливленде. У мистера и миссис Тоби Ферата.

      — А мы вполне можем стать следующей такой парой, — сказала Кэрол.

      — Это маловероятно.

      — Но ведь мы победили, не забывай об этом.

      — Я помню, — сказал Пит Гарден и крепко обнял жену.

       

      Спотыкаясь в темноте, — о бордюры, как потом выяснилось, — Дэвид Матро в конце концов добрался до центральной улицы маленького городка в канзасской глуши, городка, где он пришел в себя после Титана. Впереди показались огни. Он облегченно вздохнул и зашагал быстрее.

      Что ему было нужно, так это машина. Он даже не удосужился вызвать свою. Один бог знает, где она сейчас и сколько времени ему придется ждать ее, если, кстати, удастся с ней связаться. Вместо этого он быстро пошел по центральной улице городка — Фернли, вот как он назывался — пока не добрался до гомеостатического агентства по прокату машин.

      Здесь он взял машину напрокат, отъехал недалеко, а затем остановился и съехал на обочину, чтобы собраться с духом.

      — Послушай-ка, — спросил Матро у, рашмор-эффектора машины, — я кто, вуг или человек?

      — Давайте разберемся, — произнесла машина. — Вы

      — Дэвид Матро из Канзас-Сити. — Затем, почти не задумываясь, добавила: — Вы — человек, мистер Матро. Вас устраивает такой ответ?

      — Слава боту, — вымолвил Матро. — Да, этот ответ вполне меня устраивает.

      Он снова включил двигатель и по воздуху направился на Тихоокеанское побережье, в Калифорнию, в Кармел.

      «Самое для меня безопасное — вернуться к ним, — решил он. — Это важно и для них тоже, потому что я вышел из-под контроля вугов. Доктор Филипсом остался на Титане, Нат Кэтс умерщвлен этой девушкой-психокинетиком Мэри-Энн, а организация, которая, впрочем, с самого начала была ущербной, теперь уничтожена полностью. Мне нечего бояться. Я хорошо справился со своей ролью в Игре».

      Он ясно представил себе, как его примут в группе. Один за другим в Кармел будут стекаться члены группы «Красавица-Чернобурка» из самых различных мест на Земле, куда их забросили Игроки с Титана. Как только вся группа окажется в сборе, все до единого, будет открыта бутылка виски «Джек Дэниэлс» производства штата Теннесси и бутылка канадского виски...

      Ведя машину в направлении Тихоокеанского побережья, он уже ощущал на своих губах вкус спиртного, слышал возбужденные голоса, видел членов группы... Здесь, сейчас.

      Он видел празднование победы. Отмечать ее будут все до единого...

      Все ли? Ну, почти все, скажем так. Для него и этого было вполне достаточно.

      С трудом вытаскивая ноги из песка, — вокруг, куда ни взгляни, простирались безжизненные просторы пустыни Невада, — Фрэйя Гарден Гейнс думала о том, что очень нескоро доберется до их общей квартиры в Кармеле.

      Но это почти не волновало ее. Что еще ей можно было ожидать от будущего? Вот над чем она размышляла, бредя по пустыне, куда ее зашвырнули Игроки с Титана... Разные мысли крутились у нее в голове. И самое главное было в том, что она не отвергала, а смаковала и пестовала свою злость. «Пит теперь трясется над своей беременной сучкой. Он теперь уже больше никогда не обратит на меня внимания. Никогда, сколько бы я еще ни прожила».

      У себя в кармане она нашла полоску кроличье» бумаги. Вытащив ее, она сняла обертку и надкусила. При тусклом свете зажигалки она проверила, какого цвета бумага, затем скомкала ее и со злостью отшвырнула. «Ничего... ничегошеньки! И так на всю жизнь. Это все Пит виноват! Если ему удалось с этой тварью Кэрол Хольт, то вполне могло получиться и со мной. Один бог знает, сколько раз мы пытались. Наверное, тысячу, а то и больше. Очевидно, ему просто не хотелось».

      Впереди ночное небо прорезали два ярких снопа света. Она остановилась, перевела дух. Удивилась: кто это объявился в такой глуши?

      На песок пустыни плавно опускалась какая-то машина, мигали ее посадочные огни. Она приземлилась неподалеку от Фрэйи.

      Двигатель смолк, открылась дверца кабины.

      — Миссис Гейнс! — раздался дружелюбный голос.

      Фрэйя направилась к машине.

      За рулем сидел лысеющий добродушный, не очень уже молодой на вид мужчина.

      — Я рад, что нашел вас, — произнес он. — Садитесь в кабину, и покинем поскорее эту ужасную, забытую богом пустыню. Куда вам хотелось бы направиться? — Он засмеялся. — Может быть, в Кармел?

      — Нет, — отрезала Фрэйя. — Только не в Кармел.

      «Никогда больше», — решила она в душе.

      — Тогда куда же? Как вы относитесь к Покателло, штат Айдахо?

      — Почему именно Покателло? — удивилась Фрэйя, однако в кабину забралась. Лучше уж это, чем бесцельно бродить по пустыне в кромешной тьме и в одиночестве, когда рядом никого, решительно никого, кто мог бы помочь.

      Не очень молодой мужчина включил двигатель и сообщил приятным голосом:

      — Меня зовут доктор Филипсон.

      Она изумленно взглянула на него. Она наверняка знала, кто он. Или, скорее, что скрывается под маской не очень молодого мужчины.

      — Вы хотите выйти из машины? — спросил доктор Филипсон. — Я мог бы, если вы на этом так настаиваете, оставить вас там, где нашел.

      — Н-нет, — пробормотала Фрэйя. Она откинулась на спинку сиденья и стала внимательно следить за каждым жестом мужчины, за его мимикой. Бесчисленное множество самых разных мыслей зароились у нее в голове.

      — Миссис Гейнс, — сказал доктор Ю.Р.Филипсон, —: вы бы не возражали поработать немного на нас, хотя бы для разнообразия? — Он повернул голову в ее сторону, ожидая ответа -на свое предложение, и улыбнулся, но в его улыбке не было ни тепла, ни юмора. Улыбка была абсолютно безжизненной.

      — Заманчивое предложение, — заметила Фрэйя. — Но мне надо подумать. Я не могу решить вот так, сразу.

      «Действительно, очень заманчивое», — подумала она.

      — У вас есть время, — сказал доктор Филипсон. — Мы терпеливы. Времени у нас ровно столько, сколько понадобится. — В глазах его замерцали холодные огоньки.

      Фрэйя ответила улыбкой.

      Что-то напевая себе под нос, доктор Филипсон уверенно вел свою машину в Айдахо, пересекая черное .ночное небо планеты Земля.
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        Питер Триллинг спокойно смотрел на других детей, игравших около веранды. Игра захватила их. Мэри старательно разминала коричневые комья глины, придавая им всякие неопределенные формы, Ноакс увлеченно старался подражать ей, а Дейв и Уолтер уже закончили лепить и теперь отдыхали. Наконец Мэри откинула назад черные волосы, выпрямилась и поставила рядом с собой глиняную козу.

      – Видишь? – сказала она. – А где твой?

      Ноакс опустил голову. Его руки были слишком неуклюжими, чтобы поспевать за ее ловкими пальцами. Мэри помяла свою глиняную козу и быстро превратила ее в корову.

      – А вот моя модель, – хрипло буркнул Ноакс, поставил на хвост кое-как сделанный самолет и загудел, разбрызгивая капли слюны. – Неплохо?

      – Отвратительно! – фыркнул Дейв. – Смотри лучше сюда, – добавил он и передвинул свою глиняную овцу поближе к собаке Уолтера.

      Питер молча наблюдал за ними. Он сидел на нижней ступени лестницы, ведущей на веранду, сложив руки на груди и широко распахнув большие карие глаза. Спутанные волосы песочного цвета закрывали его широкий лоб. Сам он был маленьким, худеньким, с длинными руками и ногами, костлявой шеей и ушами странной формы. Говорил мало, больше любил сидеть в стороне и наблюдать за другими.

      – Что это такое? – спросил Ноакс.

      – Корова, – ответила Мэри и, вылепив ноги, поставила свою фигурку на землю возле самолета Ноакса. Тот, с восторгом глядя на корову, отступил, поднял самолет и принялся водить им в воздухе.

      Доктор Мид и миссис Триллинг спустились по лестнице. Питер отодвинулся в сторону, уступая дорогу доктору, стараясь при этом не коснуться его штанины в тонкую голубую полоску и черной блестящей туфли.

      – Ну, – энергично обратился доктор Мид к своей дочери, глядя на золотые карманные часы, – пора возвращаться в Дом тени.

      – А нельзя мне остаться? – спросила Мэри, неторопливо поднимаясь.

      Доктор Мид нежно обнял дочь.

      – Иди в машину, моя маленькая странница, – сказал он. – Потом повернулся к миссис Триллинг. – Бояться нечего, это все от пыльцы дрока. Он как раз сейчас цветет.

      – Это те желтые кусты? – удивилась миссис Триллинг, вытирая слезящиеся глаза. Ее полное лицо опухло и покраснело, глаза были едва видны. – Но в прошлом году такого не было.

      – Аллергия – штука странная, – туманно заметил доктор Мид, жуя кончик сигары. – Мэри, я же сказал тебе, садись в машину. – Он открыл дверцу и сел за руль. – Позвоните мне, миссис Триллинг, если таблетки не помогут. Так или иначе, сегодня вечером я буду на ужине.

      Потирая глаза, миссис Триллинг вошла обратно в пансионат, в жаркую кухню, полную грязных тарелок, оставшихся после ленча. Мэри неохотно побрела к фургону, держа руки в карманах джинсов.

      – Вот и конец игре, – буркнула она. Питер поднялся со ступеньки.

      – Я сыграю за тебя, – тихо сказал он, взял оставленную Мэри глину и принялся что-то лепить.

       

      Горячее летнее солнце обволакивало своими лучами лежащие на холмах фермы, заросли кустов и рощицы, а также одиноко растущие кедры, лавровые деревья и тополя. И, разумеется, сосны. Выехав из округа Патрик, они приближались к Кэрролу, направляясь к расположенному в его сердце Бимер Ноб. Дорога была в ужасном состоянии, и желтый сверкающий «паккард» задыхался, с трудом карабкаясь по крутым склонам.

      – Тэд, давай вернемся, – простонала Пегги Бартон. – С меня уже хватит.

      Она повернулась и принялась рыться в сумках в поисках пива. Пиво оказалось теплым, она бросила банку в сумку и вновь уселась, опершись спиной о дверь и решительно скрестив на груди руки. Капли пота стекали у нее по щекам.

      – Потом, – буркнул Тэд Бартон. Опустив стекло, он смотрел вперед, и на лице его отчетливо читалось возбуждение. Слова жены не произвели на него никакого впечатления. Все его внимание сосредоточилось на дороге, стелющейся перед ними, а точнее, на том, что он ожидал увидеть за холмами. – Уже недалеко, – добавил он, помолчав.

      – Черт возьми тебя и этот твой город!

      – Интересно, как он сейчас выглядит. Знаешь, Пег, прошло уже восемнадцать лет. Мне было всего девять, когда наша семья переехала в Ричмонд. Интересно, вспомнит ли меня кто-нибудь? Старая учительница, мисс Бейнс, негр-садовник, ухаживавший за нашим имением, доктор Долан… Да и все остальные тоже.

      – Наверное, все уже умерли.

      Пег выпрямилась и нервно дернула расстегнутый воротник блузки. Слипшиеся от пота пряди волос облепили ее шею; капли пота стекали по светлой коже груди. Она сняла туфли и чулки, закатала рукава; юбка вся пропылилась. Вокруг машины жужжали мухи, одна из них села на плечо женщины, и Пег со злостью прихлопнула ее. Что за дикая идея – провести здесь отпуск! С тем же успехом они могли бы остаться в Нью-Йорке. Там хоть есть что выпить.

      Холмы перед ними начали стремительно расти, «паккард» притормозил, потом поехал быстрее, когда Бартон переключил скорость. Огромные вершины рисовались на фоне неба, напоминая Аппалачи. Бартон восхищенно смотрел на леса и горы, на долины и перевалы, которые уже не надеялся больше увидеть.

      – Миллгейт лежит на дне небольшой долины, – буркнул он, – и со всех сторон его окружают горы. Это единственная дорога туда, разве что с тех пор проложили другие. Это небольшой город, дорогая. Сонный, как и все прочие в этом роде. Два москательных магазина, аптеки…

      – А бары? Есть там хоть один порядочный бар?

      – В нем всего несколько тысяч жителей. Машин мало, окрестные фермы – так себе. Земля здесь каменистая, зимой все закрывает снег, а летом – жуткая жара.

      – Тэд, у меня, кажется, начнется автомобильная болезнь.

      Румяные щеки Пег побледнели, губы приобрели зеленоватый оттенок.

      – Мы скоро приедем, – успокоил ее Бартон. Он выглянул в окошко, стараясь охватить взглядом как можно больше. – О, вон тот старый фермерский дом! Я его помню. И вот эту объездную дорогу тоже, – произнес он, поворачивая на нее. – Еще один подъем – и мы на месте.

      «Паккард» поехал быстрее, катясь среди сожженных солнцем полей и покосившихся изгородей. Узкая дорога со множеством резких поворотов была полна выбоин и поросла травой.

      Бартон сел нормально.

      – Я знал, что вернусь сюда. – Он сунул руку в карман плаща и вынул из него свой счастливый компас. – Это он мне помог, Пег. Мой отец дал мне его, когда мне было восемь лет, – купил в ювелирном магазине Берга на Мэйн-стрит. В единственном ювелирном магазине в Миллгейте. Он никогда меня не подводит, я всегда ношу его с собой и…

      – Знаю, – простонала Пег. – Я это слышала миллион раз.

      Бартон нежно отложил серебряный компас, крепко ухватился за руль и уставился прямо перед собой; чем ближе он подъезжал к Миллгейту, тем более росло его возбуждение.

      – Я знаю каждый сантиметр этой дороги. Помню, однажды…

      – Да знаю я, что ты все помнишь. Боже, как бы я хотела, чтобы ты хоть что-то забыл! Мне надоело слушать подробности твоего детства, все эти радостные рассказы о Миллгейте, штат Виргиния. Мне выть хочется, когда я это слышу!

      Дорога пошла вниз, и Бартон начал притормаживать.

      – Вот, – мягко сказал он. – Смотри.

      Под ними расстилалась небольшая долина, подернутая голубоватым туманом. Среди темной зелени черной лентой извивался ручей, вдали виднелась паутина грунтовых дорог и группа домов, похожая на виноградную гроздь. Миллгейт во плоти. Массивная, крупная мульда, образованная горами, окружающими долину. Сердце Бартона забилось быстрее. Его город… город, в котором он родился, провел детство и вырос. Он уже не надеялся увидеть его снова, но сейчас у него был отпуск, и когда они проезжали через Балтимор, у Бартона мелькнула эта мысль: повернуть у Ричмонда, чтобы еще раз взглянуть на свой Миллгейт, увидеть, как он изменился.

      Городок открывался перед ними. Скопление бурых от пыли домов и магазины по обе стороны центральной улицы. Вывески, заправочная станция, кафе. Несколько мотелей и машины на стоянках, пивная «Золотое сияние». «Паккард» миновал аптеку, мрачное почтовое отделение и вдруг оказался в центре города.

      Боковые улочки, старые дома, машины на стоянках. Бары и дешевые отели, медленно бредущие люди. Фермеры большей частью. Белые рубашки хозяев магазинов. Чайная. Мебельный магазин, два продуктовых. Большой рынок – овощи и зелень.

      Бартон притормозил перед светофором, повернул в переулок и миновал невысокое здание школы. Несколько детей играют в баскетбол. Потом пошли другие дома, они были больше и аккуратнее. Тучная женщина средних лет в бесформенной юбке поливает сад. Табун лошадей.

      – Ну? – спросила Пег. – Скажи же что-нибудь! Доволен ты?

      Бартон не отвечал. Держа одной рукой руль, он выглянул в окошко, и лицо его при этом было бледно. Доехав до следующего переулка, повернул направо и вновь оказался на главной улице. Мгновением позже «паккард» снова ехал между аптеками, барами и кафе. Бартон по-прежнему молчал.

      Пег забеспокоилась – в лице мужа она заметила что-то пугающее. Такого взгляда она у него еще не видела.

      – Что случилось? – спросила она. – Он очень изменился? Не похож на тот, который ты помнишь?

      Губы Бартона дрогнули.

      – Да… – хрипло произнес он. – Я повернул направо… Я хорошо помню эти горы и эти холмы…

      Пег схватила его за руку:

      – Тэд, что случилось?

      Лицо Бартона казалось вылепленным из воска.

      – Я никогда прежде не видел этого города, – пробормотал он. – Здесь все не так. – Он повернулся к жене, растерянный и испуганный. – Это не тот Миллгейт, который я помню. Не тот город, в котором я родился и вырос!
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        Бартон остановил машину, трясущимися руками открыл дверцу и выскочил на раскаленную дорогу.

      Все вокруг было незнакомым, совершенно чужим. Этот город не Миллгейт, разница была слишком очевидна. Никогда в жизни он не бывал здесь.

      Взять хоть москательный магазин у бара. Это было старое деревянное строение с облупившейся желтой краской. Бартон даже мог разглядеть детали внутренних помещений, упряжь, разные фермерские инструменты, банки с краской, пожелтевшие календари на стенах. За засиженными мухами стеклами лежали мешки с удобрениями и средства для опрыскивания растений. Паутина, мятые картонные рекламы… Это был старый магазин, очень старый.

      Бартон открыл ржавую дверь и вошел. Высохший старичок сидел за прилавком, словно затаившийся паук: в полутьме видны были только очки в металлической оправе, жилет и подтяжки. Со всех сторон его окружали листки бумаги и карандаши. В магазине было прохладно, даже холодно, повсюду царил беспорядок. Бартон прошел между рядами запыленных товаров и подошел к хозяину. Сердце его колотилось как безумное.

      – Послушайте… – начал он.

      Старик взглянул на него поверх очков.

      – Вы что-то хотите? – спросил он.

      – Вы уже давно здесь?

      Старик поднял брови.

      – Что вы имеете в виду? – спросил он.

      – Этот магазин! Этот город! Вы уже давно здесь?

      Старик помолчал, потом поднял узловатую руку и указал на табличку на латунном кассовом аппарате – 1927. Магазин открыли двадцать шесть лет назад.

      Двадцать шесть лет назад Бартону был год, значит, магазин стоял здесь, пока он рос. Рос в Миллгейте. И все же он никогда прежде не видел этого магазина. И этого мужчины тоже.

      – Давно вы живете в Миллгейте? – настаивал Бартон.

      – Сорок лет.

      – Вы меня узнаете?

      Старик недовольно кашлянул.

      – Никогда вас не видел, – ответил он.

      Оба помолчали, причем старик упорно избегал смотреть на Бартона.

      – Меня зовут Тэд Бартон, я сын Джо Бартона. Помните Джо Бартона? Рослый мужчина с широкими плечами и черными волосами? Мы жили на улице Сосновой в собственном доме. Не помните? – Его вдруг охватил страх. – А куда делся старый парк? Я часто играл там и помню – там стояла пушка времен Гражданской войны. А школа на улице Дугласа… когда ее снесли? Мясной магазин миссис Стази… Что с ней стало? Умерла?

      Старик медленно поднялся со своего стула:

      – Вас, наверное, хватил солнечный удар, молодой человек. Нет здесь никакой Сосновой улицы. Нет.

      – Сменили название? – спросил сбитый с толку Бартон.

      Старик оперся пожелтевшими руками на прилавок и в упор посмотрел на Бартона.

      – Я живу здесь сорок лет, – сказал он. – Приехал сюда, когда вас еще и на свете не было, и никогда тут не было ни Сосновой улицы, ни улицы Дугласа. Есть здесь небольшой скверик, но он слишком мал, чтобы называть его парком. Вы, наверное, перегрелись на солнце, лучше бы вам прилечь. – Теперь он смотрел на Бартона подозрительно и даже со страхом. – Сходите-ка к доктору Миду.

      Ничего не понимающий Бартон вышел из магазина и пошел по тротуару, держа руки в карманах. Яркое солнце заливало улицу своими лучами. На другой стороне улицы расположился небольшой продовольственный магазин. Бартон напряг память: что там было раньше? Что-то другое. Наверняка не продуктовый магазин. Но что?..

      Кожевенный магазин. Ботинки, седла, прочие товары из кожи. Да, именно так: «Кожевенные товары Дойла. Выделанные кожи, дорожные сумки». Бартон однажды купил там пояс отцу в подарок.

      Он перешел на другую сторону и направился к магазину. Над аккуратными горками фруктов жужжали мухи. Запыленные консервные банки, гудящий холодильник где-то сзади, проволочная корзина с яйцами.

      Полная женщина средних лет вежливо кивнула ему:

      – Чем могу служить?

      У нее была располагающая улыбка.

      – Простите, что беспокою вас, – хрипло сказал Бартон. – Когда-то я жил в этом городе и сейчас ищу здесь одно место.

      – Какое?

      – Магазин… – Он уже боялся продолжать. – «Кожевенные товары Дойла». Это название вам что-то говорит?

      Лицо женщины выражало только удивление.

      – А где он был? На улице Джефферсона?

      – Нет, – буркнул Бартон. – Здесь, на Мэйн-стрит. На том месте, где я сейчас стою.

      Удивление сменилось страхом.

      – Не понимаю. Я живу здесь с детства, моя семья поставила этот дом и основала магазин еще в восемьсот девяносто девятом году. Я живу здесь всю свою жизнь.

      Бартон попятился к двери.

      – Понимаю… – пробормотал он.

      Обеспокоенная хозяйка магазина шла за ним следом.

      – Может, вы перепутали место? Может, вам нужно в другой город? Когда, вы сказали…

      Ее голос умолк, когда Бартон оказался на улице. Подойдя к дорожному указателю, он машинально прочел на нем: улица Джефферсона.

      Значит, это не Мэйн-стрит, он перепутал улицы. Надежда вновь ожила в его душе: да, он просто перепутал улицы. Магазин Дойла был на Мэйн-стрит, а это улица Джефферсона. Бартон быстро огляделся: где может быть Мэйн-стрит? Он пошел сначала медленно, потом все быстрее, повернул за угол и оказался в небольшом переулке, где по обе стороны стояли угрюмые бары, дешевые меблирашки и табачные лавки.

      Бартон остановил первого же прохожего.

      – Где здесь Мэйн-стрит? – нетерпеливо бросил он. – Я ищу Мэйн-стрит.

      Худое вытянутое лицо прохожего отразило явную подозрительность.

      – Отстаньте, – сказал он и быстро зашагал прочь.

      Какой-то пьяный бродяга, подпиравший сожженную солнцем стену бара, громко рассмеялся.

      Бартон споткнулся от страха. Он остановил еще одного человека – молодую девушку, спешившую с каким-то пакетом под мышкой.

      – Мэйн-стрит! – выдавил он. – Где Мэйн-стрит?

      Девушка рассмеялась и быстро прошла мимо. Метрах в десяти остановилась и крикнула:

      – Здесь нет такой улицы!

      – Нет здесь никакой Мэйн-стрит, – буркнула пожилая женщина, качая головой, другие поддержали ее, даже не замедляя хода.

      Пьяный снова засмеялся, а потом рыгнул.

      – Нет Мэйн-стрит, – с трудом выговорил он. – Они говорят вам святую правду. Все здесь знают, что такой улицы нет.

      – Должна быть! – в отчаянии вскричал Бартон. – Должна!

      Он остановился перед домом, в котором родился. Точнее, это был не тот дом, а большой отель вместо маленького бело-красного одноэтажного домика. Кроме того, улица называлась не Сосновой, а Фэйрмаунт-стрит.

      Тогда он пошел в редакцию газеты. Теперь это была не «Миллгейт уикли», а «Миллгейт таймс», и размещалась она не в сером бетонном здании, а в покосившемся от старости двухэтажном деревянном доме. Когда-то в нем жили.

      Бартон вошел.

      – Чем могу служить? – дружелюбно спросил молодой человек, сидевший за стойкой. – Хотите дать объявление? – Он вытащил блокнот. – А может, подписаться?

      – Мне нужна информация, – ответил Бартон. – Хотелось бы взглянуть на старые комплекты – меня интересует июнь двадцать шестого года.

      Молодой человек заморгал. Это был симпатичный толстячок в белой рубашке с расстегнутым воротником, отутюженных брюках и с аккуратно подстриженными ногтями.

      – Двадцать шестого? Боюсь, что все…

      – Все-таки проверьте! – скрипнул зубами Бартон. Он бросил на стойку десять долларов. – И побыстрее, если можно!

      Молодой человек сглотнул слюну, мгновение поколебался, а потом метнулся куда-то, словно испуганная крыса.

      Бартон сел за стол и закурил. Когда он прикуривал вторую сигарету, парень вернулся. Лицо его покраснело от натуги, он тащил массивный том.

      – Есть, – сообщил он, с грохотом хлопнул подшивку на стол и с облегчением выпрямился. – Хотите еще чего-нибудь? Только…

      – Спасибо, – фыркнул Бартон.

      Трясущимися руками он принялся листать старые пожелтевшие страницы. 16 июня 1926 года, день его рождения. Он нашел его, отыскал колонку рождений и смертей и торопливо просмотрел ее.

      Все оказалось на месте: черные буквы на пожелтевшей бумаге. Водя вдоль строк пальцем, он беззвучно шевелил губами. Имя его отца перепутали: Дональд, а не Джо. Адрес был иной: Фэйрмаунт-стрит, 1386, вместо Сосновая, 1724. Имя матери Сара, а не Рут. Однако главное там было. Теодор Бартон, 3050 граммов, окружной госпиталь. Впрочем, и тут напутали. Все было перепутано.

      Закрыв том, Бартон отодвинул его.

      – Я хотел бы еще один комплект. Принесите мне газеты за октябрь тридцать пятого года.

      – Минуточку, – ответил парень, вышел и вскоре вернулся.

      Октябрь 1935 года, когда его семья продала дом и уехала вместе с ним в Ричмонд. Бартон снова уселся за стол и начал медленно перелистывать страницы. В номере за 9 октября он нашел свою фамилию, быстро пробежал взглядом страницу, и сердце его замерло. Да что там сердце – само время остановилось!

       

      
        Новая вспышка скарлатины
      

      
        Умер еще один ребенок. Водоем в высохшем речном русле закрыт представителем федеральной службы здоровья. Теодор Бартон, 9 лет, сын Дональда и Сары Бартон, живущих на Фэйрмаунт-стрит, 1386, умер сегодня в семь утра. Это уже шестая жертва скарлатины на протяжении…
      

       

      Бартон машинально встал. Он даже не помнил, как вышел из редакции, и пришел в себя, лишь оказавшись на улице, залитой ослепительным солнцем. Не глядя по сторонам, он повернул за угол и пошел мимо незнакомых магазинов. Споткнувшись, он едва не сбил с ног какого-то мужчину, механически извинился и пошел дальше.

      Очнулся он перед своим «паккардом». Из тумана, застившего все вокруг, вынырнула Пег и крикнула с огромным облегчением:

      – Тэд! – Она подбежала к нему, груди ее прыгали под мокрой от пота блузкой. – Боже мой, что за свинство – оставить меня здесь и уйти! Я чуть со страху не умерла!

      Бартон тупо сел в машину, молча повернул ключ зажигания и завел двигатель. Пег уселась рядом.

      – Тэд, что случилось? Ты такой бледный. Тебе плохо?

      Он выехал на улицу, не видя ни людей, ни машин вокруг. «Паккард» быстро набрал скорость… слишком быстро. По обе стороны мелькали туманные фигуры.

      – Куда мы едем? – спросила Пег. – Мы уезжаем отсюда?

      – Да. – Он кивнул. – Уезжаем.

      Пег облегченно откинулась на сиденье.

      – Слава богу. Я просто счастлива, что мы возвращаемся к цивилизации. – Она с беспокойством коснулась его руки. – Может, я поведу? Лучше бы тебе отдохнуть – ты так плохо выглядишь. Скажи, наконец, что случилось?

      Бартон молчал. Он даже не слышал ее. Заголовок заметки по-прежнему стоял у него перед глазами: черные буквы на пожелтевшей бумаге:

       

      
        Новая вспышка скарлатины
      

      
        Умер еще один ребенок…
      

       

      Этим ребенком был Тэд Бартон. Он не уехал из Миллгейта 9 октября 1935 года, а умер от скарлатины. Но это невозможно, ведь он жив! Это же он сидит в своем «паккарде» рядом с грязной, потной женой.

      А может, он вовсе не Тэд Бартон?

      Фальшивые воспоминания – даже фамилия и прочее, все содержимое его мозга кем-то подделано. В отчаянии он крепко стиснул руль. Но если он не Тэд Бартон, то кто же?

      Он потянулся за своим компасом-талисманом, но даже он исчез. Хотя нет, в кармане что-то было.

      Бартон вынул из кармана небольшой кусочек черствого хлеба. Сухарь вместо серебряного компаса.
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        Питер Триллинг присел на корточки и взял в руки глину, оставленную Мэри. Быстро превратив корову в бесформенную массу, он начал лепить снова.

      Ноакс, Дейв и Уолтер смотрели на него с недоумением и возмущением.

      – Кто тебя принял в игру? – гневно спросил Дейв.

      – Это мой двор, – спокойно ответил Питер.

      Его фигурка была почти готова. Мальчик поставил ее на землю рядом с овцой Дейва и топорной собакой Уолтера. Ноакс не обращал внимания на Питера и его фигурку, он все играл со своим самолетом.

      – Что это? – со злостью бросил Уолтер. – Это ни на что не похоже.

      – Это человек.

      – Человек? Это, что ли, человек?!

      – Иди-ка ты отсюда, – насмешливо сказал Дейв. – Ты слишком мал, чтобы с нами играть. Вали домой и попроси у мамочки леденец.

      Питер ничего не ответил, взгляд его огромных карих глаз был сосредоточен на глиняном человечке. Он замер, наклонясь вперед, и лишь едва заметно шевелил губами.

      Какое-то время ничего не менялось, но вдруг…

      Дейв вскрикнул и отскочил в сторону, Уолтер громко ругнулся и побледнел, Ноакс перестал играть своим самолетом. Открыв рот, он замер неподвижно.

      Маленький глиняный человечек шевельнулся, сначала едва заметно, потом энергичнее: дернул одной ногой, потом второй, согнул руки, ощупал и осмотрел свое тело, а затем вдруг побежал прочь.

      Питер пронзительно засмеялся, пружинисто изогнулся и схватил удирающую глиняную фигурку. Маленький человечек яростно боролся, пока мальчик тащил его к себе.

      – Ой-ой-ой… – прошептал Дейв.

      Питер энергично раскатал ладонями глиняную фигурку, превратил ее в бесформенный комок, а затем разделил его на две части. Быстро, уверенно он слепил две похожие фигурки, двух маленьких глиняных человечков, вполовину меньших, чем первый. Поставив обе фигурки на землю, он молча выпрямился и стал ждать.

      Сначала шевельнулся один, потом второй. Они встали, осмотрели свои руки и ноги и тоже бросились бежать. Один побежал в одну сторону, другой заколебался и дернулся было за ним, но тут же сменил направление и, миновав Ноакса, помчался к улице.

      – Хватайте его! – крикнул Питер, поймав первую фигурку. Быстро вскочив, он побежал за второй, удиравшей к фургончику доктора Мида.

      Фургон уже тронулся, когда глиняный человечек отчаянно прыгнул, размахивая руками и пытаясь уцепиться за сверкающий бампер. Однако фургон отъехал, оставив позади эту маленькую фигурку, которая по-прежнему размахивала руками, пытаясь ухватиться за машину, которой уже не было.

      Питер нагнал человечка, наступил ногой и превратил в бесформенную кучку мокрой глины.

      Уолтер, Дейв и Ноакс медленно подошли к нему.

      – Поймал? – хрипло спросил Ноакс.

      – Конечно, – ответил Питер, соскребая глину с ботинка. Лицо его было спокойно. – Ясно, поймал. Ведь он мой, верно?

      Мальчики молчали, и Питер видел, что они испуганы. Это его удивило: чего тут бояться? Он начал что-то говорить, но тут подъехал и со скрипом затормозил запыленный желтый «паккард». Забыв о глиняных фигурках, Питер переключил внимание на него.

      Двигатель смолк, открылась дверца, и из машины вылез какой-то мужчина. Он был красив, довольно молод, со взъерошенными волосами, густыми бровями и белыми зубами. Его двубортный пиджак был измят и попачкан, ботинки запылились, а галстук съехал на сторону. Припухшие слезящиеся глаза выдавали усталость. Медленно подойдя к мальчикам и с трудом остановив на них взгляд, он сказал:

      – Это пансионат?

      Никто не ответил. Все в городе знали пансионат миссис Триллинг, так что этот человек явно был нездешним. Говорил он с чужим лающим акцентом.

      Питер наконец шевельнулся.

      – Что вы хотите?

      – Я ищу комнату.

      Незнакомец сунул руку в карман, достал пачку сигарет и зажигалку, трясущимися руками прикурил, едва не выронив при этом сигарету. Мальчики спокойно наблюдали за ним.

      – Пойду скажу маме, – сказал наконец Питер.

      Он повернулся спиной к незнакомцу и не оглядываясь пошел к веранде. Вошел в холодный, погруженный в полумрак дом и направился на кухню, где миссис Триллинг мыла посуду.

      Она раздраженно посмотрела на сына.

      – Чего тебе? Не вздумай лезть в холодильник. До обеда ничего не получишь!

      – Там во дворе какой-то тип, – сказал Питер. – Он хочет снять комнату.

      Мэйбл Триллинг оживилась и торопливо вытерла руки.

      – Не стой тут! – сказала она сыну. – Иди и пригласи его. Он один?

      – Вроде бы.

      Мэйбл Триллинг поспешила следом за сыном на веранду, а потом спустилась по лестнице. Слава богу, незнакомец еще не ушел. Люди перестали посещать Миллгейт, и пансионат был заселен лишь наполовину: в нем жили несколько стариков, городской библиотекарь, какой-то чиновник с семьей.

      – Чем могу служить? – спросила женщина.

      – Мне нужна комната, – устало произнес Бартон. – Только комната. Не имеет значения, как она выглядит и сколько стоит.

      – Вы будете есть вместе с нами? Это обойдется вам вполовину дешевле того, что с вас возьмут в кафе; кроме того, мои блюда куда лучше того, что там подают, особенно приезжим. Вы из Нью-Йорка?

      На лице незнакомца появилось выражение муки, но он быстро взял себя в руки.

      – Да, из Нью-Йорка.

      – Надеюсь, Миллгейт вам понравится, – сказала миссис Триллинг и направилась в дом, вытирая руки о фартук. – Это тихий, милый, спокойный город. Здесь не случается ничего плохого. Вы здесь по делу, мистер…

      – Тэд Бартон.

      – Вы здесь по делу, мистер Бартон? Мне кажется, вы приехали сюда отдохнуть. Многие ньюйоркцы летом покидают свои квартиры. Думаю, в это время там неинтересно. Вы мне расскажете, что вас сюда привело? Вы один? С вами никого нет? – Она взяла его за рукав. – Идемте, я покажу вам комнату. Долго вы собираетесь здесь прожить?

      Бартон поднялся за ней на веранду.

      – Еще не знаю. Может быть, день, а может, и подольше.

      – Вы один?

      – Возможно, моя жена подъедет позднее, если я задержусь. Она осталась в Мартинсвилле.

      – А чем вы занимаетесь? – спросила миссис Триллинг, поднимаясь по покрытым потертым ковром ступеням на второй этаж.

      – Страховками.

      – Вот ваша комната. Окна выходят на холмы, так что у вас будет прелестный вид. – Она раздвинула простые белые занавески. – Видели вы когда-нибудь такие красивые склоны?

      – Да, – ответил Бартон, – они прекрасны. – Он прошелся по комнате, разглядывая старую железную кровать, белый буфет и картинку на стене. – Все в порядке. Сколько это стоит?

      Она хитро посмотрела на него.

      – Конечно, вы будете питаться вместе с нами. Два раза в день – ленч и обед. – Она облизала губы. – Сорок долларов.

      Бартон полез за бумажником, он явно не собирался торговаться. Вынув несколько бумажек, он молча вручил их женщине.

      – Спасибо. – Миссис Триллинг облегченно вздохнула и быстро вышла из комнаты. – Обед в семь. Ленч уже был, но если хотите…

      – Нет, спасибо, – покачал головой Бартон. – Это все. Есть я не хочу.

      Он повернулся к ней спиной и уставился в окно.

      Когда ее шаги стихли, Бартон закурил. Чувствовал он себя неважно: от долгой езды болели живот и голова. Оставив Пег в отеле в Мартинсвилле, он сразу же вернулся сюда. Если потребуется, он останется здесь на несколько лет. Нужно узнать, кто же он такой, а Миллгейт – единственное место, где это можно сделать.

      Бартон невесело усмехнулся. Вряд ли даже здесь у него есть шансы. Какой-то мальчик умер от скарлатины восемнадцать лет назад. Никто уже этого не помнил – так, мелкое происшествие. Умирали сотни детей, люди рождались и уходили. Одна из множества смертей…

      Дверь со скрипом отворилась.

      Бартон быстро повернулся и увидел невысокого мальчика с огромными карими глазами. Он узнал его – сын хозяйки пансионата.

      – Что тебе нужно, парень? – спросил он.

      Мальчик закрыл за собой дверь, мгновение поколебался, потом вдруг спросил:

      – Кто вы такой?

      Бартон замер.

      – Бартон. Тэд Бартон.

      Паренька это, похоже, удовлетворило. Он обошел нового постояльца, внимательно его разглядывая.

      – Как вы прошли? – спросил он. – Это редко кому удается. Должна быть какая-то причина…

      – Прошел? – удивленно спросил Бартон. – Через что?

      – Через барьер.

      Мальчик вдруг отступил на шаг, его сверкающие глаза словно погасли. Бартон понял, что тот проговорился о чем-то, сказал такое, чего не хотел.

      – Какой барьер? Где?

      Мальчик пожал плечами:

      – В горах. Это далеко. Кроме того, дорога в плохом состоянии. Зачем вы сюда приехали? Что хотите делать?

      Было ли то обычное детское любопытство или что-то большее? Мальчик выглядел странно: он был худой, костлявый, с большими глазами, необычно высокий лоб закрывала прядь каштановых волос. Вообще он казался слишком впечатлительным для мальчика из небольшого провинциального городка на юге Виргинии.

      – Ну, – медленно произнес Бартон, – у меня есть свои причины.

      Реакция последовала мгновенно. Тело мальчика напряглось, глаза вновь нервно заблестели. Он отступил еще на шаг.

      – Правда? – буркнул он. – А каким способом? Наверное, проскользнули через слабое место?

      – Я ехал по дороге. По главной.

      Огромные карие глаза засверкали.

      – Иногда там нет барьера. Похоже, вы проехали, когда его не было.

      Бартон почувствовал себя неловко. Он сблефовал, и блеф удался. Мальчик знал о каком-то барьере, Бартон о нем понятия не имел. Его охватил страх, он вдруг понял, что не видел, чтобы машины въезжали или выезжали из Миллгейта. Единственная ведущая в город дорога была разбита и не годилась для езды. Она вся заросла травой, высохла и потрескалась. Никто по ней не ездил. Вокруг только холмы, поля и покосившиеся изгороди. Может, что-то удастся узнать от этого мальчика.

      – С каких пор ты знаешь о барьере? – с интересом спросил он.

      Мальчик пожал плечами:

      – Как это «с каких пор»? Я всегда о нем знал.

      – А еще кто-нибудь о нем знает?

      Мальчик рассмеялся:

      – Конечно нет. Если бы они знали… – Он умолк.

      Его огромные карие глаза вновь утратили блеск. Бартон смутился: мальчик брал над ним верх, отвечая на вопросы, вместо того чтобы их задавать. Он знал больше Бартона, и оба отлично понимали это.

      – Ты умный парень, – сказал Бартон. – Сколько тебе лет?

      – Десять.

      – А как тебя зовут?

      – Питер.

      – Ты живешь здесь, в Миллгейте, с самого рождения?

      – Конечно. А где бы еще я мог жить?

      Бартон заколебался.

      – Ты бывал когда-нибудь за городом, по ту сторону барьера?

      Мальчик нахмурился. По его лицу было видно, что он не знает, как ответить, и Бартон понял, что наткнулся на нечто значительное. Питер беспокойно зашагал по комнате, держа руки в карманах потертых джинсов.

      – Ясно, – сказал он. – Много раз.

      – А как ты проходишь?

      – Да есть способы.

      – Сравним их? – торопливо предложил Бартон.

      Однако ему не за что было уцепиться, и его гамбит отвергли.

      – Покажите ваши часы, – попросил мальчик. – Сколько в них камней?

      Бартон осторожно снял часы с руки и подал мальчику.

      – Двадцать один, – ответил он.

      – Красивые. – Питер повернул их вверх ногами, потом взглянул на заднюю крышку. Проведя чуткими пальцами по их стеклу, он отдал часы Бартону. – В Нью-Йорке все носят такие часы?

      – Только те, кто что-то из себя представляет.

      Помолчав, Питер произнес:

      – Я могу остановить время. Ненадолго… всего на несколько часов, но когда-нибудь дойду до целого дня. Что вы на это скажете?

      Бартон не знал, что тут можно ответить.

      – А что ты еще можешь? – осторожно спросил он.

      – У меня есть власть над его созданиями.

      – Чьими?

      Питер пожал плечами:

      – Его. Да вы знаете… он с той стороны. Не со светлыми волосами, как металл, а с разведенными руками. Не видели?

      – Нет, не видел, – рискнул Бартон.

      Питер удивился:

      – Вы должны были его видеть. Даже их обоих, они здесь все время. Иногда я ухожу по дороге, чтобы посидеть на своем камне, откуда их хорошо видно.

      С трудом подбирая слова, Бартон ответил:

      – Может, как-нибудь возьмешь меня с собой?

      – Там хорошо. – Щеки мальчика раскраснелись, он потерял осторожность. – В хорошую погоду обоих хорошо видно. Особенно того… в самом конце. – Он рассмеялся. – Это забавно. Сначала я боялся, но потом привык.

      – А как их зовут, ты знаешь? – неуверенно спросил Бартон, пытаясь ухватиться хоть за что-то, что он смог бы понять. – Кто они такие?

      – Не знаю. – Лицо Питера покраснело еще больше. – Но когда-нибудь узнаю… Должен быть способ. Я спрашивал некоторых созданий высшего уровня, но они тоже не знают. Однажды я вылепил особого голема с большим мозгом, но и он ничего не смог сказать. Может, вы поможете? Умеете обращаться с глиной? Пробовали когда-нибудь? – Он подошел к Бартону и добавил вполголоса: – Никто здесь ничего не знает, и никого это не волнует. Приходится действовать в одиночку. Если бы мне кто-то помог…

      – Да, – понимающе вздохнул Бартон.

      Интересно, во что это он вляпался?

      – Я хочу выследить одного из странников, – продолжал Питер взволнованно. – Хочу узнать, откуда они и как это делают. Если мне помогут, может, и я этому научусь.

      Бартон почувствовал себя дурак дураком. О каких это странниках говорит парень и что они делают?

      – Хорошо. Когда начнем? – несмело сказал он.

      Но Питер прервал его:

      – Покажите мне вашу руку. – Он взял Бартона за запястье и внимательно изучил его ладонь. Потом вдруг отпрянул, лицо его побледнело. – Вы лжете! Вы ничего не знаете, вообще ничего!

      – Конечно, не знаю, – заверил его Бартон.

      Однако прозвучало это неубедительно. Удивление и страх мальчика сменились явной враждебностью. Питер повернулся и открыл дверь в коридор.

      – Ничего вы не знаете, – повторил он со злостью и презрением. Потом помолчал и добавил: – А я кое-что знаю.

      – Что именно? – бросил Бартон. Он шел ва-банк, отступать было уже поздно.

      – Такое, чего не знаете вы, – сказал мальчик.

      Загадочная, таинственная улыбка появилась на его лице, оно вдруг сделалось хитрым.

      – Что же? – хрипло повторил Бартон. – Что знаешь ты и чего не знаю я?

      Ответом было не то, чего он ждал. Дверь с грохотом захлопнулась, послышались удаляющиеся шаги мальчика. Бартон стоял неподвижно, вслушиваясь в стук каблуков по истертым ступеням.

      Мальчик выбежал на веранду и, оказавшись под окном Бартона, приложил руки ко рту и крикнул изо всех сил. С губ его сорвался приглушенный, слабый, но пронзительный возглас, отдавшийся в ушах Бартона каким-то диким эхом:

      – Я знаю, кто вы. Кто вы на самом деле.
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        Уверенный, что чужак не идет за ним, и довольный эффектом, который вызвали его слова, Питер Триллинг прошел между кучами щебня за домом. Он миновал хлев, открыл ворота, ведущие в поле, потом старательно закрыл их за собой и направился к сеновалу.

      Там пахло сеном и навозом. Питер осторожно поднялся по лестнице, не упуская из виду входа, ярко освещенного солнечными лучами. Он испытывал легкое беспокойство – чужак мог все-таки пойти за ним.

      Оказавшись на чердаке, он удобно устроился в нужном месте и стал ждать, затаив дыхание и вспоминая недавние события.

      Он совершил ошибку, фатальную ошибку: чужак многое узнал от него, а сам он не узнал ничего. Ну, честно говоря, человек этот узнал не так уж и много, утешил себя Питер. Его можно было в некотором смысле назвать загадкой. Нужно соблюдать осторожность, следить за каждым его шагом и не поступать опрометчиво. Этот человек еще может пригодиться.

      Питер встал и снял лампу, висевшую на ржавом гвозде над самой его головой, там, где перекрещивались две мощные балки. Ее желтый свет разогнал царящий на чердаке мрак.

      Вокруг все было точно так, как он оставил в последний раз; никто и никогда сюда не приходит. Усевшись на сене и поставив лампу рядом, Питер осторожно поднял первую клетку.

      Маленькие красные глаза крысы сверкнули из густой спутанной шерсти. Крыса шевельнулась и отошла в глубь клетки, когда Питер отодвинул дверцу и потянулся за ней.

      – Иди сюда, – прошептал он, – не бойся.

      Он взял крысу, поднял ее дрожащее тельце и погладил. Длинные усы зашевелились, а подвижный носик обнюхал пальцы и рукав рубашки Питера.

      – Есть еще рано, – сказал мальчик крысе. – Я хочу только взглянуть, хорошо ли ты подросла.

      Он запихнул крысу обратно в клетку и закрыл проволочную дверцу. Потом осветил следующие клетки, скрывающие внутри снующие серые силуэты с красными глазами и чуткими носами. Все были на месте, в отличном состоянии – сытые и здоровые. Клетки стояли друг на друге в несколько рядов.

      Выпрямившись, он оглядел банки с пауками, ровными рядами стоящие на полках. Внутри банки густо покрывала паутина, похожая на спутанные старушечьи волосы. Пауки из-за жары двигались медленно – жирные блестящие шарики. Питер сунул руку в коробку с бабочками, вынул горсть мертвых насекомых и бросил понемногу в каждую банку, следя, чтобы ни один паук не удрал.

      Все шло как надо. Он погасил лампу, повесил ее на место и некоторое время стоял неподвижно, наблюдая за входом в сарай. Затем спустился по лестнице вниз.

      Взяв из мастерской щипцы, он занялся серпентарием. Для первого раза все шло нормально. Потом, набравшись опыта, он сделает это гораздо быстрее.

      Измерив каркас, он определил размеры стекла. Где бы найти никому не нужное окно? Может, взять в коптильне? Ею не пользовались с прошлой весны, когда начала протекать крыша. Он отложил карандаш, взял складной метр и вышел из сарая на двор, залитый ослепительным солнечным светом.

      Когда он бежал через поле, сердце его бухало от волнения. Пока все шло как задумано: Питер постоянно добивался превосходства. Чужак мог все испортить, и Питер хотел убедиться, что его не направили по ложному пути. Пока он не понимал смысла появления этого человека и вообще мало знал.

      Что он делает в Миллгейте? Наверняка этому есть какая-то причина. Тэд Бартон… нужно им заняться. Если потребуется, его можно будет нейтрализовать. А может, удастся направить его на…

      Что-то зажужжало. Питер вскрикнул и метнулся в сторону. Невыносимая боль пронзила шею и плечо, мальчик катался по разогретой траве, крича и размахивая руками. Его охватил панический страх, охотнее всего он зарылся бы в землю.

      Жужжание смолкло, остался только свист ветра. Он был один.

      Дрожа от страха, Питер медленно поднял голову и неуверенно открыл глаза. Шея и плечо горели: его ужалили в двух местах.

      Слава богу, они действовали в одиночку, а не организованно…

      Питер встал, пошатываясь. Как он мог так глупо выскочить на открытое пространство! А если бы до него добрался весь рой?

      Забыв о стекле, он вернулся в сарай. Это явное предупреждение, и в следующий раз все может оказаться гораздо сложнее. Ему не удалось убить их, обе улетели и теперь передадут новость, так что у этой будет повод для радости.

      Да, он добивался превосходства, но не чувствовал себя в безопасности. Пока не чувствовал. Следовало соблюдать осторожность, чтобы не потерять в одну минуту все обретенное. Причем по собственной вине.

      Но что хуже всего – он толкнул Чаши Весов, загремевшие, словно падающие костяшки домино. Все было так тесно связано…

      Питер огляделся: надо было найти грязь и замазать ею укусы.

       

      – Что случилось, мистер Бартон? – услышал он веселый голос над ухом. – Гайморит? Большинство людей, держащихся вот этак за нос, жалуются на гайморит.

      Бартон выпрямился – он почти заснул над тарелкой. Его кофе остыл и помутнел, а картофель подсох и покрылся твердой коркой.

      – Что вы сказали? – пробормотал он.

      Мужчина, сидевший рядом, отодвинул стул и вытер губы салфеткой. Был он средних лет, полноват и хорошо одет: костюм в мелкую полоску, белая рубашка, на шее элегантный галстук, а на жирном белом пальце – массивный перстень.

      – Меня зовут Мид, Эрнст Мид. Все дело в том, как вы держали голову. – Он улыбнулся, показав золотые зубы. – Я врач. Вам нездоровится?

      – Я просто устал, – ответил Бартон.

      – Вы приехали недавно? Это хорошее место. Я иногда обедаю здесь, когда не хочется готовить самому. Миссис Триллинг любезно соглашается обслуживать и меня. Правда, миссис Триллинг?

      Женщина кивнула. Лицо ее было уже не таким опухшим: в сумерках цветочная пыльца разносится не так далеко. Большинство обитателей пансионата перебрались на защищенную сеткой веранду, чтобы немного посидеть в прохладной темноте перед сном.

      – Что привело вас в Миллгейт, мистер Бартон? – вежливо спросил врач. Он запустил руку в карман плаща и достал коричневую сигару. – Сюда мало кто приезжает. Вообще-то, это странно. Когда-то здесь было оживленное движение, но с некоторых пор все прекратилось. Пожалуй, вы первый человек, заглянувший сюда за последние годы.

      Бартона это заинтересовало. Мид был врачом, он мог что-нибудь знать. Допив кофе, Бартон осторожно спросил:

      – Вы давно здесь работаете, доктор?

      – Всю жизнь. – Мид неопределенно махнул рукой. – У меня своя клиника на вершине холма, мы называем ее Дом тени. – Он понизил голос. – Муниципалитет не обеспечивает врачебного надзора, поэтому я построил клинику и содержу ее за свой счет.

      – Когда-то здесь жили мои родственники, – сказал Бартон, старательно подбирая слова. – Это было давно.

      – Бартоны? – Мид задумался. – Насколько давно?

      – Восемнадцать—двадцать лет назад. – Глядя на внушительное лицо врача, лучившееся спокойным знанием, Бартон добавил: – Дональд и Сара Бартоны. У них был сын, он родился в двадцать шестом году.

      – Сын? – Мид с интересом посмотрел на него. – Кажется, я что-то припоминаю. В двадцать шестом? Наверняка именно я принимал его. Но тогда я, конечно, был гораздо, моложе. Все мы были моложе.

      – Этот мальчик умер, – медленно сказал Бартон. – Умер в тридцать пятом году. От скарлатины. Тут был зараженный водоем.

      Доктор поморщился:

      – О, я вспомнил. Да, это я велел закрыть его, это была моя идея. Так это были ваши родственники? Тот мальчик был вашим кузеном? – Он нервно затянулся сигарой. – Я помню тот случай: трое или четверо детей умерли, прежде чем мы закрыли этот пруд. Бартоны, говорите? – Он задумался. – У них был один ребенок: красивый мальчик. Волосы были как у вас, и вообще лицо похожее. Теперь понятно, почему мне все время казалось, что я вас откуда-то знаю.

      Бартон затаил дыхание.

      – Вы помните? – Он наклонился ближе к доктору. – Вы видели, как он умирал?

      – Я их всех видел, когда они умирали. Это было еще до постройки Дома тени. Да, совершенно точно, в старом окружном госпитале. Боже, до чего мерзкое место! Ничего странного, что они умерли. Грязь, запущенность… После этого я и построил свою больницу. – Он покачал головой. – Сегодня я спас бы их всех… без труда. Но теперь поздно об этом говорить. – Он коснулся руки Бартона. – Мне очень жаль. Но ведь и вам тогда было не много лет. Какое между вами было родство?

      «Хороший вопрос, – подумал Бартон. – Я бы и сам хотел это знать».

      – Когда я думаю об этом, – медленно произнес доктор Мид, – мне кажется, что того мальчика звали так же. Ваше имя, случайно, не Теодор?

      – Теодор, – подтвердил Бартон.

      Врач задумчиво нахмурился.

      – Такое же, как у вас. Мне с самого начала казалось, что я уже где-то его слышал.

      Бартон вцепился в край стола.

      – Доктор, – сказал он, – его похоронили здесь, в городе?

      – Разумеется, – медленно подтвердил доктор. – На городском кладбище. – Он изучающе взглянул на Бартона. – Хотите навестить могилу? Нет проблем. Вы за этим сюда и приехали… навестить могилу?

      – Не совсем, – ответил Бартон.

      По другую сторону стола, рядом с матерью, сидел Питер Триллинг. Шея у него опухла и горела, правая рука была забинтована куском грязной марли. Был он мрачен и явно недоволен. Ушибся? Или кто-то его укусил? Бартон смотрел, как тонкие пальцы ребенка мнут кусочек хлеба «Я знаю, кто вы, – звучал в его ушах крик мальчика. – Знаю, кто вы на самом деле». Точно ли он знал или просто похвалялся?

      – Послушайте, – произнес доктор Мид, – я не собираюсь лезть в ваши дела, это было бы невежливо. Но я вижу, что вы не в своей тарелке. Вы приехали сюда не отдыхать?

      – Да, вы правы, – ответил Бартон.

      – Может, расскажете, в чем дело? Я старше вас и живу здесь очень давно. Я родился и вырос здесь, знаю тут всех и каждого, а многим помог появиться на свет.

      «Может, это и есть нужный человек? Друг?»

      – Доктор, – медленно сказал Бартон, – мальчик, который тогда умер, связан со мною, но я и сам не знаю, каким образом. – Он потер лоб. – Я не понимаю этого и должен выяснить, какая же между нами связь.

      – Зачем?

      – Этого я вам сказать не могу.

      Доктор вынул из маленькой гравированной коробочки серебряную зубочистку и принялся задумчиво ковыряться в зубах.

      – Вы были в редакции? – спросил он. – Нат Тейт наверняка мог бы вам помочь. Старые записи, снимки, газеты… И в участке вам тоже могли бы помочь: налоги, долги, штрафы… А вообще, если вы хотите установить свою связь с этим мальчиком, лучше всего сходить в суд.

      – Меня интересует Миллгейт, а вовсе не суд. – Бартон помолчал, потом добавил: – Это связано со всем городом, а не только с Тэдом Бартоном. Я должен узнать обо всем. – Он повел рукой вокруг. – Это все как-то связано между собой. И с Тэдом Бартоном тоже. Разумеется, с другим Тэдом Бартоном.

      Доктор Мид задумался, потом спрятал зубочистку и встал.

      – Идемте на веранду. С мисс Джеймс вы еще не знакомы?

      Что-то словно подтолкнуло Бартона, усталость вдруг исчезла, и он быстро поднял голову.

      – Мне знакома эта фамилия. Я ее уже слышал когда-то.

      Доктор Мид как-то странно посмотрел на него.

      – Возможно, – согласился он. – Она сидела за обедом почти напротив вас. – Он придержал дверь. – Она библиотекарша и знает о Миллгейте все.

      На веранде царил полумрак, и Бартону потребовалось несколько минут, чтобы к нему привыкнуть. Несколько человек сидели вдоль стен на старомодных стульях и софе. Одни курили, другие дремали, наслаждаясь вечерней прохладой. Веранду защищала сетка от насекомых.

      – Мисс Джеймс, – заговорил доктор Мид, – это мистер Тэд Бартон. У него возникла проблема. Возможно, вы сможете ему помочь…

      Мисс Джеймс взглянула на Бартона поверх сильных очков и улыбнулась.

      – Рада познакомиться, – сказала она приятным мягким голосом. – Вы здесь новичок?

      Бартон присел на подлокотник софы.

      – Я приехал из Нью-Йорка.

      – Вы первый человек, заглянувший сюда за многие годы, – сказал доктор Мид, наблюдая за Бартоном. Он выпустил большое облако дыма, и оно медленно поплыло по веранде; слабый красный огонек сигары слегка разогнал царивший полумрак. – Дорога практически разрушена, никто по ней не ездит. Мы каждый день видим одни и те же лица. Но у нас есть свои дела: я, например, руковожу клиникой. Мне нравится узнавать новое, экспериментировать, вообще работать с моими пациентами. У меня около десятка пациентов, требующих постоянного наблюдения. Иногда нам помогают женщины из города. В общем, у нас довольно мило.

      – Вам известно что-нибудь о так называемом… барьере? – неожиданно спросил Бартон у мисс Джеймс.

      – О барьере? – удивленно переспросил доктор Мид. – Каком барьере?

      – Вы никогда о нем не слышали?

      Доктор Мид медленно покачал головой:

      – Нет, ни о каком барьере я никогда не слышал.

      – И я тоже, – поддержала его мисс Джеймс. – А что это за барьер?

      Никто не обращал на них внимания. Миссис Триллинг, остальные жители пансионата, Питер, дочь доктора Мида и еще несколько обитателей пансионата дремали или перешептывались на другом конце веранды.

      – Что вы знаете о сыне миссис Триллинг? – спросил Бартон.

      Мид откашлялся.

      – Он вполне здоров.

      – Вы его осматривали?

      – Разумеется, – ответил доктор Мид, слегка обеспокоенный вопросом. – Я осматривал всех в этом городе. У него высокий показатель интеллекта, и он довольно энергичен. Много времени проводит один. Честно говоря, мне не нравится, когда дети слишком рано взрослеют.

      – Но он совсем не интересуется книгами, – запротестовала мисс Джеймс. – Никогда не приходит в библиотеку.

      Бартон помолчал, потом спросил:

      – А что бы вы сказали, услышав: «Этот, с той стороны, с разведенными руками». Это вам о чем-то говорит?

      Мисс Джеймс и доктор Мид смущенно переглянулись.

      – Это похоже на какую-то игру, – буркнул доктор Мид.

      – Нет, – ответил Бартон, – это вовсе не игра. Ладно, забудем. Все это неважно.

      Мисс Джеймс наклонилась в его сторону:

      – Мистер Бартон, может, я ошибаюсь, но мне кажется, вы считаете, будто здесь что-то не так. Что-то важное, связанное с Миллгейтом. Я права?

      Бартон скривился:

      – Здесь происходит что-то, лежащее за пределами человеческого понимания.

      – Здесь? В Миллгейте?

      – Я должен выяснить это. – Слова с трудом срывались с его губ. – Кто-то в городе должен об этом знать. Не могут же все сидеть и делать вид, будто все в полном порядке! Есть в городе кто-то, знающий все.

      – О чем? – удивленно спросил доктор Мид.

      – Обо мне.

      Слова Бартона потрясли доктора Мида и мисс Джеймс.

      – Что вы хотите сказать? – выдавила мисс Джеймс. – Разве кто-то здесь знает вас?

      – Кто-то здесь знает все. Знает почему и как, знает то, чего я никак не могу понять. Что-то зловещее и чужое. А вы сидите спокойно, как ни в чем не бывало. – Бартон вдруг встал. – Простите, я устал. Увидимся позднее.

      – Куда вы идете? – бросил доктор Мид.

      – В свою комнату. Прилягу.

      – Подождите, мистер Бартон, я дам вам несколько таблеток фенобарбитала. Они успокоят ваши нервы. А если захотите, можете зайти в клинику, я вас обследую. Мне кажется, вы переживаете сильный стресс. В вашем возрасте это…

      – Мистер Бартон, – вставила мисс Джеймс с мягкой улыбкой, но решительно, – уверяю вас, в Миллгейте не происходит ничего странного… и очень жаль. Это самый спокойный город на свете. Случись здесь что-то достойное внимания, я первой узнала бы об этом.

      Бартон открыл рот, собираясь ей ответить, но не издал ни звука. Слова застряли у него в горле, а то, что он увидел, заставило вообще забыть обо всем.

      В конце веранды появились две слабо светящиеся фигуры – мужчина и женщина шли рядом, держась за руки. Видно было, что они разговаривают между собой, но не было слышно ни звука. Совершенно бесшумно они шли через веранду к противоположной стене и прошли в полуметре от Бартона, так что он отчетливо разглядел их лица. Они были молоды, светлые волосы женщины были заплетены в толстые длинные косы, лицо ее было овальным, кожа гладкой и светлой, губы чувственными. Мужчина, ее спутник, был не менее красив.

      Они не обратили внимания ни на Бартона, ни на прочих жителей пансионата, глаза их вообще были закрыты. Они прошли сквозь стулья, сквозь софу и отдыхающих на них людей, потом сквозь доктора Мида, мисс Джеймс и стену. И исчезли. Две слабо светящиеся фигуры исчезли так же быстро и беззвучно, как появились.

      – Боже мой, – пробормотал Бартон. – Вы видели их? – Никто не шелохнулся, несколько человек прервали было свою беседу, но затем снова вернулись к ней. – Вы их видели? – удивленно переспросил он.

      Мисс Джеймс непонимающе уставилась на него.

      – Конечно, – ответила она. – Мы все их видели. Они каждый вечер здесь проходят. Симпатичная пара.

      – Но… кто… что… – Бартон жадно хватал ртом воздух.

      – Вы впервые видите странников? – спросил Мид. – Может, там, откуда вы приехали, их нет?

      – Нет, – подтвердил Бартон, и все удивленно вытаращились на него. – Кто они? Они прошли сквозь стену, сквозь мебель, сквозь вас!

      – Верно, – согласилась мисс Джеймс. – Потому мы и зовем их странниками. Они ходят, где им вздумается, и проходят сквозь все. А вы этого не знали?

      – И давно это началось? – спросил Бартон.

      Ответ его не удивил, чего нельзя сказать о том, как он прозвучал.

      – На нашей памяти так было всегда, – ответила мисс Джеймс.

      – Мне тоже кажется, что странники были всегда, – сказал доктор Мид, попыхивая сигарой. – Это совершенно естественно, и я не вижу в этом ничего странного.
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        Утро было тихим и солнечным, траву еще покрывала роса, а небо было мягкого голубоватого цвета, еще не разогревшись до ослепительного блеска, который возникает, когда солнце дойдет до зенита. Легкий ветерок шевелил ветки кедров, растущих на склоне холма за огромным каменным зданием. Кедры отбрасывали пятна тени, именно от них и возникло название Дом тени.

      Из Дома тени город был виден как на ладони. К месту, где стояло здание, вела извилистая дорога, а весь окружающий его район был старательно ухожен: цветы и деревья, а также длинный деревянный забор, окружающий травянистый прямоугольник. Внутри прогуливались пациенты, другие сидели на скамейках и стульях, третьи лежали прямо на траве и отдыхали. Где-то в глубине здания работал доктор Мид – вероятно, в своем кабинете, забитом микроскопами, препаратами, рентгеновскими снимками и химическими реактивами.

      Мэри сидела на корточках в небольшом углублении за кедрами – оттуда брали щебень для фундамента, когда строили Дом тени. Там, где она сидела, увидеть ее из Дома было нельзя – кедры и груды камней надежно скрывали девочку. Перед ней во все стороны простиралась долина, а вдали тянулась цепь голубовато-зеленых гор, подернутых туманной дымкой. Молчаливых, величественных.

      – Говори, – сказала Мэри.

      Придвинувшись ближе, она поудобнее устроилась на согнутых ногах и с интересом слушала, стараясь не пропустить ни слова.

      – Это была чистая случайность. – Голос пчелы был едва слышен за порывами утреннего ветра. Она сидела на лепестке цветка возле самого уха Мэри. – Мы были на разведке и не знаем, как он там оказался. Он появился как-то вдруг, и мы сразу атаковали его. Жалко, что нас было мало – он редко выбирается так далеко. Он пересек границу.

      Мэри глубоко задумалась. Ее длинные густые волосы поблескивали на солнце.

      – Ты можешь сказать, что он там делал?

      – Сомневаюсь. Он вызвал какую-то интерференцию вокруг дома, и мы не можем к нему приблизиться. Приходится полагаться на косвенные данные. Разумеется, не проверенные.

      – Думаешь, он собирает силы? Или…

      – Хуже. Похоже, он готовится к войне. Он наделал коробок разного размера. Во всем этом видна ирония судьбы: наши разведчики, которые туда полетели, погибли в зоне интерференции, а он собрал их тела и использует как корм. Это его веселит.

      Мэри машинально вытянула ногу и раздавила ползущего к ней черного земляного паука.

      – Знаю, – сказала она. – Когда я вчера прервала игру, он вылепил из моей глины големов. Это плохой знак. Он почувствовал, что добился превосходства, иначе не рискнул бы взять мою глину… ему известно, чем это грозит. Глина, использованная кем-то другим, ненадежна, я должна была оставить на ней какой-то след.

      – Пожалуй, у него и вправду есть небольшое преимущество, – заметила пчела. – И все же он ударился в панику, когда мы его атаковали. Его по-прежнему можно уязвить, и он это знает.

      Мэри сорвала стебелек и принялась задумчиво жевать его.

      – Оба его голема пытались удрать, и одному это почти удалось. Он бежал прямо ко мне – я сидела в фургоне, – но не успел.

      – А что это за человек? – спросила пчела. – Тот тип, что явился снаружи? Он единственный смог пройти через барьер. Думаешь, он подделка? Какая-нибудь проекция извне? Пока не видно, чтобы он вызвал какие-то перемены.

      Мэри подняла на нее свои темные глаза.

      – Пока нет, – подтвердила она. – Но, думаю, еще вызовет.

      – Правда?

      – Я в этом уверена. Если бы…

      – Если бы что? – с интересом спросила пчела.

      Глубоко задумавшись, Мэри оставила вопрос без ответа.

      – Он в сложной ситуации, – буркнула она. – Он уже понял, что его воспоминания не совпадают с тем, что он здесь застал.

      – Не совпадают?

      – Конечно нет. Он отметил принципиальные изменения. В сущности, он помнит другой город с совершенно другими жителями. – Она убила еще одного маленького паука, который осторожно подбирался к ней, с минуту разглядывала его мертвое тело, затем добавила: – Он из тех людей, которые не успокоятся, пока не поймут, в чем дело.

      – Это усложняет ситуацию, – пожаловалась пчела.

      – Для кого? Для меня? – Мэри медленно встала и стряхнула траву с джинсов.

      – Скорее для Питера. У него были такие большие планы.

      Пчела снялась с лепестка и села на воротник рубашки Мэри.

      – Наверное, он попытается что-то узнать от этого человека, – сказала она.

      Мэри засмеялась.

      – Конечно, попытается, – согласилась она. – Но узнает он мало – этот человек слишком растерян.

      – И все же Питер попробует. Он неутомим, об этом говорит его стремление узнать все. Почти как пчела.

      – Да, он неутомим, – согласилась Мэри, поднимаясь по склону к кедрам, – и в то же время слишком самоуверен. Он может потерять осторожность и плохо кончить. Стараясь узнать побольше, он может довести до того, что этот человек многое узнает сам. Думаю, он достаточно хитер и, что самое главное, должен узнать о себе все. Думаю, победа будет за ним.

      Бартон убедился, что вокруг никого нет, остановился возле старомодного телефона и встал так, чтобы видеть коридор, а также все двери и лестницу в дальнем конце, и бросил в аппарат десятицентовик.

      – Назовите номер, – произнес в трубке тонкий голос.

      Он попросил соединить его с отелем «Кэлхаун» в Мартинсвилле, расстался еще с тремя монетами и после серии щелчков и просьб подождать услышал гудок.

      – Отель «Кэлхаун», – произнес далекий голос. Заспанный мужчина медленно цедил слова.

      – Я хочу поговорить с миссис Бартон из двести четвертого номера.

      Очередная пауза, еще несколько щелчков. А потом…

      – Тэд! – услышал он встревоженный голос Пег. – Это ты?

      – Да, похоже, это я.

      – Где ты? Господи, неужели ты бросишь меня в этом гнусном отеле? – В голосе Пег послышались истерические нотки. – Тэд, с меня хватит! Ты забрал машину, и я ничего не могу, не могу никуда уехать. Ты ведешь себя как сумасшедший!

      Прижав трубку к губам, Бартон произнес сдавленным голосом:

      – Я уже пытался тебе объяснить. Все дело в городе: он не такой, каким я его помню. Боюсь, кто-то манипулирует моим сознанием. Меня убедило в этом то, что я прочел в газетах. Даже я сам не…

      – Ради бога, – прервала его Пег, – у нас нет времени разбирать твои детские иллюзии! Долго ты собираешься там торчать?

      – Не знаю, – беспомощно ответил Бартон. – Я еще очень многого не понимаю. Если бы я знал больше, сказал бы тебе.

      Последовала пауза.

      – Тэд, – решительно сказала Пег, – если ты не вернешься сюда в течение двадцати четырех часов и не заберешь меня, я тебя брошу. У меня хватит денег, чтобы вернуться в Вашингтон; ты знаешь, у меня там есть друзья. И больше ты меня никогда не увидишь, разве что в суде.

      – Ты серьезно?

      – Да.

      Бартон облизал губы кончиком языка.

      – Пег, я должен здесь остаться. Я уже узнал кое-что; маловато, но все-таки достаточно, чтобы понять – я на верном пути. Если остаться здесь подольше, можно все выяснить. Здесь действуют какие-то силы, которые не ограничиваются…

       

      В телефоне коротко щелкнуло – Пег бросила трубку.

      Бартон повесил трубку, чувствуя пустоту в голове. Отойдя от телефона, он бессознательно пошел по коридору, держа руки в карманах. Что ж, именно этого он и боялся. Она сделает так, как сказала, и если он не поедет в Мартинсвилль сейчас, то потом ее уже там не найдет.

      Небольшая фигурка появилась из-за папоротника.

      – Хэлло, – спокойно произнес Питер.

      Он играл какими-то черными шариками, они ползали по его рукам.

      – Что это? – с отвращением спросил Бартон.

      – Это? Пауки. – Питер собрал их и сунул в карман. – Вы куда-то едете? Можно мне с вами?

      Этот парень был тут все время, прятался за папоротником. Странно, что Бартон его не заметил: он же проходил мимо папоротников по пути к телефону.

      – Зачем?

      Мальчик забеспокоился.

      – Я решил показать вам свое убежище.

      – Да? – Бартон старался не показать удивления, хотя сердце его забилось сильнее. Может, удастся узнать что-то еще. – Почему бы и нет? Это далеко?

      – Нет, – ответил Питер и направился к двери. – Я покажу вам дорогу.

      Бартон не спеша пошел за ним. На веранде никого не было, там стояли только грязно-коричневые и очень старые стулья и софа. Вспомнив, как прошлой ночью здесь прошли два странника, Бартон вздрогнул и на пробу коснулся стены веранды. Твердая. И все же двое молодых людей прошли сквозь нее, сквозь стулья и отдыхающих жителей пансионата.

      А могли бы они пройти сквозь него!

      – Быстрее! – крикнул Питер, стоя у желтого «паккарда» и нетерпеливо дергая за ручку.

      Бартон сел за руль, мальчик – рядом с ним. Заводя машину, Бартон заметил, что мальчик старательно проверяет все уголки, приподнимает с сидений чехлы и заглядывает под них.

      – Что ты ищешь? – удивленно спросил он.

      – Пчел, – сопя ответил Питер. – Можно закрыть окна? Они могут залететь во время езды.

      Бартон отпустил тормоз, и машина медленно выехала на главную улицу.

      – А что такое с этими пчелами? Ты их боишься? Не боишься пауков, но боишься пчел?

      Вместо ответа Питер коснулся своей опухшей шеи.

      – Поверните направо, – сказал он, поудобнее развалился в кресле, вытянул ноги и сунул руки в карманы. – А теперь обогните улицу Джефферсона и заедьте сзади.

      Из убежища Питера как на ладони были видны вся долина и окружающие ее холмы. Бартон сел прямо на каменистую землю и вынул пачку сигарет. Укрытие частично затеняли растущие рядом кусты, в нем было прохладно и тихо. Солнце пробивалось сквозь толстый слой голубоватой дымки, окутывающей далекие вершины. Поля, фермы, дороги, дома – все было неподвижно.

      Питер сел на корточки рядом с Бартоном:

      – Хорошо здесь, верно?

      – Угу.

      – О чем вы говорили вчера вечером с доктором Мидом? Я не слышал.

      – А зачем тебе это?

      Мальчик покраснел.

      – Не люблю я его с этими вонючими сигарами и серебряной зубочисткой!

      Он вынул из кармана несколько пауков и пустил на свои руки. Бартон немного отодвинулся, старательно делая вид, что не обращает на это внимания.

      – Не угостите сигаретой? – спросил Питер.

      – Нет.

      Лицо мальчика вытянулось.

      – Ну и ладно, – сказал он, помолчав. – Как вам странники вчера вечером? Здорово, правда?

      – Может быть, – ответил Бартон. – Я часто их вижу.

      – Хотел бы я знать, как они это делают! – энергично сказал Питер.

      Впрочем, он тут же пожалел, что выдал свои чаяния, сгреб пауков и сбросил на землю. Они расползлись в стороны, а он делал вид, что наблюдает за ними.

      У Бартона мелькнула мысль.

      – А здесь ты не боишься пчел? Если они сюда прилетят, спрятаться будет негде.

      Питер рассмеялся.

      – Пчелы сюда не залетают, – ответил он. – Слишком далеко.

      – Далеко?

      – Да, – самоуверенно подтвердил Питер. – Пожалуй, здесь самое безопасное место в мире.

      Бартон ничего не понял из слов мальчика и после паузы заметил:

      – Какая сегодня густая дымка.

      – Что густое?

      – Дымка. – Бартон указал на голубоватые вершины. – Это от жары.

      Лицо Питера приняло презрительное выражение.

      – Это вовсе не дымка, – сказал мальчик. – Это ОН!

      – Что? – удивленно переспросил Бартон. Кажется, он наконец на что-то наткнулся… Только бы не вспугнуть. – Что ты имеешь в виду?

      – Вы его не видите? – сказал Питер, показывая рукой. – Он очень большой, и отсюда его видно лучше всего. И он старый, старше всего на свете, вместе взятого. Старше всего этого мира.

      Бартон ничего не видел. Ничего, кроме дымки, гор и голубого неба. Питер сунул руку в карман, вынул из него что-то похожее на увеличительное стекло в никелированной оправе и протянул Бартону. Тот повертел стекло, не зная, что с ним делать, и уже хотел вернуть, но Питер остановил его.

      – Посмотрите через него! – сказал он. – Посмотрите на горы!

      Бартон сделал так, как советовал Питер, и вдруг увидел. Стекло оказалось своего рода фильтром, оно убирало дымку, делая образ ясным и резким.

      Поначалу он неправильно оценил увиденное. Ему показалось, что он является частью этого пейзажа, тогда как он и был этим пейзажем. Он был всей противоположной частью этого мира, краем долины, горами, небом – всем. Вся дальняя сторона Вселенной вздымалась вверх, словно какая-то гигантская колонна, кошмарная башня, обретшая форму, когда он направил на нее линзу-фильтр.

      Это, несомненно, был мужчина, и противоположная сторона долины была его ступней. Бартон не мог сказать, являются ли его ноги горами или наоборот. Две колонны поднимались вверх, широкие и массивные, а тело было голубовато-серым туманом или чем-то очень похожим на туман. Огромное туловище начиналось там, где горы соединялись с небом.

      Руки его, раскинутые над долиной, висели в воздухе над ее дальней стороной и находились в какой-то матовой завесе, которую Бартон ошибочно принял за пыль и дымку. Огромная фигура слегка наклонилась вперед, словно смотрела вниз. Лицо было затуманено, а вся фигура неподвижна.

      Неподвижна, но жива. Не какая-нибудь каменная скульптура, не мертвая статуя. Этот мужчина был жив, просто существовал вне времени. Не заметно было никаких изменений в его позе, никакого движения. Он был вечен, и больше всего поражала его голова. Казалось, она пылает, словно какое-то небесное тело, пульсирующее жизнью и светом.

      Голова была солнцем.

      – Как его зовут? – спросил Бартон.

      Однажды увидев эту фигуру, Бартон лицезрел ее уже постоянно, как на загадочной картинке, когда невозможно избавиться от вида спрятанного предмета, если уж ты его обнаружил.

      – Я же говорил, что не знаю, – раздраженно ответил Питер. – Может, она знает. Она, наверное, знает имена их обоих. Если бы я знал его имя, то мог бы завладеть им, наверняка мог бы. Я его не люблю, но с этим у меня нет проблем, поэтому я и сделал укрытие на этой стороне.

      – С этим? – удивленно повторил Бартон.

      Повернув голову, он взглянул прямо вверх через маленький стеклянный кружок, и ему стало не по себе, когда он понял, что видит еще одну фигуру. Но если первая была дальней стороной долины, то вторая являлась этой ее стороной. И Бартон сидел в этой части.

      Вторая фигура вздымалась вокруг него. Он не мог разглядеть ее всю, но каким-то образом чувствовал. Она окружала его со всех сторон, вырастая из скал, полей, зарослей кустов и виноградников. Как и первая, она состояла из долины и гор, неба и тумана, но светилась по-другому. Бартон не видел ее головы и самых дальних частей, но смутно чувствовал, что эта фигура увенчана не солнцем, а чем-то иным.

      Тьмой?

      Он неуверенно встал.

      – С меня хватит, – сказал он. – Я возвращаюсь.

      И пошел вниз по склону. Что ж, он сам просил. Заметив, что все еще держит в руке увеличительное стекло Питера, Бартон кинул его в сторону укрытия и пошел к долине.

      Независимо от того, где он был, сидел, стоял, спал или прохаживался, оставаясь в долине, он являлся частью Одного или Другого. Он мог переходить из Одного в Другого, но всегда оставался в одном из них. Посреди долины проходила граница, и, находясь по любую из ее сторон, он сам становился частью одной из фигур.

      – Куда вы? – крикнул Питер.

      – Наружу.

      На лице Питера появилось какое-то зловещее выражение.

      – Вы не сможете выйти наружу. Не сможете отсюда уехать.

      – Почему?

      – Сами увидите.

      Бартон не обратил внимания на его слова и продолжал спускаться к дороге и своей машине.
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        Бартон вел свой «паккард» вверх по дороге, удаляясь от Миллгейта. Сверху и понизу густо росли кедры, дорога узкой ниткой пересекала лес. Состояние ее оставляло желать лучшего, и Бартон ехал осторожно, огибая препятствия. Дорога потрескалась, из трещин росла трава. Никто здесь не ездил, это было очевидно.

      Круто повернув, Бартон резко затормозил, и машина с визгом остановилась.

      Перед ним был барьер, перегораживающий дорогу, и зрелище это лишило его почти всех сил. Он проехал по этой дороге трижды – раз выезжал и дважды въезжал, – и ничего здесь не было. Но едва он решил уехать окончательно и забыть обо всем, вернуться к Пег и продолжать отпуск, словно ничего не случилось, как появился барьер.

      Бартон ожидал увидеть нечто необычайное, огромное и ужасное: какую-нибудь зловещую стену, таинственную, потустороннюю. Какую-нибудь неземную структуру, блокирующую дорогу.

      Это был всего лишь грузовик. Старый грузовик без покрышек и без коробки передач. Груз его валялся тут же. Крепежная проволока лопнула, и грузовик замер на месте, накренившись набок, окруженный бревнами.

      Бартон вылез из машины. Вокруг царила тишина, только где-то вдали мычала корова да негромко шелестели кедры. Бартон подошел к морю бревен с торчащим посредине металлическим островом. Неплохой барьер. Ни одна машина не смогла бы проехать здесь: разбросанные бревна валялись повсюду и были довольно большими. Некоторые грудились, образуя опасные завалы, которые в любую минуту могли рассыпаться и раскатиться в стороны. Кроме того, дорога была крутой.

      Разумеется, в грузовике никого не было. Одному богу известно, давно ли он здесь находится и часто ли сюда приезжал. Ясно, что он здесь не всегда. Бартон закурил и снял плащ. Как же пробраться через барьер? До сих пор этой проблемы не возникало, однако на сей раз похоже было, что барьер его не пропустит.

      Может, удастся его обойти?

      Крутой склон с одной стороны вообще не шел в расчет: ему ни за что не преодолеть этой почти вертикальной стены. Поскользнувшись на гладкой поверхности, он скатился бы в самую середину груды. Может, стоит попробовать с другой стороны? Между дорогой и уходящим вниз склоном был ров. Если бы ему удалось перебраться через него, он с легкостью сумел бы проползти по наклоненным соснам, перебираясь с одной на другую, миновать преграду и, снова перебравшись через ров, вновь оказаться на дороге.

      Одного взгляда на ров ему хватило, чтобы отказаться от этой идеи. Бартон зажмурился и замер.

      Ров был не особенно широким, и его можно было перепрыгнуть, если бы не то, что он был… бездонным. Бартон стоял на самом краю пропасти. Отступив, он судорожно стиснул в пальцах сигарету. Смотреть в ров было все равно что смотреть в небо, в бесконечную пропасть, переходящую в зловещий хаос.

      Наконец он перестал думать о рве и вновь переключил внимание на груду бревен. Ни одна машина не смогла бы проехать здесь, но если без машины… Если он одолеет половину дороги, тo сможет посидеть в кабине грузовика и отдохнуть.

      С надеждой подошел он к завалу. Первое бревно было небольшим и лежало довольно прочно. Бартон поднялся на него, ухватился руками и перескочил на следующее. Бревно под ним опасно заколыхалось, но Бартон быстро перебрался на другое и приник к нему. Пока все шло хорошо. Следующее было слишком большим, старым, сухим и потрескавшимся и лежало на трех других. Все это походило на просыпанные спички.

      Бартон прыгнул, бревно переломилось, он отчаянно попытался уцепиться за что-нибудь, однако пальцы соскользнули, и он упал. Переведя дух, он попытался подтянуться и выбраться наверх.

      Получилось.

      Тяжело дыша, Бартон растянулся на бревне. Потом сел. Если бы удалось продвинуться еще немного, он сумел бы дотянуться до грузовика и вскарабкаться на него. Это была бы половина дороги, и он мог бы отдохнуть, хотя…

      Он был так же далеко от грузовика, как и прежде, не приблизился к нему ни на шаг. На мгновение Бартон усомнился, в здравом ли он уме, но быстро сообразил, что к чему. Бревна были лабиринтом, он потерял ориентацию и в конце концов описал полный круг.

      К черту все, сейчас он хотел просто вернуться к машине. Повсюду торчали бревна, их концы выступали из кучи, как свиные рыла. Господи, неужели он забрался так далеко?

      Бартон полез в обход, намереваясь выбраться тем же путем, каким сюда попал. Бревна опасно раскачивались под ним, страх сковывал движения. Случайно ослабив хватку, он провалился между двумя бревнами, мгновенно оказавшись в какой-то мрачной пещере, куда не проникали даже солнечные лучи. Упираясь изо всех сил, он попытался освободиться, и одно из бревен подалось. Бартон быстро выбрался наверх, вынырнул на солнце и вытянулся, весь дрожа.

      Так он лежал долго, совершенно потеряв счет времени. Следующее, что дошло до его сознания, был чей-то голос:

      – Мистер Бартон! Мистер Бартон! Вы меня слышите?

      Он с трудом поднял голову – на дороге перед грудой бревен стоял, подбоченясь, Питер Триллинг и скалил зубы. Загорелое лицо мальчика блестело на солнце, он вовсе не казался обеспокоенным, скорее был доволен.

      – Помоги мне, – вздохнул Бартон.

      – Что вы там делаете?

      – Хотел перебраться на другую сторону, – сказал Бартон, садясь. – Как мне теперь, черт побери, вернуться?

      Он вдруг заметил, что близится вечер, хотя должна быть едва середина дня. Солнце скатилось к дальним вершинам, а точнее, к гигантской фигуре, вздымавшейся по ту сторону долины. Бартон взглянул на часы – половина седьмого. Он провел на этой куче бревен семь часов.

      – Не надо вам переходить на другую сторону, – сказал Питер, осторожно приближаясь. – Если Они не хотят, чтобы вы уехали, нечего и пробовать.

      – Но я же как-то сюда заехал!

      – Видимо, Они так хотели. А сейчас не хотят, чтобы вы уезжали. Будьте осторожны: там можно застрять навсегда и умереть с голоду.

      Питера ситуация явно забавляла. Впрочем, через некоторое время он ловко вскочил на первое с краю бревно и вскоре подошел к Бартону.

      Бартон неуверенно поднялся, происшествие здорово испугало его. Это была первая встреча со странными силами, действующими в долине. С благодарностью принял он маленькую ладонь Питера и позволил вывести себя из деревянного лабиринта. Самое удивительное, что на это понадобилось всего несколько секунд.

      – Слава богу… – Он вытер пот со лба и поднял плащ. Воздух заметно остыл, было уже довольно поздно. – Придется пока отказаться от попыток.

      – Лучше бы вам никогда этого не пробовать, – спокойно заметил Питер.

      Что-то в голосе мальчика заставило Бартона поднять голову.

      – Что ты имеешь в виду?

      – Только то, что сказал. Вы провели там семь часов. – Питер широко улыбнулся. – Это я вас заблокировал во времени.

      Бартон медленно переваривал услышанное.

      – Так, значит, это твоя работа? Но ты все-таки вытащил меня оттуда.

      – Конечно, – охотно признал Питер. – Я подержал вас там, а потом вытащил, когда мне надоело. Я хотел, чтобы вы знали, кто здесь главный.

      Последовало долгое молчание. Мальчик самоуверенно улыбался, он был явно доволен собой. И верно, солидная работа.

      – Я следил за вами из своего укрытия, – объяснил он наконец. – Знал, куда вы собрались, и догадался, что вам захочется перебраться на другую сторону. Никто, кроме меня, этого не может, я единственный. – Он хитро посмотрел на Бартона. – У меня есть свои приемы.

      – Помолчи, – бросил Бартон.

      Он прошел мимо мальчика и залез в машину, а когда завел двигатель и отпустил тормоз, заметил, что самоуверенная улыбка сползла с физиономии Питера.

      – Вы не возьмете меня с собой? – спросил Питер, подбегая к машине. Лицо его побелело от злости. – Там, внизу, сейчас полно бабочек мертвая голова… уже почти ночь!

      – Ничего не поделаешь, – ответил Бартон и поехал вниз.

      Взбешенный Питер остался сзади – медленно уменьшающийся столбик дикой ненависти.

      Бартон сильно вспотел; возможно, то, что он делал сейчас, было ошибкой, но уж очень неуютно чувствовал он себя в лабиринте бревен, ползая там по кругу, как таракан в стакане. Этот парень обладал изрядными способностями и был достаточно безумен, чтобы ими пользоваться. Но самое главное – он сам, Тэд Бартон, был обречен оставаться здесь, независимо от того, нравится ему это или нет.

      Так или иначе, все решится в ближайшие дни.

       

      Когда Бартон въехал на Джефферсон-стрит, Миллгейт медленно растворялся в угрюмых сумерках. Большинство заведений – аптеки, скобяные лавки, бесконечные кафе и дешевые бары – уже закрылись.

      Он остановился перед клубом «Магнолия» – покосившимся притоном, готовым вот-вот рассыпаться. Несколько подозрительных подвыпивших типов крутились перед входом. Небритые физиономии внимательно разглядывали его покрасневшими глазами, пока он закрывал «паккард» и входил в бар.

      Внутри было всего несколько человек. На большинстве столиков вверх ножками стояли стулья. Бартон сел в углу, подальше от прочих, и заказал один за другим три бурбона. В голове у него царил кавардак. Приехал он сюда честь честью, а теперь не может отсюда выбраться – торчит здесь, посреди долины, из-за какой-то паршивой кучи бревен. Интересно, надолго она там? А если навсегда? А ведь есть еще космический враг, манипулирующий его воспоминаниями, и Питер – земной противник, словно в придачу добавленный.

      Бурбон слегка успокоил Бартона. Этой космической силе он для чего-то нужен. Может, ей нужно выяснить, кто он такой, может, это запланировано заранее – его возвращение в Миллгейт спустя столько лет. Может, каждое его движение, все, что он до сих пор делал, вся его жизнь…

      Он заказал еще выпивку – ему было над чем поразмыслить. В бар вошли несколько мужчин – сутулые, в кожаных куртках – и задумчиво сгорбились над кружками пива. Они не говорили, не шевелились и вообще, казалось, собирались провести так целый вечер. Бартон решил наплевать на них и сосредоточился на своих мыслях.

      Тэд кончал уже шестую порцию, когда почувствовал, что за ним наблюдают. Он сделал вид, будто ничего не замечает. Господи, хватит с него неприятностей!

      Следивший за ним мужчина повернулся на стуле – старый пьяница с угрюмым лицом, высокий и сутулый. Одет он был в старый рваный плащ, грязные брюки и разваливающиеся башмаки. Большие темные руки с исковерканными пальцами он держал перед собой и пьяными глазами таращился на Бартона, следящего за каждым его движением. Он не отвел глаз даже после того, как Бартон бросил на него гневный взгляд.

      Незнакомец встал и, пошатываясь, подошел к Бартону, и тот решил, что он собирается раскрутить его на выпивку, однако старик вздохнул, уселся на стул рядом и сложил руки на груди.

      – Привет, – буркнул он, дохнув перегаром, потом откинул со лба давно не мытые редкие светлые волосы и сказал: – Как дела?

      – Что вам нужно? – резко спросил Бартон.

      – Шотландское с водой.

      Это удивило Бартона.

      – Слушай, приятель… – начал он.

      Но незнакомец мягко оборвал его:

      – Похоже, вы меня не помните.

      Бартон часто заморгал.

      – А должен бы?

      – Вы бежали по улице. Вчера. Искали Мэйн-стрит.

      Только теперь Бартон вспомнил – этот пьяница смеялся над ним.

      – Ах, да, – медленно произнес он.

      Незнакомец явно оживился.

      – Все-таки вспомнили. – Он протянул Бартону покрытую шрамами руку. – Меня зовут Кристофер. Уильям Кристофер. По происхождению я швед.

      Бартон не принял руки.

      – Я обойдусь без вашего общества, – сказал он.

      Кристофер улыбнулся, щеря зубы.

      – Верю, но, может, если я получу шотландское с водой, то отстану и уйду.

      Бартон махнул бармену.

      – Шотландское с водой, – буркнул он. – Для него.

      – Ну как, нашли Мэйн-стрит? – спросил Кристофер.

      – Нет.

      Кристофер визгливо захохотал.

      – Меня это не удивляет, я мог бы сразу вам это сказать.

      – Вы и сказали.

      Бармен подал виски, и Кристофер радостно поблагодарил.

      – Хорошо, – заметил он, сделав большой глоток и глубоко втянув воздух. – Вы нездешний?

      – Угадали.

      – Что привело вас в Миллгейт? Сюда никто никогда не приезжает.

      Бартон медленно поднял голову.

      – Я приехал, чтобы найти себя.

      Почему-то это показалось Кристоферу смешным – он так громко и пронзительно рассмеялся, что остальные пьянчуги начали раздраженно поглядывать на него.

      – Что это вас так разобрало? – зло спросил Бартон. – Что в этом смешного, черт побери?

      Кристофер успокоился.

      – Найти себя? И что… получается? А что вы будете делать, если найдете? – Он вновь рассмеялся.

      Бартон склонился над своим стаканом.

      – Помолчали бы, – сердито буркнул он. – У меня и без вас хватает неприятностей.

      – Неприятностей? Каких неприятностей?

      – Всего этого. – Бурбон уже начинал действовать. – Господи, с таким же успехом я мог бы и вовсе не жить. Сначала я обнаружил, что уже умер, что никогда не вырос…

      Кристофер покачал головой.

      – Ужасно, – заметил он.

      – Потом эти двое, что прошли через веранду.

      – Странники. Да, поначалу это потрясает. Но и к ним можно привыкнуть.

      – А еще этот чертов пацан, которому повсюду мерещатся пчелы, и фигура высотой в сто километров, которую он мне показал. С головой как электролампочка…

      Лицо Кристофера внезапно изменилось, оно обрело осмысленное выражение.

      – Что? – спросил он. – О какой фигуре вы говорите?

      – О самой большой, какую я видел. – Бартон махнул руками. – Высотой в миллион километров. Она закрывает солнечный свет и сама состоит из света.

      Кристофер медленно допил свой виски.

      – А что еще с вами случилось, мистер…

      – Бартон. Тэд Бартон. Потом я упал с бревна.

      – Что-что?

      – Свалился с бревна. – Бартон наклонился вперед. – Я семь часов бродил в груде бревен, а потом один парнишка вытащил меня оттуда. – Он вытер лоб тыльной стороной ладони. – И я до сих пор не нашел Мэйн-стрит. И Сосновую тоже. – В голосе его зазвучали нотки отчаяния. – Черт побери, ведь я родился на Сосновой! Она должна где-то быть!

      Кристофер молчал. Перевернув стакан вверх дном, он задумчиво отставил его в сторону.

      – Вам уже не найти Сосновой улицы, – заявил он. – И Мэйн-стрит тоже.

      Слова эти словно пронзили Бартона насквозь. Он выпрямился, и мозг его заработал трезво, хотя выпил он прилично.

      – Что значит «уже не найти»? – спросил он.

      – Их давно нет. Уже много лет. – Старик потер морщинистый лоб. – Я давно не слышал, чтобы кто-то говорил об этих улицах. – Его голубые, как у ребенка, глаза внимательно разглядывали Бартона. – Забавно снова услышать эти названия. Я почти забыл о них. Знаете, мистер Бартон, что-то тут явно не так.

      – Это уж точно, – согласился Бартон. – Что-то не так. Но что?

      Кристофер вновь потер лоб, словно собираясь с мыслями.

      – Не знаю, – ответил он. – Что-то серьезное. – Он таинственно огляделся. – Может, я просто спятил. Сосновая была приятным местечком, гораздо приятнее, чем Фэйрмаунт-стрит. Так она сейчас называется – Фэйрмаунт-стрит. Но там стоят другие дома, и это вообще не та улица. Никто не помнит Сосновой. – Слезы навернулись на глаза старика, и он вытер их. – Никто ее не помнит, кроме нас двоих. Никто в мире. Что же нам, черт побери, делать?
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        – Послушайте… – проговорил Бартон. – Прекратите истерику и послушайте.

      Кристофер дернул плечом.

      – Да-да. Простите, мистер Бартон. Все это…

      Бартон схватил его за руку.

      – Значит, она все же была, значит, я верно помню. Сосновая улица. И Мэйн-стрит. И старый парк. Значит, мои воспоминания истинны?

      Кристофер вытер глаза грязной салфеткой.

      – Да, старый парк… Вы помните его? Господи, да что же здесь произошло? – Лицо Кристофера покрылось нездоровой желтизной. – Что с ними стало? Почему они ничего не помнят? – Он со страхом огляделся. – Это совсем другие люди, прежние исчезли, как и все остальное. Все, кроме вас и меня.

      – Я переехал, – сказал Бартон, – когда мне было девять лет. – Он вдруг встал. – Пойдем отсюда. Где бы нам поговорить?

      Кристофер взял себя в руки.

      – У меня… – ответил он. – У меня можно говорить свободно.

      Спрыгнув со стула, он направился к Двери, Бартон – за ним.

      На улице было холодно и темно, фонари стояли редко и через неравные промежутки. Людей было совсем немного, в основном мужчины, кочующие из одного бара в другой.

      Кристофер свернул в боковую улицу. Шел он быстро, Бартон с трудом поспевал за ним.

      – Я ждал этого восемнадцать лет, – вздохнул Кристофер. – Думал, что совсем спятил, и никому ничего не говорил… боялся. А это была чистая правда.

      – Когда же это произошло?

      – Восемнадцать лет назад.

      – Постепенно?

      – Нет, за одну ночь. Я проснулся и увидел, что все стало другим. Я затаился, думал, что сошел с ума.

      – И больше никто ничего не заметил?

      – Все же исчезли!

      Бартон удивился.

      – Вы хотите сказать…

      – Как они могли что-то заметить, если сами исчезли? Все изменилось, даже люди. Вдруг возник совершенно новый город.

      – Вы что-нибудь знаете о барьере?

      – Знаю, что никто не может пройти ни в ту ни в другую сторону – что-то блокирует дорогу. Но их это не волнует. С ними тоже что-то не так.

      – А кто такие странники? – спросил Бартон.

      – Не знаю.

      – А когда они появились? До Перемены?

      – Нет, после. Никогда прежде я их не видел. А все в городе считают их совершенно нормальным явлением.

      – Что это за два гиганта?

      Кристофер покачал головой.

      – Не знаю. Однажды мне показалось, будто я что-то вижу, – я как раз шел по дороге вверх, хотел выбраться отсюда. Но пришлось вернуться, потому что дорогу перекрывал старый грузовик с рассыпанными бревнами.

      – Это и есть барьер.

      Кристофер ругнулся.

      – Господи, это было столько лет назад! А он до сих пор там торчит…

      Они миновали несколько зданий. Вокруг царила темнота, видны были только смутные очертания домов. Кое-где горел свет, а сами дома почти рассыпались от старости. С растущим удивлением Бартон отметил, какие они старые; он не помнил, чтобы эта часть города была такой древней.

      – Все выглядит гораздо хуже! – воскликнул он.

      – Точно. Перед переменой было не так плохо. Я жил в добротном трехкомнатном домике, сам же его и построил. А тогда проснулся утром, и где я оказался? – Кристофер остановился и зашарил рукой в кармане. – В каком-то большом ящике. Это именно ящик: даже без фундамента. Помню, как я его делал – целую неделю на него угробил, – а теперь перед порогом грязь.

      Он нашел ключ и нашарил в темноте замочную скважину, подозрительно огляделся по сторонам, что-то бормоча и ругаясь вполголоса. Наконец дверь со скрипом открылась, и они вошли.

      Кристофер зажег масляную лампу.

      – Электричества нет, – объяснил он. – Что вы на это скажете? Говорю вам, мистер Бартон, за всем этим кроются адские силы. Я много работал, но все нажитое исчезло за одну ночь, и теперь у меня нет ничего. Я же никогда прежде не пил… вообще капли в рот не брал.

      Это был сарай, иначе не скажешь. Единственное помещение, в одном углу стояли печь и раковина, а в другом – кровать. Повсюду валялась какая-то рухлядь – грязные тарелки, старые коробки, пакеты с яичной скорлупой и мусором, черствый хлеб, старые газеты и журналы, грязная одежда, пустые бутылки и старая мебель. Да еще какие-то провода.

      – Да, – сказал Кристофер. – Восемнадцать лет я пытался вновь подключить электричество. – Лицо его отразило страх и безнадежность. – Когда-то я был отличным электриком, чинил радиоприемники, даже держал небольшой радиомагазин.

      – Помню, – сказал Бартон. – «Продажа и ремонт Уилла».

      – Теперь его нет, исчез без следа. Вместо него там прачечная… на Джефферсон-стрит, как она сейчас называется. Халтурят там жутко. Да-а, ничегошеньки не осталось от моего радиомагазина. В то утро я проснулся и, как обычно, пошел на работу, хотя с самого начала почувствовал – что-то не так. Дошел до магазина, а там прачечная. Паровые утюги и прессы для брюк.

      Бартон поднял ручную анодную батарею. Щипцы, припой, паяльник, паста, сигнальный генератор, радиолампы, конденсаторы, сопротивления и прочая требуха.

      – Так, говорите, сюда невозможно провести электричество? – спросил он.

      – Я пытаюсь. – Кристофер беспомощно посмотрел на свои руки. – Но уже не могу. Ломаю детали, забываю, что делаю, путаю провода, наступаю на инструменты и ломаю их.

      – Почему?

      В глазах Кристофера мелькнул страх.

      – Видимо, кто-то не хочет, чтобы я вернул все в прежнее состояние. Наверно, я должен был измениться, как и все остальные, но изменился лишь отчасти. Раньше я не был таким неряхой, как сейчас, много работал, имел магазин и профессию. Они не позволяют мне к этому вернуться, мистер Бартон, буквально вырывают из рук паяльник.

      Бартон отодвинул клубок спутанных проводов и присел на край стола.

      – Они забрали какую-то часть, значит, имеют над вами некоторую власть.

      Кристофер принялся рыться в захламленном буфете.

      – Это висит над Миллгейтом, словно черный туман! Отвратительный черный туман, просачивающийся во все окна и двери. Он уничтожил весь город, жители сделались какими-то муляжами. Настоящих уже нет, они исчезли в одну ночь. – Он вынул запыленную бутылку вина и помахал ею перед Бартоном. – Я собираюсь это отпраздновать, мистер Бартон. Присоединяйтесь! Я храню ее много лет.

      Бартон осмотрел бутылку, сдул пыль с этикетки и поднес бутылку к масляной лампе. Она была старой, очень старой. Импортный мускат.

      – Стоит ли? – сказал он с сомнением в голосе. Бурбон давал о себе знать, и Бартон чувствовал себя неважно. – Не люблю мешать напитки.

      – Но ради праздника… – Кристофер скинул на пол груду рухляди и отыскал штопор. Затем зажал бутылку между ног, старательно приставил штопор и ввернул его. – Отпразднуем нашу встречу.

      Вино оказалось неважное. Бартон выпил немного из своего стакана и пригляделся к изрезанному морщинами лицу старика. Кристофер быстро выпил свою порцию из грязного стакана, опустился на стул и пригорюнился.

      – Нет, – сказал он. – Они не хотят, чтобы все было как раньше. Они забрали наш город и наших друзей. – Лицо Кристофера посерьезнело. – Эти мерзавцы не дают нам даже пальцем шевельнуть, чтобы вернуть прошлое. Думаю, они могут все.

      – Но мне же удалось проникнуть сюда, – буркнул Бартон. Он уже здорово захмелел: бурбон и вино, смешавшись, сделали свое дело. – Я как-то прошел через барьер.

      – Они тоже не совершенны, – сказал Кристофер и поднялся. – Оставили часть меня и впустили сюда вас. Просто проглядели.

      Он открыл нижний ящик одежного шкафа и выбросил из него какие-то тряпки. На дне оказалась коробка и старый футляр от столового набора. Покашливая и пыхтя, Кристофер вынул его и поставил на стол.

      – Я не голоден, – буркнул Бартон. – Хочу только немного посидеть здесь и…

      – Посмотрите, – сказал Кристофер. Он вынул из бумажника маленький ключ, осторожно открыл замок и поднял крышку. – Я хочу показать вам это, мистер Бартон. Вы мой единственный друг, единственный человек в мире, которому я могу верить.

      Внутри оказалось какое-то поблескивающее устройство. Выглядело оно довольно сложно: путаница проводов, стержней, шкал и переключателей. Все это было связано с каким-то металлическим конусом. Кристофер вынул его и воткнул разъемы в гнезда. Потом соединил провода с анодной батареей и прикрутил электроды к нужным клеммам.

      – Шторы, – кашлянул он. – Опустите шторы. Не хочу, чтобы они это увидели. – Он нервно захохотал. – Они бы многое дали, чтобы это заполучить! Думаете, всех опутали? Хрен вот вам!

      Щелкнул переключатель, и конус зловеще загудел, а когда Кристофер принялся крутить ручки, гудение сменилось звуком, больше похожим на стон. Бартон осторожно отодвинулся.

      – Что это такое, черт побери? Решили поднять городишко на воздух?

      По губам Кристофера пробежала хитрая улыбка.

      – Я расскажу вам потом; сами понимаете, нужна осторожность.

      Он обошел комнату, опуская шторы и каждый раз выглядывая наружу, потом закрыл дверь и осторожно подошел к своему гудящему конусу. Бартон присел на пол, внимательно следя за ним. Это был настоящий лабиринт проводов – поблескивающая сеть из металла. Понятной была только латунная табличка.

       

      Р. В.

      НЕ ТРОГАТЬ!

      СОБСТВЕННОСТЬ УИЛЛА КРИСТОФЕРА

       

      Кристофер сделал торжественное лицо и, скрестив ноги, сел рядом с Бартоном. Энергично и вместе с тем уважительно он поднял конус, подержал его в руках, а затем надел на голову. Он смотрел из-под него широко открытыми глазами со спокойным и одновременно торжественным выражением лица, которое вмиг угасло, когда гудение шлема стихло.

      – Проклятье… – буркнул он и принялся на ощупь искать паяльник. – Опять вырубилось.

      Бартон оперся спиной о стену и ждал, сонно глядя на Кристофера, который припаивал оторвавшийся провод. Вновь раздалось гудение, на этот раз громче, чем раньше.

      – Мистер Бартон, – скрипуче спросил Кристофер, – вы готовы?

      – Давно, – буркнул Бартон.

      Он открыл один глаз, чтобы оценить ситуацию. Кристофер – по-прежнему с конусом на голове – взял со стола старую бутылку из-под вина, осторожно поставил ее на пол и сел рядом. Нижний край конуса доходил ему до бровей, и видно было, что он довольно тяжел. Кристофер поправил его, скрестил руки на груди и сосредоточился на бутылке.

      – Что это?.. – спросил Бартон, но Кристофер тут же прервал его.

      – Молчите, я должен сосредоточиться.

      Он прикрыл глаза, сомкнул губы, нахмурил брови, глубоко вздохнул и замер неподвижно.

      Тишина.

      Бартона все больше охватывала сонливость. Он старался смотреть на бутылку из-под вина, но и она расплывалась перед глазами. Он с трудом подавил зевок и икнул. Кристофер гневно посмотрел на него и вновь сосредоточился. Бартон пробормотал извинения, но тут же снова зевнул, громко и протяжно. Вся комната, Кристофер и прежде всего бутылка от вина начали исчезать. Гудение усыпляло, припомнился рой пчел.

      С трудом различал он контур бутылки, она буквально таяла в воздухе. Бартон тряхнул головой, но бутылка растаяла совершенно. Протерев глаза, он взглянул снова, но это не помогло – бутылка была лишь пятном, тенью на фоне пола.

      – Слушайте, – буркнул Бартон, – я ее уже не вижу.

      Кристофер ничего не ответил. Лицо его было темно-зеленым, казалось – через секунду он взорвется. Все его внимание сосредоточилось на том месте, где прежде была бутылка; он напрягался, смотрел грозно, хмурил брови, тяжело дышал сквозь стиснутые зубы, сжимал кулаки…

      Постепенно все начало приходить в норму, и Бартон почувствовал себя лучше. Там, где раньше была бутылка, появилась тень, мгновение спустя она стала пятном, а потом каким-то кубом. Этот куб уплотнялся, обретал цвет и отчетливую форму, а потом стал непрозрачным, так что Бартон уже не мог видеть сквозь него пол. Он вздохнул и вновь привалился спиной к стене.

      Была только одна проблема. Предмет, стоящий на полу перед Кристофером, беспокоил его: то была не запыленная бутылка из-под муската, а нечто совершенно другое.

      Это была старая-престарая ручная кофейная мельница.

      Кристофер снял шлем с головы и протяжно вздохнул.

      – Получилось, мистер Бартон… – сказал он.

      Бартон кивнул.

      – Не понимаю, – произнес он, чувствуя, как холодеет затылок. – А где же бутылка? Что стало с бутылкой?

      – Здесь никогда не было никакой бутылки, – ответил Кристофер.

      – Но я…

      – Обман. Иллюзия. – Кристофер с отвращением сплюнул. – Это очень старая кофейная мельница, еще моя бабка привезла ее с собой из Швеции. Я же говорил вам, что не пил до Перемены.

      Бартон начал понимать.

      – Эта кофейная мельница превратилась в винную бутылку, когда случилась Перемена. Но…

      – Но на самом деле оставалась кофейной мельницей. – Кристофер медленно поднялся; выглядел он вконец измотанным. – Понимаете теперь, мистер Бартон?

      – Наш старый город по-прежнему здесь, – сказал Бартон, осознав слова Кристофера.

      – Конечно. Он не уничтожен, а просто спрятан. Под поверхностью. Его скрывает густой черный туман иллюзии. Они явились сюда и накрыли все мрачным саваном, но настоящий город существует до сих пор. И его можно вернуть.

      – Р. В.? Реверс времени?

      – Верно. – Кристофер гордо похлопал по металлическому шлему. – Это мой реверс времени, я сам его построил. Никто, кроме нас, о нем не знает.

      Бартон взял кофейную мельницу. На ощупь она была вполне нормальной, старой, с царапинами на деревянной поверхности. У нее была металлическая ручка, и пахло от нее кофе – острый запах, чуть отдающий плесенью. Бартон повернул ручку – механизм заскрипел, в лоток выпало несколько зерен кофе.

      – Значит, все по-прежнему здесь, – сказал он.

      – Да, по-прежнему.

      – Как вы до этого дошли?

      Кристофер трясущимися руками достал трубку и медленно набил ее.

      – Поначалу я впал в уныние: все изменилось, все жители сделались другими. Оказалось, что я никого не знаю. Я не мог с ними разговаривать: они меня просто не понимали. Тогда я начал ходить каждый вечер в клуб «Магнолия», ведь без магазина мне стало нечего делать. Однажды я вернулся домой, уже почти ничего не видя, сел примерно там, где сижу сейчас, и стал вспоминать прежние времена, старые места и людей и как выглядел мой старый дом. И когда я вспомнил его, этот сарай исчез, а на его месте появился дом.

      Он раскурил трубку и несколько раз глубоко затянулся.

      – Я бегал вокруг него, будто псих, и был счастлив. Но вскоре он начал исчезать и снова превратился в эту конуру. – Он постучал пальцем по захламленному столу. – Такую, как вы сейчас видите.

      – Вы помните ювелирный магазин Берга?

      – Конечно. Он стоял на Мэйн-стрит. Теперь на его месте плохонький пансионат, почти притон.

      Бартон вынул из кармана кусочек черствого хлеба.

      – Теперь понятно, почему мой компас превратился в сухарь, когда я въехал в долину. Его купили именно в ювелирном магазине Берга. – Он бросил сухарик в кучу мусора. – Так что же ваш реверс времени?

      – Создание его отняло пятнадцать лет. Они сделали мои руки такими неуклюжими, что я с трудом мог паять. Много раз приходилось все переделывать. Это устройство служит для концентрации моих мыслей, моих воспоминаний. С ним я могу, словно линзой, фокусировать свои мысли. Именно так можно извлечь вещи из глубины на поверхность. Этот туман тает, и вещь становится прежней, тем, чем должна быть.

      Бартон отставил свой стакан с вином; еще недавно он был наполовину полон, сейчас же в нем не осталось ни капли. Вино, которое он не успел выпить, исчезло вместе с бутылкой. Он понюхал стакан – пахло кофе.

      – Солидная работа, – заметил Бартон.

      – Пожалуй. Но это было нелегко. Я не до конца свободен, они по-прежнему контролируют какую-то часть меня. Жаль, что у меня нет снимка моего дома, чтобы показать вам.

      Бартон перевернул пустой стакан и вытряхнул из него зернышко кофе.

      – Вы, конечно, продолжаете пробовать?

      – Что?

      – Ну, с этим прибором. Теперь вас ничто не может остановить. Вы же можете все вернуть.

      Кристофер смутился.

      – Мистер Бартон, я должен вам кое-что сказать…

      Впрочем, говорить не пришлось, потому что на рукав Бартона вдруг пролилось теплое вино и стекло на пальцы и запястье. В ту же секунду кофейная мельница исчезла и вместо нее появилась бутылка с мускатом, запыленная и до половины наполненная вином.

      – Это длится недолго, – горько сказал Кристофер. – Не больше десяти минут. И я ничего не могу поделать.

      Бартон сполоснул руки в раковине.

      – И так всегда?

      – Всегда. Я не могу надолго вернуть истинный облик вещи. Наверное, кишка тонка.

      Бартон вытер руки грязным полотенцем.

      – Но, может, так только с этой вещью? Вы пробовали свой прибор на других предметах?

      Кристофер встал, подошел к буфету, порылся в ящике и вынул из него небольшую картонную коробку. Затем снова сел на пол.

      – Взгляните сюда, – сказал он, открыл коробку и что-то достал из нее. Потом трясущимися руками развернул тонкую бумагу. Бартон, присев рядом, внимательно смотрел.

      В бумаге оказался клубок коричневого потрепанного шнура, намотанного на щепку.

      Старое лицо Кристофера прояснилось, глаза засверкали, а губы приоткрылись, пока он ласкал клубок пальцами.

      – Я пытался на этом. Много раз. Пытаюсь почти каждую неделю. Много бы я дал, чтобы превратить это, но удается мне совсем ненадолго.

      Бартон взял клубок из рук Кристофера.

      – Что это такое, черт возьми? Похоже на обычный шнур.

      Усталое лицо Кристофера посерьезнело.

      – Мистер Бартон, это съемник для покрышек Аарона Нортрупа.

      Бартон недоверчиво уставился на него.

      – О боже!.. – вздохнул он.

      – Да, это правда. Я украл его. Никто, кроме меня, не знал, что это такое, и мне пришлось его искать. Если помните, он висел над дверями Миллгейтского торгового банка.

      – Да. Его повесил туда сам бургомистр. Я помню тот день, хотя и был тогда мальцом.

      – Это было очень давно. Банка, разумеется, сейчас нет, на его месте стоит дамская чайная. Над ее дверью висел этот клубок, и однажды ночью я его украл. Кроме меня, он ни для кого ничего не значил. – Кристофер отвернулся, пытаясь скрыть волнение. – Никто, кроме меня, не помнит съемника Аарона Нортрупа.

      На глазах Бартона тоже выступили слезы.

      – Мне было всего семь лет, когда это случилось, – сказал он. – Вы видели это?

      – Видел. Боб О’Нейл орал на весь город.

      – Я в тот момент был в кондитерской.

      – А я чинил старый «Атватер Кент», – сказал Кристофер. – И слышал этого мерзавца – он орал, как свинья, когда ее режут. Его тоже было слышно за несколько километров.

      Лицо Бартона посветлело.

      – Потом я увидел, что грабитель бежит мимо… Его машина не заводилась.

      – Нет, он не смог завести ее от волнения. О’Нейл кричал, а тот просто бежал посреди улицы.

      – С деньгами в бумажной сумке, которую держал, словно сумку с покупками.

      – Он был из Чикаго, один из тамошних бандитов.

      – Сицилиец. Крупный гангстер. Я видел, как он бежал мимо кондитерской и как выскочил наружу. Боб О’Нейл стоял перед банком и орал во все горло.

      – А все вокруг бегали и кричали, как стадо ослов. Воспоминания Бартона все больше слабели.

      – Гангстер бежал по улице Фултона, а именно там старый Нортруп менял камеру на своем «форде».

      – Да, он приехал с фермы за кормом для коров. Сидел на бордюре, а рядом валялись домкрат и съемник. – Кристофер взял у Бартона клубок шнура. – Этот тип хотел его обогнуть…

      – Но старый Нортруп вскочил и дал ему в лоб.

      – Он был очень высокий.

      – Более шести футов, но при этом худой. Длинноногий старый фермер. Он свалил мерзавца одним ударом.

      – Да, удар у него был что надо… покрути-ка заводную ручку «форда». Он его чуть не убил.

      – Да, съемник – тяжелая штука. – Бартон вновь взял клубок шнура и осторожно погладил его. – Значит, это и есть съемник Аарона Нортрупа. Банк заплатил ему за него пятьсот долларов, а бургомистр Клейтон повесил ее над дверями банка. Это было настоящее торжество.

      – На него все сбежались.

      – Я тогда держал лестницу. – Бартон вздрогнул. – Мистер Кристофер, я держал его в руках. Когда Джек Вэйкли поднялся с молотком и гвоздями, он дал мне съемник, чтобы я его подержал. Я касался его.

      – Сейчас тоже, – взволнованно сказал Кристофер. – Это именно он.

      Бартон долго смотрел на клубок.

      – Я помню, как он выглядел, ведь я держал его. Он был тяжелый.

      – О да…

      Бартон встал, осторожно положил клубок на стол, снял плащ и повесил на спинку стула.

      – Что вы хотите делать? – обеспокоенно спросил Кристофер.

      Лицо Бартона выглядело как-то странно. На нем читалась решимость пополам с задумчивостью.

      – Я вам скажу, – ответил он. – Я хочу убрать этот туман и сделать съемник таким, каким он был.
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        Кристофер притушил масляную лампу, и комната погрузилась в полумрак. Он поставил лампу возле мотка шнура, но потом передвинул на край стола.

      Бартон стоял у самого стола, вглядываясь в моток. До сих пор он не пробовал превращать вещи, для него это было совершенно внове. Однако он помнил, как выглядел съемник, помнил подробности ограбления, старого Нортрупа, вскакивающего с земли, и удар по голове вора. Помнил растянувшегося на тротуаре сицилийца, торжество, радостные лица собравшихся и тяжесть съемника, когда ему довелось подержать его в руках.

      Он сосредоточился, собрал все воспоминания воедино и направил их на клубок коричневого шнура, лежащий на столе, представив вместо него съемник для покрышек. Большой, черный, металлический. И тяжелый.

      Оба замерли, Кристофер даже затаил дыхание. Бартон стоял, концентрируя на клубке все свое внимание, всю свою психическую силу. Он думал о старом городе, настоящем городе, который вовсе не исчез и по-прежнему был здесь, вокруг него, окружал со всех сторон. Этот город продолжал жить, пусть даже под саваном мрачного тумана.

      А под клубком шнура скрывался съемник Аарона Нортрупа.

      Время шло, в комнате становилось холодно. Где-то вдали прозвонили часы. Трубка Кристофера погасла. Бартон вздрогнул, но отвлекаться не стал. Он думал обо всем, что касалось съемника, о его виде, звуке, осязательных ощущениях…

      – Дрогнул… – прошептал Кристофер.

      Клубок шнура колебался, словно его заволновало нечто нематериальное. Бартон напряг все силы. Все дрожало вокруг него – комната, тени, отбрасываемые предметами.

      – Еще, – прошептал Кристофер. – Продолжайте, продолжайте.

      И Бартон продолжал. Медленно и беззвучно клубок шнура начал исчезать, вскоре сквозь него уже были видны стена и пол. Потом исчезло все, кроме слабой тени.

      – Я никогда не заходил так далеко, – удивленно шепнул Кристофер. – Никогда.

      Бартон не ответил, концентрируя свое внимание на том же. На съемнике. Он должен был появиться, он открывал его, заставлял возникнуть. Он просто обязан был появиться.

      Внезапно образовалась какая-то длинная тень, гораздо длиннее клубка шнура. Почти в полметра длиной. Она мерцала, становясь все более отчетливой.

      – Есть! – воскликнул Кристофер. – Проявляется!

      И действительно, он проявлялся. У Бартона от напряжения уже мелькали перед глазами черные точки, но съемник проявлялся. Черный, матовый, он слабо блестел в свете масляной лампы. А потом…

      Съемник с грохотом упал на пол.

      Кристофер бросился к нему и поднял вверх, он весь дрожал и вытирал слезящиеся глаза.

      – Удалось, мистер Бартон! Вы его вернули!

      Бартон сник.

      – Да, – вздохнул он. – Это он. Такой, как я его помню.

      Кристофер провел рукой вдоль металлического стержня.

      – Старый съемник Аарона Нортрупа… Я не видел его восемнадцать лет, с того самого дня. У меня такое не получалось, но вы сумели, мистер Бартон.

      – Я хорошо его запомнил, – ответил Бартон и вытер трясущейся рукой лоб. – Может, даже лучше вас, ведь я держал его в руке. Кроме того, у меня хорошая память.

      – И вас здесь не было.

      – Да, Перемена меня не коснулась. Я нисколько не изменился.

      Лицо Кристофера посветлело.

      – Теперь мы можем действовать вместе, мистер Бартон. Нас ничто не остановит. Мы можем вернуть весь город, часть за частью. Все, что мы помним.

      – Я не помню всего, – буркнул Бартон. – Есть места, которых я вообще не видел.

      – Но, может, их помню я? Вместе мы, наверное, помним весь город.

      – Может, удастся найти в помощь еще кого-нибудь. Или найти карту всего города и по ней восстановить его.

      Кристофер отложил съемник в сторону.

      – Я сделаю еще один реверс, чтобы у каждого был свой. Сделаю их сотни, разных размеров и форм. Нося их… – Он вдруг умолк, на лице появилось сомнение.

      – Что случилось? – с беспокойством спросил Бартон. – Что-нибудь не так?

      – Реверс… – Кристофер поднял свое устройство. – Он не был подключен. – Он подкрутил лампу. – Вы вернули съемник без его помощи, – с трудом продолжал он, казалось, сразу постарев на несколько лет. – Все эти годы… все впустую…

      – Нет, – сказал Бартон. – Вовсе нет.

      – Не утешайте… – отмахнулся Кристофер. – Как вы это сделали?

      Бартон не слушал, мозг его лихорадочно работал. Внезапно он вскочил на ноги.

      – Мы должны узнать, – сказал он.

      – Да, – согласился Кристофер, резко поднимаясь. Он бесцельно покрутил съемник в руках и подал Бартону. – Возьмите.

      – Что?

      – Он ваш, мистер Бартон, а не мой. Он никогда не принадлежал мне.

      После мгновенного колебания Бартон принял съемник.

      – Хорошо, – сказал он, – я возьму его. Я знаю, что нужно делать. Нас ждет много работы. – Он принялся ходить по комнате взад-вперед, держа съемник, как топор.

      – Мы сидели здесь достаточно долго, теперь немного походим.

      – Походим?

      – Посмотрим, можно ли что-то сделать прямо сейчас. В больших масштабах. – Бартон нетерпеливо помахал съемником. – Это только один предмет. Господи, это только начало. Мы должны восстановить весь город!

      – Да, – медленно кивнул Кристофер. – Действительно, у нас много дел.

      – Может, нам и не удастся. – Бартон открыл дверь и почувствовал дуновение холодного ветра; была уже ночь. – Идемте.

      – Куда?

      – Проведем опыт на чем-нибудь большом и важном.

      Кристофер двинулся за ним.

      – Вы правы. Реверс не играет роли, главное, что получается. Если вы можете делать это сами…

      – На чем попробуем? – спросил Бартон, идя по темной улице и отмахивая съемником. – Нужно только знать, чем это было до Перемены.

      – У меня было достаточно времени, чтобы вспомнить, что было по соседству со мной. Я сделал план этой части города. Вон там, – Кристофер указал на высокое здание, – был гараж и автомастерская. А дальше, вместо этих старых заброшенных магазинов…

      – Чем они были? – спросил Бартон, ускоряя шаги. – Боже мой, как страшно они выглядят. Что там было? Что под ними скрывается?

      – Вы не помните? – тихо спросил Кристофер.

      Бартон задумался, ему пришлось взглянуть на окружающие холмы, чтобы сориентироваться.

      – Я не уверен… – начал он и вдруг вспомнил.

      Восемнадцать лет – долгий срок, но он никогда не забывал старого парка с пушкой. Он часто играл там, иногда ел ленч с матерью и отцом. Спрятавшись в густой траве, вместе с другими детьми играл в ковбоев и индейцев.

      В тусклом свете он сумел разглядеть ряд покосившихся хибар, в которых когда-то размещались магазины. Вырванные доски, выбитые стекла витрин, кое-где – развевающиеся на ветру старые тряпки. Отвратительные гнилые дыры, в которых гнездились птицы, крысы и мыши.

      – Они выглядят очень старыми, – спокойно сказал Кристофер. – Лет на пятьдесят—шестьдесят. Но до Перемены их здесь не было. Здесь был парк.

      Бартон перешел на другую сторону улицы.

      – Он начинался здесь, – показал он. – На этом углу. Как сейчас называется эта улица?

      – Теперь это Дадли-стрит, – возбужденно ответил Кристофер. – Пушка стояла в центре, а возле нее была пирамида ядер. Это было старое орудие, еще с Гражданской войны. Ли протащил его через весь Ричмонд.

      Они стояли плечом к плечу, вспоминая, как все здесь выглядело прежде. Парк, пушка, прежний, настоящий город, который существовал до сих пор.

      Наконец Бартон двинулся вперед.

      – Пойду на тот конец. Он начинался на перекрестке улиц Милтона и Джонса.

      – Сейчас это Дадли-стрит и Ратледж-стрит. – Кристофер оживился. – Я начну с этого конца.

      Бартон дошел до противоположного края и остановился. В сгустившемся мраке он с трудом различал фигуру Уилла Кристофера. Старик помахал ему и крикнул:

      – Скажите, когда начинаем!

      – Сейчас! – ответил Бартон. Его охватило лихорадочное нетерпение. Потеряно много времени – восемнадцать лет. – Сосредоточьтесь на своем крае, а я начну с этого.

      – Думаете, нам удастся? Ведь парк большой.

      – Чертовски большой, – приглушенно ответил Бартон.

      Глядя на старые покосившиеся магазины, он напряг все свои силы. Уилл Кристофер с другой стороны тоже напрягся.
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        Когда появилась странница, Мэри лежала в постели и читала журнал.

      Она вышла из стены и медленно пересекла комнату. Она шла с закрытыми глазами, сжав кулаки и беззвучно шевеля губами. Мэри тут же отложила журнал и встала с кровати. Этой странницы она еще не видела – женщина лет сорока, высокая и полная, с седыми волосами и внушительной грудью. Лицо ее было смертельно серьезно, а губы шевелились все время, пока она шла через комнату. Бесшумно прошла она сквозь стул с высокой спинкой, а затем сквозь стену.

      Сердце Мэри забилось сильнее: эта странница искала ее, но прошла мимо. Неудивительно, ведь она шла с закрытыми глазами, считая шаги, чтобы знать, где точно находится.

      Мэри торопливо выбежала в коридор, потом на улицу. Обогнув дом, она остановилась у стены и стала ждать появления странницы, вспоминая при этом странника, который тоже прошел мимо, но не вышел из здания. Он явно открыл глаза, проходя сквозь стену. Во всяком случае, он так из нее и не вышел, а потом несколько недель вокруг отвратительно пахло.

      Была темная ночь, на небе светило всего несколько звезд. Как и предвидела Мэри, странница вскоре вышла, двигаясь медленно и осторожно. Видно было, что она вот-вот откроет глаза. Вся она была напряжена, губы плотно стиснуты. Внезапно веки ее затрепетали и она, широко раскрыв глаза, огляделась вокруг с нескрываемым облегчением.

      – Я здесь, – сказала Мэри и подбежала к ней.

      Странница села на камень.

      – Слава богу, а я так боялась… – Она нервно огляделась. – Я прошла мимо. Мы снаружи.

      – Все в порядке. Чего вы хотите?

      Странница несколько расслабилась.

      – Приятная ночь, но холодная. Может, тебе стоит надеть свитер? – спросила она и, помолчав, добавила: – Меня зовут Хильда. Ты видишь меня впервые.

      – Да, – согласилась Мэри. – Но я знаю, кто вы.

      Она села поближе к страннице. Теперь, с открытыми глазами, Хильда выглядела обычной женщиной: она утратила слабое свечение и была так же материальна, как и все вокруг. Мэри протянула руку и коснулась ее руки – она была твердой и теплой. Мэри улыбнулась, и Хильда вернула ей улыбку.

      – Сколько тебе лет, Мэри? – спросила она.

      – Тринадцать.

      Странница коснулась черных волос девочки.

      – Ты прелестная девочка, у тебя, наверное, много поклонников. Хотя, может, ты еще слишком молода для этого.

      – Вы хотели увидеться со мной? – дружелюбно спросила Мэри. Она спешила, боясь, что кто-нибудь придет, а кроме того, была уверена, что происходит нечто важное. – В чем дело?

      – Нам нужна информация.

      – Какая? – спросила Мэри, сдерживая зевоту.

      – Как ты, конечно, знаешь, мы продвинулись вперед. Все точно восстановлено и нанесено на карту. У нас получилась детальная модель, но…

      – Но она не действует.

      – Совсем наоборот, – возразила странница. – Мы только не можем ее оживить. Наша модель статична, лишена силы. Чтобы преодолеть это, нам нужно больше энергии.

      – Так я и думала, – Мэри улыбнулась.

      С каким-то голодным выражением на лице странница присмотрелась к Мэри.

      – Такая энергия существует. Мы знаем, что у тебя ее нет, но уверены, что где-то неподалеку живет ее обладатель. Эта энергия здесь, и мы должны ее получить.

      – А что нужно от меня? – спросила Мэри.

      Серые глаза странницы сверкнули.

      – Скажи нам, как заполучить контроль над Питером Триллингом.

      Мэри от удивления едва не подскочила.

      – Над Питером? Он вам не поможет.

      – У него есть нужная энергия.

      – Верно, но она не годится для ваших целей. Если бы вы знали его историю, то поняли бы почему.

      – Где он получил эту энергию?

      – Она на том же уровне, что и моя.

      – Это не ответ. Скажи, откуда взялась твоя энергия?

      – Вы уже меня спрашивали об этом, – ответила Мэри.

      – Ты не можешь сказать?

      – Нет.

      Они замолчали. Странница забарабанила пальцами.

      – Это бы нам очень помогло. Ты много знаешь о Питере Триллинге, почему же не можешь нам сказать?

      – Не берите в голову, – отмахнулась Мэри. – Я сама займусь Питером, когда придет время. Оставьте его мне. Это просто не ваше дело.

      – Как ты смеешь! – оскорбилась странница.

      – Простите, но это правда, – Мэри рассмеялась. – Сомневаюсь, что вам поможет, если я расскажу о себе и о Питере. Скорее даже помешает.

      – Что ты знаешь о нашей программе? Только то, что мы тебе сказали?

      – Возможно. – Мэри улыбнулась.

      Лицо странницы отразило сомнение.

      – Ты не можешь знать больше.

      Мэри встала.

      – Вы хотели еще о чем-то спросить?

      Странница сурово посмотрела на нее.

      – Знаешь, что мы могли бы с тобой сделать?

      Мэри нетерпеливо шевельнулась.

      – Сейчас не время для глупостей – вокруг творятся невероятно важные вещи. Вам следовало бы спросить о Тэде Бартоне, а не о Питере.

      – А это кто такой? – удивилась странница.

      Мэри сложила ладони и сосредоточила на них свое внимание.

      – Теодор Бартон – единственный за восемнадцать лет человек, проникший через барьер, – сказала она. – Разумеется, не считая Питера: этот ходит через него, когда захочет. Бартон приехал из Нью-Йорка, он чужой здесь.

      – Правда? – равнодушно спросила странница.

      Мэри вдруг метнулась вперед, но то, что она хотела схватить, успело удрать. Странница быстро закрыла глаза, вытянула руки вперед и исчезла в стене здания. Все это продолжалось долю секунды и в полной тишине. Мэри осталась одна в темноте.

      Тяжело дыша, она забралась в заросли, ища на ощупь небольшую фигурку. Голем не мог бежать быстро, поскольку имел всего десять сантиметров роста. Мэри засекла его случайно, по блику на глине, когда он шевельнулся…

      Она затаилась, ожидая, когда он покажется снова, – голем явно был где-то рядом. Возможно, под грудой листьев и гниющего сена, сваленного у стены. Если же он где-то между деревьями, у Мэри не было шансов его поймать. Она затаила дыхание и замерла. Големы были маленькими и ловкими, но глупыми – не умнее мыши, хотя память имели хорошую, чего не скажешь о мышах. Они были отличными наблюдателями, даже лучше пчел, могли пробраться почти повсюду, подслушать и высмотреть, а потом точно доложить. И что самое главное, они могли иметь любые форму и размеры.

      Только в этом Мэри завидовала Питеру, поскольку сама не имела власти над глиной. Ее власть кончалась на пчелах, бабочках, котах и мухах. Питер же все время пользовался големами.

      Раздался едва слышный шорох: голем пошевелился. Как она и думала, он сидел в гниющем сене и выглядывал наружу, высматривая Мэри. Что за глупый голем! Его внимание, как и у всех глиняных созданий, было ограниченно, и они быстро теряли терпение. Вот и сейчас он нетерпеливо выглядывал из груды сена.

      Мэри по-прежнему неподвижно сидела на корточках, опираясь руками о землю, чтобы броситься на голема, едва он покажется. Она могла ждать так же долго, как и он, даже еще дольше. Ночь была прохладной, но не холодной. Рано или поздно голем выйдет, а именно этого она и дожидалась.

      Питер в конце концов просчитался, отправив голема слишком далеко за границу, в ее сферу. Он забеспокоился, наверное из-за Бартона. Этот человек снаружи перечеркивал планы Питера, был новой силой, значения которой Питер не понимал. Мэри холодно улыбнулась. Бедный Питер, его ждет сюрприз. Если только она будет достаточно внимательна…

      Голем вышел. Он был мужского пола, Питер предпочитал именно таких. Немного поколебавшись, он повернул направо, где его поджидала Мэри.

      Глиняный человечек яростно дергался в ее руках, но Мэри не позволила ему удрать. Она встала и пошла по тропе вокруг Дома тени, направляясь к двери.

      Никто ее не видел – холл был пуст. Отец обходил пациентов, проводя свои бесконечные осмотры и постоянно открывая что-то новое. Всю свою жизнь он посвятил здоровью жителей Миллгейта.

      Мэри вошла в свою комнату и старательно закрыла дверь. Голем явно ослабел, и она положила его на стол. Убедившись, что он не убежит, она выкинула в мусорное ведро цветы из вазы и накрыла ею глиняного человечка. Ну вот – первая партия кончилась, можно спокойно отдохнуть. Ошибка была недопустима. Она долго ждала такой возможности, другой, скорее всего, не будет.

      Мэри разделась, сложила одежду возле кровати и приняла душ. Потом достала из аптечки тюбик с кремом для загара и старательно намазалась.

      Ей непременно нужно было выглядеть как голем, насколько это вообще возможно. Разумеется, останутся некоторые отличия: он мужского пола, а она женского. Однако тело у нее было молодое и еще не окончательно сформировавшееся – грудь была едва заметна. Кроме того, она худенькая и гибкая, как ребенок. Этого хватит.

      Когда каждый сантиметр ее тела уже блестел, Мэри собрала длинные черные волосы в пучок и закрепила их шпильками. Честно говоря, следовало бы их срезать, но она не решилась – слишком долго ждать, пока они отрастут снова. К тому же все бы начали спрашивать, зачем она подстриглась. Кроме того, ей нравились ее волосы.

      Что дальше? Она внимательно оглядела себя. Да, без одежды, с подобранными волосами она очень походила на голема, сидевшего под вазой. Пока все шло хорошо. Хорошо, что ей так мало лет: будь груди чуть больше, у нее не осталось бы шансов. Впрочем, неприятности еще могли случиться: Питер по-прежнему имел власть над големом, даже на таком расстоянии. Правда, она слабела со временем, и потому голем должен был вернуться с донесением в течение часа. Надо было спешить, иначе Питер заподозрит неладное.

      Из аптечки в ванной Мэри достала три бутылки и коробку, быстро замесила тесто, а затем принялась лепить из него подобие голема.

      Сидевший под вазой голем следил за ней с растущим беспокойством. Мэри быстро вылепила руки и ноги: он должен быть просто похож, ему вовсе незачем быть идентичным. Закончив со ступнями и ладонями, она пригладила шершавую поверхность и съела фигурку.

      В горле начало жечь, девочка закашлялась, слезы навернулись на глаза. Она чувствовала, что в животе у нее все сжимается, и ухватилась за край стола. Комната закружилась у нее перед глазами, поэтому она зажмурилась и свернулась клубком, чтобы справиться с желудком. Потом с трудом выпрямилась, сделала несколько неловких шагов…

      Два образа, разом возникшие перед глазами, ошеломили ее, да и другие двойные ощущения тоже. Прошло немало времени, прежде чем она решилась шевельнуть одним из тел. Через одно она видела комнату, какой та была всегда, – это были ее собственные глаза и тело. Другая же картина, искаженная стеклянной стенкой вазы, поражала и действовала угнетающе.

      Управлять двумя телами одновременно оказалось непросто. Мэри шевельнула на пробу маленькими руками и ногами, но тут же покачнулась и упала, то есть покачнулось и упало ее маленькое тело, обычное же неподвижно стояло посреди комнаты, следя за всем.

      Мэри встала. Стенка вазы была скользкой и неприятной. Она вновь сосредоточилась на своем нормальном теле, подошла к столу, осторожно подняла вазу и освободила свое подобие.

      Впервые в жизни она собственными глазами видела себя со стороны.

      Мэри неподвижно стояла у стены, пока ее маленькое воплощение разглядывало ее деталь за деталью. Ей хотелось рассмеяться: какая же она большая! Огромные руки, толстенная шея и гигантское лицо. Внимательные черные глаза, красные губы и белые влажные зубы.

      «Лучше управлять каждым телом по отдельности», – решила Мэри и сосредоточилась на одевании своего нормального тела.

      Пока она натягивала джинсы и блузку, десятисантиметровая фигурка стояла неподвижно. Мэри надела куртку и ботинки, освободила волосы и стерла крем с лица и рук. Потом взяла маленькую фигурку со стола и сунула в нагрудный карман.

      Странное чувство – несешь себя в собственном кармане. Выйдя из комнаты и пересекая холл, Мэри все время ощущала шершавость материала, чувствовала биение сердца. Грудь ее вздымалась и опускалась при каждом вдохе, и ее швыряло в стороны, как плот в бушующем море.

      Ночь была прохладной, и Мэри быстро выбежала через ворота на улицу. До города было чуть меньше километра; Питер, несомненно, был сейчас в своей мастерской, в сарае. Внизу раскинулся Миллгейт, где только местами горел свет – большинство зданий и улиц было не освещено. Через несколько минут девочка добралась до окраины и побежала пустой улицей. Пансионат находился в центре города на Джефферсон-стрит, а сарай стоял позади него.

      Добравшись до Дадли-стрит, она остановилась – впереди что-то происходило.

      Чуть подождав, она осторожно пошла дальше, мимо двойного ряда магазинов. Они стояли заброшенными, сколько она себя помнила, и никто здесь не ходил. Вокруг было покинуто, то есть обычно было покинуто.

      Кварталом дальше посреди улицы стояли двое мужчин, размахивая руками и что-то крича друг другу.

      «Вероятно, пьяницы из баров Джефферсон-стрит», – подумала Мэри.

      Голоса их звучали хрипло, да и сами они двигались как-то неуклюже. Мэри часто видела пьяных, но обычно они ее не интересовали.

      Но сейчас она осторожно подошла ближе, чтобы получше разглядеть их.

      Мужчины не просто стояли, они что-то делали, крича и возбужденно жестикулируя, эхо их голосов разносилось по пустым улицам. Они настолько увлеклись, что не заметили, как Мэри подошла к ним. Одного из них, старого и седого, она не знала, а другим был Тэд Бартон. Мэри удивилась, увидев его: что он делал здесь, посреди неосвещенной улицы, почему размахивал руками и кричал во весь голос?

      Ряд пустых магазинов между ними выглядел как-то странно. Слабое, едва заметное сияние окружало провалившиеся крыши и веранды, а из разбитых окон сочился какой-то загадочный свет. Казалось, именно этот свет возбуждает мужчин. Они бегали взад-вперед, подпрыгивали, ругаясь и крича при этом.

      Свет становился все ярче, заброшенные магазины вдруг подернулись волнами и начали стираться, как старые надписи. С каждой секундой они становились все менее заметны.

      – Вот оно! – крикнул наконец старик.

      Магазины исчезали. Совершенно. Их место занимало что-то другое, и это «что-то» возникало быстро. Контуры магазинов замерли, потом быстро съежились, и Мэри увидела, что появляется, занимая их место.

      Это были не магазины, а какая-то поляна, поросшая травой, небольшое строение и что-то еще – расплывчатый контур в самом центре. Бартон и его коллега, необычайно возбужденные, побежали туда.

      – Есть! – крикнул старик.

      – Вы сделали не совсем так. Ствол должен быть длиннее.

      – Вовсе нет. Подойдите сюда и сосредоточьтесь на лафете.

      – Ствол не такой!

      – С ним все в порядке. Помогите же мне с лафетом! И еще должна быть пирамида из пушечных ядер.

      – Точно. Пять или шесть.

      – И латунная табличка.

      – Да, и табличка. С надписью. Но этой детали нам не восстановить.

      Пока оба мужчины сосредотачивались на пушке, края парка начали исчезать, а на их месте вновь возникли магазины. Бартон заметил это, выпрямился, дико вскрикнул и вновь настроился на края парка. Махая руками и крича, он заставил магазины исчезнуть. Задрожав, они растворились, и границы парка обрели устойчивый вид.

      – Тропа! – воскликнул старик. – Не забудьте о тропе.

      – А как со скамейками?

      – Займитесь ими, а я возьму на себя пушку.

      – И не забудьте о ядрах! – Бартон сосредоточился на скамейках, он бегал взад-вперед, создавая их одну за другой. Через несколько минут было уже шесть или семь туманных зеленых скамеек, чуть мерцающих, словно звезды сквозь пелену облаков. – Как быть с мачтой? – крикнул он.

      – А что с ней такое?

      – Где она стояла? Я не могу вспомнить…

      – Здесь, возле эстрады.

      – Мне кажется, она стояла возле фонтана. Нужно припомнить получше.

      Оба сконцентрировались на другой части парка, и вскоре там начал проявляться округлый туманный контур. Старая латунная колонна и бетонный фонтан. Оба восторженно закричали. Мэри восхищенно вздохнула: из фонтана медленно текла вода.

      – Есть! – радостно воскликнул Бартон, размахивая чем-то металлическим. – Помните, дети часто разувались и плескались в нем.

      – Конечно, помню. И все же, что с мачтой?

      Потом они разделились: старик концентрировался на одном месте, Бартон на другом. Тем временем фонтан начал исчезать, и им пришлось отвлечься, чтобы вернуть его.

      – А что за флаг на ней был? – спросил Бартон.

      – Оба вместе.

      – Нет. Флаг Конфедерации.

      – Вы ошибаетесь, там был звездно-полосатый флаг.

      – Я вспомнил! – Бартон наконец установил точное место, и там начали быстро проявляться небольшой бетонный постамент и туманная мачта. – Есть! – торжествующе крикнул он. – Есть!

      – А теперь флаг. Не забудьте о флаге.

      – Сейчас ночь, и его там не должно быть.

      – Верно, на ночь его снимали. Это все объясняет.

      Парк был воссоздан почти целиком. По краям он колебался и исчезал, превращаясь в ряд полуразрушенных магазинов, однако в центре был устойчив. Пушка, фонтан, эстрада, скамейки и тропки – все как надо.

      – Получилось! – крикнул старик и хлопнул Бартона по спине. – Все-таки получилось!

      Они обнялись, колотя друг друга по спинам, потом побежали в глубь парка, бегали по тропкам, вокруг фонтана и пушки. Бартон поднял одно ядро; Мэри подумала, что оно, должно быть, очень тяжелое. Опустив его на место, он перевел дух, потом пошатнулся и тяжело сел.

      Почти одновременно оба они опустились на одну из зеленых скамеек, устало откинулись на спинку, раздвинули ноги и безвольно свесили руки. Они отдыхали, работа была сделана, и сделана хорошо.

      Решив, что пора уже показаться, Мэри вышла из тени и подошла к ним.
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        Первым ее заметил Бартон. Он сел прямо, спрятал за спину съемник и настороженно уставился на девочку.

      – Ты кто? – Он пытался разглядеть ее, но из-за темноты видел плохо. Только когда она приблизилась, он ее узнал. – А, ты из тех детей, что я видел у пансионата. Ты дочка доктора Мида.

      – Точно, – сказала Мэри и села на скамейку напротив. – Можно мне посидеть на одной из ваших скамеек?

      – Они не наши, – ответил Бартон. До него постепенно доходило, что они сделали. – Они принадлежат городу.

      – Но ведь вы их создали, верно? Здорово… Никто здесь такого не может. Как вам это удалось?

      – Мы не создавали их.

      Бартон трясущимися руками вынул сигарету и закурил. Они с Кристофером переглянулись со страхом и недоверием: неужели действительно удалось? Неужели они и вправду воссоздали старый парк, часть бывшего города?

      Бартон коснулся скамейки под собой. Она была настоящей, и они с Кристофером прочно сидели на ней. И девочка, не имевшая с этим ничего общего, тоже сидела. Нет, это не галлюцинация. Все трое сидели на скамейке, и это было лучшим доказательством.

      – Ну, – буркнул Кристофер, – что вы об этом скажете?

      Бартон расплылся в улыбке.

      – Я не думал, что у нас получится.

      Кристофер смотрел широко открытыми глазами, и ноздри его дрожали, как у лошади.

      – Это все ваш дар. – Он уважительно посмотрел на Бартона. – Вы знали, как это сделать, как добраться до настоящего города.

      – Мы сделали это вместе, – ответил Бартон.

      Мысли его уже успокоились, но тело еще не восстановило свои силы. Чувствовал он себя совершенно опустошенным, даже руку с трудом мог поднять. Голова у него болела, а во рту ощущался тошнотворный металлический привкус.

      Но они сделали то, что задумали.

      Мэри была в восторге.

      – Как это у вас получается? Я никогда раньше не видела, как вещи возникают из ничего. Только он может совершить такое, да и то не всегда.

      Бартон устало покачал головой. Он слишком ослабел, чтобы разговаривать об этом.

      – Не из ничего. Все это здесь было, а мы его только вытащили.

      – Вытащили? – Глаза девочки вспыхнули. – Вы хотите сказать, что заброшенные магазины были просто иллюзией?

      – На самом деле их здесь не было. – Бартон постучал по скамейке. – Вот это настоящая вещь. Настоящий город. А все остальное – иллюзия.

      – А что это вы держите в руках?

      – Это? – Бартон поднял съемник. – Я воссоздал и его, раньше это был клубок шнура.

      Мэри внимательно посмотрела на него.

      – Для этого вы сюда и приехали? Чтобы воссоздавать вещи?

      Это был хороший вопрос. Бартон встал, чуть покачиваясь.

      – Пойду-ка я. На сегодня хватит.

      – Куда вы идете? – спросил Кристофер.

      – К себе. Нужно отдохнуть, обдумать кое-что, – ответил Бартон и потащился к тротуару. – Я вконец вымотался, нужно чего-нибудь съесть и отдохнуть.

      Мэри вдруг вскочила со скамейки.

      – Вам нельзя подходить к пансионату.

      Бартон заморгал.

      – Почему, черт побери?

      – Там Питер, – ответила она и подошла к Бартону вплотную. – Это плохое место, вам нужно избегать его любой ценой.

      Бартон исподлобья глянул на нее.

      – Я ничуть не боюсь этого сопляка, – буркнул он и воинственно взмахнул съемником.

      Мэри тронула руку Бартона.

      – Вы совершите большую ошибку, если вернетесь туда. Вам нужно пойти куда-нибудь, где можно переждать, пока все решится. Я должна с этим разделаться! – Она задумалась. – Идите в Дом тени, мой отец позаботится о вас. Там вы будете в безопасности. Идите прямо к моему отцу и ни с кем больше не разговаривайте. Питер туда не придет, это за линией.

      – За линией? За какой линией?

      – Здесь его сфера, а там вы будете в безопасности, пока я все узнаю и решу, что делать дальше. Я сама еще не все понимаю. – Она мягко повернула Бартона на сто восемьдесят градусов и толкнула вперед. – Идите же!

      Глядя им вслед, она убедилась, что они пересекли линию и идут к Дому тени, а сама побежала в центр города. Нужно было спешить: Питер мог уже заподозрить неладное, начать искать своего голема и гадать, почему его еще нет.

      Осторожно похлопав себя по карману, она в ту же секунду почувствовала прикосновение шершавой ткани. Для нее по-прежнему было странно находиться в двух местах одновременно.

      Впереди показалась Джефферсон-стрит. Мэри бежала изо всех сил; волосы растрепались, она тяжело дышала. Одной рукой она придерживала карман, чтобы ее малое воплощение не выпало и не разбилось.

      Вот наконец и пансионат. На веранде несколько человек наслаждались прохладой и тишиной. Мэри свернула в аллею и, обогнув пансионат, помчалась через поле к сараю, что зловеще чернел на фоне ночного неба. Присев в тени за кустом, она попыталась оценить ситуацию.

      Питер наверняка был внутри, в своей мастерской, полной клеток, банок и кувшинов с мягкой глиной. Мэри внимательно осмотрелась, ища какую-нибудь бабочку, чтобы послать ее на разведку, но ни одной не заметила; впрочем, шансов прорваться у них почти не было.

      Осторожно открыв карман, она вынула из него свое десятисантиметровое воплощение, и новая картинка сменила образ жесткой ткани. Закрыв глаза, Мэри сосредоточилась на големе и ощутила прикосновение огромной ладони.

      Переключая внимание с одного тела на другое, она могла манипулировать своим воплощением. Почти сразу же голем оказался в области интерференции.

      Усевшись в тени, Мэри постаралась свернуться клубком – эта поза позволяла максимально сосредоточиться на големе.

      Голем без приключений пересек область интерференции и осторожно подошел к сараю. Там была небольшая лесенка, которую Питер смастерил специально для големов. Стена сарая, сделанная из огромных неструганых досок, уходила вверх, вершина ее исчезала в темноте неба.

      Наконец Мэри увидела лесенку. Когда она начала подниматься, несколько пауков миновали ее, торопливо спускаясь на землю. Потом мимо пробежали несколько серых крыс.

      Она поднималась медленно. Внизу, в гуще кустов и винограда, ползали змеи: на ночь Питер выпустил всех своих питомцев. Видимо, сложившаяся ситуация всерьез беспокоила его. Добравшись до входа, она сошла с лестницы; перед ней тянулся черный туннель, в конце его горел свет. Она была внутри. Бабочки никогда не залетали так далеко – здесь была мастерская Питера.

      Голем остановился: Мэри переключила внимание на свое собственное тело. Ей было холодно, она буквально задеревенела. Ночь становилась все холоднее, и долго лежать так она не могла.

      Распрямив руки и ноги, Мэри помассировала мышцы. Голем в сарае мог стоять долго, а ей нужно найти место, где можно сидеть, не замерзая при этом. Ей вспомнилось одно из кафе на Джефферсон-стрит, открытых всю ночь, там можно посидеть и выпить горячего кофе, пока голем выполняет задание. Может, у них еще есть хлопья с сиропом, газеты и музыкальный автомат.

      Мэри осторожно пошла сквозь кусты к полю. Вздрогнув от холода, она плотнее запахнула куртку. Обладание двумя телами было забавно, но слишком утомительно, и, может, не стоило…

      Что-то вдруг свалилось на нее с дерева – паук! Мэри быстро стряхнула его.

      Упали еще несколько, острая боль пронзила щеку. Мэри прыгала, словно безумная, стряхивая их, но тут сквозь кусты прорвался серый поток и устремился к ней. Крысы!

      Пауки падали уже целыми кучами, она отчаянно стряхивала их и кричала изо всех сил. Крыс становилось все больше, мерзкие твари вонзали в нее свои желтые зубы. Охваченная паникой, девочка бросилась бежать, крысы мчались следом, цепляясь, карабкаясь на нее, пауки бегали по ее лицу, между грудями, подмышками.

      Споткнувшись, Мэри упала, и тут же вокруг нее обвился виноград. Все больше крыс – целые полчища – бросалось на нее, а пауки бесшумно сыпались со всех сторон. Извиваясь, она продолжала бороться, все ее тело стало одной большой болью. Липкая паутина оплела лицо и глаза, душила и ослепляла.

      Встав на колени, она проползла немного и снова рухнула на землю под тяжестью грызунов. Они поедали ее заживо, местами добрались уже до костей. Мэри кричала, но паутина глушила крик, а пауки заползали в рот и нос – всюду, куда только могли.

      Из окружающих кустов доносился шорох, и Мэри скорее чувствовала, чем видела, поблескивающие тела, окружающие ее со всех сторон. У нее уже не было глаз, не было ничего, чем бы она могла видеть или кричать. Это был конец.

      Когда змеи заползли на ее лежащее ничком тело и вонзили в него зубы, она была уже мертва.
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        – Не двигаться! – решительно приказал доктор Мид. – И не шуметь!

      Из тени появилась грозная фигура в плаще и шляпе. Бартон и Кристофер остановились и ждали, пока человек приблизится к ним; он крепко сжимал в руке направленный на них револьвер сорок пятого калибра. Бартон, готовый ко всему, покрепче стиснул увесистый съемник.

      Вдали маячил Дом тени, его дверь была открыта. Большинство окон светилось; многие пациенты еще не спали. Обширная лужайка за забором была не освещена и выглядела довольно мрачно, кедры, растущие на краю склона, раскачивались и шелестели под порывами холодного ночного ветра.

      – Я был в фургоне, – сказал доктор Мид, – и видел, как вы идете вверх. – Он посветил Бартону в лицо фонарем. – Вас я помню, вы приехали из Нью-Йорка. Что вы здесь делаете?

      – Ваша дочь посоветовала обратиться к вам, – ответил Бартон.

      – Мэри? – переспросил Мид. – Где она? Я ее ищу, она вышла полчаса назад. Похоже, с нею что-то случилось. – Он чуть поколебался, но потом убрал револьвер. – Заходите, господа.

      Они вошли следом за ним в коридор, освещенный желтым светом, затем по лестнице поднялись в кабинет. Мид закрыл дверь и опустил жалюзи. Отодвинув в сторону микроскоп и стопку бумаг, он присел на край стола.

      – Я ездил по городу, искал Мэри, проехал по всей Дадли-стрит. – Мид остановил взгляд на Бартоне. – Я видел парк, раньше его там не было. Его не было еще сегодня утром. Откуда он взялся? Что стало со старыми магазинами?

      – Вы ошибаетесь, – ответил Бартон. – Этот парк был там… восемнадцать лет назад.

      Доктор Мид облизнул губы.

      – Интересно. Может, вы знаете, господа, где сейчас моя дочь?

      – Сейчас нет. Она послала нас сюда и пошла дальше.

      Воцарилась тишина. Доктор Мид снял плащ и шляпу и бросил их на стул.

      – Значит, это вы воссоздали парк? – заговорил он после паузы. – У кого-то из вас хорошая память. Странники тоже пробовали, но у них не получилось.

      Бартон глубоко вздохнул.

      – Вы имеете в виду…

      – Они подозревают что-то неладное. Составили схему всего города, ходят по ночам с закрытыми глазами и восстанавливают каждую деталь, находящуюся под этой оболочкой. Но все напрасно, им не хватает чего-то существенного.

      – Ходят с закрытыми глазами? Зачем?

      – Чтобы на них не действовала иллюзия. Они могут проходить сквозь нее, но, если только откроют глаза, сразу становятся ее частью. Они знают, что это лишь иллюзия, но не могут от нее избавиться.

      – А почему?

      Мид улыбнулся.

      – Потому что сами изменились. Они были здесь, когда произошла Перемена.

      – Кто такие странники? – спросил Бартон.

      – Жители прежнего города.

      – Так я и думал.

      – Это люди, которые изменились не до конца. Когда происходили изменения, они в большей или меньшей степени обошли их. Собственно, Перемена на всех действовала по-разному.

      – Со мной тоже было так, – заметил Кристофер.

      Мид смерил его взглядом.

      – Да, вы тоже странник. Немного потренировавшись, вы сможете пересиливать иллюзию и ходить по ночам, как другие. Но это и все, на что вы способны; воссоздать старый город вам не удастся. – Он перевел взгляд на Бартона и медленно закончил: – Ни у кого из вас не сохранилось точных воспоминаний.

      – У меня сохранились, – ответил Бартон, поняв его взгляд. – Меня здесь не было, я уехал до Перемены.

      Доктор Мид промолчал, но взгляд его был достаточно красноречив.

      – Где я могу найти странников? – спросил Бартон.

      – Повсюду, – уклончиво ответил Мид. – Вы их еще не видели?

      – Они должны откуда-то выходить. Наверняка они организованны и имеют свой центр.

      Лицо доктора выражало нерешительность, видно было, что он борется с собой.

      – А что вы сделаете, когда найдете их? – спросил он.

      – Мы вместе восстановим новый город. Такой, каким он был… какой он есть под этой оболочкой.

      – Сбросите иллюзию?

      – Если только сумеем.

      Мид медленно кивнул.

      – Вы сможете, мистер Бартон. Ваша память не повреждена. Когда вы увидите карты странников, то сможете их уточнить… – Он чуть помолчал, затем добавил: – Я бы хотел получить ответ на один вопрос. Почему вы хотите вернуть старый город?

      – Потому что он настоящий, – не задумываясь ответил Бартон. – Все эти жители, дома и магазины – просто иллюзия. Настоящий город упрятан под ней.

      – А вам не пришло в голову, что кого-то эта иллюзия может вполне удовлетворять?

      В первый момент Бартон не понял, что он имеет в виду, и лишь потом до него дошло.

      – О боже, – вздохнул он.

      Доктор Мид повернулся к нему.

      – Верно, я тоже одна из этих иллюзий. Я не странник, меня не было здесь до Перемены, во всяком случае я был не тем, кем являюсь сейчас. И я не хочу возвращаться в свой прежний облик.

      Бартон начал понимать.

      – И не только вы, ваша дочь, Мэри, тоже. Она родилась после Перемены. И Питер, и его мать, и тот тип в москательном магазине. Все эти люди – призраки.

      – Кроме нас с вами, – заметил Кристофер. – Только мы настоящие.

      – И странники, – добавил Бартон. – Я понимаю вашу точку зрения. Но ведь в каком-то виде вы существовали и до Перемены, кем-то вы непременно были: не возникли же вы из ничего?

      Лицо доктора Мида исказилось болезненной гримасой.

      – Конечно. Но кем? Мистер Бартон, я знаю это уже много лет, знаю город, всех его жителей, знаю, что они – иллюзия, призраки. Но, черт побери, я тоже часть этой иллюзии, и я боюсь. Здесь мне нравится, у меня есть любимая работа, своя клиника и дочь. Я живу в согласии со всеми.

      – С призраками.

      Губы Доктора Мида сжались.

      – Сказано в Библии: «Видим как сквозь стекло». Разве мне это мешает? А если раньше я был хуже? Не знаю!

      – Вы ничего не знаете о своей жизни до Перемены? – спросил удивленный Бартон. – И странники ничего не могут сказать вам об этом?

      – Они не все знают, а многого просто не помнят. – Мид умоляюще посмотрел на Бартона. – Я пытался выяснить это, но у меня ничего не вышло. Просто не за что зацепиться.

      – Наверняка есть много таких, как вы, – вставил Кристофер. – Многие не захотят возвращаться к своему прежнему виду.

      – Что вызвало Перемену? – спросил Бартон. – Отчего она произошла?

      – Я не очень-то это понимаю, – ответил доктор Мид. – Это результат какого-то спора, какой-то схватки. Что-то вторглось в эту долину. Восемнадцать лет назад здесь оказалось слабое место, какая-то брешь, через которую все и проникло. Какие-то две силы, изначально враждебные друг другу. Кто-то создал наш мир, а потом взялся управлять им. И, вникнув, все изменил. У меня возникла мысль… – Доктор Мид подошел к окну и поднял жалюзи. – Если вы выглянете в это окно, то увидите их. Они все время там. И все время неподвижны. Он по ту сторону, а этот – по другую.

      Бартон выглянул в окно. Загадочные фигуры были на прежних местах и выглядели точно так же, как когда он смотрел на них из укрытия Питера.

      – Он выходит из солнца, – сказал доктор Мид.

      – Да, я видел это в полдень. Его голова была одним большим шаром света.

      – А Этот выходит из холода и мрака. Они были всегда. Я собирал сведения тут и там, желая сложить логическое целое, но по-прежнему мало что понимаю. Борьба здесь, в долине, всего лишь малая часть какой-то титанической схватки. Микроскопическая часть. Они борются друг с другом везде, по всей Вселенной. Именно для того она и существует: чтобы им было где сражаться.

      – Поле битвы, – буркнул Бартон.

      Окно выходило на сторону тьмы. Бартон видел Этого, который стоял, касаясь неба головой, исчезающей в космическом пространстве, в леденящей пустоте, где не было жизни, а лишь тишина и вечный холод.

      И Он – возникший из солнц. Из огненных газовых шаров, кипящих и выбрасывающих пламя, освещающее тьму. Горячие языки пронизывали пустоту и согревали ее, заполняя пространство теплом и движением. Вековечная битва. С одной стороны стерильная тьма, тишина, холод, неподвижность и смерть, а с другой – лучистое тело жизни. Ослепительное солнце, рождение, созидание, жизнь и сознание.

      Два космических полюса.

      – Он – это Ормузд, – сказал доктор Мид.

      – А этот?

      – Мрак и смерть, хаос и зло. Он старается уничтожить его законы, порядок и правду. Его древнее имя – Ариман.

      – Полагаю, Ормузд в конце концов победит, – сказал после паузы Бартон.

      – Согласно легенде, он одержит победу и поглотит Аримана. Эта борьба продолжается уже миллиарды лет и, вероятно, продлится еще столько же.

      – Ормузд – это созидатель, – сказал Бартон, – Ариман – разрушитель.

      – Да, – согласился доктор Мид.

      – Старый город принадлежал Ормузду, но Ариман накрыл его мрачным саваном иллюзий.

      – Да, – после секундного колебания подтвердил доктор Мид. Бартон напрягся – сейчас или никогда.

      – Где мы можем встретиться со странниками?

      Доктор Мид замялся.

      – Я… – начал было он, но умолк. Лицо его выразило непреклонную решимость. – Я не могу вам этого сказать, мистер Бартон. Если есть способ, который позволит мне и моей дочери остаться такими, как мы…

      В дверь постучали.

      – Доктор, откройте, – донесся женский голос. – У меня важные новости.

      Доктор Мид зло оглянулся на дверь.

      – Это одна из моих пациенток. – Он подошел к двери и распахнул ее. – Что вам, черт побери, надо?

      В комнату вошла румяная молодая женщина со светлыми волосами и овальным лицом.

      – Доктор, ваша дочь погибла. Нам сообщила об этом бабочка. На нее напали и умертвили по ту сторону границы, сразу за нейтральной полосой, возле мастерской Питера.

      Доктор Мид затрясся, Бартон и Кристофер были поражены. Бартон почувствовал, что сердце его замерло: девочка мертва, Питер убил ее. Но тут другая мысль заставила его быстро подойти к двери и с треском захлопнуть ее. Последний элемент мозаики встал на место, и Бартон решил, что пора действовать.

      Молодая женщина, пациентка доктора Мида, была одним из двух странников, что шли через веранду пансионата миссис Триллинг. Так что в конце концов он нашел одну из них. И вовремя.

       

      Питер Триллинг тронул ногой останки; крысы жадно объедали их, толкаясь, ссорясь и пища друг на друга. Захваченный врасплох внезапностью события, он удивленно смотрел на это. Потом скрестил руки на груди и удалился, погруженный в свои мысли.

      Големы были сильно возбуждены, а пауки не желали возвращаться в свои банки. Они бегали по нему, собираясь на лице и руках. Усиливающийся писк големов и крыс ввинчивался в уши, они чувствовали, что одержали важную победу, и жаждали продолжения.

      Питер поднял одну из змей и погладил по сверкающей чешуе. Она умерла. Одним внезапным ходом равновесие было нарушено. Он опустил змею на землю и пошел быстрее, приближаясь к Джефферсон-стрит и центральной части города. Возбуждение его росло, все больше мыслей клубилось в голове. Неужели пришло время? Неужели скоро все решится?

      Питер оглянулся на могучую стену, окружающую долину. Он был там, стоял с раскинутыми руками, раздвинутыми ступнями и головой, исчезающей в мрачной пустоте, заполнявшей всю Вселенную тишиной и неподвижностью.

      Зрелище это разрешило все его сомнения. Повернувшись, Питер направился к мастерской.

      Группа големов торопливо подбежала к нему, они лопотали, перебивая друг друга, а из центра города подтягивались все новые и новые. Они были испуганы, писклявые голоса множились, големы карабкались по его одежде.

      Они хотели, чтобы он что-то увидел, и Питер, разозлившись, пошел за ними в город. Все улицы за рядом покинутых домов терялись во мраке. Чего они хотели, что торопились ему показать?

      На Дадли-стрит големы остановились. Впереди что-то поблескивало, там что-то происходило… но что? Слабое сияние окружало здание, магазины, телефонные столбы и даже дорогу. Заинтригованный, Питер двинулся дальше.

      Какая-то бесформенная масса лежала на мостовой, и он обеспокоенно наклонился к ней. Глина. Просто кусок глины. Таких вокруг было много, все неподвижные, мертвые, холодные. Питер поднял один из них.

      Это был голем, точнее то, что когда-то было големом. Он был мертв. Невероятно, но он возвратился в первичную форму. Это снова была мертвая глина, из которой он создавал их. Подсохшая, бесформенная и совершенно безжизненная.

      Ничего подобного до сих пор не бывало. Живые големы в ужасе попятились, видя своих мертвых братьев. Для этого они и привели его сюда.

      Питер вновь двинулся в сторону опалесцирующего сияния, беззвучно захватывавшего одно здание за другим. Этот яркий круг расширялся с каждой минутой и был удивительно активен. Он ничего не огибал, двигался вперед, как гигантская волна, и поглощал все на своем пути.

      В самом его центре находился парк. С тропками, скамейками и старой пушкой. С флагштоком и каким-то зданием.

      Ничего подобного он прежде не видел, здесь сроду не было никакого парка! Что все это значит? Что случилось с заброшенными магазинами?

      Питер собрал всех живых големов и смял их сопротивляющиеся, поблескивающие тела в одну массу. Шар живой глины шевелился, пока он торопливо лепил из нее. Сформировав голову без тела, Питер вылепил глаза, нос, потом рот, язык, зубы, нёбо и губы. Поставив голову на мостовую, он спросил:

      – Когда это началось?

      Несколько разумов объединили свои воспоминания, и губы простонали:

      – Час назад.

      – Как это получилось? Кто это сделал?

      – Они вошли в парк, хотели пройти через него.

      – И это их убило?

      – Они вышли, едва волоча ноги, потом упали и умерли. Мы боялись подойти ближе.

      Значит, это правда – во всем виноват этот расширяющийся круг. Питер превратил голову в бесформенную массу, сунул ее в карман и осторожно выпрямился. Круг жгучего света расширялся непрерывно, захватывая все новые здания. Он рос беззвучно, угрожая поглотить все вокруг.

      И вдруг Питер понял.

      Это сияние ничего не уничтожало, оно изменяло. Когда оно поглощало встреченное на своем пути, вместо него появлялись новые формы, объекты, которых он никогда не видел. Совершенно ему незнакомые. Чужие.

      Он долго стоял, глядя на сияние, а големы нервно толкали его из кармана, требуя, чтобы он их выпустил. Сияние приближалось к нему, и Питер отступил на несколько шагов.

      Его охватили радость и удовлетворение – время пришло. Сначала ее смерть, а теперь это. Равновесие нарушено, и граница уже не имеет значения.

      Прежние формы появлялись наружу, возвращались к жизни. Это был последний элемент, последнее, чего ему не хватало.

      Питер быстро принял решение, торопливо вынул из кармана пульсирующую глину, выдохнул воздух и опустился на корточки. Потом оглянулся и посмотрел вверх, на вздымающийся к небу мрачный силуэт. Зрелище это наполнило его силой, которая и требовалась ему сейчас.

      Он направился к сиянию.
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        Странники напряженно смотрели, как Бартон исправляет их чертеж.

      – Здесь не так, – буркнул он и зачеркнул карандашом целую улицу. – Здесь была аллея Лутона. И эти здания нанесены неверно. – Он задумался. – Здесь была небольшая пекарня с зеленой вывеской. Собственность некоего Оливера. – Он взял список людей и провел по нему пальцем. – Его вы тоже упустили.

      Кристофер стоял позади, заглядывая через плечо.

      – Не работала ли там молодая девушка? Кажется, я ее припоминаю: полная, в очках и с толстыми ногами. Она была его племянницей или что-то в этом роде. Джулия Оливер.

      – Верно. – Бартон закончил исправления. – Ваш план по крайней мере на двадцать процентов был неверен. Наша работа над парком показала, что нужно быть очень точным.

      – Не забывайте о том большом старом коричневом доме, – возбужденно вставил Кристофер. – Там была собака, небольшой короткошерстный терьер, он однажды укусил меня за лодыжку. – Кристофер наклонился и пощупал ногу. – Шрам исчез во время Перемены. – На лице его появилось странное выражение. – Я не помню, что меня сюда кусали. А может…

      – Скорее всего, действительно кусали, – сказал Бартон. – Я помню короткошерстного шпица с этой улицы и приму его во внимание.

      Доктор Мид стоял в углу комнаты, печальный и потрясенный. Странники крутились вокруг длинного стола, передавая друг другу схемы и списки. Здание бурлило жизнью. Здесь находились все странники – в халатах, пижамах и шлепанцах. Все были возбуждены: пришло их время.

      Бартон встал из-за стола и подошел к доктору Миду.

      – Вы с самого начала знали об этом, поэтому и собрали их всех у себя.

      Доктор Мид кивнул.

      – Всех, кого сумел найти. Но Кристофера я пропустил.

      – Почему вы это сделали?

      Лицо доктора скривилось.

      – Они не принадлежат этому городу. И…

      – Что «и»?

      – Я знал, что они настоящие. Видел, как они бродят по Миллгейту – беспомощно, бесцельно, думая, что сошли с ума. И я собрал их здесь.

      – Но теперь всё, больше вам уже ничего не сделать.

      Мид сжимал и разжимал кулаки.

      – Я должен был действовать, должен был остановить этого сопляка. Он за все заплатит, мистер Бартон. Он будет страдать, как никто другой.

      Бартон вернулся к столу с чертежами. Хильда, предводительница странников, подозвала его к себе:

      – Мы все исправили. Но вы уверены в своих воспоминаниях? У вас нет никаких сомнений?

      – Никаких.

      – Поймите, наши воспоминания мутны и искажены. Они далеко не так отчетливы, как ваши. В лучшем случае мы помним лишь малые фрагменты города до Перемены.

      – Вам повезло, что вы отсюда уехали, – буркнула какая-то молодая женщина, внимательно разглядывая его.

      – Мы видели парк, – заметил седовласый мужчина в очках. – Ничего подобного нам не удавалось.

      – Ни у кого из нас нет идеальной памяти, – вставил другой мужчина, задумчиво стряхивая пепел с сигареты. – Только у вас, мистер Бартон, у вас одного.

      В комнате повисло напряжение. Все странники прервали работу и окружили Бартона плотным кольцом.

      Странники работали здесь давно. Было их немного, и в отношении ко всему городу они составляли небольшую группу, однако сейчас их лица были полны решимости. Они понимали, что делают, и не хотели, чтобы кто-то разрушил их планы.

      – Я хочу вас кое о чем спросить, – спокойно сказала Хильда. В руке у нее дымилась забытая сигарета. – Вы сказали, что уехали в тысяча девятьсот тридцать пятом году, когда были ребенком. Это правда?

      – Да, – подтвердил Бартон.

      – И все время вас здесь не было?

      – Верно.

      По комнате прокатился тихий ропот, и Бартон почувствовал себя неуютно. Сжав в руке съемник, он ждал.

      – А вы знаете, – продолжала Хильда, старательно подбирая слова, – что дорогу, ведущую в город, перекрывает барьер?

      – Знаю, – ответил Бартон.

      Все смотрели на него.

      – Как же вы попали в долину? Этот барьер отделяет нас от остального мира.

      – Это правда, – признал Бартон.

      – Выходит, кто-то помог вам попасть сюда. – Хильда вдруг отбросила сигарету. – Кто-то, обладающий огромной силой. Кто это был?

      – Не знаю.

      – Вышвырнем его отсюда! – сказал один из странников, поднимаясь на ноги. – Или еще лучше…

      – Подожди, – жестом остановила его Хильда. – Мистер Бартон, мы годами работали над этим планом и не можем рисковать. Возможно, кто-то прислал вас сюда, чтобы вы нам помогли или помешали. Одно мы знаем точно: прибыли вы сюда не самостоятельно. Кто-то вам помог, и вы до сих пор в его власти.

      – Вы правы, – согласился Бартон. – Кто-то помог мне пройти через барьер. И вполне вероятно, этот кто-то продолжает манипулировать мною. Но это все, что я знаю.

      – Прикончим его, – предложила стройная шатенка и спокойно посмотрела на него. – Это единственный способ убедиться. Если он не хочет сказать, на кого работает…

      – Вздор! – возразил полный мужчина средних лет. – Он восстановил парк, верно? Исправил наши чертежи.

      – Исправил? – Взгляд Хильды потускнел. – А может, испортил? Откуда нам знать, что он их исправил?

      Бартон облизал губы.

      – Минуточку, – начал он. – Что я могу вам сказать? Если я сам не знаю, кто меня сюда впустил, то как могу сказать это вам?

      Доктор Мид встал между Бартоном и Хильдой.

      – Заткнитесь и послушайте оба, – проскрежетал он. Голос его звучал решительно. – Бартон ничего не может вам сказать. Может, он подставлен и прислан сюда, чтобы разрушить ваши планы. Возможно. Он может быть искусственным созданием, суперголемом, но нам этого не определить, по крайней мере сейчас. Возможно, потом, когда произойдет реконструкция – если, конечно, она вам удастся, – вы узнаете правду. Но не сейчас.

      – Потом будет слишком поздно, – бросила стройная шатенка.

      – Да, – согласился доктор Мид. – Слишком поздно. Как только вы начнете, все зашевелится и остановить процесс будет невозможно. Если Бартон враг – вам конец. – Он угрюмо усмехнулся. – Даже сам мистер Бартон не знает, что он сделает, когда придет нужное время.

      – Куда вы клоните, доктор? – спросил худощавый странник. Доктор Мид ответил прямо:

      – Вам придется попробовать, независимо от того, нравится вам это или нет. У вас просто нет выбора. Он единственный, кто может осуществить реконструкцию. В течение получаса он восстановил весь парк, а вы за восемнадцать лет ничего не сумели сделать.

      Воцарилась мертвая тишина.

      – Вы бессильны, – продолжал доктор Мид. – Все вы. Подобно мне, вы все изменены, а он – нет. Вы должны ему верить. Вам придется либо пойти на это, либо сидеть со своими негодными картами и ждать, ждать до самой смерти.

      Долгое время все молчали. Странники были потрясены.

      – Да… – сказала наконец шатенка, отодвинула чашку с кофе в сторону и откинулась на спинку стула. – Доктор Мид прав, у нас нет выбора.

      Хильда по очереди взглянула на побледневших мужчин и женщин. На всех лицах было одно выражение – бессильная отрешенность.

      – Хорошо, – сказала она. – Тогда – за работу. И чем быстрее, тем лучше. У нас очень мало времени.

      Они быстро разобрали деревянный забор и очистили поверхность склона, вырубив кедры и кусты. В течение часа было убрано все, что могло закрывать обзор, и открылась долина с Миллгейтом, лежащим на дне.

      Бартон беспокойно расхаживал вокруг, размахивая съемником для покрышек. Карты и планы были аккуратно разложены на земле. Они представляли прежний город; не было упущено ничего, что могло бы иметь значение. Странники стояли вокруг карт, лицами внутрь круга, вверх и вниз по склону летали бабочки, доставляя вести из долины и обратно.

      – Нас сдерживает ночь, – сказала Хильда Бартону. – Пчелы не летают, мухи тоже спят.

      – Вы имеете в виду, мы не будем знать, что творится внизу?

      – Да, вы правы, ведь на бабочек рассчитывать не приходится. Как только взойдет солнце, прилетят пчелы, они лучше нам подходят…

      – Что нового о Питере?

      – Ничего. Они потеряли его. – Она беспокойно огляделась. – Говорят, что он исчез внезапно, без предупреждения. Не осталось никаких следов.

      – Они знали бы, направляйся он сюда?

      – Если он и пойдет сюда, то под защитой. Сначала он отправил бы пауков, чтобы те соткали сети для бабочек. Они панически боятся пауков, а он в своей мастерской размножал их сотнями. У него там банки специально для этого.

      – На что еще мы можем рассчитывать?

      – На котов, если они, конечно, явятся. Они не организованны и делают только то, что хотят. Приходят, когда сами пожелают. По-настоящему можно рассчитывать на пчел, но они будут здесь только через несколько часов.

      Внизу огни Миллгейта мерцали, накрытые утренним полумраком. Бартон взглянул на часы – половина четвертого. Холодно и темно, небо закрыто слоем зловещего тумана. Ситуация не из лучших. Бабочки потеряли Питера, а он не терял времени и уже успел убить девочку. Он хитер: знает, как избавиться от бабочек даже в это время. И выслеживает именно его, Бартона.

      – Как он оказался замешан в это? – спросил Бартон.

      – Кто, Питер? – Хильда покачала головой. – Мы не знаем. У него огромная сила, и нам никогда не удавалось приблизиться к нему. Его контролировала Мэри: у нее тоже была огромная мощь. Мы никогда не понимали их, ведь мы, странники, всего лишь люди, изо всех сил пытающиеся вернуть наш город.

      Стоявшие кругом странники готовы были приступить к первой попытке. Бартон занял свое место и быстро соединился с остальными. Все смотрели на разложенные на земле чертежи, покрытые капельками росы. Их освещал рассеянный туманом свет звезд.

      – Эти планы, – сказала Хильда, – нужно воспринимать как символы, соответствующие территории там, внизу. Чтобы у нас получилось, нужно применить главный принцип U-кинетики: символ равнозначен тому, что он изображает. Если символ верен, тогда его можно трактовать как объект, который он представляет. Всякие различия между ними несущественны.

      U-кинетика – вполне подходящее название для этой архаической магии: воздействие на истинные объекты с помощью их символов или названий. Планы Миллгейта были эквивалентом самого города, и всякое воздействие на них отражалось на городе. Как восковая фигура представляет некую особу, так эти чертежи представляли город. Если они верны, неудачи быть не должно.

      – Начинаем, – тихо сказала Хильда.

      Она махнула рукой, и группа принялась монтировать объемную модель на части карты.

      Бартон хмуро уселся на свое место, стуча съемником по земле и глядя, как макетчики создают идеальную копию прежнего города. Дома возникали один за другим и после покраски размещались на своих местах. Однако его мысли блуждали где-то в другом месте. Он думал о Мэри и с растущим беспокойством пытался угадать планы Питера.

      Начали поступать первые донесения от бабочек, Хильда выслушала их, стиснула губы и, помолчав, обратилась к Бартону:

      – Плохо дело.

      – Что случилось?

      – Нет ожидаемого результата.

      Беспокойный шепот пробежал по кругу странников. Все больше зданий, улиц, магазинов, частных домов и маленьких жителей города занимали свои места на плане.

      – Обойдите район Дадли-стрит, – распорядилась Хильда. – Реконструкция мистера Бартона раскинулась на три или четыре квартала от парка. Бо'льшая часть этого района уже восстановлена.

      Бартон удивился:

      – Как это получилось?

      – Зрелище парка вызывает у людей воспоминания о прежнем городе. Проломив слой иллюзий в одном месте, вы начали цепную реакцию, которая в конце концов захватит всю территорию города.

      – Возможно, этого хватит.

      – В обычных условиях хватило бы, но сейчас происходит что-то странное. – Хильда повернула голову, чтобы выслушать от бабочек новую серию рапортов. Беспокойство ее усилилось. – Это плохо, – буркнула она наконец.

      – Что плохо? – спросил Бартон.

      – По последним данным, круг вашей реконструкции начинает сужаться. Ее нейтрализовали.

      – Вы думаете, нас остановят? – с тревогой спросил Бартон. – Что-то противостоит нам?

      Хильда не ответила. Серые бабочки вились вокруг ее головы, и она повернулась лицом к Бартону, чтобы их выслушать.

      – Это становится все серьезнее, – сказала она, когда бабочки улетели.

      Впрочем, слова были лишними, все говорило ее лицо.

      – Значит, можно не стараться, – с горечью заметил он. – Если все так плохо…

      – Что происходит? – вмешался Кристофер. – Не действует?

      – Мы встретили сопротивление, – ответил Бартон. – Им удалось нейтрализовать нашу восстановленную сферу.

      – Все еще хуже, – тихо добавила Хильда. – Что-то поглощает нашу U-энергию. Сфера начала сжиматься. – По ее губам скользнула ироничная улыбка. – Мы поставили на вас, мистер Бартон… и проиграли. Ваш прекрасный парк исчезает. Он красив, но недолговечен. Нас заставляют отступать.
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        Бартон тяжело поднялся и, пошатываясь, вышел из круга. Окруженный роем бабочек, он шел в сумерках почти наугад, держа руки в карманах измятого пиджака.

      Они проигрывали. Реконструкция кончилась неудачей.

      Вдали, на другой стороне долины, виднелась на фоне ночного неба гигантская туманная фигура Аримана – вселенского разрушителя, державшего надо всем разведенные руки. Где, черт возьми, Ормузд? Бартон откинул голову назад, пытаясь взглянуть вертикально вверх. Конечно, он здесь: этот горный хребет, наверное, его колено. Но почему он ничего не делает? Что его сдерживает?

      Внизу мерцали огни города. Город-призрак, иллюзия, созданная Ариманом восемнадцать лет назад, в день Перемены. В тот день великий план Ормузда был нарушен, причем без сопротивления с его стороны. Почему он позволил Ариману сделать это? Может, ему все безразлично?

      – Это извечный вопрос, – сказал из тени доктор Мид. – Если Бог создал этот мир, то откуда же взялось зло?..

      – Вон оно стоит, – отрешенно заметил Бартон, – словно гигантская резная скала, а мы изо всех сил стараемся воссоздать вещи такими, какими их сотворил Ормузд. Вы думаете, он нам поможет?

      – Неисповедимы пути Господни.

      – Вижу, вас это не очень-то беспокоит.

      – Совсем наоборот. Это так беспокоит меня, что я боюсь об этом говорить.

      – Может, ваш шанс как раз близится.

      – Надеюсь, – сказал доктор Мид и добавил: – Но дела плохи.

      – Да, нас одолели. Похоже, моя помощь не пошла впрок. Наступил кризис, и я ничего не могу сделать.

      – Почему?

      – Сил не хватает. Кто-то стал между нашей моделью и объектом, разделил нас. Сейчас он уничтожает то, что мы успели восстановить.

      – Кто?

      – Да вы и сами знаете. – Бартон указал на город. – Он там со своими крысами, пауками и змеями.

      Доктор Мид сжал кулаки.

      – Если бы я мог заполучить его…

      – У вас был шанс, но, похоже, положение вещей вас устраивало.

      – Мистер Бартон, это от страха. Я не хотел возвращаться в прежний облик. – Доктор Мид с беспокойством смотрел на него. – Я до сих пор боюсь. Знаю, творится что-то ужасное, но ничего не могу сделать. Я не хочу, чтобы вернулось прошлое… сам не знаю почему. Я даже не знаю, кем был прежде. Мистер Бартон, сейчас я даже рад вашей неудаче. Понимаете? Я рад, что все возвращается обратно. Боже, почему я не умер?

      Бартон не слушал его, он смотрел на что-то, вдруг появившееся на середине склона. Какое-то серое облако медленно поднималось вверх, дрожа и увеличиваясь с каждой секундой. Что это такое? В полумраке было плохо видно. Несколько странников вышли из круга и торопливо двинулись к краю склона. Со стороны облака доносилось тихое гудение.

      Бабочки.

      Несколько серых пятен суматошно закружились вокруг Бартона, затем улетели к Хильде. Огромное количество бабочек летело вверх по склону к странникам. Их были тысячи. Все, что находились в долине, возвращались одновременно. Почему?

      И тут он увидел. В ту же секунду остальные странники покинули круг и собрались у края склона. Хильда торопливо выкрикивала приказы. Реконструкция была забыта, бледные и испуганные люди сбились в кучу, а бабочки, охваченные паникой, кружились над ними.

      Клок паутины пролетел возле Бартона, и едва он отмахнулся от него, как другая облепила его лицо. Скомкав, он отшвырнул ее в сторону и только теперь заметил пауков, мчащихся вверх по склону. Они выглядели как прибывающая серая вода, как косматая волна, омывающая скалы.

      За ними мчались крысы, поблескивая бесчисленными глазами и зловеще щеря клыки. Следом, наверное, ползли змеи. Возможно, они ползли другим путем, но, вероятнее всего, спешили за крысами.

      Одна из странниц вскрикнула, покачнулась и упала. Что-то небольшое перепрыгнуло с нее на другую, та отряхнулась и сделала шаг вперед. Это был голем, в руках он держал что-то блестящее.

      Питер вооружил своих големов.

      Дело принимало скверный оборот, и Бартон отступил вместе со странниками. Големы перебрались через край склона, не замеченные никем: бабочки боялись прежде всего пауков, и все прочее их не касалось, они совершенно не заметили бегущих фигурок из ожившей глины. Большая группа големов напирала на Хильду, но та яростно сражалась, давя их, разрывая на кусочки или просто сбрасывая, когда они пытались подобраться к ее лицу.

      Бартон подбежал и истребил часть големов, колотя их съемником; остальные разбежались. Хильда покачнулась, но Бартон вовремя подхватил ее и не дал упасть. Из ее рук и ног торчали иглы – копья големов.

      – Они повсюду, – проворчал Бартон. – У нас нет шансов.

      – Куда нам идти? В глубь долины?

      Бартон быстро огляделся. Волна пауков приближалась, вскоре здесь будут и крысы. Что-то хрустнуло под его ногой – змея, ползущая к Хильде. Бартон скривился и шагнул назад.

      Они отступали к дому. Странники держались вокруг них, пиная и топча все на земле, сражаясь со все сжимающимся кольцом желтозубых теней и десятисантиметровых фигурок с поблескивающими шпагами. Пауки не представляли особой угрозы, они перепугали бабочек, но это было все, на что они оказались способны. А вот змеи…

      Один из странников рухнул на землю, и его тут же накрыл серый ковер из крыс и големов. Небо из темно-фиолетового превратилось в серое, стало лучше видно. Скоро должно было взойти солнце.

      Что-то кольнуло Бартона в ногу, он съемником размазал голема и отступил. Твари были повсюду. Крысы цеплялись за манжеты брюк, по рукам бегали косматые пауки, пытаясь оплести паутиной. Бартон побежал.

      Вдали он заметил какую-то фигуру и сначала решил, что это один из странников, но тут же понял, что ошибся. Этот некто шел вверх по склону вместе с яростной ордой. Он руководил, но поднимался с трудом.

      Бартон мгновенно забыл об атакующих его крысах и големах. Ничто виденное до сих пор не поразило его так сильно. Прошла минута, прежде чем он все понял.

      Разумеется, он ожидал увидеть здесь Питера и даже удивлялся, почему его так долго нет. Питер появился в городе после Перемены, и то, что сейчас дрожало и колебалось на склоне холма, было когда-то им. Сейчас он восстановился в своем естестве.

      Это был сам Ариман.

      Все вокруг разбегались. Странники один за другим в панике спешили к Дому тени, Хильда исчезла из виду, закрытая медленно движущейся серой стеной. Кристофер вместе с другими пробивался к дверям, доктор Мид возился с дверцей фургона, пытаясь ее открыть. Те, кто успел войти в Дом тени, баррикадировались в своих комнатах, но это не имело смысла: всех их выловят одного за другим.

      Отступая, Бартон давил големов и крыс, яростно размахивал съемником. Ариман был огромен. В виде мальчика он был нестрашен и победить его было легко, но сейчас ничто не могло его остановить. Он рос на глазах – кипящий, пухнущий серо-желтый студень из нечистот. Густая грива спутанных волос взлетала и опадала при каждом шаге. Кусками самого себя он метил дорогу, по которой шел, словно космический слизняк, сочащийся слизью и прочей пакостью.

      Не переставая двигаться, он ел, раздувался и снова ел, поглощая все встреченное на своем пути. Его щупальца хватали странников, големов, крыс, змей. Бартон видел гору тел, беспорядочно наваленных в его животе и находящихся на разных стадиях разложения. Двигаясь вперед, он поглощал все живое, превращая жизнь в тлен.

      Ариман заглатывал жизнь, выдыхая леденящий холод космической пустоты и отвратительную вонь, бывшую его естественным запахом. Разложение и смерть. И он продолжал расти. Скоро он не поместится в этой долине, а затем и весь мир станет ему тесен.

      Бартон перепрыгнул двойную линию големов и вбежал под деревья – огромные кедры, растущие недалеко от Дома тени.

      Пауки падали на него сотнями, он сбрасывал их, продолжая бежать, а за ним росла гигантская фигура Аримана. Собственно, он не двигался, остановившись на краю склона, но рос все выше и выше – гора мусора и пузырящегося студня. Он рос, а все окружающее начал окутывать холод.

      Бартон остановился, чтобы отдышаться и осмотреться. Он был в небольшой выемке за кедрами, прямо над дорогой. Вся долина показалась в своей утренней красе из накрывавшей ее темноты. Но на поля, фермы и дома падала широкая тень – тень Аримана, бога-разрушителя во всем его природном величии. И тень эта никогда не исчезнет.

      Что-то шевельнулось, какое-то поблескивающее тело метнулось к Бартону, и он испуганно отскочил. Змея промахнулась и теперь готовилась к очередной атаке. Бартон швырнул в нее съемником и раздавил ей голову.

      Он снова схватил съемник – змеи так и кишели вокруг. Он миновал целое их гнездо, откуда они ползли по склону холма, и несколько раз наступил на них. Внезапно он поскользнулся и упал на шипящую, извивающуюся массу.

      Бартон катился по мокрой траве, пытаясь встать. Пауки набрасывались на него, големы кололи куда попало, он боролся с ними, сдирая с себя паутину. Наконец ему удалось подняться на четвереньки, и он пошарил рукой в поисках съемника. Куда он делся? Неужели он его потерял? Пальцы его наткнулись на что-то мягкое… клубок шнура. Съемник исчез, и это был последний удар. Символ окончательного поражения. В отчаянии Бартон выпустил из рук клубок.

      Какой-то голем прыгнул ему на спину, и Бартон увидел сверкающую иглу, возникшую перед его глазом, готовую вонзиться в мозг. Он вскинул было руки, но они запутались в паутине. Бартон в отчаянии зажмурился. Это был конец. Он проиграл и сейчас лежал, ожидая последнего удара…
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        – Мистер Бартон! – пропищал голем.

      Бартон открыл глаза: голем торопливо рвал иглой паутину. Он проткнул несколько пауков, а остальных отогнал, после чего прыгнул Бартону на шею возле уха.

      – Проклятье, – пискнул он. – Я же предупреждала вас, чтобы вы об этом никому не говорили. Время еще не пришло, враг слишком силен.

      Бартон глупо заморгал.

      – Кто?.. – начал было он, но тут же умолк.

      – Молчите, осталось всего несколько секунд. Ваша реконструкция была преждевременной, вы едва все не испортили. – Голем резким выпадом проткнул серую крысу, собравшуюся перегрызть Бартону артерию. Серое тело медленно сползло вниз, корчась в агонии. – Встаньте!

      Бартон попытался подняться.

      – Но я не….

      – И торопитесь! Сейчас, когда Ариман освободился, времени терять нельзя. Допустимы любые методы. Он решил приспособиться к Перемене, но это уже в прошлом.

      Невероятно, но Бартон узнал этот голос. Он был писклявым и высоким, но похожим.

      – Мэри! – удивленно воскликнул он. – Как, черт возьми… Кончик ее шпаги кольнул его в щеку.

      – Мистер Бартон, у вас еще есть работа.

      – Работа?

      – Он пытается удрать в фургоне, не желает возвращаться в прежнюю форму. Но он должен! Это единственный выход. Только у него есть нужная сила.

      – Нет, – неуверенно произнес Бартон. – Только не доктор Мид!

      Голем поднял свою маленькую шпагу к глазу Бартона и замер неподвижно.

      – Моего отца нужно освободить, и вы достаточно сильны, чтобы это сделать.

      – Только не доктора Мида, – повторил Бартон. – Я не могу…

      Он тряхнул головой. Мид. Так, значит, сигара, зубочистка и костюм в полоску были его личиной!

      – Все зависит только от вас. Вы один видели его настоящую форму. – Эти слова глубоко запали в голову Бартона. – За тем я вас сюда и привела, а вовсе не для реконструкции!

      Змея скользнула по ноге Бартона, голем спрыгнул с его плеча и погнался за ней. Бартон попытался встать, и это ему удалось: державшая его паутина была рассечена. Рядом пролетел рой пчел. Наступал день, появлялись все новые пчелы; теперь они займутся крысами и големами.

      Не обращая ни на что внимания, спотыкаясь на каждом шагу, Бартон спустился по крутому склону к дороге. Доктору Миду удалось завести фургон, который словно саваном покрывали крысы, големы и змеи, пытавшиеся пробраться внутрь. Мид медленно ехал по дороге, одолел первый поворот, выскочив одним колесом за край дороги, но быстро выровнялся и двинулся дальше.

      За ним, а точнее над ним, росла отвратительная фигура Аримана. Его щупальца извивались, описывая всё бо'льшие круги, искали, хватали и швыряли добычу в студнеобразное тело. Смрад был настолько силен, что Бартона замутило. Наконец он добрался до дороги. Фургон набирал скорость. Раскачиваясь из стороны в сторону, он миновал поворот и врезался в ограждение – крысы и големы полетели в разные стороны. Фургон вздрогнул и, громко скрежеща, двинулся дальше.

      Бартон заметил лежавший рядом булыжник… другого способа не было. Он не сумел бы продраться через этот серый шевелящийся ковер, а машина через несколько секунд должна была миновать его. Он присел, потом изо всей силы швырнул камень.

      Булыжник сделал свое: он попал в крышу, а затем соскользнул с нее, разбив стекло с левой стороны; осколки разлетелись в разные стороны. Фургон резко повернул и уткнулся в склон, из разбитого двигателя потекли вода и бензин. Крысы и пауки полезли через дверь, радуясь представившейся возможности.

      Мид выбрался из фургона, и Бартон с трудом узнал его: лицо доктора было искажено ужасом, и он бросился прочь от машины. Одежда его была порвана, лицо и руки поцарапаны. Он не видел Бартона, пока не столкнулся с ним лицом к лицу.

      – Мид! – рявкнул Бартон, схватив мужчину за воротник. – Посмотрите на меня.

      Глаза доктора Мида сверкнули, и он засопел, как загнанный зверь. Он был в ужасе, и Бартона это нисколько не удивило. По дороге двигалась гибельная волна серых тварей, а за ней непрерывно росла тень мстительного Аримана.

      – Мистер Бартон, – проскрипел доктор Мид. – Ради бога, не задерживайте меня! – Он дернулся, пытаясь вырваться. – Они нас убьют! Лучше…

      – Послушайте. – Бартон в упор смотрел на перепуганное лицо доктора Мида, почти касаясь его своим. – Я знаю, кто вы такой. Знаю, кто вы такой на самом деле.

      Эффект этих слов был мгновенным: тело доктора Мида дрогнуло, губы раскрылись.

      – Кто я… такой?!

      Бартон сосредоточился. Держась за воротник доктора Мида, он в малейших деталях представлял себе огромную фигуру, какой увидел ее впервые. Величественную, достигающую неба, с раскинутыми руками и головой, исчезающей в солнце.

      – Да, – сказал доктор Мид неожиданно тихим голосом.

      – Доктор Мид, – вздохнул Бартон. – Вы помните? Вы знаете, кто вы?

      Мид резко дернулся, неловко повернулся и, пошатываясь, побежал по дороге. Потом вдруг выпрямился, раскинул руки, задрожал всем телом и закачался, как марионетка на ветру. Лицо его пошло волнами, казалось, оно плавится и западает внутрь, словно бесформенный кусок воска.

      Бартон двинулся за ним. Мид упал, прокатился по земле и тут же вскочил. Все его тело сотрясали конвульсии.

      – Мид! – крикнул Бартон и схватил его за руку.

      Плащ дымился, едкий дым вызывал кашель. Материя разорвалась, когда Бартон крутанул Мида и схватил за воротник.

      Это был не Мид, да и вообще не человек. Лицо доктора Мида исчезло, а то, которое он увидел, было сильным и суровым. Впрочем, он видел это всего лишь долю секунды: клюв как у ястреба, узкие губы, дикие серые глаза, широкие ноздри и длинные острые зубы.

      Раздался ужасающий грохот, какая-то гигантская сила отшвырнула его, едва не превратив в кровавую лепешку. Он ничего не видел, оглох, и весь мир разлетелся перед ним. Бартон почувствовал, что его поворачивают и сдавливают, затем подбрасывают, и вдруг огромный ослепительный кулак пронзил его, тут же превратившись в пустоту.

      Эта пустота окружала его со всех сторон, и он падал в ней, падал долго, в полной невесомости. Какие-то светящиеся шары пролетали мимо. Он пытался поймать их, но они увертывались и летели дальше.

      Целые рои светящихся шаров мелькали вокруг. На мгновение Бартон решил, что это бабочки, которых пожирает огонь, и замахал руками, пытаясь отогнать их.

      Вскоре он заметил, что остался один, а вокруг царит полная тишина. Но это было не удивительно – вокруг не было ничего, что могло бы издавать звуки, абсолютно ничего. Не было ни земли, ни неба, остались только он сам и эта бескрайняя пустота.

      Вокруг капала вода – огромные горячие капли, они шипели и кипели со всех сторон. Он чувствовал грохот – слишком далеко, чтобы его можно было услышать, а кроме того, у него сейчас не было ушей. Да и глаз тоже. И осязания у него не было. Светящиеся шары продолжали лететь сквозь этот кипящий дождь, пронзая то, что было его телом.

      Одна из групп таких шаров показалась ему знакомой, и через какое-то время он сумел ее опознать.

      Плеяды.

      Так, значит, это солнца носились вокруг и сквозь него. Он почувствовал беспокойство и попробовал сосредоточиться, но все было напрасно. Он распространился слишком далеко, на миллиарды километров, он весь состоял из газа и слегка светился, словно межзвездная туманность, охватывающая громады звезд и неисчислимые планетные системы. Но как? Что держало его?..

      Он висел на одной ноге, головою вниз, извиваясь и вертясь в волнующем мире светящихся дробин, среди роя звезд, уменьшающихся с каждой секундой.

      Все больше звезд пролетало мимо него, устремляясь в небытие. Пространство, некогда бывшее Вселенной, шипело и раскачивалось, быстро сжимаясь вокруг него, как проколотый шарик. Последние мгновения ее жизни закончились слишком быстро, чтобы их можно было проследить: она съежилась и исчезла. Не было больше дрейфующих солнц и светящихся туманностей – все исчезло. Теперь он сам был Вселенной и висел на правой ноге. Что окружало его сейчас? Он повернулся и попытался взглянуть вверх. Темнота. И какая-то фигура, держащая его за ногу.

      Ормузд.

      Он настолько перепугался, что не мог даже закричать. Вниз было слишком далеко, и, кроме того, времени не существовало, поэтому он будет падать целую вечность, если Ормузд выпустит его. В ту же секунду он понял, что не смог бы упасть – падать было просто некуда.

      Хватка ослабла, и он замахал руками, пытаясь уцепиться за что-нибудь. Он вытягивал руки, шарил ими на ощупь и молил о пощаде. Все напрасно: он даже не видел, кого просит. Он лишь чувствовал присутствие какого-то существа. Это был Ормузд, и он находился внутри него. И молился, чтобы не оказаться вышвырнутым наружу. Но Ормузд его не выплюнул.

      Время стояло, но все это продолжалось уже довольно долго. Страх его начал утихать, теперь он вспомнил, что был Тэдом Бартоном. А где он? Висит на правой ноге вне Вселенной. Кто его держит? Ормузд, бог, которого он освободил.

      Бартон вдруг почувствовал гнев. Это он освободил Ормузда, но каким-то образом оказался в его власти. Когда бог рос, он захватил и Бартона.

      Бог был лишен эмоций, Бартон не чувствовал никакого его сочувствия, разум Ормузда был совершенно прозрачен. Лишь одна мысль заполняла его сейчас и рвалась наружу.

      – Ормузд! – Мысль Бартона устремилась в пустоту и отразилась эхом, заставив его задрожать. – Ормузд! – Мысль усилилась, обрела плоть и вес. – Ормузд, верни меня обратно!

      Никакой реакции.

      – Ормузд! – крикнул он. – Ты помнишь Миллгейт?

      Тишина.

      Внезапно окружающее его божественное присутствие начало редеть, и он почувствовал, что падает, падает, падает. Вновь светящиеся точки закружились вокруг, тело его слилось теперь в одно целое и падало сквозь горячий дождь.

      А потом он ударился обо что-то.

      Сила удара была огромна, он даже взвыл от боли. Вокруг формировались какие-то силуэты. Бартон чувствовал тепло, ослепительный белый огонь, небо, деревья и дорогу под собой.

      Раскинув руки, он лежал на спине, орда крыс и големов Аримана устремлялась к нему, он слышал их яростный писк. Он чувствовал Землю, ее вид, ее звуки и запахи. Бартон вспомнил эту сцену – все выглядело так же, как в ту минуту, когда его поглотил Ормузд.

      Время остановилось. Пустая оболочка доктора Мида все еще колыхалась перед ним, высохшая и брошенная. Затем она вдруг лопнула, упала и обратилась в прах, сгорев, как и все вокруг, когда из нее вырвался поток чистой энергии.

      – Слава богу, – хрипло прошептал Бартон.

      Он пошатнулся и рухнул на землю. Жадные щупальца Аримана ползли к нему по склону, они были уже в нескольких метрах, касаясь обугленных останков крыс, големов и змей, вмиг уничтоженных Ормуздом. Они уже собирались накинуться на него, но им не хватило времени.

      Бартон выбрался на безопасное место, присел на корточки и затаил дыхание, видя на фоне неба готового к схватке Ормузда. Ариман, заметив опасность, тряхнул своими щупальцами, как резиновыми ремнями, и они в долю секунды съежились.

      Увидев это, Бартон понял, что близится последняя битва.

      Когда взошло солнце, фигуры обоих богов были видны по-прежнему и быстро росли. В одно мгновение словно миллиарды взрывающихся солнц оказались в пределах Земли, последовала короткая пауза, затем столкновение. Вся Вселенная содрогнулась, когда они сошлись, подобно борцам: ослепительный свет – это Ормузд, ледяная пустота – Ариман, космический разрушитель, пытающийся поглотить своего брата.

      Борьба предстояла долгая; как сказал доктор Мид, она может длиться миллиарды лет.

      Целыми роями подлетали пчелы, но это уже не имело значения. Вся Земля была полем битвы, и оно постоянно расширялось, поглощая каждую мельчайшую частицу Вселенной, а может, и не только ее. Крысы испуганно удирали, атакуемые пчелами. Големы тоже бежали, защищаясь своими шпагами, но на каждую их иглу приходилось по пятьдесят разъяренных пчел, и они проигрывали.

      Самое интересное, что некоторые големы превращались в кучки бесформенной глины.

      Хуже всего было со змеями. Тут и там уцелевшие странники давили их. Бартон с удовольствием отметил голубоглазую блондинку, придавившую змею каблуком. Мир возвращался к норме.

      – Мистер Бартон! – раздался тоненький голосок возле его ноги. – Я вижу, вам удалось. Я здесь, за камнем, не хочу выходить, пока опасность не минет.

      – Здесь безопасно, – ответил Бартон и опустился на корточки. – Прыгай.

      Голем-Мэри быстро вышла из укрытия, и Бартон заметил перемены в ее облике, хотя прошло совсем мало времени. Он поднял Мэри вверх, чтобы лучше видеть, и утреннее солнце осветило ее влажное нагое тельце.

      – Трудно поверить, что тебе всего тринадцать лет, – медленно произнес он.

      – Потому что это не так, – не задумываясь, ответила она и повернулась к солнцу. – Дорогой Тэдди, понятие возраста в моем случае не имеет значения. Однако мне нужна помощь. Ариман довольно активно воздействует на эту субстанцию, и с каждой минутой жизнь покидает ее.

      Бартон окликнул Кристофера, и старик подковылял к нему.

      – Мистер Бартон, – прошептал он, – с вами все в порядке?

      – Я чувствую себя прекрасно. Но у нас тут возникла проблема.

      Изменяя глину, она создавала свое тело, и формы, которые придала себе, были явно женскими. Она уже не походила на девочку, которую он помнил. Впрочем, то, что он помнил, было лишь иллюзией.

      – Ты дочь Ормузда, – вдруг догадался Бартон.

      – Я Армаити, – ответила маленькая фигурка, – его единственная дочь. – Она зевнула, наклонилась вперед, вытянув руки, и прыгнула Бартону на плечо. – Если вы мне поможете, я попытаюсь вернуть свою обычную форму.

      – Как он? – обеспокоенно спросил Бартон. – Ты будешь такая же большая, как он?

      Она звонко рассмеялась.

      – Нет. Он живет во Вселенной, а я живу здесь. Вы этого не знали? Он отправил свою единственную дочь на Землю. Мой дом здесь.

      – Значит, это ты привела меня сюда. И пропустила через барьер.

      – Не только.

      – Что ты имеешь в виду?

      – Я отправила тебя отсюда перед Переменой. Я в ответе за твой спуск, за каждый поворот, сделанный твоим автомобилем. За покрышку, которую ты проколол, собираясь повернуть на Роанок.

      Бартон скривился.

      – Замена колеса отняла у меня два часа. До мастерских было далеко, а кроме того, что-то случилось еще и с домкратом. А потом было слишком поздно ехать дальше. Нам пришлось вернуться в Ричмонд и провести там ночь.

      Снова раздался звонкий смех Армаити.

      – Это было лучшее, что тогда пришло мне в голову. Я направляла тебя к долине и убрала барьер, чтобы ты мог въехать.

      – А когда я попытался выбраться…

      – Он снова был на месте. Он все время там, если кто-нибудь из них его не уберет. У Питера была способность преодолевать его, у меня тоже, но Питер об этом не догадывался.

      – Ты знала, что у странников не получится. Знала, что их план реконструкции, их карты, схемы и модели никуда не годны?

      – Да, знала еще до Перемены. – Голос Армаити звучал мягко. – Извини, Тэдди. Они годами работали в поте лица над своими планами и макетами, но дорога была только одна. Пока здесь был Ариман, перемирие продолжалось, и Ормузд принимал его условия…

      – Пожалуй, этот город того не стоил, – прервал ее Бартон. – Он же был вам безразличен.

      – Не принимай это таким образом, – мягко сказала Армаити. – Это была лишь часть целого, но все-таки часть. Борьба охватывает огромное пространство, больше, чем ты можешь себе представить. Я сама не знаю, насколько далеко это простирается, это известно только им двоим. Миллгейт важен, о нем не забыли, однако нужно было…

      – Нужно было дождаться своей очереди, – закончил Бартон. – Вот я и узнал, зачем явился сюда, – добавил он и улыбнулся. – Хорошо, что Питер одолжил мне свой фильтр, иначе я не смог бы представить себе фигуры Ормузда.

      – Ты отлично справился со своей задачей, – сказала Армаити.

      – И что теперь? Ормузд вернулся, он где-то там. Слой иллюзий расплывается. Что будет с тобой?

      – Я не могу остаться, если ты это имеешь в виду, а мне сдается, так оно и есть.

      Бартон смущенно кашлянул.

      – Однажды ты уже была в человеческом облике. Разве нельзя добавить к нему несколько лет, чтобы…

      – Боюсь, что нет, Тэдди. Извини.

      – Не называй меня Тэдди!

      Армаити рассмеялась.

      – Хорошо, мистер Бартон. – Она коснулась его ладони маленькими пальцами. – Вы готовы?

      – Думаю, да. – Бартон поставил ее на землю и вместе с Кристофером сел рядом. – Что ты собираешься делать? Мы же не знаем твоего настоящего вида.

      В ее звучном голосе появилась нотка печали и словно бы усталости.

      – В свое время у меня было много обликов. Что бы вы ни придумали, это подойдет.

      – Я готов, – буркнул Кристофер.

      – Я тоже, – согласился Бартон.

      Они сосредоточились, лица их напряглись, тела замерли. Щеки Кристофера стали фиолетовыми, а глаза едва не выскочили из орбит. Бартон не обращал на него внимания, концентрируя все оставшиеся у него силы.

      Поначалу ничего не происходило. Бартон сделал несколько быстрых, глубоких вдохов и начал снова. Картина перед его глазами – Кристофер и десятисантиметровый голем – заволновалась и начала размываться. Постепенно, почти незаметно, процесс начался.

      Может, воображение Кристофера было сильнее его, а может, у него было больше опыта и времени на обдумывание. Во всяком случае, то, что появлялось между ними, потрясло Бартона. Она была невероятно прекрасна. Он перестал сосредотачиваться и лунатически повел рукой.

      Через мгновение она уже стояла между ними, упираясь руками в бедра и высоко подняв подбородок, а ее черные волосы каскадами падали на обнаженные белые руки. Гладкое тело сверкало в лучах утреннего солнца. У нее были огромные черные глаза и большие крепкие груди.

      Бартон зажмурился, чувствуя энергию, переполнявшую все живое, необыкновенную энергию жизни, которая ритмично излучалась во всех направлениях.

      Это был единственный миг, когда он ее видел, – она покидала их. Еще звучал ее сочный мягкий смех, он еще чувствовал ее присутствие, но она быстро таяла, растворяясь в земле, деревьях, кустах и виноградных лозах. Словно река жизни, она быстро заструилась по ним. Бартон заморгал, потом протер глаза и зажмурился.

      Когда он вновь открыл глаза, ее уже не было.

       

      Вечером Бартон медленно ехал на своем запыленном желтом «паккарде» по улицам Миллгейта. Он был в том же помятом костюме, но побрился, вымылся и отдохнул после потрясающей ночи. Чувствовал он себя довольно хорошо, если вспомнить, что ему пришлось пережить.

      У парка он притормозил, почти остановившись, чувствуя удовлетворение, даже гордость. Парк был на месте, такой же, как всегда, – часть оригинального целого. После всех этих лет он вернулся, и Бартон приложил к этому руку.

      Дети бегали по дорожкам, один сидел на краю фонтана, надевая ботинки. Тут и там стояли детские коляски, сидели несколько стариков, держа в карманах смятые газеты. Вид этих людей действовал на него лучше, чем древняя пушка и мачта с флагом.

      Это были настоящие люди. Площадь реконструкции после ухода Аримана вновь расширялась, все больше людей, мест, зданий и улиц сбрасывало покров иллюзии. Через несколько дней процесс захватит всю долину.

      Бартон свернул на главную улицу. На одном ее конце по-прежнему было написано: «Джефферсон-стрит», а на другом появилась первая надпись: «Мэйн-стрит».

      Дальше стоял банк. Старый Миллгейтский торговый банк из кирпича и бетона, словом, как всегда. Чайной для женщин уже не было – она исчезла навсегда, если впредь все пойдет так, как прежде. Серьезные мужчины входили и выходили через широкие двери, а над дверями висел, сверкая в лучах вечернего солнца, съемник Аарона Нортрупа.

      Бартон медленно ехал по Мэйн-стрит. Местами процесс восстановления порождал удивительные эффекты. Магазин Дойла с товарами из кожи восстановился только наполовину, а вторая половина по-прежнему была продовольственным магазином. Несколько прохожих стояли перед ним, удивленно разглядывая подобное чудо. Это было странное чувство – войти в магазин, принадлежащий двум разным действительностям. Перемена отступала.

      – Мистер Бартон! – позвал знакомый голос.

      Бартон остановился. Из клуба «Магнолия» выскочил Кристофер с кружкой пива в руке и веселой улыбкой на лице.

      – Подождите немного! – возбужденно крикнул он. – Мой магазин появится с минуты на минуту!

      Он не ошибся. Прачечная начала расплываться, волна реконструкции подходила все ближе. Стоящий перед ней клуб «Магнолия» все более бледнел, а из-под его исчезающего силуэта появлялся другой, более отчетливый. Кристофер следил за процессом со странным чувством.

      – Пожалуй, мне будет скучновато без этой забегаловки, – сказал он. – Ведь я ходил сюда восемнадцать лет…

      Кружка пива, которую он держал в руке, исчезла. В ту же секунду исчезли последние доски клуба «Магнолия», и на его месте начал проявляться роскошный обувной магазин.

      Кристофер испуганно выругался, заметив, что держит за ремешок женскую туфельку на высоком каблуке.

      – А теперь ваш черед, – сказал Бартон, улыбаясь. – Прачечная исчезает. Это не затянется надолго.

      Бартон уже видел появляющийся контур магазина и мастерской Уилла. Кристофер тоже изменился, но, сам поглощенный наблюдением, не замечал этого. Тело его распрямилось, утратило сутулость, кожа высветлилась и покрылась румянцем, которого Бартон прежде у него не видел, глаза засверкали, руки перестали дрожать. Его грязный плащ и брюки сменились свежей рабочей рубашкой, брюками в мелкую голубую клетку и кожаным фартуком.

      Последние детали прачечной исчезли, и явился магазин Уилла «Продажа и ремонт».

      В элегантной витрине за чистым стеклом поблескивали телевизоры – это был по-современному просторный, светлый магазин. Даже с неоновой вывеской. Прохожие останавливались и с удовольствием поглядывали на экраны. Магазин Уилла предстал во всей своей красе. Пока это был самый лучший магазин на Мэйн-стрит.

      Кристофер забеспокоился, ему не терпелось войти внутрь и приступить к работе. Он нервно барабанил пальцами по отвертке, торчащей из-за пояса.

      – На прилавке стоит корпус телевизора, – объяснил Кристофер Бартону. – Нужно вставить в него кинескоп.

      – Отлично, – сказал Бартон, улыбаясь. – Не буду больше вас отвлекать.

      Кристофер взглянул на собеседника и дружелюбно улыбнулся, однако какая-то тень мелькнула по его добродушному лицу.

      – Здорово! – сказал он торжественно. – Мы с вами еще увидимся, мистер.

      – Мистер?! – повторил Бартон, удивленный официальным тоном Кристофера.

      – Мне кажется, я вас знаю, – буркнул Кристофер, глубоко задумавшись, – но никак не могу вспомнить откуда.

      Бартон грустно покачал головой.

      – Невероятно… – прошептал он.

      – Мне кажется, я что-то для вас делал. Мне знакомо ваше лицо, но я не помню, когда мы встречались.

      – Я когда-то жил здесь.

      – А потом уехали, верно?

      – Моя семья перебралась в Ричмонд. Это было очень давно, я был тогда еще ребенком. А вообще-то я родился здесь.

      – Ну конечно! Я вас точно встречал. Черт возьми, забыл, ваше имя… может, напомните? – Кристофер нахмурился. – Тэд… гм… Вы, значит, здесь родились? Тэд…

      – Тэд Бартон.

      – Конечно же! – Кристофер сунул руку в машину, и они обменялись рукопожатием. – Рад вас снова видеть, Бартон. Остановитесь здесь?

      – Нет, – ответил Бартон, – мне нужно ехать дальше.

      – На отдых едете?

      – Да.

      – Многие люди проезжают здесь. – Кристофер показал на дорогу, на которой стали появляться машины. – Миллгейт – развивающийся город.

      – И с большим будущим, – добавил Бартон.

      – Как видите, мой магазин оформлен так, чтобы привлекать внимание проезжающих. Думаю, с каждым годом движение здесь будет все оживленнее.

      – Пожалуй, – согласился Бартон.

      Он думал о заброшенной дороге, поросшей травой, и о старом грузовике. Наверняка здесь будет большое движение. Миллгейт восемнадцать лет был отрезан от мира, ему предстоит многое наверстать.

      – Забавно, – медленно сказал Кристофер. – Знаете, это странно, но мне все время кажется, будто здесь что-то произошло, и не так давно. И будто оба мы участвовали в этом.

      – В самом деле? – с надеждой переспросил Бартон.

      – Это было связано и с другими людьми. С доктором… доктором Моррисом… или Мидом. Но ведь в Миллгейте нет никакого доктора Мида, а только старый доктор Долан. И еще это как-то было связано с животными!

      – Не берите в голову, – сказал Бартон, слегка улыбаясь. Он запустил двигатель. – До свидания, Кристофер.

      – Заглядывайте, если будете у нас.

      – Обязательно, – ответил Бартон, трогаясь с места.

      Кристофер помахал ему на прощание, Бартон ответил тем же. Кристофер повернулся и направился в магазин, довольный, что может вернуться к своим делам. Реконструкция свершилась – он был полностью восстановлен.

      Бартон медленно ехал вперед. Москательного магазина и его странного хозяина уже не было, и это его обрадовало. Он чувствовал, что без него Миллгейту будет лучше.

      Он миновал пансионат миссис Триллинг, точнее, то, что недавно им было. Теперь здесь стоял автомобильный магазин и за огромной витриной виднелись сверкающие «форды». Отлично. Чтобы и дальше так.

      Это был Миллгейт, каким он мог быть всегда, если бы не появился Ариман. Борьба продолжалась где-то во Вселенной, но здесь победа бога Света была очевидна. Может, не полная, но близкая к этому.

      Выехав из города, он увеличил скорость и начал долгий подъем к автостраде. Дорога оставалась прежней – потрескавшейся и заросшей травой, и Бартон подумал: «А что с барьером? Неужели он до сих пор на месте?»

      Однако барьера не было. Грузовик и рассыпанные бревна исчезли, оставив после себя только помятую траву. Это удивило Бартона. По каким правилам играли боги? Никогда прежде он об этом не думал, но в этот момент ему показалось очевидным, что они должны были делать кое-что, когда приходили к соглашению.

      Проезжая извилистой дорогой по другую сторону гор, он вспомнил о двадцатичетырехчасовом ультиматуме Пег и подумал, что она, вероятно, уже на пути в Ричмонд. Он хорошо изучил ее и знал, что шутки не ее стихия. Следующая их встреча состоится в суде, на бракоразводном процессе.

      Бартон уселся поудобнее. Возвращение к жизни, которую он вел прежде, было невозможно. Все кончилось, и он уже начал привыкать к этому.

      Честно говоря, Пег была довольно скучна.

      Бартон вспомнил стройное сверкающее тело, гибкую фигуру, возникшую из глины. Блеск черных волос и глаз, когда она удалялась от него, растворяясь в земле, что была ее вечным домом. Красные губы и белые зубы, а под конец – сияние нагих рук и ног.

      Ушла? Нет, Армаити не ушла, она была повсюду, во всех деревьях, в зеленых полях, озерах и лесах. В плодородных долинах и горах, возвышающихся по сторонам. Она была под ним и вокруг него. Заполняла весь мир, жила в нем, была его неотделимой сущностью.

      Остроконечные горы расступились, пропуская дорогу, и Бартон медленно выехал из долины. Величественные и похожие друг на друга, словно близнецы, они мягко поблескивали в лучах заходящего солнца.

      Бартон вздохнул. Он знал, что теперь повсюду будет искать следы Армаити.
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        Русский солдат с винтовкой наперевес быстро поднимался по изрытому воронками склону холма. Он нервно озирался, часто облизывал пересохшие губы. Время от времени он поднимал руку в перчатке, расстегивал ворот шинели и вытирал пот с шеи.

      Эрик повернулся к капралу.

      — Хотите попробовать? А может быть, лучше я? — Он отрегулировал прицел так, что лицо солдата заполнило все поле обзора. Оно было угрюмым, заросшим и изборождено морщинами.

      — Подожди-ка, не стреляй! — капрал поднял руку. — Думаю, в этом пока нет нужды.

      Солдат прибавил шагу, расшвыривая ногами золу и груды мусора. Он поднялся на вершину холма и остановился, тяжело дыша и озираясь. Небо было покрыто мрачными тучами, ниже туч по воздуху носился серый пепел. Голые стволы деревьев то там, то тут возвышались над ровной и голой землей, лишь местами устланной битым камнем. Чуть поодаль развалины домов, похожие на истлевшие черепа, глядели пустыми глазницами окон.

      По всему было видно, что русскому не по себе. Он определенно чуял что-то неладное.

      Солдат начал спускаться с вершины холма. Он был уже в нескольких десятках метров от бункера. Эрик засуетился, вертя в руке пистолет и нервно поглядывая на капрала Леона.

      — Не беспокойся попусту, — буркнул тот, осуждающе посмотрев на молодого солдата. — Сюда он не доберется. Сейчас им займутся.

      — Почему вы так уверены, капрал? Он забрался чертовски далеко от своих окопов.

      — Успокойся. Сейчас ему будет крышка. Они ошиваются где-то поблизости и вот-вот примутся за него.

      Спускаясь по холму, солдат заспешил. Его сапоги стали вязнуть в грудах серого пепла. На мгновение он остановился и поднес к глазам бинокль.

      — Он смотрит прямо на нас! — воскликнул Эрик.

      Русский двинулся дальше. Были видны его глаза — два голубых камешка. Рот его был слегка приоткрыт, на подбородке темнела многодневная щетина. На впалой щеке виднелся квадратик пластыря, из-под которого по краям пробивалось что-то синее.

      «Лишай», — отметил про себя капрал.

      Шинель солдата была грязной и рваной. Одной перчатки не было. Когда солдат бежал, счетчик радиации на ремне раскачивался и колотил его по ногам.

      Леон прикоснулся к руке Эрика.

      — Ну вот, один уже показался.

      На поверхности земли возникло что-то небольшое, отбрасывающее металлический отблеск в тусклом полуденном свете — шар из металла. Он быстро поднимался по склону к бежавшему солдату. Его когти были выпущены, два острых лезвия бешено вращались в противоположные стороны. Солдат услышал их шум, мгновенно обернулся и выстрелил. Шар разлетелся на мелкие кусочки. Но тут же появился другой и последовал за первым. Солдат снова выстрелил.

      Третий шар, свистя и щелкая, вцепился в ногу русского. Тот остановился и нагнулся. Четвертый шар прыгнул ему на плечи и вращающиеся лезвия исчезли в горле неприятеля.

      — Да-а, от них и впрямь невозможно уйти! — облегченно вздохнул Эрик. — Боже! От этих чертовых штуковин оторопь берет! Я иногда думаю, что без них нам было бы лучше.

      — Если бы не мы изобрели их, это сделали бы русские! — Леон нервно закурил сигарету. — Интересно, с чего это он полез к нам в расположение? Да к тому же в одиночку? Я не заметил, чтобы кто-нибудь его прикрывал.

      Из хода сообщения, ведущего в бункер, выскользнул лейтенант Скотт.

      — Что случилось? Что-то появилось на экране?

      — Русский!

      — Всего один?

      Эрик повернул к офицеру экран, и Скотт стал внимательно смотреть, как металлические сферы ползают по распростертому телу. Лязгая и жужжа, они распиливали мертвеца на мелкие кусочки, чтобы потом растащить их в разные стороны.

      — О боже! Какое множество «когтей»! — пробормотал офицер.

      — Они налетели на него, как мухи на дохлятину, сэр. Похоже, они здорово соскучились без работы.

      Скотт с отвращением отодвинулся от экрана.

      — Мухи… Интересно, зачем он сюда шел? Они же отлично знают, что у нас здесь полным-полно «когтей»!

      К небольшим шарам присоединился робот покрупнее. Он руководил действиями крошек при помощи глаз, расположенных на конце торчащей из него тупорылой трубы. От русского уже почти ничего не осталось. Сонм «когтей» тащил то, что недавно было человеческим телом, к подножию холма.

      — Сэр, — произнес Леон, — если все в порядке, то надо бы вылезти наружу и взглянуть на останки.

      — Зачем?

      — Может быть, он шел к нам с каким-нибудь гостинцем.

      Лейтенант на мгновенье задумался.

      — Ладно, — сказал он наконец, пожав плечами. — Только будьте осторожны, капрал.

      — У меня есть браслет. — Леон погладил металлический обруч, охватывающий запястье.
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        Капрал взял винтовку и, низко пригнувшись, осторожно поднялся к выходу из бункера, пробираясь между бетонными балками и стальными переборками. Воздух наверху был холодным. Капрал, шагая по мягкому пеплу, пересек участок земли, отделявший останки солдата от бункера. В лицо дул ветер, забрасывая его крохотными серыми частичками. Он отвел глаза и поспешил вперед.

      «Когти» отступили, когда он подошел к ним. Некоторые неподвижно застыли. Он дотронулся до своего браслета. Сколько отдал бы русский за это сокровище! Слабая радиация, исходившая от этого устройства, нейтрализовывала «когти», лишая их возможности активно действовать. Даже большой робот с глазами на черенке с уважением отступил, когда Леон приблизился к нему.

      Капрал склонился над останками русского. Рука в перчатке что-то крепко сжимала. Леон разжал мертвые пальцы. Запечатанный контейнер из алюминия. До сих пор еще блестящий.

      Он сунул его в карман и пошел назад, в бункер. За спиной у него ожили «когти» и снова занялись своим делом. Процессия возобновилась, металлические шары двинулись со своей ношей по серому пеплу. Слышно было, как их гусеницы скребут по земле. Капрала бросило в дрожь.

      Скотт пристально взглянул на блестящую металлическую трубку, которую подал ему капрал.

      — Это было у него?

      — В его руке, сэр. Может быть, вам следовало бы открыть его, сэр?

      Лейтенант отвинтил крышку и вытряхнул содержимое себе на ладонь. Небольшой кусочек шелковистой бумаги, аккуратно сложенный. Он подсел к свету и развернул его.

      — О чем там пишут, сэр? — нетерпеливо поинтересовался Эрик.

      Лейтенант хотел было что-то ответить, но тут из туннеля вышли несколько офицеров во главе с майором Хендриксом.

      — Сэр! — обратился лейтенант к начальнику. — Это было у убитого русского.

      Хендрикс взял листочек и внимательно его прочел.

      — Где вы это взяли?

      — Солдат-одиночка, сэр. Только что.

      — Где он? — резко спросил Хендрикс.

      — Я уже докладывал, сэр. Мы ничего не могли сделать — «когти» порешили его слишком быстро.

      Майор Хендрикс недовольно буркнул что-то и повернулся к своим спутникам.

      — Вот. Я полагаю, что именно этого мы ждали. На этот раз они определенно будут сговорчивее.

      — Значит, они все же решили начать переговоры? — спросил Скотт. — И что мы будем делать?

      — Не нам это решать. — Хендрикс сел. — Где офицер связи? Мне срочно нужна Лунная База.

      Пока Леон размышлял, офицер, ведавший связью, осторожно вывел наружу антенну и стал водить ею. прощупывая небо над бункером, чтобы удостовериться, что нет никаких признаков вражеских кораблей-наблюдателей.

      — Сэр, — Скотт обратился к майору, — вам не показалось странным, что «когти» стали собираться в большие группы? Вот уже год, как мы используем это эффективное оружие, но такого до сих пор еще не наблюдалось.

      — Может быть, они уже полностью опустошили вражеские траншеи и скоро примутся за нас, а? — майор невесело осклабился.

      — Один робот, из тех, что с черенком, забрался на прошлой неделе к русским в бункер, — заметил капитан Веймар. — и порешил добрый взвод солдат, пока им удалось с ним разделаться.

      — Откуда ты это знаешь? — повернулся к нему Хендрикс.

      — Мне сказал об этом…

      — Лунная База, сэр! — крикнул офицер связи.

      На экране появилось изображение дежурного на Луне. Его отутюженная форма разительно отличалась от формы находившихся в бункере. И он был чисто выбрит.

      — Лунная База слушает.

      — Это командный пункт группы Эл-один. Земля. Соедините меня с генералом Томпсоном.

      Лицо дежурного исчезло. Затем на экране возникли жесткие черты лица Томпсона.

      — В чем дело, майор?

      — Наши «когти» прихватили русского. Он нес послание. Мы не знаем, можно ли верить этому письму. Раньше, как вы знаете, уже бывали такие уловки.

      — Что в письме?

      — Русские предлагают, чтобы мы послали к ним в окопы офицера высокого ранга.

      — Зачем? — нетерпеливо перебил майора генерал.

      — Для участия в переговорах, сэр, — невозмутимо продолжал Хендрикс. — О предмете переговоров они ничего не пишут. Они говорят, что дело… — майор сверился с листком, — не терпит отлагательств. И в связи с этим они настоятельно просят нас начать переговоры.

      — Ну-ка. ну-ка, дайте посмотреть.

      Хендрикс поднес листок бумаги почти вплотную к экрану, чтобы генерал мог сам прочесть послание.

      — Так что же нам предпринять, сэр? — спросил через мгновение Хендрикс.

      — Пошлите какого-нибудь офицера.

      — Вы уверены, что это не западня?

      — Все может быть. Но расположение их командного пункта указано правильно. Мне кажется, что стоит попробовать. Вреда от этого не будет.

      — Я пошлю офицера и о результатах немедленно доложу вам. как только он вернется.

      — Хорошо, майор, — удовлетворенно кивнул Томпсон и отключил связь.

      Экран погас. Высоко вверху антенна, тихо жужжа, начала медленно опускаться.

      Хендрикс задумчиво свернул листок.

      — Я пойду, — вызвался капитан Веймар.

      — Они хотят, чтобы пошел кто-нибудь из старших офицеров, наделенных полномочиями принимать решения. — Хендрикс потер челюсть. — Вы, капитан, вполне подходите… но, понимаете… я не был снаружи вот уже несколько месяцев. Может быть, мне стоит немного подышать свежим воздухом?

      — А это не слишком рискованно?

      Хендрикс, не отвечая, прильнул к стереотрубе. Останков вражеского солдата уже не было. В поле зрения оставался всего лишь один «коготь», да и тот уже сворачивался и зарывался в пепел. Словно какой-то ужасный железный краб…

      — Это единственное, что меня беспокоит, — наконец сказал Хендрикс, трогая браслет на запястье. — Я знаю, что, пока на мне эта штуковина, я в полной безопасности. Но вы не можете себе представить, как я боюсь потерять этот браслет. Что-то есть в этих механизмах такое, чего я боюсь до глубины души. Я ненавижу их, понимаете, по-настоящему ненавижу, хоть они и помогают нам против русских. О, как бы я хотел, чтобы мы никогда не изобретали их. От этих штуковин можно ожидать чего угодно… Что-то наши конструкторы недодумали. Неумолимые, безжалостные механизмы…

      — Если бы мы их не изобрели, они непременно появились бы у русских! — покачал головой Веймар.

      Хендрикс отошел от стереотрубы и сел на стул.

      — В любом случае, похоже, что войну мы выиграем. И я полагаю, что это хорошо. — Мельком глянув на часы, он добавил: — Мне лучше отправиться прямо сейчас, если я хочу вернуться засветло.
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        Майор глубоко вздохнул и ступил на серую неровную почву. Через минуту он закурил сигарету и некоторое время стоял, оглядываясь по сторонам. Все вокруг было мертво, ничего не шевелилось. На многие мили во все стороны были лишь бесконечные опаленные руины зданий да несколько деревьев без листьев и без ветвей, одни голые стволы. Над головой висели вечные серые тучи, закрывая землю от солнца.

      Майор Хендрикс решительно двинулся вперед. Справа от него метнулось что-то круглое, металлическое: «коготь» гнался за чем-то, чем можно было поживиться. Возможно, за каким-нибудь мелким животным, скорее всего крысой. Да, они охотились и на крыс тоже. Для них это было чем-то вроде побочного промысла.

      Он поднялся на вершину невысокого холма и поднес к глазам бинокль. В нескольких милях впереди лежали неприятельские окопы. Где-то здесь же находился их передовой командный пункт. Парламентер направлялся именно оттуда.

      Мимо прошел приземистый робот, беспорядочно размахивая «руками», как бы приглашая идти за собой. Хендрикс внимательно наблюдал за ним, пока тот не исчез среди обломков. Механизмы такого типа ему еще видеть не доводилось. Было похоже на то, что новых типов роботов становилось все больше и больше, причем таких, каких он не видел прежде. А это еще раз подтверждало слухи, что с конвейеров подземных заводов сходили роботы новых типоразмеров и модификаций все в больших и больших количествах.

      Хендрикс выбросил сигарету и двинулся дальше. Использование в войне искусственных солдат вызывало у него все больший интерес. С чего все это началось? С насущной необходимости. В начале войны русские добились выдающихся успехов, используя обычные средства вооружения. Большая часть Северной Америки была попросту стерта с лица земли. Однако вскоре, конечно же, наступило возмездие. Еще до того, как началась эта война, в небе было полно кружащихся дисков-бомбардировщиков. Они были запущены за много лет до начала войны, и уже через несколько часов после начала военных действий с них на русскую территорию посыпались бомбы.

      Однако это не помогло Вашингтону. В первый же год войны американское правительство переправилось на Луну. Ему попросту не оставалось ничего другого. Европа была превращена в гигантскую груду золы, где могли расти только мутантные черные растения, питательные вещества они добывали из пепла и костей. Не лучше пришлось и Северной Америке. Здесь тоже не могло расти и жить ничего из прежде известного. Всего несколько миллионов жителей влачили жалкое существование в Канаде да кое-где в Южной Америке. Но на втором году войны с неба начали сыпаться русские парашютисты. Сначала их было совсем немного, потом все больше и больше. У них было — впервые в истории — по-настоящему эффективное антирадиационное обмундирование и снаряжение. То, что осталось от американской промышленности, было в спешном порядке эвакуировано на Луну вместе с правительством.

      Все, кроме войск. Оставшиеся войска держали оборону там. где только можно было. Несколько тысяч в одном месте, в другом — всего один взвод, мужественно удерживали стратегически важные пункты. Никто толком не знал расположения этих опорных точек, одно было известно доподлинно: отчаянные защитники свободы и справедливости цеплялись за любое укрытие, передвигались по ночам, укрывались среди развалин, в канализационных коллекторах и в подвалах, кишащих крысами и змеями. Похоже было, что русские вот-вот одержат окончательную победу.

      За исключением горстки ракет, ежедневно выпускаемых с Луны, против них уже не было никакого эффективного оружия. Захватчики уже контролировали почти всю территорию США. Они без опаски передвигались где угодно и когда угодно, поскольку военные действия фактически прекратились. Ничто не могло противостоять победителю.
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        И тогда появились «когти». Всего за одну ночь они повернули весь ход войны.

      Поначалу эти механизмы были неуклюжими. Они были настолько медлительны, что русские сшибали их. едва только они выползали из своих подземных туннелей. Но затем появились более быстрые и ловкие модели. Выпускали их заводы, расположенные на Земле, вернее, глубоко под землей, гораздо глубже русских окопов, заводы, которые некогда делали атомные боеголовки и были теперь почти позабыты.

      «Когти» становились со временем все быстрее и все крупнее в размерах. Появились новые типы с зачаточными органами чувств, иные могли даже летать. Было несколько типов прыгающих роботов. Лучшие конструкторы на Луне не покладая рук разрабатывали все новые и новые модели, делая их все сложнее, совершенствуя их поведение. И роботы стали для русских сущим кошмаром. Некоторые «когти» помельче научились даже искусно прятаться в пепел, залегая в засады.

      И вскоре «когти» стали проскальзывать в неприятельские окопы, бункеры, стоило только русским поднять крышку люка и выглянуть наружу. Один «коготь» внутри бункера — убийственная сфера из металла и лезвий, — этого было вполне достаточно. Куда пробирался один, туда за ним тотчас следовали другие.

      Когда изобретают оружие такого рода, война уже не может продолжаться.

      Похоже, она уже кончалась.

      Может быть, он и идет, чтобы услышать это известие. Может быть, русские решили выбросить полотенце на канаты. Плохо, что для этого им потребовалось столько времени. Шесть лет!!! Слишком долго для войны такого рода. Автоматические диски возмездия, вращающиеся повсюду над Европой и Азией, сотни тысяч дисков. Кристаллы, зараженные бактериями. Управляемые ракеты русских, с воем обрушивающиеся на города Америки. Бомбы… И вот теперь— «когти»!

      «Когти» были совсем не похожи на другие виды оружия. Они были… живыми с любой точки зрения, независимо от того, хотело правительство признавать это или нет. Они не были машинами. Они были существами, вращающимися. ползающими, вылезающими из руин. Они стряхивали с себя пепел и стрелой неслись к человеку, взбирались на него, стараясь дотянуться до горла. Именно для этого они и были сконструированы. Это была их работа.

      И они справлялись отлично! Особенно позже, когда стали появляться новые конструкции и модификации. Теперь они уже сами себя ремонтировали. С этого момента они стали существовать сами по себе. Изотопные браслеты защищали от них американские войска, по стоило человеку потерять браслет, как он тут же становился легкой добычей этих злобных тварей, независимо от того, в какую форму он был одет. А глубоко под землей автоматические заводы штамповали все новых существ. Люди старались держаться подальше от этого производства — это становилось слишком рискованным. Производство было предоставлено самому себе и, казалось, прекрасно функционировало. Новые модификации были более быстрыми, более сложными и более эффективными в бою. Да. именно более эффективными!

      Благодаря им великий американский народ и выигрывал войну.

      Хендрикс закурил вторую сигарету. Пейзаж действовал ему на нервы. Ничего, кроме пепла и развалин. Ему казалось, что он остался совершенно один на всей планете. Справа от него высились руины города — несколько чудом уцелевших стен и горы обломков. Он швырнул потухшую спичку и прибавил шагу. Вдруг Хендрикс остановился, вскинул винтовку и напрягся. Какое-то мгновение это напоминало…

      Из-под остова разрушенного дома что-то выползло. Какая-то фигура направлялась к нему — нерешительно, короткими шагами…

      Хендрикс прицелился.

      — Стой!

      Мальчик остановился. Хендрикс опустил винтовку. Малыш стоял молча и внимательно рассматривал взрослого. Он был маленький, ему было от силы лет восемь. Правда, сейчас возраст очень трудно определить. Большинство детей, которые остались в живых, остановились в своем росте. На мальчике был полинялый синий свитер, запачканный грязью, и короткие штанишки. У него были длинные спутанные волосы. Каштановые волосы. Они свисали ему на лицо, закрывали уши. В руках он что-то держал.

      — Что это у тебя? — резко спросил Хендрикс.

      Мальчик протянул руки. Это была игрушка — маленький плюшевый медвежонок. Мальчик смотрел прямо на взрослого, и выражение его больших глаз заставило сердце майора сжаться.

      — Мне не нужна твоя игрушка, сынок. Оставь ее себе.

      Мальчик снова крепко обнял свою драгоценность.

      — Где ты живешь? — поинтересовался Хендрикс.

      — Там.

      — В развалинах?

      — Да.

      — Под землей?

      — Да.

      — Сколько вас там?

      — Сколько нас… сколько?

      — Я спрашиваю, сколько вас там живет? У вас там большой поселок?

      Мальчик ничего не ответил. Хендрикс нахмурился.

      — Но ты же здесь не один, сам по себе? Не так ли?

      Мальчик кивнул.

      — Чем же вы живете?

      — Там есть еда.

      — Какая еда?

      — Всякая.

      Хендрикс внимательно посмотрел на малыша.

      — Сколько тебе лет, сынок?

      — Тринадцать.

      Это было невозможно. Хотя… кто знает? Мальчик был худым, да и в росте несколько поиздержался. И, вероятнее всего, он был стерилен из-за длительного воздействия радиации. Неудивительно, что он такой маленький. Его руки и ноги походили на палки для чистки труб — шишковатые и худые. Хендрикс тронул руку мальчика. Кожа была сухой и шершавой — вероятно, тоже результат радиации. Он нагнулся и посмотрел ребенку в лицо. На него смотрели пустые и темные глаза.

      — Ты слепой? — с содроганием спросил Хендрикс.

      — Нет. Кое-что я вижу.

      — Но как тебе удается избегать «когтей»?

      — Когтей?

      — Ну, этих круглых металлических штуковин, которые повсюду бегают и зарываются в землю.

      — Не понимаю.

      Возможно, поблизости «когтей» вообще не было. Довольно большие пространства были свободны от них. Механизмы большей частью собирались вокруг бункеров, поближе к людям. Эти роботы были спроектированы так, чтобы чувствовать тепло — тепло живых существ.

      — Тебе повезло, приятель, — сказал Хендрикс, выпрямившись. — А куда же ты идешь?

      — Можно мне пойти с вами, сэр?

      — Со мной? — Хендрикс сложил на груди руки. — Но мне предстоит очень долгий путь. Много миль. И мне нужно спешить. — Он взглянул на часы. — Я должен добраться засветло.

      — Мне бы очень хотелось пойти с вами, сэр.

      Хендрикс порылся в своем ранце.

      — Не стоит тебе идти со мной, малыш. Вот, возьми… — С этими словами он протянул ребенку пару консервных банок. — Бери их и возвращайся к себе. О’кей?

      Мальчик молчал.

      — Я буду возвращаться этой же дорогой. Через день, а может быть, через два. Если ты подождешь, когда я буду возвращаться, вот тогда ты сможешь пойти со мной. Ну. договорились?

      — Мне хотелось бы пойти с вами теперь.

      — Дорога у меня трудная.

      — Но я не боюсь ходить пешком.

      Хендрикс неловко переступил с ноги на ногу. Двое людей — очень хорошая мишень. И к тому же с мальчишкой придется идти гораздо медленней. Но если он будет возвращаться к себе совершенно другим путем? Что тогда? И если этот мальчик на самом деле совершенно одинок…

      — О’кей! Пойдем вместе, малыш.
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        Хендрикс шел широким шагом, но мальчишка не отставал от него. Он по-прежнему прижимал к груди медвежонка.

      — Как тебя зовут? — спросил майор немного погодя.

      — Дэвид. Дэвид Дерринг.

      — Дэвид? Что… что же случилось с твоими матерью и отцом?

      — Они умерли.

      — Как?

      — Во время взрыва.

      — Когда это случилось?

      — Шесть лет назад.

      Хендрикс сбавил шаг.

      — И ты все эти шесть лет был один?

      — Нет. Я был с другими людьми, но они потом ушли.

      — И с тех пор ты один?

      — Да.

      Хендрикс внимательно посмотрел на мальчика. Он был каким-то странным: говорил очень мало, как-то отрешенно. Но, возможно, такими они и были — дети, которые смогли выжить среди этого ужаса. Тихими. Стоическими. Какой-то странный фатализм владел ими. Для них не было ничего неожиданного. Они могли перенести что угодно. Таких, пожалуй, ничем не удивишь. Обычаи, привычки — все эти определяющие силы обучения исчезли. Остался один только грубый опыт.

      — Я иду не слишком быстро для тебя, малыш? — участливо спросил Хендрикс.

      — Нет.

      — Как это тебе удалось увидеть меня?

      — Я ждал.

      — Ждал? — Хендрикс был озадачен. — Чего же ты ждал?

      — Хотел поймать что-нибудь.

      — Что именно?

      — Что-нибудь, что можно было бы съесть.

      — О!

      Хендрикс скривил губы в печальной гримасе. Тринадцатилетний мальчик, основным пропитанием которого были крысы, суслики и протухшие консервы. В какой-нибудь дыре под развалинами города, полного очагов радиации и «когтей», с русскими пикирующими минами над головой…

      — Куда мы идем? — вдруг спросил Дэвид.

      — В русские окопы.

      — К русским? — в голосе мальчика просквозил интерес.

      — Да, к нашим врагам. К тем людям, которые начали эту войну и первыми применили радиационные бомбы. Помни: именно они заварили всю эту кашу.

      Мальчик кивнул. На его лице опять не было никакого выражения.

      — Я — американец. — гордо сказал Хендрикс.

      Но мальчик промолчал.

      Так они и шли: Хендрикс чуть впереди, мальчик — за ним, прижимая к груди своего плюшевого медвежонка.

      Около четырех часов пополудни они сделали привал, чтобы пообедать. Хендрикс развел костер в углублении между бетонными глыбами. Он повыковыривал где можно сухую траву. насобирал кучку сухих веток. Русские окопы были уже недалеко. Вокруг простиралось то, что некогда было дивной долиной — сотни акров фруктовых деревьев и виноградников. Теперь здесь ничего не осталось, кроме нескольких голых пней, гор, которые маячили где-то вдали, на горизонте, да туч пепла, кружащегося на ветру и оседавшего на траву, на развалины домов и то, что когда-то было дорогой.

      Хендрикс приготовил кофе и подогрел баранью тушенку.

      — Держи! — Он протянул банку и кусок хлеба мальчику.

      Дэвид сидел на корточках, его узловатые белые коленки выступали вперед. Он посмотрел на еду и сказал, мотнув головой:

      — Нет.

      — Нет? Разве тебе не хочется есть?

      — Не хочется.

      Хендрикс пожал плечами. Возможно, мальчик мутант и привык к особой пище. Впрочем, чепуха: когда он бывал голоден, он находил себе пищу прямо в развалинах! Да, мальчик этот, конечно, странный, но в этом мире многое изменилось… Жизнь стала не такой, как раньше. И никогда не станет прежней. Человечеству рано или поздно придется смириться с этим.

      — Ну что ж, как хочешь, — проговорил Хендрикс.

      Он сам съел весь хлеб и тушенку, затем выпил кофе. Ел он медленно, размеренно двигая челюстями. Покончив с едой, он встал и затоптал костер.

      Дэвид медленно поднялся, следя за ним своими детскими и в то же время старческими глазами.

      — Мы идем дальше, малыш, — сказал Хендрикс.

      — Хорошо.

      Хендрикс снова двинулся в путь, держа винтовку наперевес. Русские должны быть где-то рядом. Майор был внимателен и готов к любой случайности. Конечно, русские ждали ответа на свои предложения, но нельзя было забывать, что они горазды на всякие уловки. Подвох мог поджидать на каждом шагу. Хендрикс внимательно осмотрел окружающую местность. Ничего, кроме развалин и пепелищ; несколько холмов, обугленные деревья. Бетонные стены. Но где-то впереди должен был быть передовой бункер русской линии окопов — передовой командный пункт. Подземный, глубокий, только перископ торчит на поверхности да пара крупнокалиберных стволов. Может, еще и антенна.

      — Мы скоро придем? — спросил Дэвид.

      — Да. Ты устал?

      — Нет.

      — Тогда в чем же дело?

      Мальчик не ответил. Он по-прежнему шел чуть позади, внимательно выбирая дорогу среди куч камня и пепла. Его голые ноги и поношенные башмаки посерели от пыли, изможденное лицо было все в царапинах, на них тоже налип серый пепел. Такой же серый налет покрывал потрескавшиеся губы мальчика. На его бледном лице не было, казалось, никаких других красок, кроме серой. «Пожалуй, это типичное лицо нового поколения детей, выросших в погребах, канализационных коллекторах и подземных убежищах», — подумал офицер.

      Хендрикс замедлил шаг, поднял бинокль и внимательно осмотрел местность. Может, они здесь, в каком-то укромном месте, поджидают его? Следят точно таким же образом, как его люди наблюдали за русским парламентером? По спине Хендрикса пробежали мурашки. Возможно, они уже изготовили свои винтовки и вот-вот выстрелят; ведь и его люди были готовы к убийству, едва только замечали врага!

      Хендрикс отнял бинокль от глаз и вытер пот со лба. Он чувствовал себя преотвратно. Но ведь они должны его ждать! А это в корне меняло ситуацию.

      Он снова пошел по пеплу, крепко сжимая винтовку обеими руками. Дэвид шел следом. Хендрикс, поджав губы, внимательно смотрел во все стороны. В любую минуту это могло произойти. Вспышка белого огня, взрыв, аккуратный выстрел снайпера из глубокого бетонного бункера.

      Он поднял руку над головой и начал размахивать.

      Ничто не шевелилось. Справа от него была длинная гряда холмов, на вершинах торчали мертвые стволы деревьев. Вокруг стволов были видны сухие плети дикого винограда, чуть поодаль — остов беседки. И неизменная черная трава. Хендрикс внимательно осмотрел гряду — прекрасное место для обзора и засады. Он медленно двинулся туда, Дэвид молча последовал за ним. Хендрикс, будь он здесь командиром, обязательно выставил бы наверху часового, чтобы пресечь возможные попытки янки прорваться к командному пункту. Конечно, будь он командиром, здесь для гарантии была бы еще и тьма «когтей».

      Он остановился.

      — Мы пришли? — спросил Дэвид.

      — Почти.

      — Почему же мы остановились?

      — Я не хотел бы понапрасну рисковать.

      Мальчик ничего не ответил.

      Хендрикс медленно двинулся дальше. Теперь гребень был уже прямо перед ним. И конечно же, две фигуры были видны оттуда, словно на ладони. Что-то было не так. Будь здесь русские, они бы не упустили такого шанса. Хендрикс снова помахал рукой. Но они ведь должны ждать парламентера с ответом на свое послание? Если только это не западня… Но зачем разводить такой сыр-бор из-за одного человека?

      — Держись поближе ко мне. малыш. — Хендрикс повернулся к Дэвиду. — Не отставай!

      — Что?

      — Иди со мной рядом. Мы, похоже, уже пришли. Сейчас нам ни в коем случае нельзя рисковать.

      — Я постараюсь, — сказал Дэвид. Он по-прежнему шел позади майора, все так же сжимая в своих объятиях медвежонка.

      — А ну тебя! — махнул в сердцах рукой Хендрикс. — Оставайся где хочешь.

      Он вновь поднял бинокль и вдруг напрягся. Кажется, что-то шевельнулось? Он внимательно осмотрел весь гребень еще раз. Нет, все тихо. Мертвая тишина. Никаких признаков жизни — только голые стволы деревьев и серый пепел. Должно быть, крысы. Большие серые крысы, которым как-то удалось спастись от «когтей». Мутанты, строившие свои норы из пепла на слюне. Получалось что-то вроде гипса. В этом не было ничего удивительного— простая приспособляемость, присущая всему живому.

      Он снова двинулся вперед.

      На вершине холма возникла высокая фигура в развевающемся серо-зеленом плаще. Русский! За ним возник еще один! Оба подняли винтовки и прицелились.

      Хендрикс остановился, открыл рот и начал кричать. Солдаты присели на колено, глядя на подножие холма. К ним присоединилась третья фигура. Маленькая… Очевидно, женщина! Она остановилась позади этих двоих.

      — Стойте! Стойте, не стреляйте! Я…

      Но русские открыли огонь. Позади офицера раздался слабый хлопок, и волны тепла обрушились на него, сбив с ног. Пепел колол лицо, лез в глаза и в нос. Кашляя, Хендрикс приподнялся на локтях. Да. это ловушка, с ним все кончено. Дьявольская азиатская хитрость. Он пришел сюда на убой, как молодой бычок.

      Солдаты и женщина пошли вниз с холма, скользя по мягкому пеплу. Хендрикс был оглушен, в голове у него гудело. Он неуклюже поднял винтовку и прицелился. Ему показалось, что она весит сейчас тысячу тонн. Нос и щеки горели, глаза слезились. В воздухе разносился запах гари, смешиваясь с какой-то кислой гнусью.

      — Не стреляй! — крикнул один из русских по-английски, но с сильным акцентом.

      Все трое подошли к нему и окружили.

      — Брось винтовку, янки, — сказал другой и рассмеялся.

      Голова Хендрикса кружилась. Все произошло так быстро. Он схвачен. И они убили мальчишку! Он повернул голову и, конечно же, не увидел Дэвида. То, что от него осталось, было разбросано по земле. И в этом не было ничего удивительного — выстрел из атомной винтовки мог разнести на кусочки каменную стену в кирпич толщиной. Трое русских рассматривали его с явным любопытством. Хендрикс сел, утирая кровь под носом и смахивая пепел с мундира. Он долго тряс головой, стараясь побыстрее прийти в себя.

      — Зачем вы это сделали? — прошептал он. — Ведь это же ребенок.

      — Зачем? — Один из русских грубовато помог ему встать на ноги и, развернув его, крикнул: — Смотри!

      Хендрикс зажмурил глаза.

      — Смотри, сукин сын! — Русские с яростью подтолкнули его вперед. — Давай побыстрей! Не тяни время, янки!

      Хендрикс взглянул на останки ребенка, и горло его сжал спазм.

      — Ну. что? Понял теперь, в чем дело? — донесся до него сквозь мглу потрясения злорадный голос врага.
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        Из трупа Дэвида торчали проволочки. Невдалеке валялись несколько металлических шестеренок, какое-то реле. Один из русских перевернул останки ногой, и из нутра посыпались детали, покатились вниз по склону колесики. пружинки, стерженьки. Выпала наполовину обугленная пластмассовая панель. Хендрикс наклонился. Все лицо Дэвида снесло выстрелом. Был ясно виден сложный электронный мозг — проводники, реле, тонкие трубочки и переключатели, тысячи крошечных элементов…

      — Робот! — произнес солдат, придерживающий Хендрикса за руку. — Мы внимательно следили за тем, как он преследовал тебя.

      — Преследовал меня?

      — У них такая тактика. Они идут за человеком прямо в бункер. Теперь ты понимаешь, каким образом они попадают в убежища?

      Хендрикс ошеломленно моргал глазами.

      — Но…

      — Пошли…

      Русские повели его к гребню, с трудом преодолевая сугробы пепла. Женщина выбралась наверх первой и стояла, дожидаясь остальных.

      — Передовой отряд… — пробормотал Хендрикс. — Я пришел для переговоров с вашими лидерами…

      — Нет больше передового отряда. Они уничтожили его. Сейчас мы все выясним. — Они наконец вскарабкались на вершину. — Мы трое — все, что от него осталось. Остальные погибли в бункере.

      — Сюда. Сюда, вниз. — Женщина открыла крышку люка, серую крышку, присыпанную землей. — Забирайся, янки.

      Хендрикс начал спускаться, русские — за ним. Женщина спускалась последней, очевидно. именно она следила за люком бункера.

      — Хорошо, что мы увидели тебя, янки, — проворчал один из солдат. — Этот роб крепко прицепился к тебе.

      — Дай мне сигарету, — попросила Хендрикса женщина. — Я давным-давно не курила американских сигарет.

      — Возьми, — Хендрикс протянул ей пачку.

      Она взяла одну и протянула пачку своим товарищам.

      В углу небольшого помещения то вспыхивала, то пригасала лампа. Низкий потолок был усилен металлическими балками. Все четверо сидели вокруг маленького деревянного столика. На одном его краю стопкой стояли грязные миски. Драный полог отделял вторую комнату. Хендрикс увидел угол койки, несколько одеял, одежду на крюке и несколько пар сапог.

      — Мы были здесь, — сказал солдат, сидевший рядом с ним. Он снял каску и откинул назад черные волосы. — Позвольте представиться. Меня зовут Руди Максер. Поляк. Призван на службу в Объединенную Армию два года назад.

      Хендрикс заколебался на мгновение, но все же протянул руку.

      — Майор Джозеф Хендрикс.

      — Клаус Эпштейн, — второй солдат протянул руку. Это был невысокий смуглый человек, уже начинающий лысеть. — Австриец. Призван бог знает когда, сам не помню. Нас здесь было трое — Руди, я и Тассо, — он указал на женщину. — Вот поэтому-то нам и удалось спастись. Все остальные так и остались в бункере.

      — Но как же… как же они забрались в бункер?

      Эпштейн прикурил сигарету.

      — Сначала забрался всего один. Мальчишка, вроде того, что был с тобой. Затем он впустил в бункер остальных.

      Хендрикс насторожился.

      — Такой? Их что, больше одной разновидности?

      Австриец невесело рассмеялся.

      — О, разновидностей вполне хватает, чтобы гробить нас. Модель номер три — маленький мальчик с медвежонком. Мальчика зовут Дэвид. Пожалуй, до недавнего времени эта модель была наиболее эффективна.

      — А есть и другие модели?

      Эпштейн засунул руку в карман шинели и вытащил пачку фотографий.

      — Вот. смотри сам.

      Хендрикс медленно взял пачку в руки.

      — Теперь понимаешь, почему мы решились на переговоры? — проворчал Руди Максер. — Мы обнаружили это неделю назад. Обнаружили, что ваши «когти» начали самостоятельно разрабатывать смертоносных роботов. Новых роботов, послушных только им. И более эффективных. Вы можете спросить — где? Так я отвечу. Там, на ваших подземных заводах! Вы позволили им штамповать самих себя, самих себя ремонтировать. Делали их все более сложными — и вот вам результат! В том, что так получилось, виноваты вы сами.

      Хендрикс просмотрел фотографии. Ясно, что их делали в спешке: они были нерезкими, экспозиция тоже подгуляла. На первых был… Дэвид. Дэвид, бредущий один по дороге. Дэвид и еще один… Дэвид. А вот сразу три Дэвида… и все абсолютно одинаковые. И у каждого лохматый плюшевый медвежонок.

      — Посмотрите на другие, — сказала Тассо.

      На остальных фотографиях, сделанных с большого расстояния, был раненый солдат с перевязанной рукой, сидящий на обочине дороги. Одноногий, с грубым костылем на колене… На других снимках были уже два солдата, совершенно одинаковые…

      — Это Первая модель, мы ее назвали «Раненый солдат», — Эпштейн протянул руку и взял фотографию. — Видите ли, «когти» были сконструированы для охоты на людей. Каждая следующая модификация была лучше предыдущих. Они забирались на нашу территорию все глубже, минуя всевозможные заслоны. Но пока это были просто машины — металлические шары с когтями, клешнями и всевозможными датчиками, их можно было распознать с первого же взгляда. Стоило только увидеть, и…

      — Но вот появилась Первая модель. Она уничтожила кучу солдат на нашем северном фланге, — вмешался Руди. — Прошло чертовски много времени, прежде чем нам удалось распознать врага. Но было уже слишком поздно. Раненые солдаты шли к нам, стучались в люки и просили впустить. Естественно, их пускали. И как только они оказывались внутри, все и начиналось. Мы же продолжали выслеживать машины…

      — Поначалу думали, что это один-единственный тип, — сказал Эпштейн. — Никто и не подозревал, что существуют другие модели. Когда к вам был послан парламентер, нам была ведома только модель номер один — Раненый солдат. Мы думали, что это все…

      — Ваши окопы пали перед…

      — Дэвидом с медвежонком. Третьей моделью. Этот тип по эффективности превосходил первый, — горько усмехнулся Клаус. — Солдаты ведь всегда жалеют детей, пускают к себе в бункер, хотят накормить их и тут обнаруживают, насколько круты бывают эти маленькие Дэвиды со своими плюшевыми мишками.

      — Нам троим просто повезло, — сказал Руди. — Мы с Клаусом были… в гостях у Тассо, когда это случилось. Это ее бункер. — Он провел рукой вокруг. — Мы закончили свое дело и подымались по лестнице, чтобы отправиться назад. С гребня мы увидели… Они были там, вокруг бункера, их было полным-полно. Борьба еще продолжалась. Но Дэвиды со своими медвежатами одерживали верх. Тогда-то Клаус и сфотографировал их.

      Эпштейн кивнул, взял фотографии и снова сунул их в карман шинели.
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        — И такое же творится во всех ваших окопах? — спросил Хендрикс.

      — Да.

      — А как насчет нас? — Он машинально прикоснулся к браслету у себя на руке. — Могут ли «когти», или как их там, нападать…

      — Ваши радиационные браслеты их не остановят. Они наверняка не будут обращать на них никакого внимания. Этим моделям все равно кого рвать на части, нас или вас. Для них все люди одинаковы. Они делают то, для чего они спроектированы. Они просто выполняют первоначальный замысел — найти жизнь, где бы она ни находилась, и уничтожить ее.

      — Они идут на тепло. — заметил Клаус. — Разумеется, тех, которых вы сами проектировали, еще можно было удержать радиационными браслетами. Теперь же они обошли эти ограничения. Может быть, эти новые модели имеют свинцовую оболочку…

      — Вы говорили о разных моделях, — перебил его Хендрикс. — Есть типа Дэвида с медвежонком. Есть Раненый солдат. Что еще?

      — Вот этого-то мы и не знаем! — Эпштейн показал рукой на стену.

      На ней висели две металлические таблички с рваными краями. Хендрикс встал и внимательно осмотрел их. Они были покорежены вмятинами.

      — Та, что слева, — из Раненого солдата. Мы заполучили одного из них. Он шел, направляясь к нашему старому бункеру. Мы пристрелили его с гребня холма точно так же, как и вашего Дэвида.

      На табличке было отштамповано«1-М». Хендрикс притронулся к другой табличке и спросил:

      — А эта из робота типа Дэвида?

      — Угадали.

      На табличке было выбито «3-М».

      Клаус мельком посмотрел на них поверх широкого плеча майора.

      — Теперь вам ясно, что существует еще одна модель— «2-М»?! Возможно, от нее отказались. Возможно, она не получилась. Но она должна быть! Должна быть Вторая модель!!! Ведь существуют же Первая и Третья!

      — Вам повезло, майор. — сказал Руди. — Дэвид вас не тронул. Наверное, он надеялся, что в конце концов вы приведете его в какой-нибудь бункер.

      — Сперва забирается всего один — и все кончено, — заметил Эпштейн. — Они двигаются ужасно быстро. Залезет один, а через минуту их уже десяток. Они совершенно беспощадны. Но нельзя забывать, что это всего-навсего машины и сконструированы они для единственной цели… — Он вытер пот с верхней губы. — О, мы видели, как это у них получается.

      Наступило молчание.

      — Угости-ка меня еще сигареткой, янки, — сказала Тассо. — Хороши! Я уже почти позабыла, как они у вас хороши.

      Наступила ночь. Небо было черным. Через клубы пепла не просвечивала ни одна звезда. Эпштейн осторожно приподнял крышку люка, чтобы Хендрикс смог выглянуть наружу. Руди ткнул пальцем в кромешную мглу.

      — Бункеры, где мы отсиживались, находятся в той стороне. Не более чем в километре отсюда. Когда все это произошло, нас там не было по чистой случайности. Нас спасла наша же слабость, иными словами, наша похоть!

      — Все остальные наверняка погибли, — тихо произнесла Тассо. — Все произошло так быстро.

      — Да… — протянул Эпштейн. — Сегодня утром наше командование приняло решение и известило нас об этом. Мы выслали парламентера, ну а дальше вы знаете.

      — Это был Алекс Радзиевский, — покачал головой Руди. — Мы очень хорошо знали его. Можно сказать, что он был нашим другом. Когда он отправился к вам, было шесть часов утра. Кстати, он был очень смелым парнем… Он знал, на что идет, и все-таки вызвался участвовать в этой затее. Около полудня мы с Клаусом получили увольнительные на час. Мы выползли и направились к… Никто не следил за нами, и мы спокойно пришли сюда. Когда-то здесь был городишко — несколько домов, улица. Этот подвал был частью большой фермы. Мы знали, что Тассо должна быть здесь. Мы и раньше приходили сюда, мы и наши друзья из бункера. Сегодня была наша очередь.

      — Вот так мы и спаслись, — подхватил Эпштейн. — Случайность. Вместо нас запросто могли быть двое других. Мы… мы кончили свое дело, выбрались на поверхность и двинулись назад вдоль гребня. Вот тогда-то мы и увидели их… Дэвидов. Мы сразу поняли, в чем дело. Мы уже видели снимки Первой модели — Раненого солдата. Бели бы мы сделали еще хотя бы один шаг, они бы нас непременно заметили. Но прежде нам пришлось разнести на куски двух Дэвидов… Что? Да, прежде, чем мы вернулись назад. Вы не можете себе представить, майор, сколько их было. Сотни… тысячи. Они были повсюду. Словно муравьи. Мы сфотографировали их и нырнули сюда, туго завинтив за собою крышку люка. Слава богу, мы двигаемся значительно быстрее, чем они. Зато они не знают усталости, в отличие от живых существ. Эти двое наткнулись на нас, спеша на свой кровавый пир, и мы взорвали их.

      Хендрикс облокотился о край крышки, вглядываясь в кромешную тьму.

      — Разве не опасно так долго держать люк открытым?

      — Надо быть очень осторожным. Но если мы не будем открывать люк, то как же вы сможете воспользоваться своим передатчиком?

      Хендрикс медленно поднял пристегнутый к поясу радиопередатчик и прижал его к уху. Металл был холодным и влажным. Он подул в микрофон и вытащил антенну. В ушах слабо зажужжало.

      — Так, пожалуй, правильно.

      Но он все еще колебался.

      — Мы сразу же затащим вас вовнутрь, если только что-нибудь случится, — успокоил его Эпштейн.

      — Спасибо. — Хендрикс немного подождал, держа антенну на плече. — Интересно, не правда ли?

      — Что?

      — Все это. Эти новые разновидности «когтей». Мы теперь полностью в их власти, не так ли? Теперь они, наверное, пробрались и в наши окопы. Это заставляет меня думать, а не являемся ли мы свидетелями эволюции нового вида существ. Расы, которая, возможно, придет на смену человеку.

      — После человека уже ничего не будет, — буркнул Руди.

      — А почему бы и нет? Может, именно это и происходит сейчас у нас на глазах. Мы сейчас видим конец рода человеческого и присутствуем, нравится нам это или нет, при рождении нового общества.

      — Разве их можно считать расой? Это просто механические убийцы. Вы сотворили их с одной-единственной целью — убивать людей! Это все, на что они способны. Они просто специализированные машины.

      — Так это кажется сейчас. А что будет потом, когда закончится война? Может быть, если не останется людей, которых нужно уничтожать, начнут проявляться их настоящие, пока еще скрытые способности.

      — Вы говорите о них так, как будто они живые!

      — А разве это не так?

      — Они — ма-ши-ны! — по слогам произнес Руди. — Да, внешне они неотличимы от людей, но от этого не перестают быть машинами!

      — Попробуйте еще раз наладить связь, майор, — вмешался в разговор Эпштейн. — Мы ведь не можем торчать здесь вечно.

      Крепко сжимая передатчик, Хендрикс произнес код командного бункер» и стал внимательно слушать эфир. Никакого ответа. Папина. Он внимательно проверил настройку — все нормально.

      — Скотт? — позвал Хендрикс в микрофон. — Вы меня слышите?

      Тишина. Майор выдвинул антенну на всю длину и снова попробовал установить связь, но тщетно: из динамика доносился лишь треск атмосферных помех.

      — Ничего не получается. Возможно, они слышат меня, но не хотят отвечать.

      — Скажите им. что вы связываетесь с ними по крайней необходимости!

      — Они подумают, что меня принудили, что я действую по вашему указанию!

      Он еще раз попробовал, коротко пересказав все, что только что узнал. Однако связи по-прежнему не было.

      — Очевидно, где-то опять взорвали атомную бомбу, — заметил Эпштейн. — Тогда понятно, почему нет связи.

      Хендрикс пожал плечами и свернул передатчик.

      — От всего этого никакого толку. Они не отвечают. Ионизация? Может быть. Или же они слышат меня, но по какой-то причине не хотят отвечать. По правде говоря, я бы и сам так поступил, если бы меня вызвали на связь из ваших окопов. У моих товарищей, там, на нашей стороне, нет никаких оснований верить в то, что я им сообщаю. Возможно, они слышат все, что я им говорю…

      — Или уже слишком поздно!

      Хендрикс нехотя кивнул головой.

      — Давайте лучше закроемся. — нервно сказал Руди. — Зачем рисковать понапрасну…
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        Они медленно спустились в бункер. Эпштейн тщательно завинтил винты, которыми герметизировалась крышка. Вошли в кухню, воздух здесь был тяжелый, спертый.

      — Неужели они смогли сработать так быстро? — с сомнением произнес Хендрикс. — Я вышел из бункера в полдень. Это было… десять часов назад. Разве они могут двигаться так быстро?

      — Думаю, это для них не проблема. Стоит одному попасть в бункер, и начинается сплошное безумие. Вы знаете, что могут сделать маленькие «когти». Даже один может сотворить сущую бойню…

      — Минутку! — воскликнул Хендрикс и нетерпеливо отошел в сторону, встав спиной к остальным.

      — В чем дело? — спросил Руди.

      — Лунная База! Боже, если они добрались и туда…

      — Что Лунная База?

      Хендрикс обернулся.

      — Нет, это невозможно… абсолютно невозможно. Они никак не смогли бы проникнуть на Лунную Базу. Каким образом можно туда пробраться? Нет… невозможно!

      — Что такое Лунная База? До нас доходили кое-какие слухи, но ничего определенного мы узнать так и не смогли. Вы, кажется, чем-то озабочены, майор? — подозрительно спросил Эпштейн.

      — Мы получаем все свое снаряжение с Луны. Там же, под лунной поверхностью, находятся наше правительство, весь наш народ и промышленность. Только благодаря этому мы все еще держимся. Если же они найдут какой-нибудь способ перебраться с Земли на Луну…

      — Ну-ну, не паникуйте, майор. Конечно, «коготь» может натворить там дел, но не забывайте, что там он будет один. Это не Земля, где они кишмя кишат. Убьет он пару тысяч ваших, а потом вы его спокойненько прихлопнете.

      — О боже! Как вы не понимаете! Если бы только «коготь»! А что, если туда попала какая-нибудь из этих новых моделей, Дэвид или Раненый солдат? Даю голову на отсечение, что они перво-наперво захватят космодром и отправят на Землю сотни кораблей, и в конце концов уничтожат человечество на Луне, — простонал Хендрикс.

      — Пожалуй, вы правы, — согласился Эпштейн. — Как только один проберется туда, он тут же впустит остальных — сотни, тысячи абсолютно одинаковых чудовищ. Вам следует увидеть их во плоти… Они идентичны, как муравьи.

      — Хватит! — закричал Хендрикс и принялся вышагивать взад и вперед по тесному бункеру. Все остальные внимательно наблюдали за ним. Вскоре Тассо прошла за занавеску.

      — Я собираюсь немного вздремнуть, — послышался оттуда ее голос.

      Руди и Клаус сели за стол, продолжая следить за Хендриксом.

      — Ну что ж, теперь дело за вами, майор, — сказал Эпштейн после недолгого молчания. — Вы, наверное, лучше представляете себе, что там у вас происходит.

      Хендрикс кивнул.

      — Да-а, проблема… — Руди допил чай из треснутой глиняной пиалы и снова наполнил ее из ржавого чайника. — Некоторое время мы будем здесь в безопасности… Но оставаться здесь вечно мы не можем — тут нет ни пищи, ни снаряжения.

      — Но если мы выйдем наружу…

      — А если мы выйдем наружу, они нас сразу же прихлопнут! Или… чуть погодя. По крайней мере, далеко мы уйти не сможем. На каком расстоянии отсюда ваш командный пункт, майор?

      — Думаю…

      — А что, если они уже там? — Эпштейн нетерпеливо вскочил. — Что тогда?

      — Ну, тогда нам придется вернуться назад. Дай бог, чтобы эта прогулка закончилась для нас благополучно, — невесело рассмеялся Руди.

      Хендрикс прекратил ходить из угла в угол.

      — Как вы думаете, велика ли вероятность, что они уже в американских окопах?

      — Трудно сказать. Мне кажется, довольно велика. Нельзя забывать, что они превосходно организованы. Они точно знают, что следует делать. Стоит начать одному, как его примеру следуют остальные. Это напоминает нашествие саранчи: они тоже вынуждены двигаться не останавливаясь и как можно быстрее. Их успех зависит от быстроты и неожиданности. Они успевают ворваться в бункер еще до того, как у кого-то возникает хоть малейшее подозрение.

      — Понятно… — пробормотал Хендрикс.

      Во второй комнате зашевелилась Тассо.

      — Майор?

      Хендрикс отодвинул полог.

      — Что?

      — У тебя осталась еще хоть одна американская сигарета?

      Хендрикс вошел в ее комнату и сел на деревянный стул, стоявший напротив кровати. Он тщательно ощупал свои карманы, но ничего не нашел. Виновато разведя руками, он сказал:

      — К сожалению, все скурили. Если бы я знал, что такая женщина умирает без американских сигарет…

      — Очень плохо, что кончились, — перебила его Тассо.

      — Кто вы по национальности? — тут же поинтересовался Хендрикс.

      — Француженка.

      — Но как вы сюда попали? Пришли вместе с армией?

      — К чему это вам?

      — Просто из любопытства.

      Он внимательно присмотрелся к ней. Она была без шинели, та валялась на койке у нее в ногах. Лет ей было от силы двадцать. Тонкая. Длинные волосы разметались по подушке. Она молча смотрела на него. Глаза ее были темными и большими.

      — Что это у вас на уме, майор? — подозрительно спросила она.

      — Ничего особенного. Сколько вам лет?

      — Восемнадцать.

      Она продолжала внимательно следить за ним. На ней были русские армейские брюки и гимнастерка. Ужасного цвета форма — что-то вроде светло-зеленого. На поясе у нее висел счетчик Гейгера и подсумок для патронов. Медицинский пакет был пристегнут с другой стороны.

      — Вы состоите на службе в армии? — спросил он.

      — Нет.

      — Тогда почему же вы носите эту форму?

      Она пожала плечами.

      — Мне ее дали. Надо же хоть что-то носить…

      — Сколько… сколько вам было лет, когда вы очутились здесь?

      — Шестнадцать.

      — Такая молодая?

      Глаза ее внезапно сузились.

      — Что вы хотите этим сказать?

      Хендрикс потер подбородок.

      — Ванта жизнь была бы совсем иной, если бы не эта чертова война. Подумать только, вы попали сюда в шестнадцать лет! Неужели вы всю жизнь мечтали о таком?

      — Но ведь нужно как-то жить!

      — Только поймите меня правильно, Тассо. Я не собираюсь читать вам нравоучения.

      — Ваша жизнь, майор, тоже была бы совсем иной, если бы не эта война, — пробормотала Тассо. Она нагнулась, развязала один из башмаков и сбросила его на пол. — Майор, вам не хотелось бы пройти в другую комнату? Я бы с удовольствием вздремнула.

      — Похоже, что перед нами скоро возникнут проблемы. Ведь нас здесь четверо. В таком помещении чертовски трудно жить вчетвером. Здесь только две комнаты?

      — Да.

      — Какой величины был этот подвал сначала? Он был больше, чем сейчас? Есть ли здесь еще помещения, пусть даже заваленные обломками? Мы могли бы их расчистить.

      — Может быть. Точно не знаю. — Тассо распустила пояс и, растянувшись поудобнее на койке, расстегнула гимнастерку.

      — Вы точно уверены, что у вас больше нет сигарет?

      — У меня была с собой только одна пачка.

      — Очень плохо. Может, если добраться до вашего бункера, мы могли бы найти еще. — Второй ботинок упал на пол. Тассо потянулась к выключателю. — Спокойной ночи, майор.

      — Вы собрались спать?

      — Именно.

      Комната погрузилась в темноту. Хендрикс встал, нашарил полог и прошел на кухню.

      И застыл, сжавшись в комок.

      Руди стоял у стены. Лицо его было бледным, рот то открывался, то закрывался в немом крике. Эпштейн стоял перед ним, скаля зубы и держа на изготовку атомный пистолет. Ни один из них не шевелился. Эпштейн с искаженным лицом крепко сжимал пистолет. Руди, бледный и онемевший, стоял у стены с поднятыми руками.

      — Что?.. — прошептал Хендрикс, но Эпштейн оборвал его:

      — Спокойнее, майор. Подойдите-ка сюда. Да вытащите-ка свой пистолет.

      Хендрикс достал оружие.

      — Что тут происходит?

      Руди немного пошевелился, чуть опустив руки. Он повернулся к Хендриксу, кусая губы. Глаза его, казалось, вот-вот выкатятся из орбит. Пот со лба струйками стекал по грязным щекам. Он не сводил взгляда с майора.

      — Майор, этот… он с ума сошел. Остановите его, ради бога!

      Голос Руди был хриплым и едва слышным.

      — Так что же здесь происходит? — еще раз спросил Хендрикс.

      Эпштейн, не опуская пистолет, размеренно сказал:

      — Вы помните наш разговор, майор? О трех моделях? Нам были известны только две из них — Первая и Третья. Но мы ничего не знали о Второй. Тогда не знали!

      Пальцы его еще крепче сжали рукоять пистолета.

      — Мы ничего не знали о ней раньше, но сейчас…

      Он нажал на курок. Полыхнуло великолепное белое пламя и облизало фигуру Руди.

      — Майор, это и есть Вторая модель!
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        Тассо отшвырнула полог.

      — Клаус! Что ты сделал?!

      Австриец отвернулся от обуглившегося тела, которое медленно съезжало на пол, и проговорил с радостью на лице:

      — Это была Вторая модель, Тассо. Теперь мы уже точно знаем, что она собой представляет. Наконец-то мы распознали все три их разновидности, а это здорово уменьшает опасность. Я…

      Тассо смотрела на останки Руди, на почерневшие, еще тлеющие обрывки его одежды.

      — Так кого же ты убил, а? — воскликнула она.

      — Не «кого», а «что»! Я уже давно следил за ним. У меня были кое-какие подозрения, но я не был уверен. Во всяком случае, не был уверен прежде. Но нынче вечером мои предположения переросли… — Эпштейн нервно тронул рукоять пистолета. — Считаю. что нам очень повезло. Еще какой-нибудь час. и эта штуковина могла бы…

      — Ты так уверен? — Тассо оттолкнула его в сторону и склонилась над останками. Лицо ее внезапно посерело.

      — Майор. Убедитесь сами. Кости и плоть!

      Хендрикс склонился рядом с ней. Останки были человеческими: обожженная плоть, обуглившиеся обломки костей, часть черепа. Сухожилия, кишки, кровь. Целая лужа крови у самой стены.

      — Так где же колесики? — спокойно спросила Тассо у Эпштейна. — Я не вижу ни колесиков, ни реле, ни прочих металлических деталюшек! Ни одной железки! Это не Вторая модель, Клаус. А ну-ка, объясни все по порядку, убийца!

      Эпштейн сел за стол, вся краска сошла с его лица. Он уткнулся головой в ладони и стал раскачиваться вперед и назад.

      — Приди в себя! — Тассо впилась пальцами в его плечо. — Скажи наконец, почему ты сделал это? Зачем ты убил своего друга?

      — Похоже, я смогу объяснить этот поступок. — вмешался Хендрикс. — Просто Клаус очень испуган. Все, что творилось вокруг, здорово действует на психику.

      — Может быть…

      — Что же нам все-таки делать? Как вы думаете, Тассо?

      — Я думаю, что у этого подлеца все же была какая-то причина убить Руди. И весьма веская.

      — Какая причина?

      — Возможно, Руди кое-что узнал!

      Хендрикс внимательно посмотрел в бледное лицо женщины.

      — Что он мог узнать? — недоуменно спросил он.

      — Что-то о нем. О Клаусе!

      Эпштейн быстро поднял глаза.

      — Вы понимаете, что она пытается вам внушить, майор? — тихо проговорил он. — Она думает, что я — Вторая модель. Вы что, до сих пор этого не поняли? Она хочет вас убедить в том, будто я нарочно убил бедного Руди. Что я…

      — Почему же ты тогда убил его? — крикнула Тассо.

      — Я же уже сказал, — Эпштейн устало мотнул головой. — Я подумал, что он был «когтем». Я думал, что обнаружил Вторую модель.

      — Почему ты так подумал?

      — Я все время следил за ним… подозревал его.

      — Почему?

      — В его поведении было что-то подозрительное. А однажды мне показалось, будто я услышал… в общем, как у него что-то жужжало внутри.

      Некоторое время все молчали.

      — Вы верите этому, майор? — спросила Тассо.

      — Пожалуй, этому можно поверить.

      — А я — нет! Я думаю, что у этого негодяя были другие причины убить Руди! — Тассо притронулась к винтовке, стоявшей в углу.

      — Майор…

      — Нет! — Хендрикс решительно покачал головой. — Давайте прекратим это прямо сейчас. Одного убийства вполне достаточно. У нас у всех нервы на пределе. И если мы сейчас убьем его. значит, сделаем то же самое, что сделал он по отношению к Руди.

      Эпштейн взглянул на него с благодарностью.

      — Спасибо. Я был здорово напуган. Вы ведь можете это понять, правда? Теперь она напугана точно так же, как и я, и хочет меня убить.

      — Больше никаких убийств! — приказал Хендрикс и направился к лестнице. — Я подымусь наверх и еще раз попробую связаться с Лунной Базой, а потом — с нашими окопами. Если мне это удастся, тогда мы завтра утром двинемся в наше расположение. Понятно?

      Эпштейн быстро вскочил.

      — Я пойду с вами и помогу вам, сэр.

      Ночной воздух был холоден. Земля тоже остыла. Клаус глубоко вздохнул и тихо рассмеялся. Они с Хендриксом стояли и внимательно вглядывались в темноту. Эпштейн широко расставил ноги и, держа оружие на изготовку, начал что-то тихо насвистывать.

      — Прекратите! — потребовал Хендрикс и стал настраивать свой крохотный передатчик.

      — Ну что, получилось? — чуть погодя поинтересовался Клаус.

      — Пока еще нет.

      — Попробуйте еще раз, майор. Расскажите им обо всем, что с нами произошло.

      Хендрикс продолжал возиться с передатчиком, но все было безуспешно. В конце концов он опустил антенну.

      — Бесполезно. Они не слышат меня. Или слышат, но не хотят или не могут ответить. Или…

      — Или их уже нет на этом грешном свете, — проговорила Тассо из темноты бункера.

      — Я попробую еще раз, — сказал Хендрикс и вновь поднял антенну. — Скотт, вы меня слышите? Отзовитесь! Это я, майор Хендрикс.

      В микрофоне раздавались только атмосферные помехи… Потом… очень-очень слабо…

      — Это Скотт!!!

      Хендрикс стиснул передатчик.

      — Скотт, это вы?!!!

      — Скотт на связи.

      Эпштейн присел на корточки возле Хендрикса.

      — Скотт, послушайте, — начал майор. — Вы принимали мои сообщения? Все, что я говорил о них, о «когтях»? Вы принимали эти передачи? Вы слышите меня?

      — Да… — едва слышно донеслось из динамика. Было сказано еще что-то, но Хендрикс ничего не смог разобрать.

      — Вы приняли мое донесение? В бункере все в порядке? Ни один из этих не забрался в него?

      — Все… в полном… порядке, — донесся едва слышный шепот.

      — Они пытались пробраться вовнутрь?

      — Нет. — Голос стал еще тише.

      Хендрикс повернулся к Эпштейну.

      — У них все в порядке.

      — На них нападали?

      — Нет. — Хендрикс снова поднес ко рту микрофон. — Скотт! Я почти не слышу вас. Вы сообщили об этом на Лунную Базу? Они знают об опасности? Они готовы?

      Ответа не было.

      — Скотт!! Вы меня слышите?

      Молчание.

      — Связь пропала. — Хендрикс расслабился. — Мешает ионизация.

      Эпштейн неопределенно хмыкнул, но не проронил ни слова. Спустя некоторое время он все же спросил:

      — Вы уверены, что это был голос вашего офицера?

      — Ну… связь была очень плохая.

      — Значит, полной уверенности у вас нет?

      — Пожалуй… нет.

      — Значит, это вполне мог быть…

      — Не знаю. Теперь я ни в чем не уверен. Давайте спустимся вниз и закроем покрепче люк.

      Они медленно спустились по лестнице в духоту подвала. Эпштейн плотно завинтил крышку люка. Внизу их ждала Тассо, лицо ее было безразличным.

      — Повезло вам, майор, как я догадываюсь, — сказала она и отвернулась.

      Мужчины промолчали.

      — Ну?! — почти крикнул Эпштейн. — Что вы, майор, обо всем этом думаете? Был это ваш офицер или один из них?

      — Откуда мне знать! О боже!

      — Значит, мы так никуда и не продвинулись, — уже спокойно констатировал Эпштейн.

      Хендрикс упрямо сжал челюсти и кивнул.

      — Чтобы узнать наверняка, нам придется тронуться в путь.

      — Что ж, — согласился Эпштейн. — Жратвы здесь хватит дня на два, от силы на три. В любом случае нам придется отсюда убираться на поиски еды.

      — Похоже, так.

      — Я согласна, — тихо проговорила Тассо.

      — Тогда давайте закругляться, — сказал Хендрикс и посмотрел на часы. — Нам нужно немного поспать. Завтра придется рано вставать.

      — Зачем?

      — Утром больше шансов прорваться, — горько усмехнулся Хендрикс.
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        Утро было свежим и ясным. Майор Хендрикс осматривал окрестности в бинокль.

      — Что-нибудь заметили? — спросил Эпштейн.

      — Нет.

      — Наши бункеры можно различить?

      — А куда надо смотреть?

      — Вон туда. — Эпштейн взял бинокль. — Я знаю, куда смотреть.

      Смотрел он долго, ничего не говоря.

      Из люка вылезла Тассо.

      — Ну что?

      — Ничего. — Австриец вернул бинокль Хендриксу и махнул рукой.

      — Их не видно. Пошли. Не стоит здесь задерживаться.

      Все трое стали спускаться по склону холма, скользя по мягкому пеплу. По плоскому камню пробежала ящерица. Они мгновенно остановились и застыли.

      — Что это? — прошептал Эпштейн.

      — Фу ты черт, как напугала, — вытирая испарину, проговорил Хендрикс. — Это просто ящерица.

      Они внимательно следили за тем, как это существо бежало по пеплу, торопливо семеня лапками. Она была почти такого же цвета, что и окружающий ландшафт.

      — Идеальная приспособляемость, — отметил Эпштейн.

      Они достигли подножия холма и снова внимательно осмотрели местность.

      — Пошли! — сказал наконец Хендрикс. — Чем скорее мы двинемся в путь, тем быстрее придем к нашим окопам. Идти далеко.

      Пройдя несколько шагов, он оглянулся. Чуть позади шагал Эпштейн. Тассо шла следом, держа наготове пистолет.

      — Майор… — Эпштейн догнал Хендрикса. — Мне хотелось бы задать вам один вопрос. — Он вопросительно посмотрел на американца.

      Хендрикс, не сбавляя шага, молча кивнул.

      — Вопрос мой таков: при каких обстоятельствах вы повстречали Дэвида? Я имею в виду — Третью модель.

      — Я встретил его на дороге, когда направлялся к вам. В каких-то развалинах.

      — Что он говорил вам?

      — Ну, не так уж и много. Сказал только, что один и живет сам по себе.

      — Но вы не смогли определить, что это машина? Он разговаривал с вами, словно живой мальчик? Вы даже ни о чем не подозревали?

      — Он говорил со мной очень мало. Я, помнится, подумал, что это от пережитых страданий. Ничего необычного я в нем не заметил.

      — Как странно… Машины настолько похожи на людей, что становится невозможно различать, где механизм, а где человек. Так вы говорите, они словно живые? Интересно, чем же все это кончится?

      — Они делают то, что им приказали делать янки! — сказала сзади Тассо. — Вы и вам подобные, майор, заложили в них способность выслеживать и убивать людей. Вы понимаете, майор? Выслеживать и убивать людей!

      Хендрикс внимательно посмотрел на австрийца.

      — Что у вас на уме? Почему это вы так возбуждены?

      — Ничего, — буркнул Эпштейн и начал отставать.

      — Клаус наверняка заподозрил, что вы и есть Вторая модель, — спокойно объяснила Тассо. — Теперь он уже с вас не спускает глаз. Так что берегитесь, майор. Можете очень легко оказаться на месте бедняжки Руди.

      Эпштейн вспыхнул.

      — А почему бы и нет? Мы послали к окопам янки своего парламентера, а пришел сюда он. Может, он подумал, что найдет здесь чем поживиться? К тому же нельзя отрицать, что он шел в сопровождении лже-Дэвида. Кстати, мне не дает сейчас покоя одна мысль… Почему убийца его не тронул, а?

      Хендрикс хрипло рассмеялся.

      — Я — человек! Понимаете вы это — человек! И там, — он махнул рукой в сторону американских позиций, — вокруг меня было полно настоящих людей.

      — Может быть… но это ничего не доказывает. Может быть, вы…

      — Ваши окопы были уже уничтожены, не так ли? Там не оставалось ничего живого, когда я покинул наш командный пункт. Не надо забывать об этом. И если бы я был «когтем», что бы я делал здесь, у вас, когда там, у американцев, меня ждет хорошая пожива!

      Тассо поравнялась с ними.

      — Это ничего не доказывает, майор.

      — Как это?

      — Возможно, что между различными моделями отсутствует взаимодействие. Каждая выпускается своим заводом. Непохоже, что они действуют сообща. Вы могли отправиться к нашим окопам, ничего не зная о том, что делают другие модели. Или даже не зная, что они собой представляют.

      — Откуда вы столько знаете о «когтях»? — спросил Хендрикс.

      — Я видела их, наблюдала за ними. Я видела, как они захватывали наши позиции.

      — ТУ слишком много знаешь. — сказал Эпштейн. — На самом же деле ты почти ничего не видела. Странно, что ты вдруг оказалась такой наблюдательной.

      Тассо засмеялась.

      — Теперь ты принялся за меня?

      — Забудем об этом, — примирительно проговорил Хендрикс.

      Дальше они шли уже молча.

      Через некоторое время Тассо заговорила вновь.

      — Мы что, все время будем идти пешком? Я не привыкла так много ходить. — Она взглянула на усеянную пеплом равнину, простирающуюся, насколько хватало взора, во все стороны. — Какой унылый пейзаж.

      — Похоже, таким он останется надолго, — заметил Эпштейн.

      — Я начинаю жалеть, что тебя не было в бункере, когда напали «когти». Но богу почему-то было угодно, чтобы ты отдыхал у меня…

      — Не я, так кто-нибудь другой был бы с тобой, — пробурчал Эпштейн.

      Тассо засмеялась и засунула руки в карманы.

      — О, в этом я нисколько не сомневаюсь.

      Они продолжали идти, то и дело внимательно оглядывая необозримую пустыню, простирающуюся вокруг.
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        Солнце начало клониться к закату. Хендрикс махнул рукой Тассо и Эпштейну. Австриец присел на корточки, опершись на винтовку.

      Тассо нашла бетонную плиту и села.

      — Ух, — вздохнула она, — как приятно отдохнуть.

      — Не шуми! — резко крикнул Клаус.

      Женщина посмотрела на него и покрутила пальцем около виска.

      Хендрикс взобрался на вершину холма по тому же склону, по которому днем раньше поднимался русский парламентер. Майор лег на землю и стал смотреть в бинокль.

      Ничего особенно интересного не было, только пепел и обгоревшие стволы деревьев. Но здесь, не более чем в полусотне метров впереди, был вход в передовой командный бункер американских войск. Бункер, из которого он так недавно вышел. Хендрикс смотрел, затаив дыхание. Никакого движения. Ничто не шевелилось.

      Эпштейн скользнул к нему.

      — Где же он?

      — Прямо внизу. — Хендрикс протянул ему бинокль. Клубы пепла, вихрясь, проплывали по вечернему небу. Мир медленно накрывала темнота. Осталось, самое большее, час-два светлого времени. Возможно, даже меньше.

      — Я ничего не вижу. — прошептал Эпштейн. — Вон то обгоревшее дерево. Потом тот высокий пень. И груда кирпичей. Возле этих кирпичей вход, справа.

      — Придется верить вам на слово, сэр.

      — Вы с Тассо прикроете меня. Весь путь к бункеру хорошо просматривается, и поэтому я очень надеюсь на вас.

      — Вы пойдете один?

      — С браслетом на руке я буду в безопасности. Местность вокруг бункера нашпигована «когтями». Они прячутся в пепле, как крысы в песке. Без браслета невозможно пересечь это пространство.

      — Понятно.

      — Я буду идти медленно. Как только я буду со всей определенностью знать…

      — Если они уже в бункере, то вы уже не сможете вернуться к нам. Они действуют очень быстро. Вы даже понять ничего не успеете.

      — Что вы предлагаете?

      Эпштейн задумался.

      — Сам не знаю. Попробуйте-ка выманить их на поверхность, чтобы вы смогли их увидеть.

      Хендрикс достал передатчик и выдвинул антенну.

      — Что ж, попробую.

      Эпштейн дал знак Тассо. Она ловко вползла вверх по склону и улеглась рядом с ними.

      — Он собирается спуститься один, — пояснил Эпштейн женщине, — а мы будем отсюда прикрывать его. Как только увидишь, что он отходит назад, стреляй без промедления. Они вылезают очень быстро.

      — Ты не слишком-то оптимистичен, — усмехнулась Тассо.

      — Откуда ж взяться оптимизму?

      Хендрикс открыл затвор своей винтовки и тщательно проверил его.

      — Может быть, все обойдется. — буркнул он.

      — Вы, майор, их еще не видели. Все одинаковые, как муравьи.

      — Я постараюсь все выяснить, не спускаясь в бункер. — Хендрикс закрыл затвор. Взяв винтовку в одну руку, а в другую — передатчик, он внимательно посмотрел на своих недавних врагов и произнес: — Ну что ж, пожелайте мне удачи.

      Эпштейн протянул руку.

      — Не спускайтесь вниз, пока не будете уверены. Поговорите с ними с поверхности. Заставьте их показаться.

      Хендрикс поднялся и стал медленно спускаться по склону. Еще через мгновение он шел уже к груде кирпичей и обломков, наваленной возле высокого обгорелого пня.

      Ничто не двигалось. Майор выдвинул антенну и включил передатчик.

      — Скотт? Вы меня слышите?

      Тишина.

      — Скотт! Это Хендрикс. Вы меня слышите? Я стою рядом с бункером. Вы должны видеть меня через амбразуру!

      Ответа не было. Никаких звуков, только треск атмосферных разрядов.

      Майор двинулся дальше. Из пепла вылез «коготь» и побежал за ним, словно бы принюхиваясь, но затем застыл у него за спиною и медленно, как бы с уважением, пополз в нескольких шагах позади него. Через мгновение к нему присоединился еще один «коготь», и, пока Хендрикс медленно продвигался к бункеру, они вдвоем сопровождали его, не смея приблизиться.

      Хендрикс остановился, и «когти» позади него тоже остановились. Теперь он был совсем рядом, почти у самых ступенек, ведущих в бункер.

      — Скотт? Вы слышите меня? Я стою точно над вами. Снаружи. На поверхности. Вы видите меня?

      Он подождал немного, плотно прижав передатчик к уху и держа наготове винтовку.

      Время шло. Он напряженно вслушивался в эфир, но тишину прорывали только слабые шорохи и треск.

      Затем откуда-то издалека пробился металлический голос:

      — Скотт на связи.

      Голос был нейтральным, без какого-либо выражения. Спокойный. И майор не мог узнать его. Но ведь динамик был таким крохотным.

      — Скотт, слушайте меня внимательно. Я стою точно над вами. Я на поверхности у входа в бункер.

      — Да.

      — Вы меня видите?

      — Да.

      — Через амбразуру? Камера направлена на меня?

      — Да.

      Хендрикс задумался. Кольцо из «когтей» тихо ворошилось в пепле.

      — В бункере все в порядке? Не было ли чего-нибудь необычного?

      — Все в порядке.

      — Выйдите на поверхность. Я хочу взглянуть на вас. — Хендрикс затаил дыхание. — Подымитесь ко мне. Я хочу переговорить с вами по очень важному делу.

      — Спускайтесь в бункер, сэр.

      — Я приказываю вам подняться ко мне.

      Молчание.

      — Вы идете? — Хендрикс прислушался. Ответа не было. — Вы слышите меня, Скотт, я приказываю вам подняться ко мне на поверхность.

      — Спускайтесь.

      — Я хочу переговорить с капралом.

      Наступила долгая пауза. Затем сквозь треск послышался твердый металлический голос, такой же, как и предыдущий.

      — Это Леон.

      — Говорит майор Хендрикс. Я на поверхности, у входа в бункер. Я приказываю вам подняться ко мне.

      — Спускайтесь сами. сэр.

      — Зачем спускаться? Вы что, не поняли меня? Я приказываю вам подняться ко мне наверх. Если вы не подчинитесь приказу, я отдам вас под суд. Ясно вам?!

      Молчание. Хендрикс опустил передатчик и осторожно осмотрелся. Вход был прямо перед ним, почти у его ног. Он задвинул антенну и повесил передатчик на пояс. Крепко сжав винтовку обеими руками, он осторожно двинулся вперед, останавливаясь после каждого шага.

      Бели они видят его, то поймут, что он направляется ко входу. На мгновение он закрыл глаза, затем поставил ногу на первую ступеньку лестницы.

      Навстречу ему вышли два Дэвида, с одинаковыми, лишенными всякого выражения лицами. Он выстрелил и разнес их на куски. К нему молча начали подниматься еще несколько. Все они были абсолютно одинаковыми.

      Хендрикс повернулся и помчался назад, подальше от бункера, к холму.

      С его вершины Тассо и Эпштейн вели непрерывный огонь. Мелкие «когти» уже спешили к ним, ловко катясь по пеплу. Но у него не было времени думать о том, что там происходит. Он присел на одно колено и, прижав винтовку к щеке, прицелился в сторону бункера. Дэвиды выходили целой кучей, прижимая к груди своих мишек. Их голые узловатые ноги неуклюже ступали по ступенькам. Хендрикс выстрелил в самую гущу. Дэвиды разлетелись на куски, шестеренки и пружинки. Майор выстрелил еще раз сквозь завесу разлетавшихся металлических деталей, тщательно выцеливая вход в бункер.

      Из бункера, раскачиваясь из стороны в сторону, вылезла огромная неуклюжая фигура. Хендрикс оторопел и прекратил огонь. Человек, солдат, раненый солдат. На одной ноге, опирается на костыль.

      — Майор! — донесся сверху голос Тассо.

      Выстрелы. Огромная фигура двинулась вперед, вокруг нее роились Дэвиды. Хендрикс сбросил оцепенение. Первая модель!!! Раненый солдат!!! Он прицелился и выстрелил. Солдата разорвало на мелкие кусочки — во все стороны полетели шестеренки и реле.

      Теперь на голой плеши возле бункера было полным-полно Дэвидов. Хендрикс непрерывно стрелял, пятясь назад.

      С вершины холма стрелял Эпштейн. Хендрикс отступал короткими перебежками, пригибаясь к земле. Тассо отошла от Эпштейна и переместилась вправо, в сторону от вершины холма.

      Один Дэвид бросился к Хендриксу. Его маленькое бледное лицо было лишено выражения, каштановые волосы свисали на глаза. Вдруг он пригнулся и развел руки в сторону. Его медвежонок полетел на землю, оттолкнулся и с огромной скоростью устремился к человеку. Хендрикс выстрелил. И медвежонок и Дэвид мгновенно испарились. Хендрикс, прищурившись, улыбнулся. Все это было больше похоже на сон, чем на реальность.

      — Сюда! Вверх! — крикнула Тассо.

      Хендрикс поспешил к ней. Она взобралась на бетонную стену разрушенного здания и стреляла из пистолета, который дал ей Эпштейн.

      — Спасибо… — Он упал рядом с ней, пытаясь отдышаться. Она столкнула его вниз, за бетонную глыбу и стала что-то отстегивать от пояса.

      — Закрой глаза, майор! — крикнула она и, сняв с ремня какой-то шар, быстрым движением что-то ввинтила в него.

      «Скорее всего, детонатор», — подумал Хендрикс.

      — Закрой глаза и прижмись к стенке! — снова крикнула она и швырнула гранату. Та описала дугу и упала на землю. Подпрыгнув, она покатилась к самому входу в бункер.

      У груды кирпичей в нерешительности стояли два Раненых солдата. За их спиной все прибавлялось Дэвидов. Они буквально наводнили гладкую плешь перед бункером. Один Раненый солдат бросился к гранате, неуклюже нагнулся, пытаясь схватить ее.

      И тут взрывная волна перевернула Хендрикса и швырнула лицом вниз. Раскаленный воздух прокатился над ним. Он смутно увидел: Тассо спряталась за бетонной колонной и стреляла по Дэвидам, появляющимся из вихря белого огня.

      Сзади на склоне Эпштейн сражался в кольце «когтей». Он отступал, поливая их огнем.

      Хендрикс с трудом поднялся на ноги. Голова гудела, он едва видел. Ему казалось, что на него обрушился яростный смерч. Правая рука не слушалась.

      Тассо подбежала к нему.

      — Идем, майор. Надо поспешить.

      — Эпштейн… он все еще там…

      — Идем! — Тассо оторвала Хендрикса от спасительного бетона. Хендрикс вырвался и тряхнул головой, пытаясь прийти в себя. Тассо снова схватила его за руку и поволокла прочь. Глаза ее горели, она внимательно следила за «когтями», которым посчастливилось уцелеть после взрыва.

      Один Дэвид вынырнул из огненного водоворота, и Тассо тут же разнесла его метким выстрелом. Больше Дэвидов не появлялось.

      — Эпштейн… Что с ним? — Хендрикс остановился, едва держась на ногах. — Он…

      — Идем, янки.

      Они отступали, стараясь как можно дальше уйти от бункера. Несколько мелких «когтей» некоторое время катились за ними, но потом отстали.

      Наконец Тассо остановилась.

      — Вот здесь мы сможем отдохнуть и перевести дух.

      Хендрикс уселся на груду каких-то обломков. Он тяжело дышал, пот заливал лицо.

      — Мы бросили Клауса…

      Тассо ничего не ответила. Она открыла магазин своего пистолета и вставила в него свежую обойму. Хендрикс с изумлением смотрел на нее.

      — Ты нарочно оставила его?

      Тассо защелкнула магазин и стала внимательно осматривать кучи мусора, словно ожидая чего-то.

      — Что это? — потребовал Хендрикс. — Что ты хочешь увидеть? Кто-нибудь идет сюда?

      Он помотал головой, словно это могло помочь ему разобраться. Что она ищет? Сам он ничего не мог различить. Вокруг повсюду были только пепел, развалины да несколько случайно уцелевших стволов деревьев без листьев и ветвей.

      — Что…

      — Не шуми!

      Она прищурилась. Вдруг она подняла пистолет. и Хендрикс обернулся, стараясь следовать за ее взглядом.

      Сзади, там, где они только что прошли, появился человек. Он нетвердой походкой направлялся к ним. Одежда на нем была изорвана. Он прихрамывал и двигался очень медленно, все время останавливаясь, чтобы передохнуть и набраться новых сил. Один раз он чуть не упал навзничь, но с трудом удержался и некоторое время стоял, сильно раскачиваясь, пытаясь вновь обрести равновесие. Затем он снова двинулся к ним.

      Это был Эпштейн!

      — Клаус! — Хендрикс вскочил и бросился к нему. — Что за чертовщина…

      Тассо выстрелила. Хендрикс отпрянул. Она выстрелила еще раз. Мимо него пролетела огненная молния. Белый луч ударил Эпштейна в грудь. Он взорвался, но вместо внутренностей во все стороны полетели колесики и шестеренки. Еще какое-то мгновение оборотень продолжал шагать. Затем он начал раскачиваться из стороны в сторону, нелепо вскидывая вверх руки. Из него вылетело еще несколько деталей.

      В оглушительной тишине Тассо обратилась к Хендриксу:

      — Теперь ты понимаешь, почему он убил Руди?

      Хендрикс медленно сел и снова потряс головой. Он оцепенел, голова отказывалась думать.

      — видел? — не унималась Тассо. — Ты понял?

      Хендрикс ничего не ответил. Все вокруг начало ускользать от него, быстрее и быстрее. На него навешивалась кромешная тьма.
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        Хендрикс медленно открыл глаза. Все тело страшно болело. Он попытался встать, но боль пронзила руку и плечо. От этой страшной боли перехватило дыхание.

      — Не пытайся подняться, майор, — остановила его Тассо. Она склонилась к нему, погладила его лоб своей холодной рукой.

      Была ночь. Вверху, между облаками пепла, мерцали редкие звезды. Хендрикс лежал на спине, сцепив зубы, чтобы не стонать. Тассо бесстрастно наблюдала за ним. Из хвороста и сухой травы она развела небольшой костер. Над огнем висел металлический котелок. Вокруг стояла тишина. Во тьме, простиравшейся вокруг костра, ничто не шевелилось.

      — Значит, это и была Вторая модель? — пробормотал Хендрикс, когда боль немного отпустила его.

      — Я все время подозревала его.

      — Почему же вы не уничтожили его раньше? — Ему очень хотелось узнать это.

      — Вы меня сдерживали. — Тассо нагнулась к костру и заглянула в котелок. — Сейчас попьем кофе, он вот-вот будет готов.

      Она отодвинулась от огня, села возле Хендрикса и начала тщательно протирать затвор своего пистолета.

      — Великолепное оружие, — сказала она чуть слышно. — Просто изумительное. Даже удивительно, что люди смогли додуматься до такого чуда.

      — А как там они? «Когти»?

      — Взрыв почти всех их вывел из строя. Конструкция у них очень хрупкая. Наверное. из-за неимоверной сложности.

      — Дэвиды тоже?

      — Да, они тоже.

      — Откуда у вас граната?

      Тассо пожала плечами.

      — Это наша разработка. Вам не следует недооценивать нашу техническую мысль, майор. Без этой гранаты ни вы, ни я не уцелели бы.

      — Да… Весьма полезное оружие. Но почему мы еще не сталкивались с ним?

      — Это… это новинка, майор.

      Тассо вытянула ноги.

      — Меня удивило, что вы так ничего и не поняли, когда он убил Руди. Почему вы полагали, что он…

      — Я уже говорил вам. Я думал, он просто запаниковал.

      — В самом деле? Вы знаете, майор, поначалу я подозревала вас, потому что вы не позволяли мне убить его. Я было подумала, что вы впрямую выгораживаете его. — Она рассмеялась.

      — А сейчас мы в безопасности? — спросил Хендрикс.

      — Пока… Но вскоре к ним подойдет подкрепление из других районов.

      Тассо принялась протирать пистолет. Затем она загнала затвор на место, закрыла механизм и провела пальцем по стволу.

      — Нам повезло, — пробормотал Хендрикс.

      — Да. Здорово повезло.

      — Спасибо вам… Вы спасли меня.

      Тассо ничего не ответила. Она смотрела на майора, и в глазах ее отражались огоньки костра. Хендрикс шевельнул рукой. И понял, что пальцы его уже не слушаются. Ему казалось, что одна сторона тела отнялась. Да и внутри была сплошная тупая боль.

      — Как самочувствие, майор? — спросила Тассо, заметив движение Хендрикса.

      — Хуже некуда. Кажется, у меня серьезно повреждена рука.

      — И что-нибудь еще?

      — Наверное, есть внутренние повреждения.

      — Видно, вы. майор, промешкали, когда взорвалась граната.

      Хендрикс промолчал. Он смотрел, как Тассо наливает кофе из котелка в плоскую алюминиевую миску.

      Она протянула миску Хендриксу.

      Он кое-как приподнялся и взял посудину.

      — Спасибо, Тассо. Не знаю, что бы я без вас делал.

      Особенно трудно было глотать. Казалось, внутренности вот-вот вывернутся наизнанку. Он отдал женщине миску.

      — Больше не могу, — ответил он на немой вопрос своей спутницы.

      Тассо допила остальное. Шло время. По темному небу плыли облака пепла… Хендрикс ни о чем не думал, давая отдых своему уму и телу Через некоторое время до него дошло. что Тассо стоит над ним и пристально смотрит.

      — Что… — прошептал он.

      — Вам лучше, майор?

      — Чуть-чуть.

      — Вы знаете, майор, если бы я не вытащила вас тогда, то они бы порешили вас на месте! Вы были бы сейчас трупом! Как Руди!

      — Я знаю. Тассо.

      — И вам, наверное, хочется узнать, почему это я вытащила вас? Ведь я могла и бросить вас там, верно? Я ведь могла с чистой совестью оставить вас на съедение «когтей».

      — Почему же вы не бросили меня. Тассо?

      — Потому что нам нужно как-то выбраться отсюда. — Тассо поворошила палкой угольки костра, пристально всматриваясь в огонь. — Людям больше нельзя жить в этом мире. Когда к «когтям» подойдут подкрепления, никто не уцелеет. У нас не осталось ни малейшего шанса. Я хорошенько обдумала все это, пока вы были без сознания. У нас в запасе часа три.

      — И вы надеетесь с моей помощью убраться отсюда?

      — Да. Я жду, что вы вызволите нас из этого ада.

      — Нас? Что вы имеете в виду?

      — То, что сказала, майор. Я имею в виду нас!

      — Но почему вы думаете, что я в силах это сделать? Почему именно я?

      — Потому что я не вижу никого другого, кто мог бы это сделать. — Глаза ее засияли ровным. ярким огнем. — Бели вы не выведете нас отсюда, то часа через три они убьют нас. Альтернативы просто нет. Так, майор? Что вы собираетесь предпринять? Ночь уже почти на исходе, и я все жду. Пока вы были без сознания, я сидела вот здесь, ожидая и прислушиваясь. Вот-вот наступит рассвет. И тогда…

      Хендрикс покачал головой.

      — Но что я могу?

      — Думайте, майор!

      Хендрикс задумался.

      — Довольно любопытно… — вымолвил он наконец.

      — Что здесь такого любопытного?

      — То, что вы думаете, будто я в состоянии вызволить нас отсюда. Вы что, всемогущим меня считаете?

      — Вы можете сделать так, чтобы мы переправились на Лунную Базу?

      — Что? На Лунную Базу? Каким способом?

      — У вас должен быть способ!

      Хендрикс покачал головой.

      — Нет… Нет ничего такого.

      Тассо промолчала. На какое-то мгновение ее ровный взгляд вспыхнул. Она упрямо мотнула головой и отвернулась. Снова поднявшись на ноги, она наклонилась над майором.

      — Еще кофе?

      — Нет.

      — Как хотите. А я выпью.

      Тассо пила молча. Хендрикс не видел ее лица. Он лежал на спине и старался сосредоточиться. Думать было очень трудно, голова буквально горела. Он все еще не оправился от шока.

      — Один способ все-таки есть. — неожиданно вымолвил он.

      — Ну!

      — Сколько еще до зари?

      — Часа два.

      — Где-то поблизости должен быть корабль. Мне никогда не доводилось его видеть. но по должности я знаю, что он есть.

      — Что за корабль? — резко спросила женщина.

      — Ракетный крейсер.

      — Он сможет взять нас на борт? Мы сможем попасть на Лунную Базу?

      — Для этого он и предназначен. На случай крайней необходимости… — Он потер лоб.

      — В чем дело? — забеспокоилась Тассо.

      — Голова. Очень трудно сосредоточиться. Я едва… едва могу думать. Эта граната…

      — Корабль где-то недалеко? — Тассо вплотную придвинулась к нему. — Где он?

      — Я пытаюсь вспомнить…

      Она впилась пальцами в его плечо.

      — Где-то рядом? — В ее голосе звучали металлические нотки. — Где же он? Может, он спрятан под землей?

      — Да, точно. Я припоминаю. Он спрятан в специальной шахте.

      — Но как же мы тогда его найдем? Это место как-нибудь обозначено?

      Хендрикс изо всех сил пытался вспомнить.

      — Нет… По-моему, никакого обозначения нет.

      — Тогда что же?

      — Есть кое-какие приметы.

      — Какие?

      Хендрикс не ответил.

      Пальцы Тассо еще глубже вонзились в его плечо.

      — Какие приметы? Какие?!

      — Я… я никак не могу сосредоточиться. Мне нужно отдохнуть…

      — Ладно. — Она отпустила его плечо и поднялась.

      Хендрикс вытянулся на земле и закрыл глаза. Тассо отошла от него, засунув руки в карманы. Она отшвырнула ботинком камень, попавшийся ей под ноги, и стала смотреть на небо. Чернота ночи помалу сменялась серой мглой. Приближалось утро.

      Тассо достала пистолет и несколько раз прошлась вокруг костра. Майор Хендрикс лежал и не шевелился.

      Небо светлело, тьма отступала к западу. Местность вокруг стала проглядываться. Во все стороны простиралась безжизненная пустыня, пепелища и развалины зданий, кое-где — полуразрушенные стены, груды бетона и устремленные вверх обгорелые стволы деревьев.
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        Воздух был холодным и колючим. Где-то вдали какая-то неведомая птица издавала неясные звуки.

      Хендрикс пошевелился и открыл глаза.

      — Это заря? Уже?

      — Да.

      Он приподнялся на локтях.

      — Вы хотели что-то узнать. Вы о чем-то спрашивали меня, Тассо?

      — Вы уже вспомнили?

      — Да.

      — Что же это? — Она придвинулась к нему.

      — Я…

      — Да говорите же!

      — Колодец. Разрушенный колодец. Шахта расположена как раз под ним.

      — Колодец… — Она расслабилась. — Значит, нам надо отыскать колодец.

      Женщина взглянула на часы.

      — У нас осталось около часа, майор. Вы думаете, мы сможем найти его за час?

      — Дайте мне руку, — попросил Хендрикс.

      — Я поддержу вас. — Тассо отложила пистолет и помогла американцу подняться на ноги.

      — Идти вам будет очень трудно, — заметила она.

      — Да уж. — Хендрикс упрямо сжал губы. — Но не думаю, что нам придется идти очень далеко.

      И они пошли. Утреннее солнце озаряло их первыми лучами. Местность была ровная и безнадежно мертвая. Повсюду, куда ни глянь, было серо и безжизненно. Высоко над ними кружили несколько птиц.

      — Что-нибудь видно? — спросил Хендрикс. — «Когти» еще не появились?

      — Нет. Слава богу, их пока еще нет.

      Они прошли мимо каких-то развалин: крошево бетонных панелей, гнилые зубы кирпичных стен. Прямо из-под ног выскочила крыса. Тассо в испуге отпрянула и чуть не свалила Хендрикса.

      — Когда-то здесь был городок. — заметил он хмуро, привалившись спиной к каменной колонне. — Довольно невзрачный городишко. Так, провинция. Но он был знаменит своими виноградниками.

      Они шли по разрушенной улице, поросшей черной травой. Мостовая была в ямах и трещинах. Из развалин торчали кирпичные трубы.

      — Идите осторожнее, — предупредил он Тассо.

      Перед ними зияла воронка — развороченный взрывом дом. Рваные концы железных труб выступали над землей, скрученные и искореженные. Кое-что уцелело от огня — перевернутая ванна, поломанное кресло, несколько ложек, осколки фарфоровых тарелок. Посреди улицы зиял провал, наполненный обгоревшей соломой, битыми кирпичами и полуобгоревшими костями.

      — Здесь… — прошептал Хендрикс.

      — Прямо здесь?

      — Правее.

      Они прошли мимо останков тяжелого танка, подбитого ядерным фугасом, и счетчик на поясе Хендрикса зловеще затрещал. В двух метрах от танка распростерлось мумифицированное тело, рот был открыт в беззвучном вопле. С обеих сторон дороги шли ровные поля: камни, солома, битое стекло.

      — Там! — сказал Хендрикс.

      Перед ними торчал каменный колодец с выщербленными стенками. Поперек него лежало несколько досок. Он был чуть не доверху заполнен мусором. Хендрикс нерешительно подошел к нему. Тассо шла рядом.

      — Вы уверены, что это то самое место? — спросила она. — Это мало похоже на то, что мы ищем.

      — Уверен! — Хендрикс, стиснув зубы, сел на край колодца. Он тяжело дышал, сердце дьявольски болело. Он вытер пот с лица и объяснил: — Были приняты меры для эвакуации старших офицеров в случае крайней нужды. Например, если наш командный бункер будет захвачен.

      — Значит, этот корабль предназначался именно для вашей эвакуации, майор? Я верно поняла?

      — Да.

      — Но где же он? Вы сказали, что он где-то здесь…

      — Мы стоим прямо над ним. — Хендрикс провел ладонями по камням колодца. — Замок шахты открывается только моей ладонью. Это мой корабль! Точнее, предполагалось, что он будет моим.

      Раздался резкий щелчок. Затем они услышали лязг, он шел из самой глубины колодца.

      — Отойдите назад, — приказал Хендрикс и вместе с Тассо отступил на несколько шагов.

      Земля разверзлась, и сквозь пепел, битые кирпичи и солому, лежавшие на его пути, стал медленно подниматься металлический снаряд. Движение прекратилось, когда на поверхности оказался весь корабль.

      — Вот он! — гордо объявил Хендрикс.

      — И всего-то?

      Корабль и в самом деле был не очень впечатляющим. Сравнительно небольшой, он напоминал формой тупую иглу. Целая лавина пепла обрушилась в шахту, откуда только что поднялся этот «крейсер», и из-за пыли первое время было очень трудно различить элементы конструкции. Когда пыль рассеялась, Хендрикс подошел к своему кораблику, разблокировал люк и отодвинул его в сторону. Внутри виднелся пульт управления и гидрокресло для компенсации стартовой перегрузки.

      Тассо подошла к Хендриксу и стала рядом, заглядывая в корабль.

      — Я… не умею пилотировать эту штуковину, — нерешительно сказала она.

      Хендрикс удивленно посмотрел на нее.

      — Пилотировать буду я.

      — Вы? Но там же всего одно место, майор. Насколько я поняла, он был предназначен для того, чтобы спасти лишь одного офицера!

      У Хендрикса перехватило дыхание. Он внимательно осмотрел внутреннее пространство корабля. Тассо, пожалуй, была права: корабль был рассчитан на одного человека.

      — Понимаю, — медленно произнес он. — И этим одним вы считаете себя!

      Она кивнула.

      — Разумеется.

      — Почему?

      — Вы не сможете взлететь, майор. Вы просто не сможете перенести старт. Не забывайте, что вас здорово контузило. И если вы все же полетите на этом корабле, для вас это будет полет на тот свет.

      — Забавный подход, Тассо. Но ведь только я знаю, где расположена Лунная База. Вам же это неизвестно. Вы можете год летать вокруг Луны, но так и не обнаружите ее. Учтите, у нас хорошие специалисты по маскировке. Не зная, где ее следует искать…

      — Я попытаюсь. Может быть, я и найду ее. Сама, конечно. Но вы сообщите мне всю нужную информацию. Учтите майор, от этого зависит ваша собственная жизнь.

      — Каким образом?

      — Бели я все же своевременно отыщу Лунную Базу, то смогу их убедить выслать за вами корабль. Если же мне это не удастся… У нас и так нет никаких шансов. Я уверена, что на корабле есть припасы. И на них можно продержаться достаточно долго, чтобы…

      Хендрикс резко рванулся, но раненая рука подвела его. Тассо пригнулась, отскочила в сторону и подняла руку. Хендрикс увидел занесенную над собой рукоятку пистолета и попытался упредить удар, но она оказалась гораздо быстрее и ударила его по голове как раз над ухом. Ошеломляющая боль перехватила дыхание и пронзила все тело. Тьма помрачила его сознание, и он рухнул на землю.
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        До него смутно дошло, что Тассо стоит над ним, толкая его ногой.

      — Майор! Очнись!

      Он открыл глаза и застонал от боли.

      — Слушай меня, янки. — Она присела возле него и направила пистолет прямо ему в лоб. — Я должна торопиться. Времени осталось совсем немного. Корабль готов, и я могу лететь. Но ты должен рассказать мне все, прежде чем помрешь.

      Хендрикс помотал головой, пытаясь хоть немного прояснить сознание.

      — Живее! — крикнула Тассо. Ее голос гулким эхом отдался в голове майора.

      — Где Лунная База?! — взвизгнула женщина. — Как мне ее найти?! Что я должна искать?!

      Хендрикс молчал.

      — Отвечай, болван!!

      — Извините, мисс, но я все забыл.

      — Майор! Корабль гружен провизией, я уже проверила. Можно долго продержаться на лунной орбите. В конце концов я сама отыщу Базу. А ты будешь уже мертв всего через полчаса. Единственная доя тебя возможность спастись… — Она вдруг замолчала.

      У развалин, в куче пепла что-то зашевелилось. Тассо быстро повернулась, прицелилась и выстрелила. В сторону руин метнулась белая молния. Что-то бросилось прочь, покатилось по пеплу. Она выстрелила снова. «Коготь» разлетелся на куски, испустив фонтан пружинок и колесиков.

      — Видишь?! — закричала Тассо. — Это был всего лишь разведчик. И поверь мне: основные не заставят себя ждать.

      — Но ты поможешь мне? Правда, Тассо? Ты скажешь, чтобы они немедленно выслали за мной корабль?

      — Да. Как можно скорее!

      Хендрикс поднял на нее воспаленные таза.

      — Ты говоришь мне правду? Поклянись! — Странное выражение появилось на его лице: жажда выжить во что бы то ни стало. — Поклянись, что вернешься за мной и доставишь меня на Лунную Базу!

      — Клянусь, я доставлю тебя на Лунную Базу, янки. Но скажи же наконец, где она? Времени совсем не осталось.

      — Хорошо. — Хендрикс ухватился за камень, подтянулся, сел. — Смотри.

      Он начал чертить прямо на пепле. Тассо присела рядом на корточки, внимательно следя за движением его руки. Хендрикс с трудом рисовал грубую карту лунной поверхности.

      — Вот это Аппенины. Это — кратер Архимед. Лунная База находится в двухстах милях от оконечности Аппенинского хребта. Где точно — не знаю, и никто на Земле не знает. Но когда ты окажешься над этими горами, подай условный сигнал: одну красную вспышку и одну зеленую, потом две красные с минимальным интервалом между ними. Монитор Базы зафиксирует твои сигналы, и тогда ты спасена. База, конечно, находится глубоко под поверхностью Луны. Они проведут тебя вниз с помощью магнитных захватов и…

      — А управление? Я ведь не сумею управлять этим кораблем, майор! — в нетерпении воскликнула женщина.

      — Все управление автоматизировано. Тебе нужно лишь подать опознавательный сигнал в определенное время.

      — Отлично!

      — Кресло компенсирует стартовую перегрузку. Состав воздуха и температура регулируются автоматически. Корабль покинет Землю и перейдет в космическое пространство по определенной программе, и полетит в сторону Луны. На расстоянии ста миль от ее поверхности корабль перейдет на селеноцентрическую орбиту и останется там, пока ты не подашь сигнал и тебя не заметят. Не беспокойся, орбита, по которой ты будешь вращаться, такова, что ты обязательно будешь проходить над Лунной Базой. Поэтому не забудь: как только окажешься над Аппенинами, тотчас же включай сигнальные ракеты.

      Тассо протиснулась в корабль и устроилась в кресле. Гидравлический бандаж автоматически защелкнулся. Она провела пальцем по пульту.

      — Поверь, майор, мне очень жаль, что ты не в силах выдержать стартовое ускорение. Это так несправедливо — ведь все это было предназначено для тебя, а теперь ты не в состоянии воспользоваться этим!

      — Оставь мне пистолет.

      Она отстегнула пистолет от пояса и немного помедлила.

      — Не уходи слишком далеко от этого места, майор. Тебя и без того будет довольно трудно отыскать с воздуха.

      — Я останусь возле этого колодца.

      Тассо на мгновение стиснула рукоять пистолета, потом отшвырнула оружие в сторону американца.

      — Прекрасный корабль, майор, — весело сказала она, внимательно рассматривая надписи на пульте. — Отличная конструкция. Я восхищена вашим мастерством. Твой народ всегда славился хорошей работой. Вы строите просто отличные вещи. Ты должен этим гордиться!

      — Почему ты не подала мне пистолет? — простонал Хендрикс. — Ведь я не смогу достать его. Ты же видишь, что я и так держусь из последних сил. А что, если «когти»…

      — Прощай, майор! — Тассо задорно ухмыльнулась. Люк с лязгом закрылся.

      Хендрикс из последних сил поднялся на колени, потом на ноги и побрел к пистолету. Схватив оружие, он через силу выпрямился и медленно поднял ствол.
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        Раздался оглушительный рев. Корабль задрожал, окутался клубами пепла. Хендрикс вздрогнул и отпрянул.

      Корабль пробил низкие облака и исчез из виду.

      Хендрикс еще долго стоял, беспокойно озираясь, но все вокруг было недвижимо. Утренний воздух был свеж и довольно прозрачен. Майор потащился по бывшей улице. «Лучше ходить не переставая. Немало пройдет времени, прежде чем придет помощь… если она вообще придет».

      Он нашел в кармане пачку сигарет и с наслаждением закурил… Тассо просила у него сигарету, но он не забывал, что курево сейчас на вес золота.

      Мимо прошмыгнула ящерица. Он остановился, хотел рассмотреть ее получше, но ящерица уже исчезла. Он двинулся дальше. Солнце поднималось все выше и выше. Несколько мух опустились на плоский камень, лежавший поблизости. Хендрикс замахнулся на них ногой и, вполне удовлетворенный их трусостью, поплелся дальше.

      Становилось жарко. Пот струился по лицу, стекал за воротник. Во рту было сухо. Вскоре он прекратил свою бессмысленную прогулку, присел на какой-то обломок, открыл санитарный пакет и проглотил несколько наркотических пилюль. Впереди он заметил какой-то странный предмет.

      Он насторожился и вытащил пистолет. Похоже, что это был человек. Но тут он все вспомнил. Это были останки Эпштейна. Вернее, не Эпштейна, а того, что осталось от Второй модели. Они валялись там, где Тассо взорвала робота. Хорошо были видны шестеренки, реле и прочие металлические детальки. Они весело сверкали и переливались в лучах солнца.

      Хендрикс поднялся на ноги и подошел к «телу». Он слегка толкнул ногой застывшую фигуру, и она вдруг на удивление легко перевернулась. Стал виден металлический остов, алюминиевые ребра и тяжи. Выпали еще какие-то проволочки. Вывалились груды проводов, неприятно похожие на внутренности переключатели, транзисторы. За ними последовали бесчисленные моторчики и какие-то стерженьки.

      Он нагнулся. Черепная коробка лже-Эпштейна треснула. Искусственный мозг был обнажен, и Хендрикс внимательно присмотрелся к нему. Да, тот же лабиринт электрических цепей. Транзисторы, проводки не толще человеческого волоса. Он прикоснулся к черепу, и тот легко повернулся. Показалась фирменная табличка. Хендрикс нагнулся поближе. стараясь разобрать надпись.

      И побледнел.

      «4-М»!!!

      Он долго смотрел на металлическую пластинку. Значит, это Четвертая модель! А вовсе не Вторая! Они с Тассо ошиблись. Значит, модификаций было еще больше, чем они предполагали. Больше чем три. по крайней мере четыре. И «Эпштейн» не был Второй моделью!

      Но если он не был Второй моделью, то…

      Хендрикс насторожился: на холме что-то двигалось. Он напряг зрение. Какие-то фигуры. Они медленно приближались, прокладывая себе путь по пеплу.

      Они шли к нему.

      Хендрикс бросился на землю и приготовил оружие. Пот заливал ему глаза. Он старался успокоиться: паника была сейчас главным врагом. А фигуры все приближались.

      Первым шел Дэвид. За ним еще один и еще. Три Дэвида. Все трое, абсолютно похожие друг на друга, безмолвно ступали, размеренно поднимая и опуская свои худые изможденные ножки, прижимая к груди своих плюшевых мишек.

      Хендрикс прицелился и выстрелил, когда враг подошел близко. Первые два Дэвида разлетелись на части, но третий продолжал свое размеренное шествие. И тут Хендрикс заметил позади этого Дэвида какую-то большую фигуру. Что ж, он сможет справиться и с Раненым солдатом.

      Но… И тут Хендрикс разглядел, что позади Раненого солдата идут две Тассо. Толстые ремни, светло-зеленые армейские брюки, гимнастерки, длинные волосы. Знакомая фигура, такую он видел совсем недавно в кресле космического корабля. И эти две походили на Тассо, как родные сестры.

      Они были совсем близко. Вдруг Дэвид споткнулся и уронил медвежонка. Игрушка встала на задние лапки и быстро побежала к майору. Палец Хендрикса автоматически нажал на курок пистолета, и медвежонок превратился в пыль. Но две Тассо продолжали идти бок о бок, их лица были по-прежнему лишены всякого выражения.

      Хендрикс снова выстрелил.

      «Женщины» исчезли, но их сменила новая группа: пять или шесть Тассо, все одинаковые, целая шеренга.

      А он уступил ей свой корабль и выдал опознавательный сигнал. С его благословения она теперь направляется на Лунную Базу. Да, уж он постарался.

      Он оказался прав насчет гранаты. В конце концов, на уме у него всегда вертелась эта модель. Это оружие было основано на доскональном знании других моделей. Типа Дэвида и Раненого солдата. Равно как и типа Эпштейна. Такое оружие люди не могли создать. Оно было разработано на одном из автоматизированных подземных заводов, без малейшего участия людей.

      Шеренга Тассо подходила к нему. Он хладнокровно смотрел на них, скрестив руки на груди. Такое знакомое лицо, ремень, грубая гимнастерка, на том же месте аккуратно пристегнута граната.

      Граната…

      Когда Тассо добрались до него, ироническая мысль промелькнула в его сознании и скрасила последние минуты последней радостью:

      «ГРАНАТА!!!

      Вторые модели сконструировали ее для уничтожения остальных моделей. Только для этого!

      Значит, они уже воюют друг с другом!»
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